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En τοῦτον δὴ τὸν Ἄμασιν Καμβύσης ὃ Κύρου ἃ 
ἐετρατεύετο . ἄγων καὶ ἄλλους τῶν ἦρχε. καὶ Ἑλλή- 
w» lude τε καὶ Αἰολέας, δὲ αἰτίην τοιήνδε. Πέμ- 


des Καμβύσης ἐς Αἴγυπτον κήρυκα, aires μασιν 
S ϑυγατέραι' «ira δὲ ἐκ βουλῆς dur. Akyorrin , ὃ ὃς 


μεμφόμενος Δμασιν, ἔπρηξε ταῦτα, ὅτι μιν ἐξ επάν- 
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(:) A aversus hunc igitur Áfmasin Cambyses, 

Cyri filius, quum alios quibus imperavit, tum e Grae- 

cis lonas et Aeolenses ducens, bellum movit hac de 

causa. Misso in Aegyptum legato Cambyscs filiam 

Amasidis petierat uxorem : petierat autem ex Acgyp- 

i cuiusdam eonsilio , qui id ei suaserat infonsus Ama- 
Herod. Τ. 7. P. I. Aa 


á  HERODOTI HISTOR. III 
τῶν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐπρῶν ὠσοσπάσας dry yuvati- 


Ll 


xóg τε καὶ τέκνων, ἔκδοτον ἐποίησε ἐς Πέρας. ὅτε 
Κῦρος πέμψας παρὰ "Apri αἴτεε ἐπτρὸν ὀφθαλμῶν, 
ὃς εἴ ἄριστος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. ταῦτα δὴ ἐπιμεμφο- 10 
μένος à Αἰγύπτιος, ὑῆγε τῇ συμίβωυλίῃ κελεύων ei- 
ΤΈΕΙ τὸν Καμβύσεα ᾿Ἅμασιν ϑυγατέρα" ie ἥ δοὺς 
ἀνιῶτο, ἢ μη | doy, Kapury à doréxfero. ὃ "δὲ Ἅμα. 
σις, τῇ ἢ δυνάμει τῶν Περσέων 4 ἀχθόμενος. καὶ lan» 
οὐκ εἶχε οὔτε δοῦναι οὐτε εἰργήσασθαι" εὖ γὰρ ἠπίστα- 16 


το, OTi οὐκ οἷς γυναῖκα μν ἔμελλε Καμβύσης (cur, 
ἐλλ᾽ [x παλλωκήν. ταῦτα δὴ ἐκλογιζόμενος , ἐποίησε 
τάδε. ἦν ᾿Απρίεω τοῦ προτέρου βασιλέος ϑυγάτηρ καρ- 
τὰ μεγών; τε καὶ εὐειδὴς, μούνη τοῦ οἴκου λελειμιμένη 
οὔνομα δέ οἱ ἣν Νίτητις. ταύτην δὴ τὴν παῖδα ὁ δ -*« 
4g κοσμήσως ἐσθῆτί τε καὶ χρυσῶ, ὠποπέμαει ἐξ 


sidi, quod se ex cunctis, qui in Aegypto erant, me- 
dicis selegisset quem ab uxore et liberis abstractum 
amandarct in Persas, quum Cyrus ab Amasi oculo- 
rum medicum petiisset qui esset in Aegypto optimus. 
Eo infensus Amasidi, instigaverat Cambysen ut filiam 
illus peteret; quo ille aut moerore adficeretur datáà 
filià , aut non datà odium incurreret Cambysis. Ama- 
sis, Persarum potentiam graviter ferens timensque, 
ct dare illam et negare perinde dubitaverat; quippe 
bene gnarus, non lcgitimae uxoris, sed pellicis loco, 
habiturum cam Cambysen. Hacc sccum reputans, 
bancce inierat rationem. Erat Apriae filia, superioris 
regis, admodum et grandis et formosa, sola ex regia 
domo superstes; cui erat nomen Nitetis. Hanc igitur 
puellam Amasis, veste et auro exornatam, in Persas 
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)j4 238 
Πώσας ὡς ἑωυτοῦ ϑυγατέρα. μετὰ δὲ χοόνον ὡς μιν 
ἡσπάξετο » πατοῦθεν οὐγομάξων, λέγει πρὸς αὐτὸν " 
παῖς... (ἡ βασιλεῦ ; διαβεβλημένος, ὑπὸ ᾿Αμάσιος οὐ 
25 »μανθανεις, ὃς ἐμὲ σοι κόσμῳ ἀσκήσας ἀπέπεμψε, 
»ὡς ἑωυτοῦ ϑυγατέρα ditus » ἐοῦσαν τῇ dÀxi»m 
» Απρίιω᾽ τὸν ἐκεῖνος, ἐόντα ἑωυτοῦ δισπέτεα, μετ᾽ 
» Αἰγυπτίων ἐπαναστάς, ἐξζόνευσε.“« Τοῦτο δὴ τὸ ἔπος 
καὶ αὑτὴ ἡ αἰτίη ἐγγενομένη ἤγαγε ΙκΚαωβυσεα τὸν 
3o Κύρου, μεγάλως ϑυμῴῳθέντα, ἐπ᾽ Αἴγυπτον. οὕτω μέν 
γυν λέγουσι Πέρσαι. Αἰγύπτιοι ἧς οἰκηϊεῦντωι αμ- 2 
βυ βυσεω, φάμενοί pay ἐκ ταύτης δὴ τῆς ᾿Λπρίεω 9υγα- 
τρὸς γενεσθαι Κῦρον γὰρ εἶναι τὸν πέμψαντα παραὶ 
᾿λμασιν ἐπὶ τὴν ϑυγατέρα, aX οὐ ἱκαμβυσεα. λέ- 
ὅγοντες δὲ ταῦτα, οὐκ ὀρθῶς λέγουσι. οὐ μὴν οὐδὲ λέ- 
ληδε αὐτοὺς, (εἰ yao τινες καὶ ἄλλοι, τὰ Περσέων 


miserat famquam suam filiam. Intcriccto tempore 
quum eam complectens Cambyses ftZamn 7d masidissa- 
lutasset , dixerat ei puella : JVesczs , Zier , deceptum te 
esse αὖ ““πακὶ, qui me hoc cultu ornatam ad te 
misit, tibique tamquam filiam dedit suam; quum 
revera sim priae gnata, quem ille, dominum 
suum , concitata z;fegyptiorum seditione, interfe- 
cit. Hoc verbum ct haec incidens caussa Cambysen, 
Cyri filium, impulit ut vehementi ira incensus advcer- 
sus Aegyptum duceret. Ha quidem Persac rem nar- 
rant, (2.) Aegyptii vero sibi vindicant Cambysen, 
dicentes esse cum ex hac A priae filià natum: Cyrum 
euim fuissc, non Cambysen, qui ad Ainasin misisset, 
eiusque filiam petiisset. At hoc quidem non ex rci 
veritate dicunt. Immo vcro nc ipsos quidcm latet, 
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νόμιμα ὀρθῶς ἐπιστέαται καὶ Αἰγύπτιοι,) ori πρῶτα 
μὲν νόθον οὐ σζι γόμος ἐστὶ βασιλεῦσαι, γνησίου σα- 
ρεόντος" αὖτις δὲ, or Κασσανδάνης τῆς Φαρνάσπεω 
ϑυγατρὸς ἥν παῖς Καμβύσης, ἀνδρὸς ᾿Αχαιμενίδεω,. 
dAX οὐκ ἐκ τῆς Αἰγυπτῆς. ὠλλὰ παρατρέπουσι τὸν 
λόγον, προσποιεύμενοι τῇ Κύρου οἰκίῃ συγγέενέες εἶναι. 
3 καὶ ταῦτα μὲν ὦδε ἔχει. Λέγετωι δὲ καὶ δε ὁ λό- 
γος, ἐμοὶ μὲν οὐ πιθανός ὡς τῶν ΠΠερσίδων γυναικῶν 
ἐσελθοῦσα Tig πωρὰὼ τὰς Κύρου γυναῖκας, ὡς εἶδε τῇ 
Κασσανδανῃ παρεστεῶτα τέκνα εὐειδέα τε καὶ μεγώ- 
λώ, πολλῶ ἐχρᾶτο τῶ ἐπαίνῳ, ὑπερθωυμαζουσα. ἡ 
ὃς Κασσανδάνη, ἐοῦσα τοῦ Κύρου γυνή » εἶπε τάδε" 
» Tov μέντοι ἐμε | παίδων μητέρα ἐοῦσαν Κῦρος ἐν 
drug ἔχει" τὴν δ᾽ εἶπ’ Αἰγύπτου ἐπίκτητον ἐν τιμῇ 


(nam Persarum instituta, si qui alii, bene norunt Ac- 
gyptii) primum, ex illorum legibus filium ex pellice 
natum non succedcre in regnum, si adfucrit legiti- 
mus; deinde, ex Cassandana, Pharnaspis filia, de 
Achaemeuidum stirpe, natum esse Cambysen, non ex 
ila Acgyptia: sed invertunt historiam , intercedere 
sibi adfectantes cum Cyri familia cognationem. Et 
hacc quidem ita se habcnt. (3.) Narratur etiam alia 
fabula, mihi non credibilis, huiusmodi. Persicarum 
mulierum quampiam, ad Cyri mulieres ingressam, 
quum Cassandanac adstantes vidissct liberos formá 
et staturá praestantes , admiratam illos multis laudi- 
bus extulisse. Tum ei Cassandanam, Cyri uxorem, 
dixisse: /ftqui me, quum talium mater sim puero- 
rum, Cyrus tamen aspernatur ; illam vero ex /fe- 
gypto adventitiam in honore habet. Hacc postquam 
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»nfereu. ““ Τὴν pav, εἰχϑομένην τῇ Νιτήτι, εἰπεῖν ταῦ- 
ἰοτα᾿ τῶν δὲ οἱ παίδων τὸν πρεσβύτερον εἰπεῖν Καμβύ-. 
iod Τοιγάρ τοι» o Μῆτερ. ἐπεὰν ἐγὼ γένωμαι 
ἀνὴρ, Αἰγύπτου τὰ μὲν ἄνω, κάτω ϑησων τῷ δὲ 


ns ἄνω.“ Ταῦτα εἰπεῖν αὐτὸν ἔτεα ὡς δέκα καὺ 
γεγονότα. καὶ τῶς γυναῖκας ἐν ϑωύματι γενέσθαι" τὸν 

i58, διαμνημογεύοντα οὕτω δὴ, ἐπεί τε ἀνδρωθη. καὶ 
ἔσχε τὴν βασιληίην, ποιήσασθαι τὴν ἐπ᾽ Λῖγυστον 
στρατηΐην. 

Συηρεικε δὲ i καὶ ἄλλο ki τοιόνδὲ πρῆγμα γρεσόαι 4 
ἐς τὴν ἐπιστράτευσιν ταύτην. 9 τῶν ἐπικούρων τῶν 
Ἀμασιος eiyyo γένος p Ἁλικαρνησσεὺς, eive δὲ oi 
Φαίνης» καὶ γνώμην ἱκανὸς.» καὶ τὰ πολέμια ἄλκι- 
δ μος. οὗτος ὁ Φανης, μεμφόμωός κοὐ τι ᾿Αμώσι, ἐκδι- 
ἀήσκει πλοίω ἐξ Αἰγύπτου, βουλόμενος αμβύσῳᾳ 


ingemiscens ob Nitetin esset locuta, filiorum natu maxi- 
mum Cambysen, dixisse, Jfague , mater, quum ego 
eir evasero , ,Jfegypti summa ima ponam, et ima 
summa. Hoc Camb»sen dixisse decem circiter annos 
natum, mulicresque admiratione fuisse perculsas: et 
illum, postquam ad virilem pervenisset aetatem, reg- 
numque esset adeptus, dicti memorem, suscepisse 
in Aegyptum expeditionem. 

^ (4-) Acciderat vero etiam aliud quidpiam huius- 
anodi , quod ad. expeditionem illam momentum con- 
fulit Erat in numero auxiliarium Amasidis vir ge- 
nere Halicarnassensis, cui Phanes nomen, homo et 
consilio praestans, et bellica virtute. Phanes hic, 
nescio qua re infensus Amasidi, navi ex Acgypto 
profugit, cupiens in colloquium venire. Cambysis. 
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9 "o9 / “- V 47 . Δ , » ᾽ / 
£A/eiy ἐς λόγους. oia, δὲ ἐόντα αὐτὸν ἐν τοῖσι ἐπικού- 
/ ^v , / / Y ΄ 
poc: λόγου οὐ σμικροῦ, ἐπισταμενὸν τε τῶ περὶ Αιγυ- 
3 / / e » 
πτὸν ὠτρεκέστατα, μετωδιωκει ὁ ἈΑμασις, σπουδὴν 
/ ες “ / Y ^e , 7 A 
ποιεύμενος Asi. μεταδιωκει δὲ, τῶν εὐνούχων TOV πι- 10 
/ , , ᾽ οὕ. , » δ), 8 « » 
στοτῶτον ὠποστείλὰς τριήρει κῶτ OLUTOV' ὃς αίρεει MAP 
, , e X 9 . ἢ 4 "E N 
ἐν Λυκίῃ. ἑλῶν δε, οὐκ ἀνήγαγε ἐς Διγυπτον᾽ σοφίῃ 
/ ^ € J ri M M 
yao pay περιῆλθε ὁ Φανης. καταμεῆυσας yap τοὺς 
/ 4 / * J J Ἁ 
Φυλάκους, ἀπαλλάσσετο ἐς lleoreg. ὡρμημένῳ δὲ 
/ T / * 5 . 3 
στρατεύεσθαι ἰλαμίβυσῃ ἐπ᾽ Λίγυπτον, καὶ ὠπορέοντι 15 
(| » ε LI " ^ E / M / 
τήν ἐλασιν, ὁκὼς τήν ἄνυδρον διεκπερεξ , ἐπελέων Copa 
S Jd EE / / 4.5, / 
ζει μὲν καὶ τάλλα τὰ ᾿Αμάσιος πρήγματα, ἐξηγεε- 
SES M τ ἌΝ 
τῶι δὲ καὶ τὴν ἐλασιν, ὧδε παρωινέων᾽ πεμίψψαντα πα- 
N V , / / M / J 4 
ρώ τὸν ᾿Αραβίων βασιλεα δέεσθαι, τήν διέξοδον οἱ 
᾿ ! ^ J 1 / » x s 
5 ae aso, παράσχειν, Mourn de T&UTM εἰσὶ Cayepatt 


At illum, ut qui intcr auxiliares haud exiguo loco 
fuisset, ct quae ad Acgyptum spectabant adcuratis- 
sime cognita habuissct, persccutus est /£masis, stu- 
diose dans opcram ut eum exciperct. Persecutus est 
autcm misso, qua itcr ille direxerat, cunuchorum fidc- 
lissimo cum triremi. Et cepit quidem hominem cu- 
nuchus in Lycia, sed captum non redusit in Acgyp- 
tum: nam astutia cum Phanes circumvcnit, et ine- 
briatis custodibus ad Persas evasit. Ibi tunc Camysen 
adiit, exercitum adversus Aegyptum ducere paran- 
tem, sed de itinere dubitantem quo pacto regionem 
aquà carentem transmitteret ; cique quuin alia ad res 
Amasidis spectantia, tum itineris faciendi rationem 
exposuit, monens, znissis legatis rogaret rabum 
regem , ut tutum ille transitum sibi praestaret. 
(5.) Patet autem hac unà vià ingressus in Acgyptum. 


fines Cadytis urbis , Syro- 
tur: a Cadyti (quae 
r, ut mihi videtur, Sardi- 
ila , usque ad Ienysum oppi- 
i lenyso rursus Sy- 
m usque lacum, 
; ad mare porrigitur: a Ser- 
tatum Typhonem aiunt, 
Iam, qui inter Icnysum op- 
Serbonidemque lacum in- 
ud ille exiguus, scd tridui 
itinere in longitudincm patens, is prorsus aqua- 
Tüm est inops. (6) Quod vcro a paucis eorum , qui 
in Aegyptum navigare consuerunt, animadvcrsum 
$536 £go sum .expositurus. In Aegyptum ex ami- 
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νίκης.» κέραμος ἐσάγεται πλήρης οἴνου δὶς τοῦ ἔτεος ἑκά.- 
στου᾽ καὶ ἐν κεραίμοιον οἰνηρὸν “ἰριθμῷ κείμενον οὐκ ἔστι 5 
(ὡς λόγῳ εἰπεῖν) ἰδέσθαι. κοῦ δῆτα, εἴποι τις ἄν, ταῦ- 
τῶ αὐναισιμοῦνται:; ; ἐγὼ καὶ τοῦτο Φρασω. di τὸν μὲν 
δήμαρχον i ἕκαστον ἐκ τῆς ἑωυτοῦ πόλιος συλλέξαντα 
παντα τὸν κέραμον, ἄγειν, ἐς Μέμφιν τοὺς δὲ ἐκ 
Μέμφως € ἐς ταῦτα δ τά ὶ ἄνυδρα τῆς Συρίης κομέξειν. 
πλήσαντας ὕδατος. οὕτω ὁ ἐπιφοιτέων κέραμος, καὶ 
ἐξαιρεόμενος ἐν Αἰγύπτῳ, ἐπὶ τὸν παλαιὸν κομίζεται 
7 ἐς Συρίην. Οὕτω μέν yuy Πέρσαι εἰσὶ οἱ τὴν ἐσβε- 
^n ταύτην παρασκευάσαντες ἐπ᾽ Αἴγυπτον, κατὰ δὴ 
τὰ εἰρημένα σάξαντες ὕδατι, ἐπεί τε τάχιστα παρί- 
λαβον Αἴγυπτον. Τότε δὲ οὐκ ἐόντος κω ὕδατος ἕταΐ- 
μου, Καμβύσης πυθόμενος τοῦ λικαρνησσῆος ξωώνυ, 5 
πέμψας παρὰ τὸν ᾿Δράβιον dyyi^sug, xai δεηθὲς τῆς 


versa Graecia, et praeterea ex Phoenicia, bis quotan- 
nis invehuntur figlina dolia vino repleta: verumta- 
men ne unum quidem, ut sic dicam, vinarium do- 
lium videre est ibi repositum. Ubinam ergo, quaerat 
quispiam, hacc consumuntur? Hoc quoque equidem 
dicam. Quilibet praefectus populi tenetur sua ex urbe 
dolia omnia collirere, Memphinque mittere: ea dein- 
de Memphi, aquá repleta, in aridum illum Syriae 
tractum deportantur. Ita dolia idemtidem denuo in 
Aegyptum invecta, ibique venum exposita, deinde 
ad priora in Syriam transportantur. (7.) Ita scili- 
cet Persae, simulatque Ácgypto potiti sunt, introitum 
illum in hanc regionem adpararunt, et ea qua dixi 
ratione aquis instruxerunt. Αἱ tunc temporis, quum 
. nondum parata essct aqua, Camóbyses ab Halicarnas- 
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195, 14. 
ἀσφαλείης ἔτυχε, πίστις δούς τε καὶ δεξάμενος παρ᾽ 
αὐτοῦ. 


Σέβονται δὲ ᾿Αράβιοι πίστις εἰνθρωπων ὁμοῖα τοῖσι ὃ 
μάλιστα. ποιεῦνται δὲ αὐτὰς τρόπῳ τοιῷδε' τῶν βου- 
λομένων τὼ πιστὰ ποιέεσθαι, ἄλλος dvie ἰμφοτέρων 
αὐτῶν ἐν μέσῳ ἑστεὼς» λίνῳ ὀξεῖ τὸ ἔσω τῶν χειρῶν 

5 παρὰ τοὺς δακτύλους τοὺς μεγάλους ἐπιτάμνει τῶν 
ποιευμένων τὰς πίστις καὶ ἔπειτα λαβὼν € ἐκ τοῦ ἱμα- 
τίου ἑκατέρου κροκυδα, ἀλείφει τῷ αἵματι ἐν μέσῳ 
κειμένους λίδους ἑπτά τοῦτο δὲ ποιέων, ἐπικαλέει τὸν 
τε Διόνυσον καὶ Τὴν Οὐρανίην. ἐπιτελέσαντος δὲ τούτου 

10 ταῦτα 2 ὃ τὰς πίστις ποιησάμενος τοῖσι φίλοισι τάρεγ- 
γυξ τὸν ξεῖνον, καὶ καὶ τὸν dari», ἦν πρὸς ἀστὸν ποιέηται" 
εἰ δὲ Φίλοι καὶ αὐτοὶ τὰς πίστις δικαιεῦσι σέβισθαι. 
Διέγυσεν δὲ Θεὸν μοῦνον καὶ τὴν Οὐρανίην ἡγεῦνται 


sco hospite edoctus, missis ad Arabem nunciis, tutum 
transitum ab illo postulavit, et obtinuit fide data et 
ab illo accepta. 

(7-) Colunt autem fidem Arabes, ut qui hominum 
maxime : dantque eam et accipiunt tali modo. Si qui 
volunt inter se foedus pactumve inire, vir alius, in 
mcdio sfans paciscentium, acuto lapide interiorem 
manum utriusque illorum prope pollicem incidit: 
tunc sumto ex utriusque veste flocco, inungit san- 
guine septem lapides in medio positos; dumque id 
facit, Bacchum invocat et Uraniam, Hoc facto, is qui 
foedus pepigit, commendat suis amicis hospitem illum, 
sive civem, si cum cive pepigit: et amici ctiam ipsi 
aequum censent colere fidem. Bacchum autem so- 
lum, et .Uraniam, deos babent; aiuntque, sc crines 
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εἶναι" καὶ τῶν τριχῶν τὴν κουρὴν κείρεσθαί ῷασε, κα- 
ἡάπερ αὐτὸν τὸν Διόνυσον κεκαίρθαι' κείρογται δὲ περ 1$. 
τρύχαλω, περιξυροῦγτες τοὺς κροτάφους. οὐνομώξουσε 
δὲ τὸν μὲν Διόγυσον, Ὄρσταλ᾽ τὴν δὲ Οὐρανίην» ᾽Αλι- 
9 Mir. Ἐσὰ ὧν τὴν πίστιν τοῖσι ἀγγέλοισι τοῖσὶ 2'd- 


es Καμβύσεω ἀπιγμένοισι ἐποιήσατο ὃ Ἄραβμς, 
ἐμηχανῶτο τοιαίδε. ἀσκοὺς καμήλων πλήσας ὕδατος, 
ἐπέσαξε ἐπὶ τὰς buds τῶν καμήλων πάσειρ' τοῦτο 
δὲ ποιήσας, ἤλασε ἐς τὴν ἄνυδρον. καὶ rigen ἐν- 6$ 
ϑαῦτα τὸν Καμβύσεω στρατόν. οὗτος μὲν ὃ πιβανώ- 
τερος τῶν λόγων εἴρηται" δε δὲ καὶ τὸν ἦσσον πιθα.- 
νὸν, ἐπεί γε δὴ λέγεται» ῥηθῆναι. ποταμός ἐστι μέ- 
yas ἐν τῇ "Acais, τῷ εἴνομα Κορυς" ἐκδιδοῖ δὲ οὗ- 
τος ἐς τὴν Ἐρυθρὴν καλεομένην ϑάλασσαν. ἀπὸ τού- 10 
του δὴ ὧν τοῦ ποταμοῦ Ü λέγεται τὸν βασιλέα τῶ 

βίων, ῥαψάμενον τῶν ὠμοίοέων καὶ τῶν P δερ- 


eodem modo tondere , quo Bacchus ipse fuerit tonsus: 
tondentur autem in orbem, circum tempora capillos 
radentes. Bacchum vero , Orotal nominant; Uraniam 
«flilat. (9.) Postquam igitur nunciis, qui a Cam- 
óysc venerant, fidem dederat Arabs, haec est machi- 
natus. Utres cx camelorum pcllibus, aquá repletos, 
vivis omnibus camelis imposuit; eisque in £ractun 
aquá carentem actis, exspectavit ibi Cambysen. Haec 
quidem maxime probabilis fama est: oportet vero 
etiam minus credibilem, quia et ipsa fertur, memo- 
rare. Fluvius est in Arabia magnus, cui Gorys nomen, 
in Rubrum quod vocatur mare se exonerans. Ab hoc 
igitur fluvio Arabum rcgem, consutis bubulis aliis- 
que coriis, canalem duxisse aiunt ea longitudine, ut. 


Ὁ L| 
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μάτων ὀχετὸν μή μήκω ἐπυοτύμεν ἐς τὴν ἄνυδρον, dya- 
yis dul δὴ τούτου τὸ ὕδωρ ἐν δὲ τῇ ἀνύδρῳ μεγάλας 
Dea ὀρύξασθαι, ira. δυκμεναι τὸ ὕδωρ σώφωσι. 
. δὸς “δ᾽ ἔστι δυώδεκα ἡμερίων ὠτὸ τοῦ ποταμοῦ dg 


μεν ἄνα: νὴ ἄγειν δέ μιν did ὀχετῶν τριῶν ἐδ 


ΤΙηλουσίῳ καλεομένῳ στόματι τοῦ Νείλου 10 
4 Ῥ«μμήνιτος ὁ ᾿Αμάσιος παῖς, ὑπο- 
a Ἅμασιν ydo αὐ κατέλαβε [e 
dre, ὁ ix Αἴγυπτον" ἀλλὰ βασιλεύ- 
ἕσάς ὁ Ἅμασις τέσσερα καὶ τεσσεράκοντα ἔτεα, e 
ϑαυε ἐν τοῖσι οὐδέν οἱ μέγα ἀνάρσιον πρῆγμα eU 
nili. ἀποθανὼν δὲν καὶ ταριχευθεὶς, ἐτάφη ἐν τῇσι 
Taie ries i τῷ ᾧ gj, τας αὐτὸς οἰκοδομήσατο, "Exi 







ad aridum illum tractum pertineret, et per hunc ca- 
nalem derivaáse aquam ; in eodem autem illo tractu 
ingentes fodisse cisternas, quae reciperent aquam 
servarentque. Est autem via ab illo fluvio in hunc 
ridum tractum duodecim dierum : derivasseque il- 

Bk, aiunt, aquam per tres canales tria diversa in 


(10-) Sed ad Pelusium quod vocatur ostium Nili 
ejstra habebat Psammenitus , [sive is Psamminitus;) 
Amgsidis filius, Cambysen exspectans. Nec enim in 
vivis amplius fuit 4masis quo tempore Aegyptum 
cum exercitu Cambyses invasit: sed vita functus erat, 
postquam quatuor et quadraginta annos regnasset, 
intra quos nullum ei magnum incommodum acciderat. 
Mortuus conditusque , sepultus erat in sepulcris quae 
in templo ipse construenda curaverat. Regnante vero 
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Ὑαμμηνίτου δὲ τοῦ ᾿Αμάσιος βασιλεύοντος Αἰγύπτου » 
φάσμα Αἰγυπτίοισι μέγιστον δὴ ἐ ἐγένετο" ὕσδησαν "yap 10 
Θῆβαι αἱ Αἰγύπτιαι, οὔτε πρότερον οὐδωμᾶ ὑσθεῖσαι, 
οὔτε ὕστερον τὸ μέχρι ἐμεῦ » ὡς λέγουσι αὐτοὶ i Oran. 
οὐ γάρ δὴ v ὕεται τοὶ ἄνω τῆς Αἰγύπτου τὸ παράπαν" 

Χ1 ἀλλὰ καὶ τότε ὕσθησαν αἱ Θῆβαι ψακαδ. Oi δὲ 
Πέρσαι. » ἐπεί τε διεξελάσαντες τὴν ἄνυδρον, ἵζογτο 7i- 
Aeg τῶν Αἰγυπτίων » ὡς συμβαλέοντες » ἐγραῦτα οἱ 
ἐπίκουροι οἱ τοῦ Αἰγυπτίου, ἑώτες ἄνδρες ᾿Ἑλληνές τε 
καὶ Κᾶρες, μεμφόμῳοι τῷ ᾧανῃ» ὅτι στρατὸν ἤγαγε 5 
ἐπ᾿ Αἴγυπτον ἀλλόθροον, μηχανῶνται πρῆγμα ἐς αὐ- 
TOY τοιόνδε. ἦσαν τῷ Qa, παῖδες ὠ Αἰγύπτῳ κατα- 
λελειμμένοι" τοὺς ὠγαγόντες ἐς τὸ στρατόπεδον, καὶ ; 


ἐς ὄψιν τοῦ πατρὸς, κρητῆρα ἐν μέσῳ ἔστησαν ἐμφο- 
τέρων τῶν στρατοπέδων μετὰ δὲ, ὠγινέοντες κατὰ ἕγα 10 


in Aegypto Psammenito , maximum prodigium ac- 
cidit Aegyptiis: pluerat Thebis Aegyptiis, quod num- 
quam nec ante, nec post id tempus ad meam usque 
aetatem accidit, ut ipsi dicunt Thebani. Nam in su- 
perioribus Aegypti omnino non cadit pluvia: at tunc 
ipsis Thebis pluit stillatim.  ( 11.) Persae, transmissa 
regione aquis carente, quum castra castris Aegyptio- 
rum opposuissent, ad congrediendum parati; ibi 
tunc auxiliares regis Aegypti, Graeci homines et Cares, 
indignati quod PAanes externum exercitum in Aegyp- 
tum duxisset, tale adversus eum facinus machinantur. 
Filios habebat Phanes, in Aegypto relictos: his in 
castra ct in conspectum patris perductis, cratercm in 
medio posucre utrorumque castrorum, ct productos 
singulos deinceps pueros super cratere mactarunt: 
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195, 74. 

ἔχάστον τῶν παίδων. ἔσφαζον i ἐς τὸν κρητῆρα. διὰ πάν- 
τῶν δὲ διεξελθόντες, τῶν παΐδων., οἶνον τε καὶ ὕδωρ ἐ ἐσε- 
Φόρεον ἐς αὐτόν' ἐμπιόντες δὲ τοῦ αἵματος πάντες οἱ 


ἐπίκουροι, οὕτω δὴ συνέβαλον. μάχης δὲ γενομένης καρ- 

15 Tels; καὶ πεσόντων ἐξ εἐμφοτέρων τῶν στρατοπέδων 
πλήθει πολλῶν, ἐτράποντο οἱ Αἰγύπτωι. Ow δὲ 
μέγα εἶδον» πυθόμενος παρὰ τῶν ἐπιχρρίων. τῶν γάρ 
ὁστέων περικεχμέγων χρυρὶς ἑκατέρων τῶν ἐν Τῇ μάχῃ 
ταύτῃ πεσόντων (χωρὶς μὲν γὰρ τῶν ἸΠερσέων ἐκέετο 

δ τὰ ὀστέα, oe d ἐχωρίσθη κατ᾽ ἐρχάς' ἑτέρωθι δὲ, τῶν 
Αἰγυπτίων ) αἱ per τῶν Περσέων κεφαλαί εἰσι ὠσϑε- 
γέες οὕτω, ὥστε εἰ ϑέλεις ψήφῳ μουνῃ βαλέειν, δια- 


τετρανέως" αἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων οὕτω δή τι ἰσχυραὶ, 
μέγιρ. dy Affe παίσας ὃ ji ἰαῤῥήξειας. αἴτιον δὲ τούτου τό- 


ιοϑὲ ἔλεγον. καὶ ἐμέ γ᾽ εὐπετέως ἔπειθον, ὅτι Αἰγύστιοι 


tunc, iugulatis cunctis, vinum et aquam in craterem 
ingessere , sanguinemque illorum potarunt auxiliarii 
omnes, atque ita ad pugnandum progressi sunt. Acri 
comrnisso praelio, postquam utrorumque magna ce- 
cidisset multitudo, ad extremum in fugam vertuntur 
Aegyptii. (12.) Miram vero admodum rem equi- 
dem hic vidi, monitus ab indigenis. Quum ossa utro- 
rumque , qui in eo praelio ceciderunt, separatim con- 
gesta sint, (seorsim enim iacebant Persarum ossa, 
sicuti initio distincta erant; et alibi, ossa Àcgyptio- 
rum :) Persarum crania ita sunt debilia, ut, si unum 
minutum calculum in ea volueris coniicere, perforcs; 
Aegyptiorum vero ita sunt valida, ut lapide percu- 
tiens aegre diffringas. Cuius rei caussam dixerunt es- 
se, mihique facile persuaserunt, quod Aegyptii a pue- 


é 
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μὲν, αὐτίκα ὠπὸ παιδίων ὠφξάμενοι ; birra τὰς 
κεφαλάς, καὶ πρὸς τὸν ἥλων “παχυύνετάς τὸ ὀστέον. 
Tovro δὲ τοῦτο καὶ τοῦ μὴ Φαλακροῦσθαι αἰτιὸν ἐστ — 
᾿Αἰγυπτίων yde dy τις ἐλαχίστους 'ϑωτο Φαλᾳκροὺς 
πάντων ἀνόρωπων. τούτοισι μὲν à, τοῦτο ἐστι αἴτιον 1$ 
ἰσχυρας Φορέειν τὰς πεφαλας. τοῖσι δὲ Πέρσῃσι, ὅ eri 
εἰσόενιας Φορξουσι τὸς κεφαλάς, αἴτιον τόδε; σκιητρο- 
Φέουσι ἐξ ἀρχῆς» πίλους τιάρας Φορέοντερ. ταῦτα μὲν 
Voy τοιαῦτα ἐόντα εἶδον" εἶδον δὲ καὶ ἄλλα ὁμοῖαι τοῦ- 
τοῖσι ἐν Torren: » τῶν dpa ᾿Αχαιμένεϊ τῷ Δαρείου 20 
διαφθαρέντων ὑπὸ Ἰνάρω τοῦ Λίβυος. 

13 ΟἹ δὲ Αἰγύπτιοι i ἐκ τῆς μάχης, ὡς ἐτράποντο, ἔφιυ- 
γον οὐδενὶ κόσμῳ. κατειληδέντων δὲ ἐς Μέμφυ, € erip- 
πε εἰγὰ ποταμὸν Καμβυσης νέα Μιτυληναΐην, κήρυκεὶ 
ἄγουσαν ἄνδρα ἸΠέρσην, ἐς ὁμολογίην προκαλεόμενος 


ris statim capita radunt, unde ossa in sole fiunt com- 
pacta: qua de eadem caussa fit etiam, ut non calve- 
scant; nullus enim est populus, apud quem tam raro 
caput videas calvum , quam apud Aegyptios. His igi- 
tur haec caussa est, cur valida sint eorum crania. 
Persis autem cur sint debilia, caussa haec cst, quod 
a pucris in umbra versantur, pileos gestantes , quos 
tiaras vocant. Haec igitur talia, qualia dixi, equidem 
vidi: vidi vero etiam his similia Papremi , in illis qui 
cum ÁAcbaemene, Darii filio, ab Inaro Afro occisi 
sunt. 

(13.) Aegyptii ex praelio, ut terga vertere coacti 
sant, effusá fugá se proripuere. Qui quum Memphin . 
essent compulsi, ibique conclusi, misit ad eos per 
flumen Cambyses navem Mitylenaeam, in qua erat 
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399, 4- 
5 Αἰγυπτίους. ei δὲ, ἐπεί τε τήν νέω εἶδον ἐσελθοῦσαν ἐς 
τὴν Μέμφιν, ἐκχυθέντες ἑλέες ἐκ τοῦ τείχεος, τήν τε 
a duDÓuoar, xal τοὺς ἀνδρας κρεουργηδὸν διασπαΐ- 
σαντες. ἐφόρεον ἐς τὸ τεῖχρς. καὶ Αἰγύπτιοι μὲν prd 
τοῦτο πολιορκεύμενοι» χρόνῳ παρέστησαν. Oi δὲ προσ- 
10 εχϑες Λίβυες, δείσαντες τὰ περὶ τὴν Αἴγυπτον γεγο- 
TG, παρέδοσαν σφέας αὐτοὺς aita sor καὶ (Qopoy 
τε ἐτάξαντο, xai ϑῶρω $ ἐπεμπον. ὡς δὲ Κυρηναῖοι καὶ 
Βαρκαῖοι, δείσαντες ὁμοίως & καὶ οἱ Λίβυες, | ἕτορω 
τοιαῦτα, ἐποίησαν. Καμβύσης δὲ τὰ μὲν παρὼ Λι- 
15 βύων ἐλθόντα δῶρα, Φιλοῷρόνως ἐδέξατο" τὰ δὲ παρὼ 
Κυρραίαν ὠπικόμενα μεμφθὲς, εἰς ἐμοὶ δοκέει » ὅτι 
» ὀλίγα᾽ ἔπεμψαν γάρ δὴ πεντηκοσίας μνέας dgyo- 
Meu οἱ Κυρηναῖοι" ταύτας δρασσόμενος, αὐτοχειρίη διέ- 


caduceator genere Persa, qui ad deditionem facien- 
dam hortaretur Aegyptios. At illi, ubi navem vident 
Memphin intrantem, de castelli muro universi effusi 
decurrunt, navem perdunt, hominesque in frusta 
discerptos in murum deportant. Et Aegyptii quidem, 
posthac obsessi oppugnatique, ad extremum in dc- 
tionem vencrunt. Finitimi autem Libyes, Aegypti 
sortem veriti, non tentato armorum periculo sese tràá- 
diderunt , tributum solvere spondentes, et dona mit- 
tentes, Similiter etiam Cyrenaei et Barcaei fecerunt, 
eadem timentes atque Libyes. Scd Cambyses Libyum 
quidem dona benigne accepit: at quae a Cyrenaeis 
erant missa aspernatus, puto, quod exigua essent, 
nam quingentas argenti libras miserant Cyrenaci; 
has igitur, sua manu prehensas, militibus distribuen- 
das proiecit. (14.) Decimo die, ex quo in deditio- 
Herod. T.H. Ρ.1 B 
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34 σπειρε τὴ crei. Ἡμέρῃ δὲ δεκάτη, ἐπ᾽ ἧς παρέ- 
Aa τὸ τεῖχος τὸ ἐν Μέμφι Καμβύσης, κατίσας ἐς 
τὸ προάστειον ἐσὶ λύμῃ τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων 
Ῥαμμήνιτον, βασιλεύσαντα μῆνας ἕξ, τοῦτον κατίσας 
συν «ἄλλοισι Αἰγυπτίοισι, διεπειρᾶτο αὐτοῦ τῆς Ψυχῆς, 
ποιέων τοιάδε. στείλας αὐτοῦ τὴν ϑυγατέρα ἐσθῆτι δου- 
Agit; ἐξέπεμπε er ὕδωρ ἢ ἔχουσαν υὑδρηϊον᾽ συνίπεμπε 
δὲ καὶ ἄλλας παρθένους, ὠπολέξας ἰνδρῶν τῶν πρώ- 
τῶν, ὁμοίως ἐσταλμένας τῇ τοῦ βασιλέος. ὡς δὲ βοὴ 
τε καὶ χλαυθμῷ παρῆσαν αἱ παρθένοι κατὰ τοὺς πα- 
τερῶς, οἱ pe ἀλλοι πατέρες ἀνεβόων τε καὶ dyri- 
κλαιον, ὁρέοντες TO, τέκνώ κεκακωμέναν ὁ δὲ Ψαμμή- 
γῖτος » προΐδων. καὶ μαθων; ἔκυψε ἐς τὴν γῆν. παρεξελ- 
ϑουσέων δὲ τῶν ὑδροφόρων,, δεύτερώ οἱ τὸν παῖδα ἢ ἔσεμ- 


σε μετ᾽ ἄλλων Αἰγυπτίων δισχιλίων τὴν αὐτὴν ἡλικίην 


nem venerat castellum quod Memphi est, regem 
Aegyptiorum Psammenitum , qui sex menses regna- 
verat, Cambyses contumeliae caussá cum aliisAcgyp- 
tiis residere iussit in suburbio; et animum illius ten- 
taturus, hocce facere instituit. Filiam illius, servili 
vestitu indutam, hydriamque gestantem, aquatum 
emisit , simulque cum ea alias virgines, ex principum 
virorum filiabus delectas , eodem cultu vestitas quo 
regis filia. Quae ubi ingenti cum clamore et eiulatu in 
patrum conspectum venerunt, reliqui patres, conspec- 
tis filiabus ita misere adfectis, invicem clamorem eiu- 
latumque sustulerunt; Psammenitus vero, ubi respi- 
ciens cognovit, in terram defixit oculos. Postquam 
praeteriissent puellae aquatum missae , secundo loco 
filium regis, cum aliis bis mille eiusdem aetatis Ae- 


μ- 


5 
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0o. 33. 
ἐχόντων, τούς τε αὐχένας κάλῳ δεδεμένους. , καὶ τὼ 
στόματα ἐγκεχαλινωμένους. ἄγοντο δὲ ποινήν τίσοντες 
Μιτυληναίων τοῖσι ἐν Μέμφι ἀπολομένοισι συν τῇ νηΐ 
ταῦτα γάρ ἐδίκασαν οἱ βασιλήϊοι δικασταὶ, ὑπὲρ dy- 
λο δρὸς ἑκάστου δέκα Αἰγυπτίων τῶν πρώτων ὠταπολ- 
λυσύαι. ὁ δὲ, ἰδὼν mage oras καὶ μαθὼν τὸν παῖδω 
ἐγεόμενον ἐπὶ i ϑαναῖτον, τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων τῶν 7'i- 
ρικαετημένων. αὐτὸν κλαιόντων καὶ δειναὶ ποιεύντων. τωυ- 
τὸ ἐποίησε το καὶ ἐπὶ τῇ ϑυγατρί. παρελθόνταν δὲ καὶ 
25 τούτων, συνήνεικε ὡς τε τῶν συμποτέων οἱ ἀνδρα ἀπη- 
λικέστερον , ἐκπεπτωκότα ἐκ τῶν ἐόντων , ἐχωντα τε 
οὐδὲν, εἰ μὴ ὅσα πτωχὸς, καὶ προσαυτέοντα τὴν στρα- 
τῶν, παριέναι Ψαμμηνιτὸν TÉ τὸν Ἄμασιος, καὶ τοὺς 
ὧν τῷ προαστείῳ κατημένους τῶν Αἰγνπτίων. ἃ δὲ Ψαμ- 


gyptiis praeter regis oculos duci iussit, fune cir- 
eum cervicem vinctos, et ora frenis coércitos. Duce- 
bantur autem hi ita, poenas luituri Mitylenaeis illis, 
qui Memphi cum navi perierant: hanc enim senten- 
tiam pronunciaverant regii iudices, ut pro unoquo- 
que viro decem Aegyptii ex principum numero invi- 
, eem perirent. Et ille, etiam hos praetereuntes vi- 
dens, quum ad mortem duci filium suum intellige- 
ret, reliquis Aegyptiis, qui circum illum sedebant, 
flentibus et lamentantibus, idem fecit quod in filia 
fecerat. Denique quum et hi praeteriissent, accidit 
ut homo natu grandior, qui compotor regis olim fue- 
rat, nunc vero bonis omnibus exciderat, nec aliud 
quidquam, nisi quantum mendicus, habebat, atque 
adeo stipem a militibus rogabat, praeteriret practer 
Psammenitum, Amasidis filium , Aegyptiosque qui 
B 23 
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μήνιτος ὡς εἶδε, ἀνακλαύσας μέγα, καὶ καλέσας οὐ- X 
ropa TOV ἑταῖρον, ἐπλήξατο τὴν κεφαλην. Ἦσαν δ᾽ 
ἄρα αὐτοῦ Φύλακοι, οἱ τὸ ποιεύμενον πῶν ἐξ ἐκείνου 


T ἑκώστῃ ἐξόδω Καμβύσ᾽ ἐσήμαινον. ,ϑουμάσας 


ὁ Καμβύσης τὰ ποιεύμενα, πέμψας ἄγγελον, εἰ- 
paa, αὐτὸν, λέγων τώδε" .. Δεσπότης σε Καμβύσης, 35 


- Ψαμμήνιτε, εἰρωτῷ, διότι δὴ τὴν μὲν ϑυγατέρα ὁρέων 
» κεκακωμένην, καὶ τὸν παίδω ἐπὶ ϑανατον στείχοντα, 
οὔτε ἀνέβωσας, οὔτε ὠπέκλαυσας" τὸν δὲ πτωχὸν» 
507 / e Y / , 
οὐδὲν σοι προσήκοντῶώ, ὡς ἄλλων πυνθάνεται, ἐτίμη- 
cc Ὁ λ λ “ 3 / « à , J 
» 065 μὲν δὴ ταῦτα ἐπειρωτα, ὁ δ᾽ ὠμεί(θετο 4c 
"PE" "D! VoON s le $ l5 
τοῖσδε ,, (2 sai Kopov, τὰ μὲν oixsia qv μέζω xa- 
VM 4 ἢ . Y ^M € , / 
»Xe 9 acre ἀνακλαέειν᾽ τὸ δὲ τοῦ ἑταίρου πένθος, 
"y ^5 δ |. δὶ o» ^e v , ἃ / 
»»ὥξιον ἥν θακρυων᾽ ὃς ἐκ πόλλων τε καὶ ευϑαιμονων 


in suburbio sedebant. Hunc ubi Psammenitus con- 
spexit, ingentem in fletum erupit, et nomine compel- 
lans sodalem, caput sibi planxit. Erant autem illi cu- 
stodes adpositi, qui, quidquid quaque praetercunte 
pompá faccret , observarent, et renunciarent Cambysi. 
Miratus igitur Cambyses quae ille fecerat , misso nun- 
οἷο, interrogavit eum his verbis: Dominus Cam- 
Dbyses ex te quaerit, Psammenite. quid sit quod 
conspectá filiá ἐμά male adfectá , itemque conspe- 
cto filio ad supplicium prodeunte, nec clamorem 
nec fletum edidistiy mendicum vero illum , nihil 
ad te pertinentem , ut quidem ex aliis cognovit, 
honore hoc es prosecutus ? Cui ita interroganti, 
haec ille respondit: O fii; Cyri, domestica mala 
maiora erant quam quae fletum exprimerent. 4t 
sodalis huius calamitas lacrymas meretur, qui in- 
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4017) 69. 
»ἐχπεσων. ἐς TTG amixras ἐπὶ γήραος οὐδῶ. “ 
Jj Καὶ ταῦτα ὡς ἀπενειχβέντα ὑπὸ τούτου, εὖ δοκέειν οἱ 
ἐἰρησθαι. ὡς δὲ "λέγεται ὑπ᾽ Αἰγυπτίων, δακρύειν μὲν 
Κροῖσον» ἐτετεύχεε γάρ καὶ οὗτος ἐπισπόμενος Καμ- 
Bur» ἐπ᾽ Αἴγυπτον, δακρύειν δὲ Περσέων τοὺς παρεόν- 
Td" αὐτῶ τε Καμβύσῃ ἐσελβεὶν οἰκτὸν τινα, καὶ αὐ- 
fo ría. κελεύειν τὸν τέ οἱ παῖδα ἐκ τῶν ἀπολλυμένων 
σώζειν. καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ προωστείου ἀγαστήσαντας, 
ἄγειν παρ᾽ ἑωυτόν. Τὸν μὲν δὴ παῖδα εὗρον οἱ με- 
memes οὐκέτι περιεόντα, ἀλλὰ πρῶτον κατακοπέντα' 
αὐτὸν δὲ Ῥαμμήνιτον ἀνωστήσαντες, ἤγον παρὼ Καμ- 
Borsa ἕνβα τοῦ λοιποῦ διαιτῶτο, ἔχων οὐδὲν βίαιον. 
$e δὲ καὶ ἠπιστήθη μὴ πολυπρηγμονεῖν, ἐπέλαβε ὧν 
Αἴγυπτον. ὥστε ἐπιτροπεύειν αὐτῆς. ἐπεὶ τιμῶν ἐωήασ, 


gentibus opibus excidit, et in senectutis limine ad 
mendicitatem est redactus. Haec quum ab eodem nun. 
cio ad Cambysen essent relata , commode dicta ei visa 
esse aiunt Aegyptii; atque etiam Croesum (quem se- 
cum in Aegyptum Cambyses adduxerat) et Persas, 
qui aderant, lacrymasse; ipsumque Cambysen misc- 
ricordia quadam fuisse tactum, protinusque iussisse, 
ut filius eius ex horum numero qui perire deberent 
eximeretur, et ipse e suburbio excitus ad se duce- 
retur. (15.) Iam filium quidem, qui ad eum servan- 
dum missi sunt , non amplius superstitem invenerunt, 
ut qui primo loco fuerat chesus: sed Psammenitum 
ipsum , e suburbio excitum , ad Cambysen duxerunt; 
apud quem ille deinde vitam egit, nullam vim pas- 
sus. Qui nisi compertus fuisset res novas moliri, re- 
cepturus erat Aegyptum, ita ut tamquam praefectus. 
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Πέρσαι τῶν βασιλήων. τοὺς παϊδας᾽ τῶν, ἣν καί σῷῴεων 
ἀποστέωσι , ὁμῶς roi yt παισὶ αὐτῶν ἀποδιδοῦσι 
τὴν ἀρχήν. πολλοῖσι μὲν γυν καὶ ἀλλοισί ἐστι σταθμώ- 
σασθαι, ὅτι τοῦτο οὕτω νενομέκασι ποιέειν᾽ ὦ δὲ δὴ καὶ 1c 


τῶδε, τῶ Λίβυος aoo παιδι Θαννύρᾳ, ὃ ὃς ἀπέλαβε 


τήν οἱ ὁ πατήρ εἶχε ἀρχήν καὶ τῷ ᾿Αμυρταίου Has- 
σίρι' καὶ γάρ οὗτος ἀπέλαβε τὴν τοῦ πατρὸς dox. 
καίτοι Trao τε καὶ ᾿Αμυρταίου οὐδαμοί κω Πέρσας κα- 
καὶ “πλέω ἐργάσαντο. γῦν δὲ μηχανώμενος κακὰ ὁ Ψαμ- 15 


μήνιτος, ἔλαβε τὸν partoy ἀπιστάς γάρ Αἰγυπτίους 


ἥλω. ἐπεί τε δὲ ἐπάϊστος ἐγένετο, ὑπὸ Καμβύσεω 
αἷμα ταύρου πιῶν, ὠπέθανε παραχρῆμα. οὕτω δὴ οὖὗ- 
τος ἐτελεύτησε. | 

16 Καμβύσης δὲ ἐκ Μέμφιος ἀπίκετο ἐς Σαῖν πέλιν, 


βουλόμενος ποιῆσαι τὼ δὴ καὶ ἐποίησε. ἐπεί τε γαὶρ 


eam essct administraturus. Nam honorare consueve- 
runt Persae regum filios; quibus, licet patres ab illis 
defecerint, reddunt regnum. Id enim ita institutum 
eos habere, quum ex aliis multis colligi potest, tum 
hoc, quod Thannyrae, Inari Afri filio, regnum resti- 
iutum est, pariterque Pausiridi, Amyrtaei filio, qui 
et ipse paternum recepit imperium; quamvis nemo 
plus mali Persis fecerit, quam Inarus ct Amyrtaeus. 
Nunc Psammmenitus , prava molitus, mercedem ac- 
cepit: nam ad defectionem solicitasse Aegyptios de- 
prehensus est; quod quum esset compertum, tauri 
sanguinem bibere coactus a Cambyse, e vestigio mor- 
tuus est. Talem igitur ille vitae exitum habuit. 

(16.) Cambyses vero Memphi Sain urbem profe- 
cius est, ea facturus quae etiam peregit. Nam Ama- 
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ir3A5€ ἐς τά τοῦ ᾿Αμάσιος οἰκία » αὐτίκω ἐκέλευε ἐκ 
τῆς ταφῆς τὸν ᾿Αμάσιος νέκυν ἐκφέρειν ἔξω. ὡς δὲ 
| "ταῦτά οἱ ἐπιτελέα ἐγένετο, μαστιγοῦν ἐκέλωε, καὶ 
τὰς τρίχας ἀποτίλλειν, καὶ κεντοῦν τε, καὶ τώλλα 
τάντα λυμαίνεσθαι. ἐσεί τε δὲ καὶ ταῦτα ἔκαμον 
ποιεῦντες. (ὁ γὰρ δὴ νεκρὸς, ἅτε τεταριχευμένος, ay- 
TEE τε καὶ οὐδὲν διεχεετο,) ἐκέλευσέ μὲν o Καμβύ. 
i0 σης κατακαῦσαι, ὑτελλόμενος οὐκ ὁσιώ. Πέρσαι γάρ’ 
ϑεὸν γομέξζουσι εἶναι πῦρ.. τὸ ὧν κατακαίειν γε τοῦς νε- 
κροὺς» οὐδωμῶς ἐν νόμῳ οὐδετέροισί ἐστι᾿ ἸΠέρσησι μὲν, 
δὲ eme εἴρηται » ϑεῷ οὐ δίκαιον εἶναι λέγοντες νέμειν 
νεκρὸν ἀνθρωπου" Αἰγυπτίοισι δὲ νενόμισται, πῦρ O'qoíoy 
1 εἶναι ἐμεψυχον, πάντα δὲ αὐτὸ κατεσθίειν τά περ ἂν 


λάβη. πλησϑὲν δὲ αὐτὸ τῆς βορῆς συναποθνήσκειν τῶ 
κατεσθιομένω. οὔκων ϑιηρίοισι νόμος οὐδαμῶς σφί ἐστι 


sidis aedes ingressus , protinus e sepulcro profcrri 
cadaver /4masidis iussit: eoque facto, flagellis illud 
caedi iussit, εἰ capillos evelli, et stimulis pungi, et 
aliis modis ei insultari. Quae quum multo cum labore 
fecissent ministri , (nam resistebat cadaver, quippe 
conditum; ac nullo modo diflluebat) comburi illud 
Cambyses iussit, nefarium iubens facinus. Etenim 
Persac deum habent ignem: itaque igne comburere 
mortuos, utrisque nefas est. Persis quidem, eam ip- 
sam ob caussam quam memoravi: dicunt enim nefas 
esse , cadaver hominis offerre deo. Aegyptii vcro 
censent, eivam belluam esse ignem , quae devoret 
quidquid nac(a esset , tum pabulo satiata simul cum 
eo quod devoravit moriatur. Aiqui nefas illis est, 
bestiis tradere cadaver ; ob eamque causam illud con- 
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τὸν νέκυν διδόναι" καὶ δια ταῦτα ταριχεύουσι » Νὰ μὴ 
κείμενος ὑπὸ εὐλέων καταίβρωθῇ. οὕτω δὴ οὐδετέροισι 
νομιζόμενα ἐνετέλλετο ποιέειν ὃ Καμβύσης. Ὥς μέν- 20 
TOi Αἰγύπτιοι λέγουσι » οὐκ "Λμασις ἥν δ ταῦτα πα- 
Say, ἀλλα ἄλλος τῶν τις Αἰγυπτίων, ἔχων τὴν αὐ- 
τὴν ἡλικίην ᾿Αμάσι' ᾧ λυμαινόμενοι Πέρσαι, ἐδόκεον 
"Apacw λυμαίνεσθαι. λέγουσι ye , ὡς πυθόμενος ἐκ 
μαντηΐου ὁ ᾿Αμασις Td, περὶ ἑωντον μέλλοι ἐποθανόν- 25 
τὰ γίνεσθαι, οὕτω δὴ αἰκεόμενος τὰ ἐπιφερόμενα, τὸν 
μὲν ἄνθρωπον τοῦτον, τὸν μαστιγωθέντα, εὐποθανόντα 
ἔθαψε ἐπὶ τῆσι ϑύρῃσι ἐγτὸς τῆς ἑωυτοῦ Sene ἑωυ- 
τὸν de ἐνετείλατο τῷ σαιδὲ ἐν μυχῶ τῆς θήκης ὡς μαί- 
Ara ϑεῖναι. αἱ μέν γυν ἐκ τοῦ ᾿Αμάσιος | ἐντολαὶ αὖ- 30 
ται, αἱ ἐς τὴν ταφην τε καὶ τὸν ἄνθρωπον € ἐχουσαι: οὔ 
μοι δοκέουσι ὠρχὴν γενέσθαι, ἄλλως δ᾽ αὐτὰ Αἰγύ- 


71100 σεμνοῦν. 


diunt, ne in terra iacens consumatur a vermibus. Ita- 
que, quod utrisque nefas erat, id faciendum praece- 
pit Cambyses. Quamquam, ut quidem Aegyptii aiunt, 
non zfmasis fuit cui hoc accidit; sed alius Aegyptius, 
eiusdem cum Amasi staturae , quem ea contumelia ad- 
ficientcs Persae, Amasidi insultare putarunt. Amasin 
enim aiunt, quum ex oraculo cognosset quid sibi 
post mortem esset patiendum, quo evaderet immi- 
nentem sortem , hominem hunc, qui nunc flagellis 
caesus est, tunc temporis mortuum, suo in sepulcro 
prope ianuam sepeliise; mandasse autem filio, ut ip- 
sum in imo sepulcri recessu deponeret. At mihi qui- 
dem vidctur, mandatum tale, ad suam sepulturam 
et ad hominem istum pertinens, nullum omnino de- 


disse Amasin, sed. falso baec iactari ab Aegyptiis. . 
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Mera. δὲ ταῦτα ὁ Καμβύσης ἐβουλεύσατο τριῷα» 17 
σίας στρατηίας ἐπί τε ζαρχριδονίους, καὶ ἐπὶ ᾿Αμ- 
μωνίους. καὶ ἐπὶ τοὺς Μακροβίους Ailíexas , οἰκημέ- 
γους δὲ Λιβύης ei Ty γοτίῃ ϑαλάσσῃ. βουλευομένῳ 

5 à oi ἔδοξε, , ἐπὶ μὲν Καρχηδονίους τὸν γαυτικὸν στραν- 
τὸν ὠποστέλλειν᾽ ἐπὶ δὲ ᾿Αμμωνίους, τοῦ πεζοῦ ὠπο- 
κρίναντα᾽ ἐπὶ δὲ τοὺς Διθίσπας, κατόπτας πρῶτον, 
ὸ ᾿ψομένους τε m ἐν τούτοισι τοῖσι Αἰθίοψι λεγομένην 
εἶναι ἡλίου τρώπεζαν., εἰ ἔστι ἀληθέως, καὶ πρὸς ταύτῃ 

τοτὰ ἄλλα καυτοψομέγους' δῶρα δὲ τῶ λόγῳ Φέροντας 
τῶ βασιλέϊ αὐτέων. Ἡ δὲ τράπεζα τοῦ ἡλίου τοιήδε 18 
τις λέγεται εἶναι" λειμῶν ἐστι ἐν τῶ προαστείῳ, ἐσ 
aec κρεῶν ἑφθῶν πάντων τῶν τετραπόδων ἐς τὸν τὰς 
μὲν νύκτας ἐπιτηδεύοντας τιθέναι τὰ κρέα τοὺς ἐν τί- 

5 λεῖ ἑκάστους ἐόντας τῶν ἀστῶν, τὰς δὲ ἡμέρας δαΐνυ- 


(17-) Post haec Cambyses triplicem meditatus est 
expeditionem; unam adversus Carthaginenses, alteram 
adversus Ammonios, tertiam adversus 7Macroó:ios (id 
cst, Longaevos ) /fethiopes,, ad australe Libyae mare 
habitantes. Instituta deliberatione placuit ei, adver- 
sus Carthaginenses navalem exercitum mittere; ad- 
versus Ammonios terrestrium copiarum partem ; ad 
Aethiopas vero primum speculatores, qui et Solis 
mensam, quae in horum Aethiopum terra csse dice- 
batur, viderent an revera esset, et reliqua explora- 
rent; in speciem autem dona ferrent regi eorum. 
(18. ) Illa .SoZts rnensa fertur esse huiusmodi. Pratum 
cst in suburbio, coctis carnibus quadrupedum omnis 
generis repletum: eas carnes, aiunt, noctu ex insti- 


tuto ibi deponi ab omnibus qui in dignitate essent . 
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σθαι προσιόντα τὸν βουλόμενον" Φάναι δὲ τοὺς ἐπιχω- 
ρίους ταῦτα τὴν γῆν αὐτὴν diyadidayas ἑκάστοτε. ἡ μὲν 
δὴ τρώπεξζω τοῦ ἡλίου καλεομένη » λέγεται εἶναι τοιήδε. 


19 Καμβύσῃ δὲ ὡς ἔδοξε πέμπειν τοὺς κατασκόπους, αὐ- 


τίκα μετεπέμπετο ἐξ Ἐλεφαντίνης πόλιος τῶν Ἰχβυο- 
, ^ A , / A , , ^. 
Qatyuy αἰνδρῶν τους ἐπιστώμενους τὴν Διθιοπίδα γλῶσ- 
cay ἐν n δὲ τούτους μετηῖσαν, ἐν τούτῳ ἐκέλευε ἐπὶ 
τὴν Καρχηδόνα πλέειν τὸν ναυτικὸν στρατόν. Φοίνικες 
δὲ οὐκ ἔφασαν ποιήσειν ταῦτα᾽ ὁρκίοισί τε γὰρ μεγά- 
λοισι ἐνδεδέσθαι, καὶ οὐκ ὧν ποιέειν ὅσια, ἐπὶ τοὺς 
παΐδας τοὺς ἑωυτῶν στρατευόμενοι. Φοινίκων δὲ οὐ βου- 
λομένων, οἱ λοιποὶ οὐκ ἀξιόμαχοι ἐγίνοντο. αρχηδό- 
! e , / 1 / 
yii μὲν νυν οὑτω δουλοσυνὴν διέφυγον "oos {Περσέων. 
Καμβύσης γάρ βίην οὐκ ἐδικαίου προσφέρειν Φοίνιξι, 


civibus, interdiu autem accedere quemque qui vellet, 
eisque vesci; dicere autem indigenas, ipsam terram 
illas quaque nocte progignerc. Talis igitur esse fertur 
illa Solis (quae vocatur) mensa. (19.) Ut vero spe- 
culatores mittere Cambyses constituit, statim ex Ele- 
phantine urbe homines arcessivit de Ichthyophago- 
rum genere ; qui Aethiopiam linguam callercnt. In- 
terim vero, dum hi advenirent, navalem exercitum 
adversus Carthaginem iussit navigare. At Phoenices, 
id se facturos, negarunt: magnis quippe iuramentis 
sese teneri, et nefas esse facturos, si contra suam 80- 
bolem militarent. Nolentibus autem Phoenicibus, reli- 
qui pares non erant viribus: atque ita Carthaginienses 
servitutem, quae illis a Persis imminebat, effugerunt, 
Etenim vim adferre Phoenicibus aequum non censuit 
Cambyses, ut qui se ultro Persis tradidissent, et c qui- 
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ὅτι σφέας τε αὐτοὺς ἐδεδώκεσαν ΠΠέρσησι , καὶ πᾶς ἐκ 
Φοωνίκων ἤρτητο ὁ ναυτικὸς στρατός.. δόντες δὲ καὶ Κύ- 
Tp σῷέας αὐτοὺς Πίψσσι, ἐστρατεύοντο ἐσ Αἰγυ- 
γυστον. Ἐπεί τε δὲ τῶ Καμβυσῃ ἐκ τῆς ᾿Ἔλεφαν. 10 
τίης ὠπίκοντο οἱ Ἰχθυοφάγοι , ἔπεμπε αὐτοὺς ἐς τοὺς 
niin ὠτειλαάμενος τ τὰ λέγειν χρῆν» καὶ ϑῶρα φέ- 
ἄς» πορφυρεὸν τε εἷμα», καὶ χρύσεον στρεπτὸν πε- 
5 aine, xai ψέλια, καὶ μύρου ἀλαίβαστρον, καὶ 
Φοινικηΐου οἴνου κάδον. Oi δὲ Αἰθίσπες οὗτοι» ἐς τοὺς 
ἐπέπεμπε 0 Καμβύσης. λέγονται εἶναι μέγιστοι καὶ 
καΐλλιστοι ἀνϑρώπων πάντων" yo Miri δὲ καὶ ἄλλοισι 
χρᾶσθαι αὐτοὺς φασι κεχωρισμέ γοισι τῶν ἄλλων ὡ- 
10 ϑιώπων, καὶ δὴ καὶ κατὰ τὴν βασιληὴν τοιῶδε᾽ τὸν 
ἀν τῶν στῶν κρίνωσι μέγιστον τε εἶναι, καὶ κατὰ τὸ 
μέγαθος ἔχειν τὴν ἰσχὺν, τοῦτον ἀξιοῦσι βασιλεύειν. 


bus penderent universae ipsius copiae navales. Prac- 
ter Phoenices, Cyprii quoque Persis sese tradiderant, 
et expeditionis in Acgyptum susceptae erant socii. 
(20.) Postquam ad Cambysen ex Elephantine advene- 
runt Ichthyophagi, misit cos ad Aethiopes, edoctos: 
quid dicerent, et dona ferentes, purpureum ami- 
culum, et aureum torquem armillasque, et unguenti 
alabastrum,, et palmei vini cadum. Dicuntur autem 
"fethiopes hi, ad quos misit Cambyses, et staturk 
maximi et pulcerrimi esse hominum omnium; et 
quum aliis institutis uti diversis ab aliorum homi- 
num institutis, tum hoc ad regiam dignitatem spe- 
ctante: quemcumque civium staturà maximum iudi. 
eant εἰ corporis viribus pro ratione praestantem, 
hunc regem esse aequum censent. 


"UP 
* 
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Ἐς τούτους δὴ ὧν τοὺς ἀνδρας ὡς ἀπίκοντο οἱ Ἰχόνο- 
Φάγοι, διδόντες τὰ δῶρα τῶ βασιλέ; αὐτέων, ἔλεγον 
τάδε ,.,ὄ βασιλεὺς ὁ Περσέων Καμβύσης » βουλόμενος 
» Φίλος TO) καὶ ξεῖνος γενέσθαι, ἡμέας τε ἀπέπεμψε, | 
» $6 λόγους τοι ἐλθεῖν κελεύων, καὶ δῶρα ταῦτά TOI 
»0idoi , τοῖσι καὶ αὐτὸς μάλιστα ἥδεται χρεώμενος." ec 
Ὁ δὲ Αἰθίοψ, μαθὼν ὅτι κατόπται ἥκοιεν, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς τοιάδε: ,,Οὐτε ὁ Περσέων βασιλεὺς δῶρα 
ὑμέας ἔπεμψε Φέροντας, προτιμῶν πολλοῦ ἐμοι ξεῖν 


»» V06 γενέσθαι" οὔτε ὑμεῖς λέγετε ὠληθέα, ’ ἥκετε γὰρ 10 


»Κκατόπται τῆς ἐμῆς ἀρχῆς. οὔτε ἐ ἐκεῖνος οἰγήρ ἐστι δί- 
» Xeitg" εἰ γάρ ἥν δίκαιος, ovT dy ἐπεθύμησε χώρης ἄλ- 
» λης J τῆς ἑωυτοῦ ; οὗτ᾽ ἐν ἐς δουλοσύνην νήρωπους ἡ. γε 
»UT ὧν ν μηδὲν ἠδίκηται. γῦν δὲ αὐτῷ τόξον τόδε διδόντες, 
» τάδε ἔπεα λέγετε᾽ Βασιλεὺς ὁ Αἰθιόπων συμβουλεύει 


(21.) Ad hos igitur homines ubi advenerunt Ich- 
thyophagi, haec verba fecerunt: ier Persarum Carn- 
byses, cupiens amicitiam tecum hospitiumque iun- 
gere» misit nos, tubens ut in colloquium tuum veni- 
remus ; et dona (ibi dat haec , quorum usu et ipse 
marime delectatur. Quibus Aethiops, intelligens ve- 
nire eos ut speculatores , in hunc modum respondit: 
Neque Persarum rex eo vos misit dona ferentes, quod 
multum ei intersit ut mecum amicitiam iungat; nec 
eos vera dicilis , venistis enim ut regni mei specu- 
latores. Nec ille vir iustus est: narn si tustus esset, 
non concupivisset aliam terram praeter suam , nec 
zn servitutem redegisset homines , qui nulla illum 
iniuria adfecerant. Nunc illi arcum hunc tradite, 
haec *erba dicentes: Rex dethiopum suadet regi 


9204, 84- 
τῷ Περσέων βασιλέϊ, ἐπεῶν οὕτω εὐπετέως ἕλκωσι 
»T& TOLa Πέρσαι ἐόντα μεγαβεῖ τοσαῦτα, τότε ἐπ᾿ 
» Αἰθίοπας τοὺς μακροβίους σληθεῖ ὑπερβαλλόμενον 
» στρατεύεσθαι. μέχρι δὲ τούτου, ϑεοῖσι εἰδέναι χρίριν, 
30 ,0i οὐκ, ἐπὶ νόον τρέπουσι Αἰϑιόπων παισὶ yn ἄλλην 
»»προσχτῶσθαι τῇ ἑωυτῶν.“ Ταῦτα δὲ εἴπας, καὶ 38 
dvi; τὸ τόξον, παρέδωκε τοῖσι ἥκουσι. λωβῶν δὲ τὸ 
“μα τὸ πορφύρεον; εἰρώτα ὅ Ti εἴη.» καὶ ὅκως πεποιῆ- 
μένον. εἰπάντων δὲ τῶν Ἰχθυοφάγων τὴν ἀληθηὴν περὶ 
5 τῆς πορφύρης καὶ τῆς βαφῆς, δολεροὺς μὲν τοὺς ὧ»- 
ϑρώπους € £O» εἶνα!» δολερὰ δὲ αὐτέων τὰ εἵματα. ϑεύ- 
τερα δὲ, τὸν χρυσοῦν εἰρώτα, στρεπτὸν τὸν περιαυχής- 
pe, χαὶ τὰ ψέλια, ἐξηγεομένων δὲ τῶν Ἰχθυοφάγων 
τὸν κόσμον αὐτέων, γελάσας ὃ βασιλεὺς, καὶ νομίσας 
10 &»aj σῷεα πέδας, εἶπε ὡς παρ᾽ ἑωυτοῖσί εἰσι ῥωμα- 


Persarum , ut quando ita facile arcus tendere hu- 
ius molis Persae potuerint, tunc adversus Macro- 
bios Jethiopes copiis multitudine nos superanti- 
àus moveat bellum: usque eo autem diis habeat - 
gratiam , quod 4ethiopum filiis non induxerint 
in animum , ut praeter suam terram adquirere cu- 
piant aliam. (22.) His dictis laxavit arcum, et his 
qui venerunt tradidit. Tunc sumto purpureo amiculo 
quaesivit, quid esset, et quonam modo factum. Cui 
quum Ichthyophagi vera dixissent, de purpura, et de 
illius tinctura , do/osos esse hos hornines , inquit, e£ 
dolosa illorum amicula. Deinde de torque collari 
et de armillis quaesivit. Quumque de hoc ornatu ex- 
posuissent Ichthyophagi, ridens rex, quum compe- 
des esse putasset, ait, apud ipsos validiores hisce 
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λεώτεραι τουτέων πέδαι. τρίτα δὲ, εἰρωτα τὸ μιύρον. 
iram δὲ τῆς ποιήσιος πέρι καὶ ἀλείψιος, τὸν αὐ- 
τὸν λόγον τὸν καὶ περὶ τοῦ εἕματος εἰπε. ὡς δὲ ἐς τὸν 
οἶνον ἀπίκετο » καὶ ἐπύθετο αὐτοῦ τὴν ποίησιν, ὑπερη- 
σϑεὶς τῷ πόματι» ἐπείρετο ὃ τι τε σιτέεται ὸ Paros T 


καὶ χρόνον ὁκόσον μακρότατον ἀνήρ Πέρσης ζώει. οἱ δὲ 
σιτέεσθαι μὲν τὸν ἄρτον εἶπαν, reor τῶν συ- 
ρῶν τὴν Φυσιν' ὀγδώκοντα δ᾽ ἔ srt ζόης πλήρωμα, ἐν- 
dpi μακρότατον σπροκέεσθαι. πρὸς ταῦτα. ὁ Αἰθίοψ ἐφη, 
οὐδὲν ϑωυμαᾷειν , εἰ σητεόμοενοι κόπρον, ἔτεα ὀλίγα 30 
ζώουσι; οὐδὲ yao ἂν τοσαῦτα δύνασθαι ζώειν σφέας, 


εἰ μὴ τῷ j πόματι ἀνέφερον, Qoa τοῖσι Ἰχθυοφάγοι- 


σι τὸν οἶνον τοῦτο γαὶρ ἑωυτοὺς ὑπὸ Περσέων ἐσσοῦ- 


33 ela. ᾿Αντειρομένων δὲ τὸν βασιλέα τῶν Ἰχϑυοφάγων 


compedes esse. Tertio, de unguento interrogavit; et, 
quum illi de confectione unguenti ac de ungendi ratio- 
ne disscruissent, idem illis, quod de amiculo, respon- 
dit. Ubi ad vinum venit, et de huius confectione ex 
illis quaesivit, valde delectatus potu , deinde interro- 
gavit, quonam cibo utatur rez, et quodnam sit ho- 
mini Persae longissimum vitae spatium? FA illi pa- 
ne vesci aicbant, naturamque tritici exponcbant : oc- 
toginta vero annos , terminum dicebant esse Jongis- 
simum , vitae hominis propositum. Tum Aethiops, 
nil proinde mirum esse , ait, quum stercus com- 
edant , tamextguum eos vivere annorum numerum ; 
qui ne (ot quidem annos vivere possent , nisi hocce 
potu sese recrearent : nempe vinum dicens: Aoc 
enim uno a Persis se superari. (23.) Vicissim in- 
terrogantibus regem Ichthyophagis de vitae spatio et 
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ἧς (e καὶ διαίτης πέρι, ἔτεα μὲν ἐς ἑεύκοσί καὶ 

üer) τοὺς σππολλοὺς αὐτέων dorixyse ion , ὑπερβαλ- 

A ὁ τινας καὶ ταῦτα᾽ σίτησιν δὲ εἶναι κρέα τε 

tal le i J / ^v 1 / ^v 

bifida" xal πόμα-. γάλα. ϑῶώυμα δὲ ποιευμένων τῶν 
μιτασκόπων στερὶ τῶν ἐτέων, ἐπὶ κρήνην σφι ἵγήσα.- 

da, ἀπ᾿ ἧς λουόμενοι, λιπαρώτεροι ἐγίνοντο, κατά- 

τῷ εἰ ἐλαίου €i ocu de dT αὐτῆς ὡσ εἰ ἴων. ἀσθενὲς 

ἃ τὸ ὑδωρ τῆς κρήνης ταύτης οὕτω δ τι ἔλεγον. εἶναι 

108 κατάσκοποι , ὥστε μηδὲν oi οἷόν τε εἶναι ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐπι- 
Mex, μήτε ξύλον, μήτε τῶν ὅσα ξύλου ἐστὶ ἐλαΦρό- 

- &AAc πάντα σφέα χωρέειν ἐς βυσσόν. τὸ δὲ 

e ^v y^ PE , / T! / Ἁ 

Wee τοῦτο εἴ σφί ἐστι ἀληθέως οἷον Ti λέγεται, δια 

miro dy εἶεν. τούτω τὰ πάντα χρεώμενοι, μακρόβιοι. 

ιϑἀτὸ τῆς κρήνης δὲ ἀπαλλασσομένων, ὠἐγαγεῖν σφέας 


de alimentorum genere; ad centum et viginti annos, 
tit, pervenzre ipsorum plerosque. nonnullos vero 
eliam hunc terminum transcendere : cibum wero 
ese carnes coctas; potum , lac. Quumque miraren- 
tur speculatores quod de annorum numero dixisset, 
ad fontem ab illo ductos se esse referebant, e quo 
loti niüdiores facti fuissent, quasi olei fons esset; 
odorem autem tamquam violarum spirare illum fon- 
tem. lta levem autem, dicebant speculatores, esse 
fontis huius aquam, ut nihil supernatare possit, ne- 
que lignum , neque quaccumque ligno sunt leviora; 
sed in fundum abire omnia. Cuius aquae si revera 
ea natura est, quae perhibetur, fucrint illi hanc ob 
caussam Zongaevi , quod plurimum hac aqua utuntur. 
À fonte discedentes, ductos se fuisse narrabant in lo- 
cum quo vincti homines custodiebantur, ibique cun- 
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ἐς δεσμωτήριον εἰνδρῶν , ἔνθα τοὺς πάντας, ἐν πέδησι 
χρυσέῃσι δεδέσθαι. ἔστι δὲ ἐν τούτοισι τοῖσι Αἰθίοψι 


/ 
πάντων ᾿ χαλκὸς σχανιωτώτον καὶ τιμιώτατον. 3» 


σάμενοι δὲ καὶ τὸ δεσμωτήριον , ἐβηήσαντο καὶ τὴν τοῦ 


44 Ἥλιου λεγομένην τράπεζαν. Μετὰ δὲ ταύτην, τελευ- 


ταίας ἐβηήσαντο τάς ϑηκας αὐτέων, αἱ λέγονται 
σκευαζισθαι ἐξ ὑέλου, τρόπῳ τοιῶδε. ἐπεάν τὸν νεκρὸν 
ἰσχνήνωσι, εἶτε δὴ ,κατάπερ Αἰγύπτιοι » εἴτε ἄλλως 
κως: γυψωσαντες e ἅπαντα αὐτὸν, Ὑραφῃ κοσμέουσὶ , 
ἐξομοιεῦντες τὸ εἶδος ἐς τὸ δυνατόν ἔπειτα δὲ οἱ orepii- 
στῶσι στήλην ἐξ ὑέλου πεποιημένην κοίλην' ἡ δὲ σφι 
πολλὴ καὶ εὐεργὸς ὀρύσσεται. ἐν μέσῃ δὲ τὴ στήλῃ 
ἐνεων διαφαίνεται ὁ Ó νέκυς, οὔτε ὀδμὴν οὐδεμίην ὦ aen 


παρεχόμενος, οὐτε ἄλλο ἀεικὲς οὐδέν᾽ καὶ ἔχει πιαν- 1c 


ctos aureis vinctos compedibus vidisse. Est ens&m apud 
hos /Jfethiopes aes metallorum rarissimum et pretio- 
sissimum. Inspecto carcere, etiam Solis mensam, quae 
vocatur, spectaverunt. (24.) Post hanc, ad extre- 
mum spectarunt sepulcra eorum , quae e vitro per- 
hibentur esse parata, hoc modo. Postquam arefece- 
runt cadaver, sive eadem ratione atque Aegyptii, sive 
quo alio modo, totum gypso oblinunt, et picturá ita 
exornant, ut speciem quam maxime similem νἱνῦ 


referat; deinde cavam columnam ei circumdant ex. 


eitro confectam, quod apud illos magnàá copiá et 
manu tractabile effoditur. Ita in media columna stans 


cadaver, per columnam conspicitur, nec odorem ul- 


lum spirans iniucundum, nec aliud quidquam in- 
commodi praebens: estque columna circumcirca con- 
spicua, atque adeo ipsum etiam cadaver omni ex 


$ 


[] 
rv 


w. | 
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τε φανεραὶ ὁμοίως αὐτῶ τῶ νέκυϊ. ἐνιαυτὸν μὲν 5i ἔχου- 

ἡ τὴν στήλην ἐν τοῖσι οἰκίοισι, οἱ μάλιστα προσήκοντες, 

φίντων τε ἀπαρχόμενοι, καὶ ϑυσίας οἱ προσάγοντες" 

μετὰ ἀξ ταῦτα ἐκκομίσαντες. ἱστᾶσι περὶ τὴν πόλιν. 
Gud. δὲ τὰ πάντα οἱ κατάσκοποι, ὠπαλλάσ- 45 

vere ὀπίσω. ἐπαγγειλάντων δὲ ταῦτα τούτων, αὐτί- 


"ὁ ! Καμβύσης, ὀργὴν ποιησάμενος , ἐστρατεύετο ἐπὶ 
τοὺς ᾿Αὐδίοπ «τ᾽ οὔτε παρασκευὴν σίτου οὐδεμίην παραγ- 
yas, οὔτε λόγον ἑωυτῶ δοὺς, ὃ ὁτι ἐς τὰ ἔσχατα τῆς 
γῆς ἔμελλε στρατεύεσθαι, οἷα δὲ ἐμμανής τε ἐὼν καὶ 
i Φρενήρης ὡς ἤκουε τῶν Ἰχθυοφάγων , ἐστρατεύετο, 
Ἑλλήνων μὲν τοὺς παρεόντας αὐτοῦ τάξας ὑπομένειν, 
Tw δὲ πεζὸν πάντα ἅμα ἀγόμενος. Ἐπεί τε δὲ στρα- 
ιοτωόμενος ἐγένετο ἐν Θήβῃσι, ὠπέκρινε τοῦ στρατοῦ ὡς 


farte conspicuum est. Hanc columnam per anni spa- 
tium suis in aedibus servant qui cognatione proximi 
&unt, rerum omnium primitias illis offerentes, alia- 
que sacra facientes: deinde aedibus elatas columnas 
eirca urbem collocant. 

(25.) Speculatores, postquam ista omnia spectas- 
sent, reversi sunt. Qui ubi haec renunciarunt, pro- 
tinus Cambyses , irà incensus, bellum inferre fetAio- 
pibus instituit, nullo de procuranda re frumentaria 
mandato dato, nec secum cogitans in ultima tcrra- 
rum suscipi hanc expeditionem. Sed, ut furiosus, nec 
mentis compos, simulatque Ichthyophagos audierat, 
ad bellum faciendum profectus est; Graecos, qui cum 
eo erant, in Aegypto manere iubens, peditatum vero 
universum sccum ducens. Postquam itinere Thebas 
pervenit, ablegavit de exercitu circa quinquaginta. 

Herod. T. II. P.I. G 
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mim μυριώδας᾽ καὶ τούτοισι μὲν ὑετέλλετο , Ἄμμω- 
νίους ἐξανδραποδισαμένους , TO χρηστηριον τὸ τοῦ Διὸς 
ἐμπρῆσαι" αὐτὸς δὲ τὸν λοιπὸν ὦγων στρατὸν , ἤϊε ἐπὶ 
τοὺς Αἰθίοπας. TIo» δὲ τῆς ὁδοῦ τὸ πέμπτον μέρος. διε-. 
ληλυθέναι τὴν στρατιην , αὐτίκα Tavra. αὐτοὺς τὰ εἶ. 15 
χον σιτίων ἐχόμενα, ἐπελελοίπεε᾽ μεταὶ δὲ τὰ σιτία» 
καὶ τὼ ὑποζύγια ἐπέλιπε κατεσθιόμενα. εἰ μὲν γυν 
μαθὼν ταῦτα Ó Καμβύσης ἐγνωσιμάχεε; καὶ ἐπὴγε 
ὀπίσω τὸν στρατὸν, ἐπὶ τῇ ἀρχῆθεν γενομένη “ἑμαρταδι 
3» ὧν σοφὸς dig γῦν δὲ οὐδένα λόγον ποιεύμενος, jit 20 
aiti ἐς τὸ πρόσω. οἱ δὲ στρατιῶται, ἕως μέν τι εἶχον 
€x τῆς γῆς λαμβάνειν , ποιηφαγέοντες διέξωον" ἐπὼ 
δὲ d ἐς τὴν Ψώμμον ἀπίκοντο ; δεινὸν ἔ ἔργον αὐτέων τινὲς 
ἐργάσαντο᾽ ἐκ δεκάδος γάρ ἕνα σφέων αὐτέων dore- 
κληρώσαντες » κατέφαγον. πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ Kape- 25 


hominum millia, quos iussit in servitutem redigere 
"fmmonios , et oraculum Iovis incendere: ipse, re- 
liquum ducens exercitum , adversus Acthiopas per- 
, rexit. Sed, prius quam quintam confecisset itineris 
^ partem, primum, quidquid cibariorum de frumenti 
genere habuerant, eos defecerat; deinde, post fru- 
mentum, etiam iumenta quae comedi possent defe- 
eere. Quae si Cambyses intelligens mutasset senten- 
tiam, exercitumque reduxisset ; erat, post prius ad- 
missum peccatum, vir prudens futurus: nunc, nihil 
secum reputans, ulterius semper progressus est. At 
milites quamdiu e terrae solo nancisci aliquid pote- 
rant, herbas radicesque comedentes vitam susten- 
farunt : ubi vero in arenosa pervenere, dirum faci. 
nus nonnulli eorum instituerunt; sortiti ex se ipsis, 
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σαντες, ὥλλοι οὐδένες οὐδὲν ἔχουσι εἰπεῖν midi αὐτέων" 
οὔτε γα ἐς τοὺς ᾿Αμμωνίους ὠπίκοντο, οὔτε ὀπίσω, ἐνέ- 
στησαν. λέγεται δὲ καὶ τῶδε ὑπ᾿ αὐτέων ᾿Αμμρυνίῳ 
ἐπειδὴ ἐκ τῆς "dau ταύτης ἰέναι διὰ τῆς ψαίμῥδου 
ἐπὶ σφέας, γενέσθαι τε αὐτοὺς μεταξύ κου parra 15 
αὐτέων τε καὶ τῆς Ὄασιος, ἄριστον αἱρεομένοισι αὐ- 
τέοισι ἐπιπνεῦσαι νότον μέγαν τε καὶ ἐξαίσιον, Φορέον- 
τὰ δὲ ϑίνας τῆς ψάμμου, καταχῶσαί cuc. καὶ 
τρόπῳ τοιούτῳ ἀφανισθῆναι. ᾿Αμμώνιοι μὲν οὕτω λέ- 
γουσι γενέσῆαι περὶ τῆς στρατιῆς ταύτης. 40 
37 ᾿Ασιγμένου δὲ Καμβύσεω ἐς Μέμφιν, ἐφάνη Ai- 
γυπτίοισι 0 ἌΛσις, τὸν Ἕλληνες Ἔσαφον καλέουσι. 
ἐπιῴανέος δὲ τούτον γενομένου, αὐτίκα οἱ Αἰγύκτιοι 
εἵματά τε ἐφόρεον τὰ κάλλιστα, καὶ ἦσαν ἐν ϑαλίῴσι. — 
ἰδὼν δὲ ταῦτα τοὺς Αἰγυπτίους ποιεῦντας ὁ Καμβύσης, 5 


alius quidquam quod dicat habet ; neque enim ad 

 Ammonios pervenerunt, neque domum reversi sunt. 
Narrant autcm soli Ammonii , quum alia, tum hoc; 
ab hac Oasi per arenosa adversus ipsos iter facienti- 
bus, quum iam fere in medio inter ipsos et Oasin 
essent, incidisse illis, dum prandium capiebant, ve- 
hementem et immanem ventum Notum, sabuli acer- 
vos secum abripientem ; quibus illi obruti, tali modo 
internecione periissent. Ammonii quidem hoc nar- 
rant exercitui illi accidisse. 

(27.) Quo tempore vero Memphin Cambyses per- 
venit, adparuerat Aegyptiis 4£pzs, quem Epaphum 
Graeci vocant. Qui ubi repertus est, continuo Aegyp- 
tii, vestimentis induti pulcerrimis , in lautitiis erant. 
Quros haec agentes conspicatus Cambyses, prorsus exi- 
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οὗτος. ὸ "Erat , γίνεται μόσχος ἐκ βοὸς ἥτις οὐκέτι 
οἵη τε γίνεται ἐς γαστέρα ἄλλον βάλλεσύαι γόνον. 
Αἰγύπτιοι δὲ λέγουσι σέλας ἐπὶ τὴν βοῦν ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ κατίσχειν ; καί μὲν ἐκ τούτου τίκτειν τὸν "Ara. 
Ἔχει δὲ ὁ μέσχος οὗτος » ὃ "Arie καλεόμενος», σημήϊα,ιο 
τοιάδε" ἐὼν μέλας » δσὶ μὲν τῷ μετώπῳ λευκὸν τετράς 
γωνον Φορέει' ἐπὶ δὲ τοῦ νώτου, αἰετὸν εἰκασμένον: ἐν 
δὲ T) οὐρῇ ; τὰς τρίχας διπλᾶς" ἐπὶ δὲ τῇ γλωσσῃ, 
20 κανθαρον.. Ὡς δὲ ἡ Ἴγαγον τὸν " Acrw οἱ ἱρέες, 0 Kap- 
vens, ei ἐὼν ὑπομαργότερος. maa TO ἐγ- 
χειρίδιον, ϑέλων τύψαι τὴν γαστέρα τοῦ "Asus; παίῳ 
τὸν μηρόν γελάσας δὲ, εἶπε πρὸς τοὺς ἱρέας" ".» Δ) 
s κακαὶ κεφαλαὶ, τοιοῦτοι Θεοὶ γίνονται, ἐναιμοί τε 5 
$» Χαὶ σαρκώδεες , καὶ ἑπαΐοντες σεδηρίων 5 ἄξιος μὲν 
XXVIII. y. βάλλεσθαι. λα βέσθ αι ed, Schaef. 11. τετροίγωνον. 
τρίγωνον legendum censent viri docti , et ἰ. 19. ὑπὸ pro ἐπί. 


abierunt adducturi. Est vero Aprzs hic, sive Epaphus, 
iuvencus ex vacca natus quae nullum alium dehine 
concipere partum potest: dicuntque Acgyptii, fulgo- 
rem de coelo in vaccam istam incumbere, ex quo illa 
Apin conceptum pariat. Habet autem hic iuvencus, 
quem /fpin vocant, notas huiusmodi: niger color est; 
sed in fronte, quadratum album; in tergo, figura 
&quilac; in cauda, pili duplices ; in lingua, scara- 
baeus. (29.) Mpin ubi adduxerunt sacerdotes , Carm. 
5yses , haud satis mentis compos homo, stricto gladio, 
quum ventrem Apidis vellet ferire, femur feriit ; ri- 
densque sacerdotes adloquens, O prava capita! in- 
quit. 7ales ergo suní dii, sanguine carneque im- 
φέγμοίξ, et ferri ictum sentientes? Dignus profecto 


.* 
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μοῦνος Lleertow ὃ ὅσον τε ἐπὶ δύο δακεύλους diri, T$ 
παρὼ τοῦ Αἰθίοπος ἢ ἥνεικαν οἱ Ἰχθυοφάγαι" τῶν δὲ ἄν. 
λον Περσέων οὐδεὶς οἷος τε Sytnm. ᾿Αποιχομένου ὦ a 
ἐς Πέρσας τοῦ Σμέρδιος, ὄψιν εἶδε ὁ Καμβύσης ἐν 
τῷ ὕπνῳ τοιήνδε, dis οἱ ἄγγελον ἐλῆοντα ἐκ Ihe- 10 
esa» ὠγγέλλειν,, ὡς ἐν τῷ Suiv τῶ βασιληΐω ida 
panes Σμέρδις, τὴ κεφαλῇ τοῦ οὐρανοῦ ψαύσεω, Iles 
e ταῦτα, δείσας περὶ ἑωυτοῦ μή pn ἐποκτείνεις ὁ 
ἀδελφεὸς ἃ ἄρχῃ» πέμπει Πριξάσπεα ἐς Πέρσαις, ὃς 
ἣν οἱ ἀνήρ Περσέων πιστότατος, ποκτενέοντώ μαι ὁ δι5 
δὲ, ὠναβας € ἐς Σοῦσα, ὠπέκτεωε Σμέρδιν οἱ μὲν 
eyeuci , ἐπ ἀγρὴν ἐξαγαγόντα" οἱ δὲ, ἐς τὴν Ἐρυθρὴν niei 
91 Aaccar πρισωγαγόντα καταωποντῶσαι. ΤἩρῶτον μὲν 
δὴ λέγουσι Καμβυσῃ τῶν κακῶν ἄρξαι τοῦτο. διύτο- 


ga. δὲ ἐξεργάσατο τὴν ἀδελφεὴν, ἐπισπομένην οἱ ἐς 


Aethiopc datum Ichthyophagi adtulerant, ille unus ex 
Persis ad duos saltem fere digitos adtraxisset, quum 
relinquorum Persarum nullus id praestare potuisset. 
Dein, quum in Persas reversus Smerdis esset, visum 
Cambyses per somnum vidit huiusmodi. Visus illi 
est nuncius ex Perside veniens nunciare, Smerdin in 
sella regia sedentem, capite coelum tetigisse. Quam 
ob caussam sibi timens, ne se occiso regnum occupet 
fratcr, Praxaspen in Persas mittit, cui Persarum maxi- 
»am fidem habebat, dato mandato ut illum occidat. 
Et Praxaspes Susa profectus occidit Smerdin , sive ve- 
natum eductum, ut alii aiunt;sive, ut alii, ad Rubrum 
deductum mare, et in eo demersum. (21.) Primo 
hoc facinorc in fratrem admisso, alterum in sororem 
patravit, quae illum in Aegyptum erat secuta , quam- 
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φικέειν ὠδελφεον ἄλλον μέν τοι ἐξευρηκέναι νόμον, τῷ 
βασιλεύοντι Πρρσέων ἐξεῖναι ποιέειν τὸ ὧν βούληται. 
οὕτω οὔτε τὸν γόμον ἔλυσαν ; δείσαντες Καμβυσεα: “« 


τε μὴ αὐτοὶ ἀπόλωνται τὸν γόμον περιστέλῤιοντες, τας- 
«ξεῦρον ἄλλον νόμον. σύμμαχον τῷ ϑέλοντι γαμέειν 
«ἰδελφεάς. Τότε μὲν δὴ ὁ Καμβύσης ἢ ἐγημε τὴν ἐρω- 
μένην μετὰ μέν τοι οὐ πολλὸν χρόνον ἐσχε ἄλλην ἀδελ- 
Φεήν. τουτέων δῆτα τὴν νεωτέρην , ἐτισπομένην οἱ ἐπ᾽ 
92 Αἴγυπτον, κτείνει. Ἀμφὶ ὃὲ τῷ ϑανάτῳ αὐτῆς διξὸς, 
ὥσπερ σερὶ Σμέρδιος, λέγεται λόγος. Ἕλληνες m γάρ 
λέγουσι, Καμβύσεα συμβαλέειν σκύμνον λέοντος σκύ- 
λακι κυνός ϑεωρέειν δὲ καὶ τὴν γυναίκα ταύτην. νρκω- 
μένου δὲ τοῦ σκύλακος, ἀδελφεὸν αὐτοῦ ἄλλον σκύλα- 
xa, ἐἀποῤῥήξαντα τὸν δεσμὸν, παρωγενέσθαι οἱ dvo 


rire, quae iubeat ut frater in matrimonium ducat 
sororem; aliam vero reperiri legern , quae statuat, 
licitum esse regi facere quidquid velit. Itaque ne- 
que legem , metu Cambysis, abrogarunt; et, ne ipsi, 
tuentes legem, perirent, aliam legem invenerunt, quac 
illi, sororem in matrimonium ducere cupienti, patro- 
cinabatur. Igitur tunc Cambyses , quam amabat , du- 
xit uxorem : nec vero multo post, aliam etiam so- 
rorem sibi matrimonio iunxit. Et hanc natu mino- 
rem , quae eum in Aegyptum secuta erat, interfecit. 
(32.) De cuius morte duplex. perinde atque de Smer- 
di, fama fertur. Graeci quippe narrant, commisisse 
Cambysen , spectante uxore, catulum leonis cum canis 
ratulo; qui quum a leonis catulo vinceretur , alium 
catulum caninum, qui fuisset huius frater, ruptá ca- 
tenà, illi opem tulisse; atque ita canes, quum duo 
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210, 89. 
δὲ γυομένους οὕτω δὴ τοὺς σκύλακας ἐπικρατῆσαι τοῦ 
σκύμνου. καὶ τὸν μὲν Καμβύσεα ἡδεσῆα, ϑεωμενον" 
τη» δὲ, παρημένην δακρύειν. Καμβύσεα δὲ μαθόντα 
10 τοῦτο, ἐπείρεσθαι διότι δακρύοι" τὴν δὲ εἰπεῖν, ὡς ἰδοῦ- 
σα τὸν σκύλακα τῶ ἀδελφεῷ τιμωρήσαντα,, δακρύ- 
σειε, μνησθέσα τε Σμέρδιος, καὶ μαθοῦσα ὡς κείω 
cux εἴ ὃ τιμωρήσων. “Ἕλληνες μὲν δὴ διαὶ τοῦτο τὸ 
ἔπος Φασὶ αὐτὴν ὠπολέσθαι ὑπὸ Καμβύσεω. Αἰγύ- 
15 πτιοὶ δὲ, ὡς τραπέζι περικατημέγων, λαβοῦσαν 9ί- 
δακα τὴν γυναῖκα περιτίλαι, καὶ ἐπανείρεσθαι τὸν ἂν- 
doa, κότερον περιτετιλμένη ἡὶ ϑρίδαξ, ἢ δασεῖα ἐοῦσα, 
εἴ καλλίων. καὶ τὸν φάναι, δασεῖαν. τὴν δ᾽ εἰπεῖν᾽ 
» Ταύτην μὲν τοί κοτε σὺ τὴν ϑοίδακω ἐμιμήσαο, τὸν 
20» Κύρου οἶκον ὠποψιλώσας.““ Τὸν δὲ, ϑυμωθεέντα ἐμ- 


essent, leonem superasse. Haec spectantem Camby- 
sen, delectatum esse; illam vero, adsidentem, fudisse 
lacrymas. Id animadvertentem Cambysen quaesisse 
ex eo, cur fleret? et illam respondisse, /flere se, 
quod catulum videns opem ferentem fratri, memi- 
nisset Smerdis, cogitasse(que neminem esse qui 
Ll esset opem laturus. Hoc igitur ob dictum inter- 
fectam illam a Cambyse esse aiunt Graeci. Aegyptii 
vero narrant, quum mensac ambo adsiderent , mulie. 
rem sumtá lactucà folia circumcirca decerpsisse , tum 
ex marito quaesisse, si£-ne integra lactuca , an cui 
Joéia decerpta sint, pulcrior ? Quumque is, in- 
fegrarm , dixisset ; rcposuisse illam, 7ftqui t« hanc 
imitatus es lactucam , Cyri domum circumcidens. 
Et illum, ira incensum, calce pedis ei, pracgnans 
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πηδῆσαι αὐτῇ, ἐχούση ἐν γαστρί" καί pay ἐκτρώσασαν 
εἰσοθανειν. 

23 Ταῦτα μὲν ἐς τοὺς οἰκηϊους ὃ Καμβύσης ἐξεμανη, 
εἶτε δὴ διαὶ τὸν σιν, εἴτε καὶ ἄλλως, οἷα πολλὰ 
ἐώθει ἀνθρώπους. κακὰ καταλαμβανειν. καὶ γάρ TiMb 
καὶ ἐκ γενεῆς γοῦσον μεγάλην λέγεται ἔχειν ὁ ! Καμβύ. 
en τήν ἱρὴν οὐγομάζουσί τινες. οὔ yr τοι εἰεικὲς οὐδὲν 


ἣν» τοῦ σώματος γοῦσον μεγάλην νοσέοντος , μηδὲ τάς 
34 Φρένας ὑγιαίνειν. Ta à ἐς τοὺς ἄλλους Πέρσας 
ἐξεμαῦη. λέγεται γάρ εἰπεῖν αὐτὸν πρὸς Πρηξάσπεα, 
τὸν ἐτίμα τε μάλιστα, καί οἱ τὰς ἀγγελίας ἐφόρε 
οὗτος, τούτου τὲ ὁ παῖς οἰνοχόος ἤν τῶ Καμβύσῃ, τιμὴ 
δὲ καὶ αὕτη οὐ σμικρή" εἰπεῖν δὲ λέγεται τάδε᾽ ΠΕ 
» Lacie, xoi μέ τινα νομίζουσι Πέρσαι εἶναι eu- 


quum esset, insultasse; et illam abortu facto mor- 
tuam esse. 

(33.) Ita in suos sacviit Cambyses, in furorem 
actus sive propter Apin nimirum , sive alio casu, qua- 
les multae calamitates accidere hominibus solent: 
nam etiam a pueris gravi morbo dicitur Cambyses 
adfectus fuisse, quem sacrum morbum nonnulli vo- 
cant. Itaque non erat dissentaneum, ut, corpus quum 
gravi morbo laboraret, ne mens quidem sana esset. 
(34.) In reliquos vero Persas haec alia furoris edidit 
exempla. Praxaspen, quem maximo in honore ha- 
bebat, qui nunciorum ad regcm perferendorum mu- 
nere fungebatur, cuius etiam filius pincerna regis 
erat, qui et ipse haud exiguus honor est; illum igitur 
sic adlocutus fertur: Dic mihi , Praxaspes; quale 
me virum esse existimant Persae? et quos de me 
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»δρα; τίνας τε λόγους περὶ ἐμέο ποιεῦνται; * Τὸν δὲ 
εἰπεῖ" » ὮΩ δέσποτα, ra μὼ ἄλλα πάντα μεγάλως 
» ἐπαινέσαι τῇ δὶ Φιλοινίῃ σέ φασι πλεόνως προσκέε- 
10 »»ὅϑα..“ Τὸν μὲν δὴ λέγειν ταῦτα περὶ Περσέων. τὰν 
δὲ, ϑυμωθέντα, τοιαΐδε ἀμείβεσθαι" ,, Νῦν d, dpa μέ φασι 
» Πέραι εἴ οἴω προσκείμενον maga Dooréen καὶ οὐκ εἶναι 
»»ν»οήμονοι; οὐδ᾽ ἃ ἄρα σφέων οἱ πρότεροι λόγοι ἦσαν ἐἰλη- 
- 5 Oise." Πρότερον ν ya δὴ ἄρα, Πρ σέων. οἱ συνέδρων 
15 ἐόντων καὶ ἹΚροίσου, εἴρετο Καμβύσης, κοὶϊός τις δοκέοι 
εἰνὴρ epe. πρὸς τὸν πατέρα τελέσαι Κῦρον' οἱ δὲ ἐμεῖς 
Bere, ὡς T ἀμείνων τοῦ πατρὸς τά τε γάρ ἐκείνου 
πάντα ἔχειν αὐτὸν, καὶ σροσεκτῆσθαι Αἴγυπτον τε καὶ 
τὴν ϑάλασσαν. Πέρσαι μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγον᾽ Κρώσος 
" παρεῶν τε καὶ οὐκ ἐρισκομένος τῇ κρίσει» εἶπε πρὸς 
τὸν Καμβύσεα τάδε ., Ἐμοὶ μέν γυν, ὦ παῖ Κύρου, 


habent sermones? Tum illum respondisse: Domine, 
egetera omnia magnifice laudaris: sed vino aiunt 
te nàmium indulgere. Quae quum ille de Persis di- 
xisset, irà incensum regem haec reposuisse: Ergo 
nzunc me Persae dicunt vino deditum desipere , nec 
mentis esse compotem? Igitur priores illorurn ser- 
mones mendaces fuerunt. Superiore quippe tempo- 
re, quum adsiderent ei Persae atque etiam Croesus, 
quaesierat ex his Cambyses , qualis vir ipse videretur. 
esse , cum patre Cyro collatus? Etilli responderant, 
'" esse patre superiorem: quippe non modo possi- 
dere quaecumque Cyrus obtinuisset , sed et insuper 
"egyptum et mare tenere. Haec Persac dixerant; 
Croesus vero quum adesset, nec ei placeret ista com- 
paratio, his verbis Cambysen erat adlocutus: Mil: 
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»» 0U δοκέεις ὁ ὁμοῖος εἶναι τῷ πατέρι" οὐ γάρ κω τοί ἐστι 

y Uióg οἷον σὲ ἐκεῖνος κατελίπετο.": qnin τε ταῦτω αἰκού- 

δας ὃ Καμβύσης , καὶ ἐπαίνεε τὴν Κροίσου κρίσιν. 

25 Τούτων δὴ ὧν ἐπιμνησθέντα, ἐργῇ λέγειν πρὸς τὸν Ilos- 

Edom X9 νῦν μάθε αὐτὸς, εἰ λέγουσι Πέρσαι 
4 / M ,» «x / ^» / 

» dta, εἰτε αὐτοὶ λέγοντες ταῦτα παραφρονέουσι. 


» $i per yao TOU παιδὸς τοῦ σοῦ τοῦδε, ἑστεῶτος ἐν 
99 τοῖσι προθύροισι, βαλῶν τύχοιμι μέσης τῆς κάρδίης» 


» Πέρσαι Φανέονται λέγοντες οὐδέν" ἣν δὲ μιάῤτω, 
» Qayai Πέρσας τε λέγειν ἀληθέα, καὶ μὲ μὴ σωφρο- 
» ttv. * Ταῦτα δὲ εἰπόντα, καὶ διωτείναντα τὸ τόξον, 
βαλέειν τὸν aida" πεσόντος δὲ τοῦ παιδὲς, οἰνασχί- 
Quy αὐτὸν κελεύειν. καὶ σκέψασβαι τὸ βλῆμα᾽ ὡς δὲ 
d τῇ καρδίῃ εὑρεθῆναι ἐνεόντα τὸν ὀϊστὸν, εἰπεῖν πρὸς 
τὸν πατέρα τοῦ παιδὸς, γελάσαντα » καὶ περιχαρέα 
ενόμάνον᾽ ν»» Πρήξασπες, ὡς μὲν ἔγωγε οὐ μαίνομαι, 


quidem, ὁ Cyro nate , non videris similis esse patrz, 
quum filium nondum habeas qualem te ille reli- 
quit. Quibus auditis delectatus Cambyses erat, Croe- 
sique laudaverat iudicium. (35.) Horum igitur tunc 
recordatum illum, iratum dixisse Praxaspi: Tu nunc 
cognosce ipse, verum- ne dicant Persae , an istud 
dicentes desipiant ipsi: quod δὲ enim filii tui ἐπ 
atrio stantis, coniectá sagittá , medium feriero 


cor , constabit nugas dicere Persas; sin aberrave-- 


ro , dic vera loqut Persas , meque haud sana esse 


mente. His dictis, tetendisse arcum; sagittáque feriis: 
sc puerum: qui ut cecidit, secari corpus iussit, in-- 


spicique vulnus; et quum in cor intrasse sagittam es- 
set repertum , ridens ct supra modum gavisus, Ma- 
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Πέρσαι τε παραφρονέουσι,, δῆλα τοι γέγονε. νὺν δὲ 
15 » MU εἰπὲ, τίνα εἶδες ἤδη πάντων ἀνθρώπων οὕτως ἐπί- 
σκοπῶ τοξεύοντα ;'' Πριξάσπεα δὲ ὁρέοντα ἄνδρα οὐ 


Φρενήρεα.. καὶ περὶ ἑωυτῷ δειμαίνοντα εἰπεῖν » Δέ- 
»σπύται» οὐδ᾽ a» αὐτὸν ἔγωγε, δοκέω τὸν. Θεὸν οὕτω 


»»ὧν καλῶς βαλέειν.“ Τότε μὲν ταῦτα ἐξεργάσατο" 

20 ἑτέρωθι δὲ Πρρσέων, ὁμοῖα τοῖσι πρώτοισι, δυωδεκα 
ἐπ οὐδεμιῇ αἰτίῃ ἀξιοχρεω ἑλῶν, ζώοντας d ἐπὶ κεφαλήν. 
κατώρυξε. 

Ταῦτα ὃδὲ μὲν ποιεῦντα ἐδικαίωσε Koowog ὁ Λυδὸς 26 
γουδετῆσιαι τοισίδε τοῖσι ἔπεσι ,ἿἾὮΩ, βασιλεῦ, pn Tdy- 
Τὰ ἡλικίῃ xai ϑυμῷ ἐπίτρεπε᾽ ἀλλ᾽ X καὶ κατα-. 

» "λάμβανε σεωυτόν. ἀγαθὸν Ti, πρόνοον εἶναι σοφὸν. 
5,08 ἡ προμηῤίη. σὺ δὲ κτείγεις μὲν ἀνδρας., σεωυτοῦ. 


nifestum cognovisti, inquit, Praraspes, non me 
insanire , sed desipere Persas. Nunc vero dic mihi, 
quemnam (u nostt hominum omnium , qui ita ad 
destinatum adigat sagittam. Praxaspes, furere ho-. 
minem videns, sibique timens ipsi, respondit: Do- 
mine , equidem ne deurn quidem ipsum ita dextre 
ferire existimo. Tunc igitur hoc fecitCa mby ses: 

. alibi vero deinde, non dissimili ratione, duodecim 
Persas, nulla idonea caussa damnatos, vivos inverso 
capite terrá iussit defodi. 

(36.) Quae quum ille patraret, aequum censuit 
Croesus Lydus hisce illum verbis monere : O rez, 
ne omnia aetati iraeque indulgeas! sed contine 
a£que cohibe te ipse. Bona res est providentia: et 
sapientis est, rectum consilium in tempore capere. 
4t tu viros occidis,cives (uos , nulla idonea caussa 
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πολιήτας » ἐπ᾿ οὐδεμιῇ αἰτίῃ ἀξιόχρεῳ Ὁ ἑλῶν nbus 
»»δὲ maidas. ἣν δὲ πολλὲ τοιαῦτα ποιξῆς » pa ord 

» μή σεὺ ἀποστήσονται Πέρσαι. ἐμοὶ δὲ πατὴρ σὸς 

» Κῦρος ἐνετέλλετο, πολλὰ κελεύωχ, σὲ νσυφάτέεινν καὶ 
»ὑποτίθεσθαι 0 τι ἀν εὑρίσκω ἐγαθὸν. « 'O “μὸ δὰ $)- 10 
γοίαν Φαίνων συνεβούλευέ οἱ ταῦτα. 0d d ὁ Τοῖσ-. 


δὲ Σὺ καὶ ἐμὰ τολμᾶς συμβουλεύειν , ὃς χρηστῶς 
»»μὲν τὴν σεωυτοῦ πτατρίδω ἐπετρόπευσας, s δὲ τῷ 
“πατρὶ τῶ ἐμῷ συνεβούλευσας, κελεύων αὐτὸν » ᾿Αρώ- 
m ποταμὸν διαβάντα, ἰέναι ἐπὶ | Μασσαγέτας, βωυ. 15 
» λομέγων ἐκείνων διαβαίνεν ἑ ἐς τὴν ἡμετέρην: j καὶ emo 
»μὲν σεωυτὸν ὦλεσας, τῆς σεωυτοῦ raris κακῶς 
προστάς daro δὲ ὥλεσας Κῦρον, πειθόμενόν eit. dAX 


»00 Ti χαίρων ἐπεί τοι καὶ πάλαι ἐς σὲ | προφιώσιδξ 
»»τευ ἐδεόμην ἐπιλαβέσβαι." Ταῦτα δὲ εἴπας, Qn. 30 


damnatos; idemque pueros occid:s. Quod si plura. 
talia ad miseris , vide ne a te Persae deficiant. Mil 
eero pater tuus iniunzit , saepe multumque horta- 
£us , ut (e monerem, (ibique consilium darem, si 
quid, quod e tuo commodo esset, reperissem. Hoc 
ille, benevolentiam significans, consilium Cambyii 
dedit; cui his verbis rex respondit: Tu etiam mihi 
consilia dare audes ! qui tam praeclare tuam «d- 
ministrasti patriam , praeclareque patri meó cón- 
euluisti, suadens illi, ut traiecto J4raxe adversus 
Massagetas duceret, quum illi in nostram terram 
vellent traiicere. Igitur et te ipsum perdidisti, 
patriae rebus male administratis; et Cyrum per- 
didisti , qui tuum secutus est consilium: sed male 
&ibi hoc cesserit , iam pridem enim occasionem 
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Ban τὸ τόξον ὡς κατατοξεύσων αὐτόν. Κροῖσος δὲ 
* ὠαδραμῶν ἔθεε ἔξω" ὁ δὲ, ἐπεί τε τοξεῦσαι οὐκ εἶχε; 
ἐνετείλατο τοῖσι ϑεράπουσι, λαβόντας μιν ἀποκτεῖναι. 
οἱ δὲ ϑεράποντες, ἐπιστάμενοι τὸν τρόπον αὐτοῦ, κα- 
25 ταικρύπτουσι τὸν Κροῖσον" ἐπὶ τῷδε τῶ λόγῳ , ὥστε 
εἰ μὲν μεταμελήσει τῷ Καμβύσῃ, καὶ ἐπιζητήσει τὸν 
Ἱζροῖσον, οἱ δὲ, ἐκθήναντες αὐτὸν, δῶρα Actu porre ξωῴ- 
γρια Κροίσου" ἦν δὲ μὴ μεταμελῆται, μηδὲ ποθῇ μιν, 
τῦτε κατα χρῆσθαι. Ἐποβησέ τε o ὃ Καμβύσης τὸν 
3o ἸΚροῖσον οὐ πολλῷ μετέπειτα χρόνῳ ὕστερον καὶ οἱ 
Menge μαθόντες, τοῦτο, ἐπήγγελλον αὐτῷ ὡς σε- 
η. Καμβύσης δὲ » Κροίσῳ μὲν συνήδεσθαι , ἔφη, 
κερκόστν. ἐχείνους μέντοι τοὺς περιποιήσαντας οὐ κατα- 
προίξεσθαι, ἐλλ᾽ ὠποκτενέειν.“ καὶ ἐποίησε ταῦτα. 


aliquam adversus te nancisci cupiebam. His dictis, 
arcum prehendit, sagittam in illum cmissurus. At 
Croesus conversus forás sc proripuit: et Carbyses, 
quum ferire illum non potuisset, famulis imperavit 
ut prehensum occiderent. At famuli, qui ingenium 
illius nossent, occultant Groesum , haec secum repu- 
tantcs, si dati mandati poeniteret Cambysen , ct de- 
siderium Croesi cum caperet, se producto ilio prae- 
mia servati illius accepturos; sin in sententia rex 
persisteret , neque illum desideraret, tunc illum esse 
interfecturos. Neque multo post (sicut illi fere exi- 
stimaverant) desideravit Cambyses Croesum ; quo 
cognito famuli, superesse illum , nunciarunt. Tum 
vero, gaudere se quidem , ait Cambyses, quod Croe- 
sus supersit; at illos, qui eurn servassent, non im- 
pune laturos, sed capite luituros. Quod et facien- 
dum mandavit. 
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8) Ὁ μὲ δὴ τοιαῦτω πολλὰ ἐς Πέρσας τε καὶ τοῦς 


ξυμμάχους ἐξεμαύπτο, μένων £y Μέμφι, καὶ ϑήκας " 
78 παλαιώς ἰγοίγων 9 καὶ σκεπτόμενος τοὺς νεκρούς. ἐς 
δὲ δὴ καὶ τοῦ Ἡφαίστου Τὸ ἱρὸν ἦλθε, καὶ πολλὲ τῶ- 


yan κατεγέλασε. ἐστι γὰρ τοῦ Ἡφαίστου τῶ- 
γαλμα τοῖσι Φοινικηϊοισι Παταϊκοῖσι ἐμφερέστειχιν, | 


τοὺς οἱ Φοίνικες ἐν τῇσι πρώρσι τῶν τριήρεων. πίριαΐ-᾿ 
γουσι. ὃς δὲ τούτους μὴ ὀὁπώπες, ἐγὼ δέ οἱ σημανέω" 


πυγμαίου ὐδρὸς μίμησίς ἐ ἐστι. Ἔσῆλϑθε δὲ καὶ ἐς τῶν. 
τὸν ρὸν, ἐς τὸ οὐ ϑεμιτῶν d ἐστι ἐσιέναι dA- 


λον γε: ἢ τὸν ipia" ταῦτα δὲ rdydApara. καὶ ἐνέπρησε, 
πολλὼ κατασχοψας. ἔστι dE καὶ ταῦτα ὁμοῖα τοῦ 


Ἡφαίστου" τούτου δὲ σφεας παῖδας λέγωσι και. 
38 Πανταχῆ ὧν μοι δῆλά ἐστι, ὅτι ἐμάνη μεγάλως ὸ 
Καμβύσης οὐ γάρ. ἂν ioni τε καὶ ; ἐπεζεῖ. 


.(37.) Talia igitur Cambyses multa, dum Memphi 
morabatur, et adversus Persas et adversus socios fu- 
riosa patravit: practerca vetusta sepulcra aperuit, et 
cadavera inspexit; atque etiam templum Vulcani in- 
gressus, simulacrum dei multis modis ludibrio ha- 
buit. Zulcani illud simulacrum simillimum est Phoe- 
niciis Pa/acis , quos Phoenices in proris triremium 
circumferunt. Quos qui non vidit, ei ego significabo: 
est imitatio viri pygmaei. Ingressus vero etiam est 

. Cabirorum templum, quod neminem fas est ingredi, 
nisi sacerdotem: atque horum simulacra igne etiam 
cremavit, multis modis ludificatus. Sunt autem haec 
similia Vulcani, cuius filios aiunt esse Cabiros. (38.) 
Quibus ex omnibus fit mihi manifestum, furore 
magnopere actum fuisse Cambysen: alioqui templis 
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37 Ὁ pi δὴ τοιαῦτα πολλά ἐς ΤΙέρσας τε καὶ τοὺς 


ξυμμάχους ἐξεμαίνετο, μένων ἐν ,Μέμφ,, καὶ ϑήκας * 
τ παλαιῶς εἰνοίγων , καὶ σκεπτόμενος τοὺς γεκρσύς. ἐς 
δὲ δὴ καὶ τοῦ Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν ἦλθε, καὶ πολλεὶ τὸ. 


γάλματι κατεγέλασε, ἔστι ydo τοῦ Ἡφαίστου, τῶ- | 
γαλμα τοῖσι Φοινικηϊοισι Παταϊκοῖσι ἐμφερέσταϊον . 


τοὺς οἱ Φοίνικες 6 ἐν τῇσι πρωρῃσι τῶν τριήρεων. mini 
γουσὶ, ὃς δὲ τούτους μὴ ὁπώπεε, ἐγὼ δέ οἱ ση je 


πυγμαίου ὐδρὸ pnis ἐστι. Ἔσῆλθε δὲ καὶ ἐς τῶν 


τὸν de, ἐς τὸ οὐ ϑεμιτόν ὃν ἐστι ἐσιέναι &A- 


λον γε: ἢ τὸν ἱρέα᾽ ταῦτα δὲ τἀγάλματα. καὶ ἐίπρησε, 
πολλὼ κατασχώψας. ἔστι -δὲ καὶ ταῦτα ὁμοῖα" τοῦ 


Ἡφαίστου" τούτου δέ σφεας παῖδας λέγουσι. irati. 
38 Πανταχῆ ὧν μοὶ δῆλά ἐστι, ὅτι (pin μεγαίλως ὃ 
Καμβύσης" οὐ γάρ ἄν ἱροῖσί τε καὶ i- imiar 


.(37.) Talia igitur Cambyses multa, dum Memphi 
morabatur, et adversus Persas et adversus socios fu- 
riosa patravit: practerea vetusta sepulcra aperuit, et 
cadavera inspexit; atque etiam templum Vulcani in- 
gressus, simulacrum dei multis modis ludibrio ha- 
buit. /ulcani illud simulacrum simillimum est Phoe- 
niciis Pa/acis , quos Phoenices in proris triremium 
circumferunt. Quos qui non vidit, ei ego significabó: 
est imitatio viri pygmaei. Ingressus vero etiam est 

. Cabirorum templum, quod neminem fas est ingredi, 
nisi sacerdotem: atque horum simulacra igne etiam 
cremavit, multis modis ludificatus. Sunt autem haec 
similia Vulcani, cuius filios aiunt esse Cabiros. (38.) 
Quibus ex omnibus fit mihi manifestum, furore 
magnopere actum fuisse Cambysen: alioqui templis 
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ἑρμηνέος μανθανόντων τὰ λεγόμενα" » €x) τίνι χρίμα- 
τι δηξαίατ' dy τελευτέοντας τοὺς πατέρας κατακαίειν 


πυρί.“ οἱ δὲ, ἀμβώσαντες μέγα. εὐφημέειν par ἐκέ- 20 
λευον. Οὕτω μέν νυν ταῦτα νενόμισται καὶ ὀρδῶς. μοι 
δοκέει ΤΠΠόδαρος ποιῆσαι, γόμον πάντων βασιλέα 
Φησας εἰναι. 

39 Καμβύσεω δὲ ἐπ’ Αἴγυπτον στρατευομένου, iro 
σαντο καὶ Λακεδαιμόνιοι στρατηῖν ἐπὶ Σάμον τε καὶ 
Πολυκράτεα τὸν Αἰάκεος, ὃς ἔσχε Σάμον ἐπαγα- 
cras καὶ τῶ μὲν πρῶτα τριχῆ ϑασάμενος τὴν πέλω, 
τῶσι, ἀδελφεοῖσι Πανταγνώτῳ καὶ Συλοσῶντι ἔ érupa" 5 


μετὰ δὲ, τὸν μὲν αὐτέων ᾿ὐποκτείας, τὸν δὲ νεατε- 


eo Συλοσῶντα ἐξελάσας, ἔσχε πῶσαν τὴν Σάμον" 
ἴσχων δὲ, Eure ᾿Αμάσι τῷ Αἰγύπτου βασιλέ; συνε- 


tes comedunt, ad se vocatos, praesentibus Graecis, 
et per interpretes quid ageretur intelligentibus, inter- 
rogavit, qua mercede in se reciperent , igne cremare 
mortuos parentes ? Et illi, alta voce exclamantes, 
meliora eum ominari iusserunt. Ita igitur haec consti- 
tuta sunt; recteque mihi Pindarus videtur cecinisse, 
JLegem dicens , regern esse omnium. 

(39-) Quo tempore Cambyses Aegyptum bello ad- 
gressus est, per idem tempus Zacedaemonit adversus 
Samum, et Po/ycraterzn, Aeacis filium, expeditio. 
nem susceperunt. Isquum insurrectione factá Samuns 
occupasset, primum trifariam distributam civitatem 
simul cumf ratribus, Pantagnoto etSylosonte; admi- 
nistraverat: dein , altcro occiso, et natu minore Sylo- 
sonte insula eiecto , universam Samum imperio tene- 
bat. Quo in imperio cum Amasi, Aegypti rege, ho- 
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ϑηκατο, πέμπων τε δῶρα, καὶ δοκόμενος ἄλλα παρ᾽ 
10 xtirv. Ἔν χρόνῳ δὲ ὀλίγῳ αὐτίκα τοῦ Πολυκράτεος 
τὰ πρήγματα αὔξετο, καὶ ἥν βιβωμένα ἀνά τε τὴν 
Ἰωνίην. καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα. ὀκοὺ ydo ifvctis 
στρατεύεσθα:, πάντα οἱ ἐχώρεε εὐτυχέως. ἔκτητο δὲ 
πεντηκαντέρους τε ἑκατὸν, καὶ χιλίους τοξότας" £C Φερε 
15 δὲ καὶ ἦγε πάντας, διακρίνων οὐδένα. τῷ γὰ Φίλῳ 
£29 xaeuurdas μᾶλλον ὐποδιδοὺς τὰ ἔλαβε, ὁ 3 ἀρχὴν 


μηδὲ λαβων. συχγὲς μὲν δὴ τῶν νήσων αἱρήκεε , πολ- 
Ad δὲ καὶ τῆς ἠπείρου ἄστεα" ἐν δὲ δὴ καὶ Λεσβίους, 


manrrpati) ᾿βοηθέοντας Μιλησίοισι , ναυμαχίᾳ κρατή- 
30d εἷλε, di τὴν τάφρον περὶ τὸ τεῖχος τὸ ἐν. Σάμῳ 
πᾶσαν διδεμένοι ὠρυξαν. Καί κως τὸν Λμασιν εὐ- 40 


/ 


τυχέων μεγείλως ὁ Πολυκράτης οὐκ ἐλάνθανε, ἀλλά 


spitium contraxit, dona ei mittens, et vicissim ab 
illo accipiens. Brevique tempore ita auctae res erant 
Polycratis , ut per universam Ioniam rcliquamque 
Graeciam celcbrarentur. Etenim quocumque cum 
exercitu proficisceretur, omnia ei feliciter cedebant. 
Habebat autem centum actuarias naves quinquaginta 
remorum , et mille sagittarios: cunctosque circum- 
circa, nullo discrimine facto, invadens, agcbat fere- 
batque omnia. :Nam amico, aiebat, magis se gratifi- 
caturum, si ca, quae eripuissct, cidem restitueret, 
quam si initio nihil eripuissct. Multas igitur insulas 
ceperat, multa item continentis oppida: in his Lces- 
bios, quum omnibus viribus Milesiis auxilio cessent 
profecti, navali pugna superatos cepit; qui deinde 
universam fossam, murum Sami ambientem, vincti 
foderunt. (4o.) Amasin non latebat, ingenti felfci- 
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ἑρμηνέος μανθανόντων τὰ λεγόμενα" »! ἐπὶ Tin χρήμα- 
τι δηξαίατ᾽ dy τελευτέοντας τοὺς πατέρας κατακαίειν 


πυρί.“ οἱ δὲ, ἀμβώσαντες μέγα, εὐφημέειν pur ἐκέ- 20 
λευον. Οὕτω μέν νυν ταῦτα νενόμισται καὶ ὀρθῶς μοι 
δοκέει Πύδαρος ποιῆσαι, νόμον ποντων βασιλέα 
Φησας εἶναι. 

99 Καμβύσεω δὲ ἐπ’ Afycorroy στρατευομένου» ἐποιή- 
σαντο καὶ Λακεδαιμόνιοι στρατηῖν ἐπὶ Σάμον τε καὶ 
Πολυκράτεα τὸν Αἰάκεος, ὃς ἔσχε Σώμον ἐπ 
eras καὶ τὸ μὲν πρῶτα τριχῆ δϑασάμοενος τὴν τόν, 
oii dd pui Πανταγνώτῳ καὶ Συλοσῶντι ἔ ἔνεμε" 5 
μετὰ δὲ, τὸν μὲν αὐτέων ἀποκτείνας» τὸν δὲ νεάτε- 
po Συλοσῶντα ἐξελάσας, ἔσχε πῶσαν τὴν Σάμον 


ἴσχων δὲ, ξενηῆν ᾿Δμάσι τῷ Αἰγύπτου βασιλέ 


tes comedunt, ad se vocatos, praesentibus Graecis, 
et per interpretes quid ageretur intelligentibus, inter- 
rogavit, qua mercede in se reciperent , igne cremare 
mortuos parentes ? Et illi, alta voce exclamantes, 
meliora eum ominari iusserunt. Ita igitur haec consti- 
tuta sunt; recteque mihi Pzndarus videtur cecinisse, 
JLegern dicens , regem esse omnium. 

(39-) Quo tempore Cambyses Aegyptum bello ad- 
gressus est, per idem tempus Zacedaemonii adversus 
Samum, et Po/ycratermn, Aeacis filium, expeditio. 
nem susceperunt. Is quum insurrectione factà Samurn 
occupasset, primum trifariam distributam civitatem 
simul cumf ratribus, Pantagnoto etSylosonte; admi- 
nistraverat: dein , altcro occiso, et natu minore Sylo- 
sonte insula eiecto , universam Samum imperio tene- 
bat. Quo in imperio cum Amasi, Aegypti rege, ho- 
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ϑηκατο.» πέμπων τε δῶρα, καὶ δεκόμενος ἄλλα παρ᾽ 
ιο ἐπεόαν, Ἐν χρόνῳ δὲ ὁλέγω αὐτίκα τοῦ Πολυκράτεος 
τά τγμοται αὐὔξετο, xai ἥν βιβωμένα dya TE τὴν 
lw. καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα. ὅκου yao iocus 
στρατεύεσθεεε. 7reiyra οἱ ἐχώρεε εὐτυχέως. ἔκτητο δὲ 
τυυκοτέρους τε ἑκατὸν, καὶ χιλίους τοξότας" ἔφερε 
ἡ ἃ χαὶ ἦγε πεῖντας. διακρίνων οὐδένα. τῶ ya Φίλῳ 
ity χαριείσθεεε μεῶλλον , ὠποδιδοὺς τὰ ἔλαβε, ᾿ 3 ἀρχὴν 
μὰ λαβών. vx; μὲν δὴ τῶν γήσων αἱρήκεε 9 7T0À- 
jM αὶ καὶ τῆς ἡἸπείρου ἄστεα" ἐν δὲ δὴ καὶ Λεσβίους, 


ταντρατιῷ οηϑέοντας Μιλησίοισι , ναυμαχίῃ κρατή- 
ρας εἷλε, Oi τὴν τάφρον περὶ τὸ τεῖχος TO ἐν. Σώμῳ 
rérar δεδεμένοι deuten. Καί xag τὸν Λμασιν εὐ- 40 


/ 


τπχίων μεγοίλως ὁ Πολυκράτης οὐκ ἐλάνθανε, ἀλλά 


spiium contraxit, dona ei mittens, et vicissim ab 
illoaccipiens. Brevique tempore ita auctae res erant 
Polycratis , ut per universam Ioniam rcliquamque 
Graeciam  celebrarentur. Etenim quocumque cum 
exercitu proficisceretur, omnia ei feliciter cedebant. 
Habebat autem centum actuarias naves quinquaginta 
remorum , et mille sagittarios: cunctosque circum- 
circa, nullo discrimine facto, invadens, agebat fere- 
batque omnia. :Nam amico, aiebat, magis se gratifi- 
caturum, si ca, quae cripuisset, cidem restitueret, 
quam si initio nihil eripuisset. Multas igitur insulas 
ceperat, multa item continentis oppida: in his Les- 
bios, quum omnibus viribus Milesiis auxilio essent 
profecti, navali pugna superatos ccpit; qui deinde 
universam fossam, murum Sami ambientem, vincti 
foderunt. (40o.) Amasin non latebat, ingenti fcllei- 
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οἱ τοῦτ᾽ » ἐπιμελές. πολλῷ δὲ ἔτι πλεῦνός οἱ εὐτυχίης 
kA γρώψας ἐς βιβλίον τάδε, ἐπέστειλε ἐξ Σά- 

» [Ἄμασις Πολυκράτει ὧδε λέγει. "HA 5 
M πυνθάνεσθαι ἀνόρα. Φίλων καὶ ξεῖνον οὖ πρίσσα- 
Divo ἐμοὶ δὲ αἱ σαὶ μεγάλαι εὐτυχίαι οὐκ ἀρέσκουσι» 
»»τὸ ϑεῖον € ἐπισταμένῳ dg ἔστι φθονερόν. καί κως Pw- 
»»λομαι, καὶ αὐτὸς, καὶ τῶν » κήδωμαι», τὸ ὲ μέν τι 
»»εὐτυχίειν τῶν πρηγμάτων, τὸ δὲ Terras oni 10 
»"οὕτω διαφέρειν τὸν αἰῶνα, ὠαλλαξ πρίσσων, ἢ εὐ- 
»τυχέειν τὰ πάντα. οὐδένα γάρ xo λόγῳ οἶδα, εὐκκοὺ- 
»»σάς, ὅστις ἐς τέλος οὐ κακῶς ἐπελεύτησέι 
»»εὐτυχέων τὰ πάντα. Σὺ ὧν νῦν ἐμὰ 
ποίησον πρὸς τὰς εὐτυχίας τοιαῖσδε ὁ 
»"εύρῃς ἐόν m πλείστου ἄξιον, καὶ € d. VERAM 








tate uti Polycratem ; sed ea res illi curae erat., ;Quum 
vero ctiam multo magis augeretur prospera illius for- 
tuna, misso libello baec ad eum perscripsit: A4ma- 
sis Polycrati haec dicit. Jucundum utique est 
intelligere , virum amicum et hospitem bene agere. 
“1: mihi non placent tuae res nimium secundae , 
ut qui norim, invidum esse numen: ac fere cupio, 
Lut et ego et Δὲ qui mihi curae sunt, partim qui- 
dem prospero utamur rerum successu, partim 
vero etíam nonnihil offendamus ; atque ita po- 
tius vitam transigamus , variante fortuna, quam 
usquequaque simus felices. Neminem enim novi , 
aut fando audivi, quin, postquam usqueguague 
prospera usus est fortuna , postremo pessimum 

fungitus inem habuerit. Tu ergo, meum secutus 
uium, adversus illam tuam nimiam felicita- 
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de μάλιστα τὴν ψυχὴν ἀλγήσειρι τοῦτο ἀπόβαλε 
»8VT2) . ὕκῶς μηκέτι ἥξει ἐς ἀνθρώπους. ἢ ἣν τε μὴ ἐναλ- 
AE ἤδη τὠπὸ τούτου αἱ εὐτυχίαι TO αὐταῖσι πσάβαισι 


30.» 4 807 WÍR TOT τρόπῳ τῷ ἐξ ἐμεῦ ὑποκειμένῳ dixo." 
Ταῦτα  ἐπιλεξαμωος ὁ Πολυκράτης, καὶ yocp λαβὼν 41 
ὡς oi εὖ ὑπετίθετο Ἅμασις, ἐδίζητο ἐπὶ ᾧ ὧν μάλιστα 
τὴν Ψυλον εἰσηδείη ὠπολομένῳ τῶν κειμηλίων᾽ διζήμε- 
we d εὕρισκε τόδε. ἦν οἱ σΦρηγὶς τὴν ἐφόρεε χρυσό. 

5 δεῖος. σμαράγδου μὲν λίθου ἐοῦσα. ἔργον δὲ ἦν Θεο- 
δώρου τοῦ Τηλεκλέος Σαμίου" ἐπεὶ ὧν ταύτην οἱ ἐδό- 
πεε ἐποίβαλέειν, ἐποίεε τοιάδε. πεντηκόντερον πληρώσας 
εἰνδρῶν. ἐσέβη ἐς αὐτήν μετὰ δὲ, ἀναγαγεῖν ἐκέ- 
Asus ἐς τὸ πέλαγος" ὡς δὲ ἀπὸ τῆς νήσου ἑκας ἐγένε- 


tem , fac hocce: cogita quid sit quod habeas quod 
παχέες (ibi sit pretii, et quo amisso summa animi 
aegritudine adfectum te iri existimes; atque ita 
iilud abiice, ut inter homines non amplius comn- 
pareat. Quodsi posthac tibi res secundae iam non 
per 9ices cum ipsis infortuniis eventurae sunt, fac 
διέ rebus (uis hac ratione, quam (ibi propono, 
- medearis.  (41.) His perlectis PoZycrates , intelli- 
gens bene se monere Ámasin, quaesivit quidnam es- 
set ex suis cimeliis, cuius iactura maximam animo 
suo aegritudinem esset adlatura: et, rerum suarum 
inita ratione, hoc reperit. Erat ci annulus signatorius, 
quem gestabat, auro vinctus, ex smaragdo lapide, 
'Fheodori opus Samii, Teleclis filii. Hunc annulum 
. abiicere secum constituens, fecit haecce. Áctuariam 
navem quinquaginta remorum hominibus complevit; 
quam postquam et ipse conscendit, iussit illos in al- 
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T», περηλόμενορ. τὴν ρηγίδα, πάντων ὁρεόντων τῶν 
συμπλόων, βπτωι ἐς τὸ πέλαγος" τοῦτο δὲ ποιήσαρ, 
ἐπέπλει. εἰπιυκόμενος δὲ ἐ ἐς τὼ οἰκία, συμφορῇ ἐχρῆτο. 
43 Πέμπτῃ δὲ ἢ ed ἡμέρῃ doro τούτων, τάδε οἱ συνή- 
vus γυέσθαι. drip ἁλιευρ', λαβὼν ἰχθὺν μέγαν τε 
καὶ καλὸν, ἠξίου pr Ππολυκράτε δῶρον δαμῆναι φίέ- 
di δὴ evi τὰς ϑύρας, Πολυκράτεϊ κράτεϊ ἔφη ἐδ λειν ἐλθεὶν 


ἐς ὄψιν. χωρήσαντος δέ οἱ m, ἔλεγε, διδοὺς τὸν 
ἰχϑῦν' » Q, βασιλεῦ » ἐγὼ τόνδε ἑλῶν, οὐκ ἐδικαίωσα 


»»Φέρειν ἐς ὠγορὴν. καίπερ yt 1 ἐὼν ἀποχαιροβίωτος, ἐλ- 
»»λα μοι ἐδόκεε σεῦ τε εἶναι ἄξιος καὶ τῆς σῆς dex 
s, 00i δὴ μὲν Φέρων δίδωμι." Ὁ δὲ, ἡσθεὶς τοῖσι d. ἐπεσι, 
ἐἰμείβεται τοῖσδε. ζάρτα τε εὖ ἐποίησας, καὶ χάρις 


, tum enavigare: quumque procul ab insula abessent, 
detractum de manu annulum, conspicientibus cun- 
ctis qui in navi erant, in mare proiecit. Hoc facto, 
retro navigavit: et postquam domum rediit, in moc- 
rore versatus est, (42.) At quinto aut sexto exinde 
dic res ei accidit huiusmodi. Homo piscatoriam exer- 
cens , quum ingentem pulcrumque cepisset piscem, 
Polycrati eum voluit dono dare: itaque ad fores regis 
illum ferens, ait velle se Polycrati in conspectum 
venire. Quod ubi illi contigit, offerens ei piscem 
dixit: ZZunc piscem, Rex, postquam ego cepi , non 
iudicavi in forum rerum venalium esse ferendum, 
quamvis sirp homo manu mea victum quaerens καὶ 
sed visus est mihi te tuoque imperio dignus: tibi 
igitur illum adfero donoque. His verbis delectatus 
Polycrates , in hunc modum homini respondit: Ze- 
ete utique fecisti , ac duplicem tibi habeo gratiam, 


10 
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» Or Adg τῶν τε Adan καὶ τοῦ δώρου" καί ev 6 ἐπὶ δώ: 
» 79 παλέομεν." Ὁ μὲν δὴ ἁλιεὺς, μέγα ποιεύμε- 
"»ος ταῦτα. jn ἐς τὼ oixía" τὸν δὲ ἰχϑὺν τάμνοντες si: 
ϑερέποτες,, εὐρίσκουσι ἐν τῇ ἢ νηδυὶ αὐτοῦ ἐνεοῦσαν τὴν 
15 Πελυχράτεος σφρηγῖδα. ais δὲ εἶδόν τε καὶ ἔλαβον 
τάχιστα; ἔφερον κεχαρηκότες παρὰ τὸν Πολυκράτεα: 
διδόντες δέ si τὴν σφρηγίδα, ἔλεγον ὅτεῳ τρόπῳ εὐρέ- 
9η. Τὸ ες ἐσῆλθε Sov εἶ εἶναι τὸ πρῖγμα, γρά- 
Qu ἔς fur πάντα, τὰ ποιήσαντά μιν οἷα Xama- 
M d γράψας δὲ, ἐς oy ἐπέδηκε. Ἐσ» 43 
λεξάμενὸς δὲ ὃ ις τὸ β τὸ παρὰ τοῦ llo- 


λυκράτεος 1 ἧκον, ipah ὅτι tele ré ἀδύνατον εἴ, 
ὠδώπῳ; ἄνθρωπον ἐ ix TOU μέλλωτος γίνεσθαι πρήγμα- 
5 τὸς» καὶ en οὐκ εὖ τελευτήσειν μέλλει Πολυκράτης, 
εὐτυχέων τοὶ πιώντα᾽ ὃς καὶ τὰ ἀποβάλλει, εὑρίσκει. 


et orationis tuae, et 4 doni caussa: (eque ad coenam 
vocamus. Piscator, magni haec faciens, domum 
abiit: famuli vero, dum piscem dissecant, reperiunt 
in eius ventre annulum Polycratis. Quem vt vide- 
runt, protinus correptum, gaudio perfusi, ad Poly- 
cratem deferunt, nunciantque quo pacto repertus sit 
annulus Tum Polycrates ; quum subiret mentem 
eius cogitatio rem esse divinam, conscripsit in libello 
omnia, quae ct ipse fecisset, et quae sibi inde acci- 
dissent: libellumque illum in Aegyptum dedit per- 
ferendum. (43.) f masis , lecto libello quem ad 
illum Polycrates miserat , intellexit, fieri non posse 
ut homo hominem e casu futuro cripiat, et male vi- 
tam finiturum esse Polycratem, cui feliciter omnia 
cedant, quique etiam, quae abiecit, rursus inveniat. 
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““ίμψας de οἱ κήρυκα ἐς ᾿Σώμεν, διαλύεσθαι ἔφη τὴν 
"ξερίην. τοῦ δὲ ἐδεκα ταῦτα ἑποίδε, να μὴ, curru fe 
adu; τε καὶ μεγάλης Πολυκράτεα καταλαβούσης, 
αὐτὸς ἀλγήσειε τὴν ψυχὴν, εἰς περὶ ξείνου εἰνδρός. 10 
44. Ee τοῦτον δὴ ὦ ὧν τὸν Πρλυκράτια, εὐτυχέεντα, τὼ 


πάντα, ἐστρατεύοντο Λακεδαιμόνιοι , ἐσικαλεσαμώων 
τῶν μετὰ ταῦτα ΚΚυδωνίην τὴν. ἐν Kerry XT»ICAFTME 


Σαμίων. Πολυκράτης δὲ πέμψας παρὰ Καμβύεια 
τὸν Κύρυ, συλλέγοντα, στρατὸν ἐπ᾿ Αἴγυπτον» déu- 5 
Oy ὅκως ὧν καὶ mae ᾿φρυτὸν πέμψας ἐς Σώμω, δέοιτο 
στρωτοῦ. Καμβύσης δὲ ἀκούσας τούτων: πρόϑύμως 
εἴπαμε ἐ ἐς Σώμω, δεόμενος Πρλυκράτεος € στρῶτον ναυ- 
τικὸν ἅμα πέμψαι ἑωυτῷ ἐπ' Αἴγυπτον. ὁ j δὲ, £m 
λέξας τῶν ἀστῶν τοὺς ὑπώπτευε μάλιστα ἐς ἑπάνεί- 10 


XLIV. 4. σίμψας. Adiiciunt alii λίδρη Σαμίων» acis Soniis 


Itaque misso Samum praecone, dissolvere se, dixit 

"hospitium. Yd autem e& caussá fecit, ne, si ingens | et 
gravis calamitas Polycrati accidisset , ipse moerore 
adficeretur hospitis caussa. 

(44-) Adversus hunc igitur Polycratem, rebus om- 
nibus felicem, bellum moverunt Lacedaemonii , auxi- 
lio vocati a Samiis illis, qui deinde Cydoniam in Creta 
insula coloniam condiderunt. Scilicet, quo tempore 
Cambyses, Cyri filius, copias adversus Aegyptum 
comparavit , miserat Polycrates ad Cambysen, rogans 
ut etiam ad se Samum mitteret, a seque copias peteret. 
Quo audito, libenter Cambyses Samum miserat, pe- 
tens ut navales copias secum mitteret adversus Aegyp- 
tum. Et ille e civibus selectos hos, quos novanda- 
rum domi rerum maxime suspectos habebat , miserat 
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eras, ἐπέπεμπε τεσσεραίκοντα τριήρεσι, ἐντειλαμενορ 
Καμβύσῃ ὀπίσω τούτους μὴ ἀποπέμπειν. Ο; μὲν δὴ 45 
λέγουσι τοὺς ὠἀποπεμφόύεντας Σαμίων ὑπὸ ἸΠολυκρά- 
τεὸς. οὐκ ἐπικέσθα; ἐς Αἰγυπτον᾽ dAX ἐπεί τε ἐγύω- 
τὸ ὃν Καρκαθῳ πλέοντες ; δοῦναί c2 λόγον, καί σῷι 

5 «δεῖν τὸ προσωτέρω μηκέτι πλέειν" οἱ δὲ λέγουσι, ὠπι- 


πκομένους τε ἐς Αἴγυπτον xai φυλασσομένους, ἐνθεῦτεν 
αὐτοὺς εἰποδρῆναι. καταπλέουσι, δὲ ἐς τὴν Σάμον ITe- 
λυκράτης νηυσὶ ἀντιάσας, ἐς μάχην κατέστη" γικήσ᾽ἄψ- 
τες δὲ οἱ κατιόντες, ἀπεβησαν ἐς τὴν νῆσον" πεζομα- 
10 χγίσαγτες δὲ ἐν αὐτῇ. ἑσσωθησαν᾽ καὶ οὕτω δὴ ἔπλεον 
ἐς “Λακεδαίμονα. Εἰσὶ δὲ, οὶ λέγουσι τοὺς ἐπ᾽ Αἰγύ- 
zTOU νικῆσαι Πολυκράτεα: “λέγοντες, ἐμοὶ δοκέειν, οὐκ 
ὀρβῶς. οὐδὲν γὰρ ἔδες σφίας Λακεδαιμονίους 6 ἐπικα- 
λέεσθαι, εἴπερ αὐτοὶ ἱκανοὶ ἦσαν Πολυκράτεα παρα- 


cum quadraginta triremibus; mandans Cambysi, ne 
hos remitteret. (45.) Iam dicuntalii, Samios hos ἃ 
Polycrate missos, in Aegyptum non pervenisse; sed 
quum ad Carpathum navibus venissent, re deliberata 
statuisse non ulterius navigare: ali aiunt, venisse 
eos in Aegyptum , ibique fuisse observatos, sed fugá 
inde evasisse. Qui ubi Samum renavigarunt, Poly- 
crates cum navibus obviam profectus, praelium cum 
eis commisit : qua ex pugna quum superiores disces- 
sissent hi reduces, in insulam exscenderunt; at tunc, 
pedestri commisso praelio, victi fugatique sunt, atque 
ita Lacedaemonem navigarunt. Ác sunt quidem qui 
dicant, hos ex Aegypto redcuntes devicissec Polycra- 
tem : quod, meà quidem sententiá, falsum est. Nil cuim 
opus fuisset Lacedaemonios auxilio vocare, si satis 
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στήσασδαι. “πρὸς δὲ τούτοισι» οὐδὲ λόγος αἱρέει, τῷ 1$ 
ἐπίκουροί τε μισθωτοῦ καὶ τοξόται οἰκή οὶ ἦσαν πλήθεϊ 
“πολλοὶ, τοῦτον ὑπὸ τῶν κατιόντων Σαμίων, ἐ ἐόντων ὀλίς 
yw. ἑσσωθῆναι, τῶν δὲ vs. ἑωυτῶ ἐόντων ποληπέων 
ταὶ τέκνα καὶ τὰς γυναίκας ὃ Πολυκράτης ἐς τοὺς 
γιωσοίκους συνειλήσας, εἶχε ἑτοίμους ἣν ἄρα. προδιδῶσι 20 
οὗτοι πρὸς τοὺς κατιόντας, ὑποπρῆσαι αὐτοῖσι γεωστί- 


46 xui. Ἐπεί τε δὲ οἱ ἐξελαθέντες Σαμίων ὁ ὑπὸ Ilo- 
χράτεος ἐἰπίκοντο ἐς τὴν Σπάρτην, καταστάντες ἐπὶ 


Tog ἄρχοντας, ἔλεγον πολλά, οἷα κάρτα διόμθοι. οἱ 

δέ σφι τῇ πρώτῃ καταστάσει ὑπεκρίναντο, τὼ μὲν 
“πρῶτα λεχθέντα. ἐπιλεληϑέναι., τὰ δὲ v ὑστερώ eu j συνι- 5 
ai. μετὰ δὲ ταῦτα, δεύτερα xaramráyres 4A uo 


εἶπον οὐδὲν, ϑύλακον δὲ φέροντες, ἔφασαν .. τὸν ϑύ. 


virium ipsi habuissent, quibus Polycratem ad dedi- 
tionem compcllerent. Ad haec minime cst credibile, 
cui et auxiliarium  mercenariorum et propriorum 
magna multitudo praesto erat, hunc a redeuntibus 
Samiis, paucis numero, fuisse devictum. Praeterea 
civium sibi subiectorum uxores ct liberos, navalibus 
inclusos, in promtu habuerat Polycrates; quos, si 
illi cum redeuntibus de proditione cgissent, simul 
cum navalibus igne erat crematurus.  (46.) Sami, 
a Polycrate eiecti, ut Spartam venerunt, introducti 
ad magistratus, multa fecerunt verba, solicite admo- 
dum orantes. At illi, primo hoc eis dato concilio, 
responderunt: quae prima dixissent , ea se esse obli- 
£os; quae deinde, ea non intelligere. Post haec, 
iterum admissi , saccum ferentes nihil aliud dixerunt, 
nisi haec verba, Saccus fariná indiget. Quibus Spar- 
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Aaxoe ἀλφίτων δέεσθαι.““ οἱ δέ σφι ὑπεκρίναντο; τῷ 
ϑυλάχῳ περιεργάσθαι" βοηθέειν δ᾽ ὧν ἔδοξε αὐτοῖσι. 
Kai € ἔπειτα παρασκευασάμενοι ἐστρατεύοντο Λακεδα;- 47 
μόνιοι ἐπὶ Σάμον οἷς μὲν Σάμιοι λέγουσι» εὐεργεσίας 
ἐκτίνοντες, ὅτι σφι πρότεροι αὐτοὶ γηυσὶ ἐβοήθησαν ἐ sri 
Μεσσηνίους" ec δὲ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, οὐκ οὕτω 
5 τιμωρῆσαι δεομένοισι Σαμίοισι ἐστρατεύοντο, εἰς ríra- 
σόα: βαυλόμενοι, τοῦ κρητῆρος τῆς ἑρπαγῆς» τὸν ἦγον 
Κροίσῳ, καὶ τοῦ ϑώρηκος τὸν αὐτοῖσι ἍΛμασις ὁ ὁ Ài- 
γύπτου βασιλεὺς ἔπεμψε δῶρον. καὶ ydo ϑώρηια 
ἐληΐσαντο τῷ προτέρῳ ἔτεϊ ἢ τὸν κρητῆρα οἱ Σάμιοι" 
10 ἐώτα per λίνεον, καὶ Quy ὠυφασμένων συχνῶν, κε- 


κοσιμημιένον δὲ χρυσῷ καὶ εἰρίοισι ἀπὸ ξύλου. τῶν δὲ 
ὥεκα ϑωυμάσαι ἄξιον, ἀρπεδόνη ἑκάστη τοῦ ϑώρηκος 


tani responderunt, vocabulo Saccus supersedere 
eos potuisse: opem vero fcrre decreverunt. (47.) 
Deinde Zacedaemonii , rcbus omnibus paratis, exer- 
citum Samum miserunt: idque, ut quidem Samii di- 
cunt, fecerunt remuneraturi beneficium , quando- 
quidem ipsis superiore tempore Samii navibus opem 
tulissent adversus Messenios: ut vero Lacedaemonii 
aiunt, non fam Samiis precantibus opem laturi expe- 
ditüonem hanc susceperunt, quam punire illos cu- 
pientes, quod craterem rapuissent, ad Croesum a se 
missum, itemque thoracem, quem Lacedaemoniis 
dono miserat Amasis, rex Aegypti. Nam et thoracem 
illum, superiore anno quam cratcrem, Samii rapue- 
rant. Lineus is /horax erat, multis intextis figuris or- 
natus ex auro et Jana xylina: quod vero miratu dig- 
num est, filium thoracis quodlibet, quum tenue ip- 


e 


66  HERODOTI HISTOR. III. 


gros" ἐοῦσα yde λεπτὴ, ἔχει αἱρπεδόνας ἐν ἑωυτῇ τριη- 
“πκοσίος καὶ ἑξήκοντα, πάσας Φανεράς. τοιοῦτος ἑτερός 
ἐστι καὶ τὸν ἐν Λίνδῳ ἀνέθηκε τῇ ᾿Αθηναίῃ ᾿Αμασις. 

48 Συνεπελαάβοντο δὲ τοῦ στρατεύματος τοῦ ἐπὶ Σά. 
μον. ὥστε γενέσθαι » καὶ Κορίνθιοι προθύμως. ὕβρσμα 
y«e καὶ ἐς τούτους εἶχα ἐκ τῶν Σαμίων γενόμενον γε- 


X 


νεῇ πρότερον τοῦ στρατεύματος τούτου; κατὰ δὲ τὸν 
αὐτὸν χρᾶνον τοῦ κρητῆρος τῇ ἑρπαγῆ γεγονός. Κε- 
χυραΐων yap παῖδας τριηκοσίους οἰνδρῶν τῶν πρώτων 
{Περίανδρος ó Κυψέλου ἐς Zug ἀπέπεμψε qaod, 
᾿Αλυαττεα ἐ ἐπ᾽ ἐκτομῇ. προσσιχόντων δὲ ἐς τὴν Σάμον 
τῶν ἐὐγόντων τοὺς παῖδας Κορινθίων ; muon οἱ Σά- 


pei τὸν λόγον, ἐπ᾽ οἷσι ἀγοίατο ἐς Σαρῆις, “πρῶτα μὲν 
τοὺς παῖδας ἐδίδαξαν i ἱροῦ ἄψασθαι ᾿Αρτέμεδος" μετὰ 
δὲ, οὐ περιορέογτες ὠπέλκειν τοὺς ἱκέτας ἐκ τοῦ ἱροῦ, 


sum sit, in se continet fila trecenta et sexaginta, con- 
spicua cuncta. Alius huic simillimus est , quem Lindi 
idem Amasis Minervae dedicavit. 

(48.) Operam autem suam ad hanc contra Samum 
expeditionem, ut susciperctur, studiose etiam contule- 
runtCorinthii. Etenim adversus hos quoque contume- 
liam admiserant Samii proximá ante hanc expeditio- 
nem actate, per idem tempus quo crater raptus est. Pe- 
riander, Gypscli filius, trecentos pueros principum 
ex Corcyraeis virorum Sardes ad Alyatten miserat ca- 
strandos. Quos pueros qui ducebant Corinthii quum 
ad Samum adpulissent, cognitá caussáà Samii cur Sar- 
des illi ducerentur, primum monucrunt pueros, ut 
templum tangerent Dianae: deinde, quum a templo 


15 


abstrahi supplices hos non paterentur, Corinthii au- 


LÀ 


ν. THALI A. 63 


2120, 88. 
σιτίων δὲ τοὺς παῖδας ἐργόντων Κορινθίων , ἐποιήσαντο 
ei Esp ὅρτην, τὴ καὶ νῦν ἔτι “χρέωνται κατὰ ταύ- 
15 τά, γυκτὸς γώρ ἐπιγενομέ γῆς, ὅσον χρόνον ἱκέτευον οἱ 
παῖδες. ἵστασαν χοροὺ; παρθένων τε καὶ ἡδέων" ἱστάν- 
τες δὲ τοὺς χρρούς, τρωκταὶ σησώμου τε χαὶ μέλιτος 
ἐποιήσανγτο γόμεον Φέρεσθαι, 9c ρποίζοντες οἱ τῶν Ke- 
χυραίων παῖδες & 6x utr Tp) Qn. ἐς τοῦτο δὲ τοδὲ d ἐγένετο, 
20 ἐς ἢ οἱ i Κορώδθιοι. τῶν παίδων οἱ Φύλακοι, οἴχοντο αἰπολι- 
πόντες᾽ τοὺς δὲ παῖδας ἀπήγαγον ἐς Κέρκυραν οἱ Σά- 
μιοι. Ei μέν! γὺν Περιαίνδρου τελευτήσαντος τοῖσι Κο- 49 
ρωθίοισι Qoa ἥν “πρὸς τοὺς Κερκυραίους, οἱ δὲ οὐκ ἂν 
συνελάϊβοντο τοῦ στρατεύματος τοῦ ἐπὶ Σάμον ταυτῆς 
ἔνεκὲν τῆς αἰτίης. γῦν δὲ αἰεὶ, ἐπεί τε ἔκτισαν τὴν νῆ- 
Sew, Sici διαίζξοροι ἐόντες ἑωυτοῖσι. τούτων ὧν εἵνεκεν 


ἐπεμνησικείκεον τοῖσι Σαμίοισι οἱ ἸΚορίνθιοι. ᾿Απέπεμ- 


tem eisdem alimenta negarent, festos dies instituc- 
runt Samii, quos etiam nunc eodem modo celebrant: 
ingruente nocte, quamdiu aderant supplices pucri, 
choros agcbant virginum iuvenumque, constitutà 
lege, ut, qui choro interessent, bellaria sccum fer- 
rent ex sesamo et melle confecta, quae a pucris Cor- 
cyraeis rapía comederentur. Idque tamdiu ita fece- 
runt, donec custodes puerorum Corinthii, illis reli- 
ctis, abierunt: tunc vero pueros Corcyram Samii re- 
duxerunt. (49.) Iam, si mortuo Periandro amici- 
tiam Corinthii cum Corcyraeis coluissent, non illi 
hanc eb causam socii erant futuri expeditionis contra 
Samum susceptae. Nunc, ex quo coloniam in insulam 
illam deduxerant, perpetuo mutuae inter utrosque 
durant dissensiones. Itaque illam ob caussam Samiis 


» 
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σε δὲ ἐς Σάρδις ἐπ᾽ ἐκτομῇ Περίανδρος. τῶν πρώτων 
Κερκυραίων ἐπιλέξας τοὺς παῖδας, τιμιωρευμεενος" πρό- 


τεροι "ydo οἷ Κερκυραῖοι ἥρξαν ἐς αὐτὸν πρῆγμα ἐτά- 
Bo σῆαλον ποιήσαντες. Ἐπεί τε γὰρ τὴν ἑωυτοῦ yovai- 
κα Μέλισσαν Περίανδρος ἀπέκτεινε, cup Copy τοιήν- 
δὲ οἱ ἄλλην συνέβη πρὸς τῇ γεγονυίῃ γενέσθαι. ἦσάν 
οἱ ἐκ Μελίσσης δύο παῖδες, ἡλικίην ὃ “μὲν, ἑπτακαίδε- 
xa, ὃ δὲ, ὀκτωκαίδεκα ἔ ἔτεα γεγογώς. τούτους O μη- ! 


τροπάτωρ Ἡροκλῆς , ἐὼν Ἐπιδαύρου, τύραννος » {έτα- 
πεμψάμενος χαρ᾽ ἑωυτὸν, ἐφιλοφρονέετο, εἰς εἰκὸς ἦν, 
ϑυγατρὸς ἐ ἐόντας τῆς ἑωυτοῦ χαῖδας. ἐπεί τε δέ o tag 


ἐπεπεμπετο, εἶπε προπέμπων αὐτου » Aoc. ἴστε, s 


» παῖδες, ὃ ὃς ὑμέων τὴν μητέρα ἐπέκτεινε; ““ Τοῦτο τὸ T 
ἔπος ὁ μὲν πρεσβύτερος αὐτῶν ὦ οὐδενὶ λόγῳ ἐποιή- 
caro ὁ δὲ νεώτερος, τῶ οὐγομα ἣν Λυκόφρων, ἤλγη- 


Corinthii succensebant. Miserat autem Sardes Perian- 
der castrandos pueros ex principum Corcyraeorum 
familiis lectos, poenam ab illis sumturus: nam prio- 
res Corcyraei nefarium facinus in ipsum admiserant. 
(50.) Scilicet postquam uxorem suam Melissam Pe- 
riander occidit, ad priorem hanc calamitatem alia 
ei supervenit huiusmodi. Erant ei ex Melissa duo 
filii, alter septemdecim annos natus, alter octode- 
cim. Hos avus matcrnus Procles, Epidauri tyrannus, 
ad se vocatos, benigue (uti par erat) excepit, quippe 
ex ipsius filia natos. Quos ubia se dimisit ; dum illos 
deducit, ait: Nosts - ne, filii , quis matrem vegtram 
occiderit? Huius verbi frater natu maior nullam ha- 
buit rationcm: minor vero, cui nomen erat Lyco- 
phron, hoc audito, tanto est moerore adfectus, ut, 
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σε ἀκούσας οὕτω, ὥστε ἀπικόμενος ἐς τὴν Κόρινθον , 
ἅτε Cora τῆς μητρὸς τὸν πατέρα οὔτε προσεῖπε, διω- 
ιϑλεγομένῳ τε οὐ προσδιελέγετο ἱστορίοντί τε λόγον οὐ- 
dva, ἐδίδου. τέλος δὲ μιν, περὶ ϑυμῷ ἐχόμενος, ὁ 1Πε- 
βανόρος ἐξελαύνει ἐκ τῶν οἰκίων. Ἐξελάσας δὲ τοῦτον, 
ἰ'στόρες τὸν πρεσίβυτερον τά σφι ὁ μητροπάτωρ jin. 
ἡ δέ οἱ ἀπηγέετο, ὡς σφεας Φιλοφρόνως ἐδέξατο" ἐκεί 
νυ δὲ τοῦ ἕπεος τὸ σφι δ Προκλῆς ὠποστέλλων εἶπε, 
5ἅτε οὐ νόῳ λαβων, οὐκ ἐμέμνητο. , Περίανδρος δὲ, οὐ- 
δεμέην μηχανὴν. ἔφη, εἶναι p οὐ Gi ἐκεῖνον ὑποθέ- 
vías Ti ἐλιπάρεέ τε ἱστορέων. δ δὲ, ἀναμνησθεὶς, εἶπε 
καὶ τοῦτο. Περίανδρος dé vow λαβὼν καὶ τοῦτο, καὶ 
μαλακὸν ἐνδιδόναι βουλόμενος οὐδὲν, $ LL  ἐξελασθὲὶς Um 


ιοαύτοῦ παῖς δίαιταν ἐποιέετο » ἐς τούτους πέμπων ἀγ- 


γίλον, ἐπηγόρευε μή μιν δέκεσθαι οἰκίοισι. ὁ δὲ, ὅκως 


quum Corinthum rediisset, patrem, ut qui matrem 
suam occidisset, nec salutaret, nec compellantem vi- 
cissim  adloqueretur, ncc interroganti responderet 
quidquam. Ad extremum, iram non tenens Perian- 
der , domo eum eiccit. (51.) Hoc eiecto, quacsivit ex 
maiore natu, quid cum ipsis avus disseruisset. Et ille 
exposuit, quam benigne ipsos excepisset; verbi au- 
tem illius, quod Procles eis, quum dimitteret, dixe- 
rai, nullam fecit mentionem, ut qui illud in ani- 
mum non admodum admisisset. At pater, fferz pror- 
sus non posse, ait, quin aliquid ipsis avus sugges- 
serit; et percontari institit. Tum recordatus iuvenis, 
id quoque dixit. Quod quum advertisset Periandri 
animum, nullá porro indulgentiá uti decrevit ; ad eos- 
que, apud quos vitam agebat puer a se eiectus, misit 
Herod. Τ. 22. P.I. E 
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εἰπελαυνόμενος ἔλθοι ἐς ἄλλην οἰκίην, ὠπελαύνετ᾽ dy 
᾿ καὶ ἀπὸ ταύτης. ὠπειλέοντές τε τοῦ [Περιάνδρου τοῖσι 
Aia you: , καὶ ἐξέργειν κελεύοντος. ἐπελαυνό μενος δ᾽ 
ἐν ὑϊε ἐπ᾿ ἑτέρην τῶν ἑταίρων᾽ οἱ δὲ, ἅτε Περιάνδρου 
ἐόγτα παῖδα, καίπερ δειμιαίνοντες ; pas ἐδέκοντο. 


54 Τέλος δὲ, ὁ ἩΠερίανδρος κήρυγμα ἐποιήσατο, ὃς ὧν ἢ 
οἰκίοισι ὑποδέξηταί pav, ἢ προσδιαλεχβῇ » ἑρὴν ζημίην 
τοῦτον τῶ ᾿Απόλλωνι ὀφείλειν , ὅσην δὴ εἴπας. πρὸς ὁ ὧν 
δὴ τοῦτο τὸ κήρυγμω, ovre τίς οἱ διαλέγεσθαι, οὔτε 

οἰκίοισι δέκεσθαι ἤθελε πρὸς dé, οὐδὲ αὐτὸς ἐκεῖνος 
ῥδικαίευ πειρᾶσθαι ἐπειρημένου. » ἀλλὰ διακαρτερέων 
ἐν τῇσι στοῆσι ἐκαλινδέετο. τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρῃ ἰδών p 
ὃ Περίανδρος ὠλουσίᾳσί τε καὶ dauríy s συμπεστωκό- 


nuncium, qui ipsius verbis illis diceret, ne aedibus 
puerum reciperent. Itaque inde eiectus, quoties in 
aliam se domum recepisset, ex hac pariter expulsus 
est, quum recipientibus minaretur pater, impera- 
retque ut domo illum prohiberent. Pulsus igitur 
ex aliá , ad aliam sodalium domum confugiebat: hi- 
que eum, ut qui Periandri filius esset, quamvis ti- 
mentes, tamen receperunt. (52.) Ad extremum pu- 
blico praeconio Perzander edixit, quisquis eurn do- 
mo recepisset ,aut sermones cum eo misculsset , eum 
sacram mulctam (quam eodem edicto definiebat) 
edpollini debiturum. Ex hoc igitur edicto nemo am- 
plius vel colloqui cum eo vel in domum recipere vo- 
luit: atque etiam ipse ne tentare quidem dignatus 
est rem vetitam ; sed manens in proposito, volutaba- 
tur in porticibus. Quarto dein die conspicatus illum 
Periander illuvie et inediá male adfectum , miseratus 


rd 


5 
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Td, οὔετειρε᾽ ὑπεὸς δὲ τῆς ὀργῆς » ἤϊε ὥσσον, καὶ ἔλε- 
10 8 »ὄ1) παῖ; κότερα τούτων αἱρετωτερά, ἐστι, ταῦτα 
»ταὶ vU» ἔχων πρήσσεις, ἢ τὴν τυρανγίδα καὶ ὠγαδὰ 
» Td. νῦν ἐγὼ ἔχω, ταῦτα, ἐόντα τῷ πατρὶ ἐπιτήδεον» 
»παραλαμβανειν; ὃς ἐὼν ἐμὸς τε παῖς, καὶ Κορίνθου 
»»τῆς εὐδαΐμονος βασιλεὺς » ἀλήτην βών εἵλευ, dyri- 
15 » στατέων Té καὶ ὀργῇ χρεώμενος ἐς τὸν σε ἥκιστα ἐχρῆν. 
»tÜ yae τις συμῷορη ἐν αὐτοῖσι ἐγεγόνεε, ἐξ ἧς ὑπο- 
»»Ψψίν ἐς ἐμὲ ἔχεις" ἐμοί TÉ αὑτὴ γέγονε, καὶ ἐγὼ αὐ- 
»τῆς τὸ σπλεῦν μέτοχος εἰμι, ὅσῳ αὐτές σφε ipa 
»»σάμην. σὺ δὲ μαθὼν ὃ ὅσῳ ,Φθονεεσθαι κρέσσον ἐστὶ 3 
20 » οἰκτείρεσθαι, ἅμα τε ὁκοϊὸν Ti ἐς τοὺς τοκῆας καὶ ἐς 
»»τοὺς κρέσσονας τοῤυμῶσθαι, ἄσιθ, ἐς τὰ οἰκία. ec 

ρος μὲν τούτοισι αὐτὸν κατελώμιβανε᾽ ὁ di dA 

As μὲν οὐδὲν ἀμεώβεται τὸν πατέρω., ἔφη δέ μιν ἱρὴν 


est puerum , et propius accedeus, positá irá , his ver« 
bis est adlocutus: Utrum,Ó fii , optabilius est tibi, 
ἅς status quo nunc es, an ut regnum et reliqua 
bona , quibus ego fruor , accipias , ea conditione ut 
te patris animo adcommodes? Cum sis filius meus 
et opulentae Corinthi rex, vitam elegisti errabun- 
di mendici , obsistens et irascens ei cui minime fas 
est. Quod si in domo nostra accidit calamitas , ex 
gua suspicionern adversus me concepisti ; mihi illa 
accidit, et in. me cadit maxima eius pars, quum 
a me haec facta sint. Tu vero, cogitans quanto 
praestet. invidiam movere quam misericordiam, 
simulque quale sit succensere parentibus et supe- 
rioribus , domum abi. His verbis eum inhibere co- 
manti patri nihil aliud puer respondit, nisi debere 
E a 
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ζιμών ὀφείλειν τῶ Ded , ἑωυτῶ ἐς λόγους ἐπικόμενον. 
Ma/oy δὲ ὁ Περίανδρος ὡς ἀπορόν τὶ TO κακὸν £i τοῦ 25 
παιδὸς καὶ αἰγίκητον, ἐξ ὀφθαλμῶν p ἀποπέμπεται, 
στείλας πλοῖον, ἐς Κερκυραν' ἐπεκράτεε γάρ καὶ ταῦ- 
τῆς. ἀποστείλας δὲ τοῦτον ὁ Περίανδρος J ἐστρατεύετο 
ἐπὶ τὸν πενθερὸν Προκλέα, ὡς τῶν παρεόντων οἱ πρη- 
γματων ἐόντα αἰτιώτατον᾽ καὶ εἷλε μὲν τὴν Ἐπίδαυ- 3o 
53 go, εἷλε δὲ αὐτὸν Προκλέα, καὶ ἐζώγρησε. Ἐπεὶ 
δὲ, τοῦ χρόνου προβαίνοντος » 0 τε {Περίανδρος παρηβη- 
^", xai συνεγινώσικετο ἑωυτῷ οὐκέτι εἶναι δυνατὸς τὰ 
σρήγματα ἐπορᾶν τε καὶ διέπειν, πέμψας $ ἐς τὴν Kee- 
xupay , ἐπεκάλεε τὸν Λυκόφρονα ἐπὶ τὴν τυραννίδα" ἐν 5 
ydo δὴ τῶ πρεσβυτέρω τῶν παίδων οὐκ ἐνεώρα, ἀλλά 
οἱ κατεφαίνετο εἶναι νωθέστερος. ὁ δὲ Λυκόφρων οὐδὲ 


οἰγακρίσιος ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν ὠγγελίην. Περίαν- 


Ulum sacram mulctam deo, ut qui ipsum sit adlo- 
cutus. Tum intelligens Periander , insanabile et invi- 
ctum esse pueri malum, instructa navi e conspcctu 
suo illum Corcyram misit, quae et ipsa imperio eius 
erat subiecta. Dimisso vero puero, Proclem socerum 
bello petiit, ut qui praecipuus praesentium rerum 
auctor fuisset : cepitque Epidaurum, et ipsum Pro- 
clem , eumque vivum in custodia tenuit. (53.) Pro- 
cedente temporc, postquam consenuit Periander, 
animadvertitque non posse se amplius res suas inspi- 
cere et administrare , Corcyram misit, et Lycophro- 
nem ad suscipiendum regnum vocavit; nam maiorem 
natu videbat non esse idoneum, quippe qui manife- 
ste hebetiore esset ingenio. At Zycophron hominem, 
qui ei hunc nuncium adfercbat, nulla ne interroga- 
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459. So. 
δρος δὲ, περιεχόμενος τοῦ νεηνίεω, δεύτερα ἐπέστειλε 
10 ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν dA Dem, ἑωυτοῦ δὲ ϑυγατερα; δοκέων 
μιν μάλιστα ταύτῃ ὧν πείθεσθαι. ἀπικομένης δὲ ταύ- 
x. xci λεγούσης" » ὮΩ mai; βούλεαι Τὴν τε τυραννίς 
»da ἐς ἄλλους πεσέειν», καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς diet- 
» Φορηθέντα μᾶλλον , ἢ αὐτός σφε ἀπελθὼν ἔχεφ ; 
15, ὥπιθι ἐς τὰ οἰκία, παῦσαι σεωυτὸν ζημιῶν. Φιλο- 
» THES , κτῆμα CXeAOV. pu τῷ κακῶ τὸ κακὸν io. 
.» πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιεικέστερα προτιθέασι πολ- 
»»λοὶ δὲ ἤδη τὰ μητρῷα διξήμενοι, τὰ πατρῷα ὠπεβα- 
» λον. τυραννὶς , χρῆμα σφαλερόν' πολλοὶ δὲ αὐτῆς 
20 »» ἐρασταί εἰσι" ὁ δὲ, γέρων τε ἤδη καὶ παρηβηκως. 
» t E τῷ σεωυτοῦ ἀγαθὰ ἄλλοισι. «CH po δὴ τὰ 
ἐπαγωγότατα ; διδαχθεῖσα, ὑπὸ τοῦ πατρὸς, ἔλεγε 
πρὸς αὐτόν. ὁ δὲ, ὑποκρινάμενος, ἐφὴ οὐδαμᾶ ἥξειν 


e 
tione quidem dignatus. est. Tum Perzander , cui cu- 


rae erat adolescens, iterum ad eum misit sororem, 
filiam suam, ratus huic illum maxime obsecuturum, 
Quae quum advenisset, dixissetque: 7 is-ne, fili, 
aliorum in manus venire regnum , et dissolvi do- 
mum patris (ui potius, quam ut ipse abeas , atque 
haec teneas? bi domum, et desine te ipsum pu- 
nire. Sinistra res est obstinatio: ne malum malo 
sanare coneris. Multi praeponunt iustioribus ae- 
quiora lenioraque: multi iam ttem , materna quae- 
rentes, paterna perdiderunt. Lubrica res regnum 
est; multos tamen habet amatores. Ille iarn senex 
est, εἰ vigarem aetatis praetergressus : ne bona 
tua aliis tradas. Sic illa, a patre edocta, his ad per- 
suadendum maxime idoneis fratrem est. adlocuta. At 
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ἐς Kopf», ἐστ᾽ dy πυνθάνηται περιεόντα τὸν πατέρα. 
᾿Ασαγγειλάσης δὲ ταύτης ταῦτα, τὸ τρίτον ΤΠερίαν- 


ὅρος κήρυκα πέμπᾳ, βουλόμενος αὐτὸς μὲν ἐς Κέρκυ. 25 


gas ἥκειν ἐκεῖνον δὲ ἐκέλευε ἐς Κόρινθον ἀπικόμενον, 
διάδοχον γίνεσθαι τῆς τυραννίδος. Ἰζαταινέσαντος δ᾽ ἐπὶ 
τούτοισι, τοῦ παιδὸς, o μὲν Περίανδρος ἐστέλλετο ἐς 
τὴν Κέρκυραν, ὁ δὲ παῖς οἱ ἐς τὴν Κόρινθον. μαθόντες 
δὲ οἱ ἹΚερκυραῖοι τούτων ἕκαστα, ἵνα μή σφι ἹΠερίαν- 
ϑρος ἐς τὴν χώρην ὠπίκηται, κτείνουσι τὸν venizxar. 
"Arri τούτων μὲν ΠΡρίανδρος Κερκυραίους € ἐτιμωωρέετο. 


δά “Λακεδαιμόνιοι δὲ στόλῳ μεγάλῳ ὡς ἀπίκοντο, ἐπο- 


Λιόρκεον Σ ἄμον. προσβαλόντες δὲ πρὸς τὸ τεῖχος, τοῦ 

μὲν πρὸς ϑαλάώσσῃ ἑστεῶτος πύργου καταὶ τὸ προά- 

ὄτειον τῆς πόλιος ὑπερέβησαν" μετὰ δὲ, αὐτοῦ οηθή- 
e 


ille, nequaquam , ai, Corinthum se esse venturum, 
quamdiu patrem superesse cognovisset. Quae post- 
quam illa renunciavit, tertio Periander praeconem 
misit, qui diceret, ipsum in Corcyram venturum, 
illum autem Corinthum abire iuberet ad regnum 
capessendurn. Quam in conditionem quum consen- 
sisset adolescens, Periander parabat Corcyram pro- 
ficisci, et filius Corinthum. At Corcyraei, his rebus 
omnibus cognitis, ne in terram ipsorum Periander 
veniret, interfecerunt iuvenem. Hanc igitur ob cau- 
sam de Corcyraeis ultionem Perzander ceperat. 
(54.) Iam Zacedaernonii , magna cum classe .Sa- 
murn profecti, urbem oppugnarunt. Ef murum ad- 
— gressi, turrim in suburbio mari imminentem iam trans- 
scenderant, quum, succurrente ipso Polycrate magna 
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223, 11. 

5 σαντος ᾿ολυκράτεος χειρὶ πολλῇ ἐπηλάσθησαν. κα- 
τά δὲ τὸν ἐπάγω πύργον, τὸν ἐπὶ τῆς ῥάχιος. τοῦ oUpteg 
ἐπεόντα,, ἐπεξῆλθον οἵ τε ἐπίκουροι καὶ αὐτῶν Σαμίων 
συχροί' δεξάμωοι δὲ τοὺς “Λακεδαιμονίους 6 ἐπ᾽ ὀλίγον 
χρόνον » ἔφευγον ὀπίσω" οἱ δὲ, ἐπισπόμενοι ἐκτείναν, 
E μέν γυν οἱ παρεόντες Λακεδαιμονίων ὁ ὁμοῖοι EAM 55 
ταύτην τὴν ἡμέρην ᾿Αρχήι τε καὶ Λυκώπῃ, αἱρὲ 
Σαμος. Aegis ydo καὶ Λυκώπης μοῦνοι συνεσχε- 
σέντες Φεύγουσι ἐς τὸ τεῖχος τοῖσι Σαμίοισι , καὶ ἐπεο- 

5 κληϊσθέντες τῆς ὀπίσω ὁδοῦ, ὠπέθανον ἐν τῇ πόλι τῇ 
Σαμίων. τρίτῳ δὲ dar Age τούτου γεγονότι ἄλλῳ 
᾿Αρχίῃ» τῷ Σαμέου τοῦ ᾿Αρχίμω, αὐτὸς ἐν Πιτανῃ συν»- 
εγενομην' p yap τούτου 3W' ὃς ξείνων. πάντων μό: 


λιστα ἐτίμα τε Σαμίους, καί οἱ τῷ “πατρὶ ἔφη Σάμιον 
10 τοὐγομιύ τεθῆναι, ὅτι di ὁ πατὴρ ᾿Αρχίης ἐν Σώμῳ 


cum manu , repulsi sunt. Simul vero ἃ superiore turri, 
quae in dorso montis erat, egressi sunt auxiliares, et 
ipsorum Samiorum ingens numerus: qui postquam 
per exiguum tempus sustinuissent Lacedaemonios, 
fugà se recipiunt; ct illi insecuti, magnam caedem 
fecerunt. (55.) Quod si, qui tunc adfuerunt Zace- 
daemonii , cuncti similes eo die fuissent Archiae et 
Lycopae, capta fuisset Samus. Archias enim et Ly- 
copas, quum soli cum fugientibus Samiis in urbem" 
irrupissent, intercluso reditu, intra urbem a Samiis 
interfecti sunt. Equidem cum tertio ab hoc Archia, 
cui et ipsi /£rchiae nomen erat, Samii filio, Archiac 
nepoti , congressus sum Pitanae , quo de populo erat: 
qui omnium hospitum maxime Samios coluit, mihi- 
que dixit, patri suo nomen Sami: hac caused 


. mo o as "ἴω. 
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ἐἰριστεύσας ἐτελεύτησε τιμῶν δὲ Σαμίους, ἔφη, διότι 

56 ταφῆναί οἱ τὸν πάππον δημοσίῃ ὑπὸ Σαμίων. — Aa- 
κεδαιμόνιοι δὲ, ὡς σῷι τεσσεράκοντα ἐγεγόνεσαν ἡμέ- 
paa πολιορκέουσι Σώμον, ἐς τὸ πρόσω τε οὐδὲν προε- 
κόπτετο τῶν πρηγμώτων, ἀπαλλάσσοντο ἐς [Πελο- 
πόνγνησον. ὡς δὲ ὁ ματαιότερος λόγος ὥρμηται, λέγεται 
ἹΠολυκράτεω ἐπιχώριον νόμισμα κόψαντα πολλὸν μο- 
λύβδου, καταχρυσώσαγτα, δοῦναί σφι" τοὺς δὲ, δε- 

/ 4 No» / / / 
ξαμένους ; ουτω δὴ ὡπαλλασσεσθαι. Ταύτην TT OGITYY 
Ni , No» , / / , / 

στρατηϊην ἐς τὴν ᾿Ασίην Λακεδαιμόνιοι Δωριέες ἐποιη- 
d'ayro. 

57 Oi ἐπὶ τὸν Πολυκράτεα στρατευσιάέμενοι Σαμίων, 
ἐπεὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι αὐτοὺς ἐπολείπειν ἔμελλον, καὶ 
αὐτοὶ ὠπέπλεον ἐς Σίφνον. χρημάτων γὰρ ἐδέοντο τὼ 


fuisse impositum , quod illius pater Archias Sami 
fortissime pugnans occubuisset: colere se autern 
Sarmios , aiebat, quoniam avus ipsius puliice a 
Samiis fuisset sepultus. (56.) Sed Lacedaemonz, 
postquam per quadraginta dies oppugnassent Samurz; 
neque quidquam profecissent, in Peloponnesum sunt 
reversi. Fertur autem fama, temere quidem sparsa, 
quae ait, Polycratem magnum numerum patriae 
monetae ex plumbo cusae, sed deauratae, illis de- 
disse ; quo accepto eos discessisse. Haec prima est ex- 
peditio ; quam in Ásiam Lacedaemonii, Doricae stir- 
pis populus, susceperunt. 

(57.) Hi autem ex Samiis qui Polycratem bello 
erant adgressi, quum in eo essent Lacedaemonii ut 
illos desererent, ipsi quoque abierunt, et Siphnum 
navigarunt. Pecuniáà enim indigebant: et florentes 
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Ἦν 40- 
δὲ τῶν Σιφνίων πρήγματα ἤκμαζε τοῦτον τὸν χρόναν, 
5 καὶ »σιωτέων μάλιστα ἐπλούτεον, ἅτε ἐόντων αὐτοῖσι 
ἐν τῇ "ie χρυσέων καὶ ᾿ἀργυρέων μετάλλων, οὕτω 
ὥστε doo τῆς δεκάτης τῶν γινομένων αὐτόθεν χρημαῖ- 
᾿ ϑησαυρὸς ἐν Δελφοῖσι ἐἰνακέεται, opui, τοῖσι 
πλουσιωτάτοσι αὐτοὶ δὲ τὰ γινόμενα, τῷ ἐνιαυτῷ ἑκά- 
10 στῷ χρήματα διενέμοντο. Ὅτε ὧν ἐποιεῦντο τὸν 9η- 
σαυρὸν, ἐχρέωντο τῷ χρηστηρίῳ, εἰ αὐτοῖσι τὰ Tu 
ρεόντα ἀγαθὰ οἷα τέ ἐστι πολὺν χρόνον παραμένειν. ἡ 
δὲ Ilvóís ; ἔχρησέ σϑι τάδε; | 
"AAA ὅταν ἐν Σίφνῳ πρυτανηϊα λευκὰ γένηται, 


15 λΔευκοφρύς T αἰγορὴ, τότε δὴ dei Φραόμονος ἀνδρὸς, 
Φράσσασθαι ξύλινόν τε λόχον κήρυκώ τ᾽ ἐρυθρόν. 
Τοῖσι δὲ Σιφνίοισι ἦν τότε ἡ ὠγορὴ καὶ τὸ πρυτανήϊον 
ΠΠαρίω λίθῳ ἠσκημένα. τοῦτον τὸν χρησμὸν οὐκ οἷοί 58 


per id tempus erant res Siphniorum, ut qui prae 
caeteris insulanis divitiis maxime valebant; quippe 
in eorum insula metalla erant auri argentique, it& 
quidem ut ex decima pecuniae illius, quae ibi confi-. 
citur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nil cedit 
opulentissimis : ipsi vero, quae quotannis ex metal- 
lis redibant, ea inter se distribuebant. Iidem, quo 
tempore thesaurum illum instituerunt, quaesiverunf ἃ 
ex oraculo, an praesentia bona per longum terr- 
poris spatium ipsis sint duratura? Quibus Pythia 
haec respondit: 

Quum tamen in Siphno fuerint prytaneia cana, 

cana fori facies; tunc vir vafer adsit oportet, 

qui notet e ligno agrnen, legatumque rubentem. 
Erat autem tunc [quum advenere Samii] et forum et 
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εἰριστεύσας ἐτελωτησε᾽ τιμῶν δὲ Σαμίους, ἔφη, διότι 
56 ταφῆναί οἱ τὸν πάππον δημοσίῃ ὑπὸ Σαμίων. Λα- 
κεδαιμόνιοι δὲ » ὥς σφι τεσσεράκοντα ἐγεγόνεσαν ἡμέ- 
paa πολιορκέουσι Σώμον, ἐς τὸ πρόσω τε οὐδὲν προε- 
κόπτετο τῶν πρηγμάτων , ἀπαλλάσσοντο ἐς ΠΠελο- 
πόνγησον. ὡς δὲ ὁ ματαιότερος λόγος ὥρμηται, λέγεται 
ἸΠολυκράτεα € ἐπιχώριον yop ua, κόψαντα πολλὸν μο- 
λύβδου, καταχρυσώσαγτα, δοῦναί σφι" τοὺς δὲ, δε- 
ξαμένους, οὕτω δὴ ὠπαλλάσσεσθαι. Ταύτην πρώτην 
στρατηΐην ἐς τὴν ᾿Ασίην Λακεδαιμόνιοι Δωριέες ἐποιή- 
σαντο. 
57 ΟἹ δ' ἐπὶ τὸν Πολυκράτεα στρατευσάμενοι Σαμίων, 
ἐπεὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι αὐτοὺς ὠπολείπειν ἔμελλον, καὶ 
αὐτοὶ ὠπέπλεον ἐς Σίφνον. χρημάτων γάρ ἐδέοντο τὼ 


fuisse impositum , quod illius pater Archias Sami 
fortissime pugnans occubuisset: colere se autern 
jSamios , aiebat, quoniam avus ipsius publice a 
iSamiis fuisset sepultus. (56.) Sed Lacedaemonii, 
postquam per quadraginta dies oppugnassent Samurnz; 
neque quidquam profecissent, in Peloponnesum sunt 
reversi. Fertur autem fama, temere quidem sparsa, 
quae ait, Polycratem magnum numerum patriae 
monetae ex plumbo cusae, sed deauratae, illis de- 
disse ; quo accepto eos discessisse. Haec prima est ex- 
peditio ; quam in Asiam Lacedaemonii, Doricae stir- 
pis populus, susceperunt. 

(57.) Hi autem ex Samiis qui Polycratem bello 
erant adgressi, quum in eo essent Lacedaemonii ut 
illos desererent, ipsi quoque abierunt, et Siphnum 
navigarunt. Pecunià enim indigebant: et florentes 


$ 
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i 
δὲ τῶν Σιφνίων πρίγματα ἤκμαζε τοῦτον τὸν χρόναν, 
5 καὶ νησιωτέων μάλιστα ἐπλουτεον, ἅτε ἐόντων αὐτοῖσι, 
ἐν τῇ νήσῳ χρυσέων καὶ ᾿ἀργυρέων μετάλλων » οὕτω 
ὥστε doo τῆς δεκάτης τῶν γινομένων αὐτόθεν χρημαί- 
τῶν, ϑηναυρὸς ἐν Δελφοῖσι ἀνακέεται, opi τοῖσι 
πἰλουσιωτάτοισι᾽ αὐτοὶ δὲ τὰ γινόμενα, τῷ ἐνιαυτῷ ἑκά- 
10 στῶ χρήματα διενέμοντο. "Ors ὧν ἐποιεῦντο τον 9η- 
σαυρὸν, ἐχρέωντο τῷ χρηστηρίῳ, εἰ αὐτοῖσι τὰ Ta- 
ρεόντα ἐγαθὰ οἷα TÉ ἐστι πολὺν χρόνον παραμένειν. ἣ 
δὲ Πυθίη ἔ ἔχρησε σῷι τάδε" | 
᾿Αλλ᾽ ὅταν ἐν Σίϑνῳ πρυτανηΐα λευκὰ γένηται, 
15 δλεύκοφρύς τ᾽ ἀγορὴ, τότε δὴ δεῖ Φραόμονος ἀνδρὸς. 
Φοάσσασθα: ξύλινόν τε λόχον κήρυκώ τ᾽ ἐρυθρόν. 
Τοῖσι δὲ Σιφνίοισι ἣν τότε ἡ ἀγορὴ καὶ τὸ πρυτανήϊον 
Παρίω λίθῳ ἠσκημένα. τοῦτον τὸν χρησμὸν οὐκ οἷοί 58 


per id tempus erant res Siphniorum, ut qui prae 
caeteris insulanis divitiis maxime valebant; quippe 
in eorum insula metalla erant auri argentique, ita 
quidem ut ex decima pecuniae illius, quae ibi confi- 
citur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nil cedit 
opulentissimis : ipsi vero, quae quotannis ex metal- 
lis redibant, ea inter se distribuebant. lidem, quo 
tempore thesaurum illum instituerunt, quaesiverunt 4 
ex oraculo, an praesentia bona per longum teri-. 
poris spatium ipsis sint duratura? Quibus Pythia 
haec respondit: 

Quum tamen in Siphno fuerint prytaneia cana, 

cana fori facies; tunc vir vafer adsit oportet, 

qui notet e ligno agmen , legatumque rubentern. 
Erat autem tunc [quum advenere Samii] et forum et 
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“3 ^e y 4 »AV y ^v » 
τε ἤσαν γνῶναι, οὐτε τότε ἰθυς, οὔτε τῶν Σαμίων 
εἐπυγμένων. ἐπεί τε γάρ τάχιστα πρὸς τὴν Σίφνον 
προσίσιχον οἱ Σάμιοι, ἔπεμπον τῶν νεῶν μέαν, πρέσ- 

y , λ / VN V 

βιας ἄγουσαν ἐς τὴν πόλιν. τὸ δὲ παλαιὸν ἅπασαι 
e γήῆες ἦσαν μιλτηλοιφέες" καὶ ἣν τοῦτο τὸ * [Πυθίη 
“ροηγόρευξ τοῖσι Σιφνίοισι. Φυλάξασβαι τὸν ξύλινον 
/ / 4 / 3 / , / 3 
λόχον xAsUovcat, καὶ κηρυκώ touoov. ᾿Απικόμενοι ὧν 
εἱ ἄγγελοι ἐδέοντο τῶν Σιφνίων, δέκα τάλαντώ σφι 
χρῆσαι" οὐ Φασκέντων δὲ χρήσειν τῶν Σιφνίων αὐτοῖ- 
σι, οἱ Σάμιοι τοὺς χώρους αὐτῶν ἐπόρθεον. πυθόμενοι 
δ᾽ ἰδὺς ἧκον οἱ Σίφνιοι βοηθέοντες, καὶ συμβαλόντες 
αὐτοῖσι, ἑσσωθησαν᾽ καὶ αὐτῶν πολλοὶ αἰπεκληϊσθησαν 
τοῦ ἄστεος ὑπὸ τῶν Σαμίων. καὶ αὐτοὺς μετὰ ταῦτα 
59 ἑκατὸν τάλαντα ἔπρηξαν. ἸΠαρὼ δὲ Ἑρμιονέων νῆσον 


prytaneum Siphniorum Pario lapide excultum. (58.) 
Hoc oraculum Sipnii , nec tunc statim quum datum 
est, quo pertineret intellexerant, nec deinde, quum Sa- 
mii advenerunt. Nam simul atque ad Siphnum Samii 
adpulerunt, navem unam in urbem cum legatis mise- 
runt. Erant autem olim naves omnes minio tinctae: id- 
que fuit quod Siphniis Pythia edixerat, quum cavere 
illos iussisset gneas insidias, et rubrum praeconem. 
. Advenientes igitur Samiorum legati postularunt a Si- 
phniis , ut decem talenta ipsis mutuo darent. Quod 
quum se facturos Siphnii negassent, agros corum dc- 
populati sunt Samii. Ea re cognita, protinus Siphnii 
egressi sunt, rebus suis opem laturi: sed commisso prae- 
lio inferiores discesserunt, multique corum urbe a Sa- 
miis sunt interclusi: quo facto, centum talenta ab illis 
Samii exegerunt.  (59.) Ab Hermionensibus vcro, 
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dri χρημάτων παρέλαβον, Ὕδρεην τὴν ἐπὶ TIsoomos- 
νήσῳ. καὶ καὶ αὐτὴν ὙΤροιζηνίοισι παρακατί θεντο" αὐτοὶ δὲ 
Κυδωνίην τὴν ἐν Κρήτῃ ἔκτισαν οὐκ ἐπὶ τούτῳ πλέον- 

ὅτες, ἀλλώ Ζακυνθίους ἐξελοῦντες ἐκ τῆς νήσου. ἐμει- 
va» δ᾽ ἐν ταύτῃ, καὶ εὐδαιμόνησαν ἐπ᾿ ἔτεα πέντε᾽ ὥστε 
τὰ ipd, τὰ ἐν ζυδωνίῃ ἐόντα vOv, οὗτοί εἰσι οἱ ποις 

NX ^ / ) ἡ VY — AX 

σαντες, καὶ τὸν τῆς Δικτυνῆς νηόν. ἐκτῷ δὲ ετεῖ Λἴγι» 
viaa αὐτοὺς, ναυμαχίῃ νικήσαντες, ἠνδραποδίσαντο με- 

10 T&  Kemár καὶ τῶν νηῶν καπρίους ἐχουσίων τοὺς πρῶ- 


ρας ἠκρωτηρίασαν, καὶ ἀνέθεσαν ἐς τὸ ἱρὸν τῇ τῆς "Afs- 
ναίης ἐν Aiyím. Ταῦτα δι ἐποίησαν ἔγκοτον ἔχοντες 


Σαμίοισι Αἰγνῆται. πρότεροι yao Σάμιοι, im Ἂμ- 
Φικράτεος βασιλεύοντος $ $ Σάμῳ. στρατευσάμενοι, ἐπ᾽ 

15 Αἴγιναν.» μεγάλα xaxa ἐποίησαν Αἰγινήτας, καὶ ira- 
Sor ὑπ᾽ ἐκείνων. καὶ μὲν αἰτίη αὕτη. 


datá pecuniá, Hydream acceperunt insulam, Pelo- 
ponneso obversam, eamque niis in depositum 
dederunt; ipsi vero Cydoniam"in Creta condiderunt 
coloniam, quum non hoc consilio navigasscnt, sed 
Zacynthios insulá eiecturi. Mansere autem ibi, et 
opibus floruere per quinquennium; ita quidem, ut, 
quae nunc templa sunt Cydoniac, ab bis exstructa 
sint, atque etiam Dictynes fanum. Sexto autem anno 
"feginetae eosdem, Cretensibus iuncti, praelio na- 
vali superatos, in servitutem redegerunt; resectasque 
navium proras, quibus apri pro insignibus erant, 
Acginae in Minervae templo dedicarunt. Id fecerunt 
Aeginefae, infensi Samiis: hi enim priores, reg- 
nante Sami Amphicrate, bello Acginae illato multis 
malis Aeginetas adfecerant, sed et ipsi multa erant 
passi. Haec veteris odii caussa. 
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Ἐμήκυνω δὲ περὶ Σαμίων μᾶλλον, ὅτι σῷι τρία 


ἐστὶ μέγιστα πάντων Ἑλλήνων ἐξεργασμένα. οὐρεός 
τε ὑψηλοῦ ἐς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὀργυιεὶς, τούτου 
y / , / , / - ^ 
δρυγμώ; κώτωθεν ὠρξώμενον, ὠμφίστομον. τὸ pé pa- 
ev» / e / . s 
X06 TOU ορυγματος; ἑπτὰ στάδιοί εἰσι" τὸ δὲ vog καὶ 
^4 , Ve / / M M A » vx v 
$Upog , ὀκτω ἑκάτερον rodég. δια παντος δὲ αὐτοῦ ἀλ- 
»y 3 ’ 3 / 
λο δρυγμῶ εἰκοσίπηχυ βαθος ὀρωρυκται, τρίπουν δὲ τὸ 
3 “ 3 
€Upog , δι οὗ τὸ ὑδωρ, ὀχετευόμενον δια σωλήνων, πα- 
ραγίνεται ἐς τὴν πόλιν, εἰγόμενον aro μεγάλης σηγῆς. 
εἰρχιτέκτων δὲ τοῦ ὀρύγματος τούτου ἐγένετο Μεγα- 
Y , " / ^ 1 νὰ ^ ^ 
ρευς Εὐπαλῖνος ΝΝαυστροῷου. τοῦτο μὲν δὴ ἐν τῶν τριῶν 
2 / / M ν / ^v 903 / 
ἐστί. Δεύτερον δὲ, περὶ λιμένω χῶμα ἐν ϑαλάσση, 
[Babes κατὰ εἴκοσι ὀργυιέων" μῆκος δὲ τοῦ χώματος, 


μέζον δύο σταδίων. Τρίτον δέ σῷι ἐξέργασται, νηὸς. 


(60.) Longiorem de Sarmniis sermonem feci , quo- 
niam ab his tria max&ma opera , prae reliquis om- 
nibus Graecis, effeagág sunt. Primum, in monte ad 
centum et ἀπο. Νὰ orgyas edito, in hoc fossa 
ab imo monte incipiens, et per totum ita acta, ut in 
oppositum montis latus pateat alterum fossae orifi- 
cium. Longitudo fossae septem stadiorum est: alti- 
tudo ac latitudo, octo pedum utraque. Per totam 
autem illius longitudinem excavata est alia fossa , tri- 
ginta pedes alta, tres pedes lata, per quam aqua, 
ex ingenii fonte derivata, per tubos in urbem dedu- 
citur. Architectus huius fossae Eupalinus fuit Mega- 
rensis, Naustrophi filius. Hoc unum ex tribus. Alte- 
rum est opus, agger iuxta mare ductus circa portum, 
in altitudiuem viginti orgyarum; longitudo autem 
aggeris, maior duobus stadiis. Tertio, templum ha- 
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15 μέγιστος παντῶν νηῶν τῶν ἡμεὶς ἰδμεν" τοῦ ἀρχιτέκτων 
πρῶτος ἐγένετο Ῥοικος Φίλε ἐ ἐπιχώριος. Τούτων εἵνεκεν 


μᾶλλον τι περὶ Σαμίων ἐμήκυνα. 

KAMBTZH: δὲ τῷ Κύρου, χρονίζοντι περὶ Aryv- 61 
“τον , καὶ παραφρονήσαντι ἐπανιστέαται ἄνδρες Ma- 
yo, δυο ἀδελφεοί τῶν τὸν ἕτερον καταλελοίπεε τῶν 
οἰκίων μελεδωνὸν ὁ αμίβυσης. οὗτος δὴ ὧν οἱ ἐπανέ. 

5στή, μαξῶν τε τὸν Σμέρδιος θάνατον, ὡς κρύπτοιτο 
γενόμενος, καὶ ὡς ὀλίγοι ἦσαν οἱ ἐπιστάμενοι αὐτὸν 
ἹΠερσέων, οἱ δὲ πολλοὶ περιεόντα μιν εἰδείησαν. πρὸς 
ταῦτα βουλεύσας τάδε. ἐπεχείρησε τοῖσι βασιληΐοισι. 
ἮΝν οἱ ddeAQsoc, τὸν εἶπα οἱ συνεπαγαστῆναι, οἰκὼς 
ιομάλιστα τὸ εἶδος Σμέρδι τῷ Κύρου, τὸν ὁ Καμβύ- 


.4 « ^ 3 3 / Ky € ^ 
σης» ἐόντα ἑωυτοῦ ἀδελῷεον, ὠπέκτεινε᾽ ἥν τε δὴ ὁμοῖος 


bent exstructum maximum omnium , quae nos novi- 
mus, templorum: cuius primus architectus fuit Rhoe- 
cus, Philis ( szve Philae ] filius, Samius. Horum caus- 
δὲ sermonem de Sami:s paulo longiorem iustituimus. 

(61.) IA» adversus Camóysen, diutius in Aegyp- 
to morantem insanientemque, insurrexerunt duo fra- 
tres Magi, quorum alterum Cambyses procuratorem 
domus suae reliquerat. Hic igitur adversus illum in- 
surrexit, quum intelligeret, occultari Smerdis caedem, 
paucosque esse Persarum ad quos notitia illius per- 
venisset, plerosque vero illum credere superesse: 
baec ille reputans, regiam occupare instituit. Erat 
ei frater, quem simul cum co insurrexisse dixi, cor- 
poris specie simtüilis admodum Smerdi, Cyri filio, 
quem Cambyses , quum ipsius frater esset, interfece- 
rat. Erat igitur hic εἰ facie Smerdi similis, et ipsi 
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εἶδος τῶ Σμέρδι, καὶ δὴ καὶ οὔνομα τωυτὸ εἶχε Σμέρ- 
dv. τοῦτον τὸν ἄνδρα ἀναγνώσας. ó Μάγος Τ1ατιζείθης , 
ὃς οἱ αὐτὸς πάντα διαπρήξει, εἰσε ἄγων ἐς τὸν βασι- 
λήϊον ϑρόνον. ποιήσας δὲ τοῦτο, κήρυκας τῇ τε ἄλλῃ 
διέπεμπε » καὶ δὴ καὶ ἐς Αἴγυπτον, προερέοντα τῶ 
στρατῶ, ὡς Σμέρδιος τοῦ Κύρου αἰκουστέα, ein τοῦ 


63 λοιποῦ » dAX οὐ Καμβύσεω. Of τε δὴ ὧν ἄλλοι 


κήρυκες προηγόρευον ταῦτα. καὶ δὴ καὶ ὁ er Áiyv- 
στὸν αχβεὶς, εὕρισκε γάρ Καμβύσεα καὶ τὸν στρα- 
τὸν ἐόντα τῆς Συρίης ἐν ᾿Αγβατάνοισι » προηγόρευε στὰς 
ἐς μέσον τὰ ἐντεταλμένα ἐκ τοῦ Mayo. Καμβυσης 
δὲ ἀκούσας ταῦτα ἐκ τοῦ κήρυκος, καὶ ἐλπίσας μιν 
λέγειν ἀληθέα, αὐτὸς τε προδεδόσθαι ἐκ Πρηξάσπεος, 
(πεμφθέντα yap αὐτὸν ὡς εἰποιτενέοντα Σμέρδιν, οὐ 
ποιῆσαι ταῦτα,) βλέψας ἐς τὸν Πρηξάσπεα, εἶπε᾽ 


LXII. 4. ᾿Αγβατάνοισι. Libri fere omnes ᾿Ἐκβατάνοισι. Tum 
vero c. 64. AxB«r. vel 'Ayfxr. 


quoque idem nomen Smerdis erat. Hunc hominem 
Patizeithes Magus, postquam ei persuaserat ut sibi 
omnia conficeret, regio in solio collocavit. Quo facto, 
praecones dimisit quum alias in partes, tum et in 
Aegyptum misit qui ediceret exercitui, Srmerdi de- 
hinc esse parendum , Cyri filio, non Cambysi, 
(62.) Itaque ct alii praecones hoc edixerunt; et, qui 
in Aegyptum erat missus, quum Cambysen cum exer- 
citu Ecbatanis Syriae invenisset, stans in medio pro- 
elamavit ea quae a Mago mandata habcbat. Quae 
ubi a praecone edicta Carmbyses cognovit, quum 
proditum se a Praxaspe existimaret, (hunc enim, ad 
interficiendum Smerdin missum, non exsecutum esse 
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10 »Ἰρξασπες, οὕτω μοι dwrpnzao τὸ τοι seoriónxa 
» zery pat" Ὁ δὲ εἶπε «,Ὦ δέσποτα. οὐκ ἔστι ταῦτα 
»ἀληθέα, Ὁ ὅκως κοτέ σοι “Σμέρὰς ἀδελφεὸς ὁ σὸς ἐπ- 

» ανέστηχε, οὐδὲ ὃ ὁκως τι ἐξ ἐκείνου τοῦ divise γεϊκὸς τοι 


» iras ἦ μέγα ἤ σμικρόν ἐγὼ "ydp αὐτὸς, ποιήσας 
155, Td. σὺ με ἐκέλευες, ἔθαψά pr χερσὶ τῇσι ἐμεωυ- 
»»τοῦ. εἰ μὲν γυν οἱ τεβνεῶτες ὠνεστέασι, προσδέκεῦ τοι 


καὶ ᾿Αστυάγεα τὸν Μῆδον ἐπαναστήσεσθαι' εἰ P ἐστι 

“ὥσπερ πρὸ τοῦ, οὐ μή Ti τοὶ 6X, Ὑε ἐκείνου νεώτερον 

s ἀναβλαστήσει. VOV ὧν μοι δοκέει, μεταδιωξαντας τὸν 

"ο»»κήρυκα, ἐξετάζειν εἰρωτεῦντας παρ᾽ ὅτευ ἥκων προ 
»»γορεύει ἡμῖν Σμέρδιος βασιλῆος ἐκούειν. ““ Ταῦτα 63 

εἴπαντος Πριξάσπεος, ἤρεσε yae Καμβυσῃ » αὐτίκα 

μεταδίωκτος γενόμενος ὃ κῆρυξ ἧκε. ὠπιγμένον δέ μιν 


mandatum) respiciens Praxaspen, ait. Praraspes, 
ia igitur mandatum exsecutus es quod tibi ἐπε 
iunreram? Tum ille: Non est hoc verum , dornine, 
mé Srnerdis frater tuus adversus te insurrexerit, 
aut ut ulla tibt ab illo contentio, sive magna, 
sive parva, existere possit. Nam ego ipse, tuum 
mandatum exsecutus , mea manu eum sepelivi. Ita- 
que ,si resurgunt mortui , exspecta ut etiam 4stya- 
ges Medus adversus te sit insurrecturus: sin erit 
u£ olim, nihil quidquam novarum rerum ab illo 
ἐξδὲ nascetur. Quare mihi videtur , insequi nos 
debere praeconem , et ex eo perquirere, a quonam 
missus edixerit, Smerdi regi esse parendum.  (63.) 
-Haec a Prazxaspe dicta quum placuissent Cambysi, 
protinus missi sunt qui praeconem insequerentur re- 
ducerentque. Qui ut rediit, his verbis eum interro- 


80  HERODOTI HISTOR. III. 


éptro à Πρηξάσπης vade »᾿Ὥνϑρωπε, Or ydo ἥκειν 
» παρὰ Σμέρδιος τοῦ Κύρου ἀγγελορ' γῦν ὧν, εἴτας 
»» ΤῊ dri, ἄπιθι χαίρων. κότερα αὐτος τοι Σμεέρ- 

»» dig Φαινόμενος ἐς ὄψιν ἐνετέλλετο ταῦτα, ἢ τῶν τις 
»»ἐκείνου ὑπηρετέων; ;* Ὁ δὲ eere ,, Ἐγὼ Σμέρδιν μὲν 
» Toy Κύρου, ἐξ ὅτου βασιλεὺς Καμβύσης ἤλασε ἐς 
» Αἴγυπτον, οὐ κω ὄπωπα" ὁ δὲ μοι Μαγος, τὸν Καμ- 
»νβύσης ἐπίτροπον τῶν οἰκίων ὠπέδεξε, οὗτος ταῦτα 
»»ἐγετείλατο, Cac Σμέρδιν τὸν Κύρου εἶναι τὸν ταῦτα 
»ἐπιεμερον εἶπαι πρὸς ὑμέας.“ Ὁ μὲν δ edi ἕλε- 
γε, οὐδὲν ἐπικατεψευσμένος. Καμβύσης δὲ εἶ εἶπε » Πρή 
»ξασπες, σὺ μὲν, οἷα dvyo ἀγαθὸς ποιήσας, τὸ κελευό- 
» μένον» αἰτίην ἐκπέφευγατ' ἐμοὶ δὲ τίς ἀν εἴη Τρ. 
οσέων ὁ ἐπανεστεῶς, ἐπιβατεύων τοῦ Σμέρδιος οὐνό- 


gavit Praxaspes: Tu, homo , quum dicas a Smerde 
Cyri filio te nuncium venire, nunc , si mihi verum 
dixeris, salvus abito. Ipsum-ne Smerdin oculis 
£uis vidisti, qui tibi hoc mandatum dederit; anm 
ab aliquo ex eius ministris illud accepisti? Tum 
ille , Ego , inquit, Smerdin Cyri filium, ex quo rez 
Camb yses cum erercitu in Aegyptum est profe- 
etus , nondum vidi : sed Magus , quem domus suae 
procuratorem Cambyses constituit , hic mihi man- 
data haec dedit, dicens Smerdin esse, Cyri filium, 
qui , ut ea ad vos perferrem , imperasset. Haec illis 
homo iste dixit, a veritate nihil dissentientia. Tum 
Cambyses: Tu quidem, Praxaspes, ait, ut vir ὅο- 
nus mandata rnea exsecutus, culpam effugisti: at 
quis tandem ille fuerit. Persarum, qui Smerdis 
nomen usurpans , adversus me insurrezit ? Cui ille, 


ἴω 
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,uazes* 'O δὲ εἶπε ,, ἔγω μοι δοκέω συνιέναι τὸ 
»» γεγονὸς τοῦτο, ὦ βασιλεῦ. ci Mayo εἰσί TOI οἱ 677 25y- 
q. νἐστεῶτες, τὸν τε ἐλιπες μελεδωνον τῶν οἰκίων, lla- 
» τιζείϑης, καὶ à τούτου ἀδελζεὸς Σ,μέοδις.““ ᾿Ἐγβαῦ- 64 
nid - ; v , ᾿ 
τα κούσαντα Καμβύσεα vo Σμευδιος οὐνεμα,, ἐτυ- 
δε ἡ ὠληόγιη τῶν τε λόγων καὶ τοῦ ἐνυπνίου ὃς ἐδά- 
κεε ἐν τῷ UT VA) ἀἐπαγγειλαί τινώ οἷ, ὡς MEDI ἰΖά- 
ὅ μειος ἐς τὸν βασιληιον Θυόνον, Ψαυσειε τῇ κεζαλῇ 
τοῦ οὐρανοῦ. μαθὼν δὲ ὡς puer ἀπολωλεκὼς εἰὴ τὸν 
ὠδελζεῖν, ὠπέκλαιε δ) μέοδιν. ἀποκλαύσας δὲ, καὶ 
περιηήμεκτήσας τῇ ἁπάσῃ συμζορῇ, ἐναβυωσκει ἐπὶ 
τῶν ἱππον, ἐν Voc) ἔχων τὴν ταχίστην ἐς δοῦσα στρα- 
10 τευεσόαι ἐπὶ τὸν Δίαγον. καί οἱ ἀναθρώσκοντι ἐπὶ τὸν 
TOY, τοῦ κουλεοῦ τοῦ ξίφεος ὁ μύκης ἀποπίπτει" γυ- 


Equidem , Rex , mihi videor, inquit, intelligere 
guid hoc rei sit. Magi sunt qui tibi insurrexverunt, 
tum ds quem tu procuratorem domus tuae consti- 
tuisti. Pathizeithes , tum huius frater. Smerdis. 
(6,.) Ibi tunc, audito Smerdis nomine, veritas quum 
dictorum tum insomnii animum percutit Cambysis, 
cui per somnum visum erat nunciare aliquem sibi, 
Srmuerdin, regio in solio sedentem, capite coelum 
tetigisse. ltaque intelligens, frustra periisse fratrem, 
deploravit Smerdin : et postquam universam suam ca- 
lamitatem deplorasset lamentatusque esset, in equum 
insiliit: in animo habens, quam celerrime posset, 
Susa adversus Magum ducere exercitum. At, dum in 
equum insilit, de vagina gladii fungus [exvtremae 
vaginae claustrum sive aeneum vinculum, fungi 
Jigurá) decidit; et nudatus gladius femur feriit. Vul- 
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l V M , , M / 1 
μνωθὲν δὲ τὸ ξίζος παίει τὸν μηρὸν. Tope eric eig de 
^. ^ 3. / lU ^o , " V 
κατὰ τοῦτο τῇ αὐτὸς 7rooTépoy τὸν τῶν Αἰγυπτίων ϑεὸν 
/ γ΄ p ui t 2) / x e 
᾿Ασιν ἐπλήηξε » ὡς οἱ καιρίῃ edo*e τετυῶβαι, LL 
Καμβύσης € ὃ τι Τῇ πόλι οὔνομα εἴη. οἱ δὲ εἶπαν ὅτι A5 
᾿Αγβάτανα. τῷ δὲ ἔτι πρότερον ἐκέχρηστο ἐκ Βουτοῦς 
πόλιος, ἐν ᾿Αγβατανοισι τελευτήσειν τὸν βίον. ὁ μὲν 
Ns ^ ^ , / » , 
δὴ ἐν τοῖσι Μηδικοῖσι, Αγβατανοισι ἐδόκεε τελευτήσειν 
γηραιὸς » ἐν τοῖσί οἱ ἦν πάντα τὰ πρήγματα" τὸ δὲ 
χρηστήριον τοῖσι ἐν “Συρίῃ ᾿Αγβατανοισι ἔλεγε aga. καὶ 20 
δὴ ὡς τότε ἐπειρεόμενος ἐπύθετο τῆς πόλιος τὸ eUVoJAAt » 
πὸ τῆς συμιζοοῆς τῆς τε ἐκ τοῦ Mayov ἐκπεπληγμέ- 
ὑπὸ τῆς συμιφορῆς τῆς y με- 
νος, Καὶ τοῦ τρωματος , ἐσωρένησε" συλλαβὼν δὲ Tc 
/ “ὃς , 
ϑεοπρόπιον (TE »» Ενδαῦτα ΚΚαμβυσεα τὸν Κύρου 
» £771 πεπρωμένον. rtAsvray." 25 
65 Τότε μὲν τοσαῦτα᾽ ἡμέρῃσι δὲ ὕστερον ὡς εἰκοσι με- 


neratus igitur Carnbyses eadem parte, qua ipse an- 
tea deum Aegyptiorum Apin percusserat, quum ]6- 
fale vulnus accepisse sibi videretur, quaesivit quod- 
nam nomen esset oppido? Et illi £ebatana dixcrunt. 
Erat ci autem superiori tempore oraculi responsum 
ex Buto urbe adlatum, Zgóatanis illum moritu- 
rum: unde sibi persuaserat, Agbatanis Mediae, ubi 
Οἱ rerum omnium sumina crat, senem sese vita fun- 
cturun; at nimirum Z/ebatana Syrtae dixerat oracu- 
lum. Itaque, postquam tunc percunctatus oppidi no- 
men cognovit, consternatus calamitate quae et ex 
Mago ei imminebat, et ex vulnere, resipuit; intelli- 
geusque oraculi responsum, ait: Z/?c loc: fatale est 
vitam finire Cambysen , Cyri filium. 

(65.) Nequc tunc plura ; sed deindc, interiectis fere 
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522... 
ταπεμι AUG Περσέων τῶν ταροντων τοὺς λογίεω- 
7 τους» ἐλεγέ dd ταϑε᾿ » 4) Y Πέρσαι, καταλελα βη- 
T .X& pt TO πάντων μάλιστα, ἐκουπτον πρηγμιώτων y 
5., 76070 ἐς ὑμέας ἐκζῇῆναι. ἐγω yao, ἐὼν ἐν Λλίγύπτῳ, 
» 6^2: ὄψιν ἐν τῶ ὑπ πνῶ » τὴν μηδαμὰ ὃ Ζελον ἰδεῖν. 
.: ἐδόκεον δέ μι: ἀγγέλον, ἐλές γτὰ ἐξ οἰκου, ἐγγέλλειν, 
τς Σμέρδις ἱζόμενος ἐς τὸν βασιληϊον ϑυῖνον, Ψψαύ- 
.: σεῖς τὴ κεϑαλῇ τοῦ nugae. δείσας o6 μὴ ἀπαιρε- 
10 3. ED τὴν dori ποὺς τοῦ ῦ αὐελξεοῦ » €T "Ta, TAX U- 


* 


» ΤΈν ὦ ᾿ σοφωτέρα" ἐν m yao εἰνθρωπη Φύσει oux 
jSOÓY ἄρα, τὸ μέλλον γίνεσθαι ἐποτυέπειν᾽ ἐγὼ δε, ὃ 
59 μα ταιος» Πρηξάσπεα ἀποπέμπω ἐς Σοῦσα ἀποκτε- 
» erra Σμέρδιν. ἐξευγασθειτες δε κακοῦ τοσούτου, 
15 ,»αθεῶς διαιτωμῆν » οὐδαμᾶ ἐπιλεξάμενος μή κοτε τίς 
»- Μοὶ » Σμέρδιος ὑπαραιρημένου ; ἄλλος ἐπανασταίη 


viginti diebus, convocatis ad se spectatissimis qui adce- 
rant Persarum , haec ad eos verba fecit: Fo redactus 
sum , ὁ Persae, ut rem volis eam, quam omnium 
macrirne occultas , debeam aperire. Quum in “10 5γρ- 
to essem, vidi nocturnam vistonem , quam utinam 
numquam vidissem! Visum erat miht, venientem 
domo nuncium renunciare , Smerdin , regio in solio 
sedentem. capite coelum tetigisse. Itaque veritus, ne 
inper:um mihi a fratre raperetur, properantiora 
feci quam prudentiora: nec enim naturae hominis 
datum est , acertere id quod sit eventurum: epo vero 
fatuus Praxaspen Susa mitto, qui Smerdin interfici- 
at. Quo (tanto admisso [actore securus vitam egt, 
nul/o pacto cogitans fore, ut , occiso Smerdt altus 
quisquam hominum mihi insurgat. Sed ub eius quad 


la 
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» ον dolparra. παγτὸς δὲ ToU μέλλοντος ἔσεσθαι ἐμαρ. 

y TOM , ἀδελφεοκτόνος TÉ, οὐδὲν δέον, γέγονα, καὶ τῆς 

»» βασιληίης οὐδὲν 5 ἧσσον ἐστέρημαι. Σμέρδις γὰρ dày 3v 
»9 Mayo, τὸν μοι ὁ ὁ δαίμων Tti Can ἐν τῇ ὄψει 20 
ουἐπαναστήσεσθαι. Τὸ μὲν δὴ ἢ ἐργον ἐξεργασταί μοι» 

» Xi Σμερδὶν τὸν Κύρου μηκέτι μῦν ἐόντα λογίζεσθε" 
»νοἱ δὲ ὑμῖν Mayo χρατέουσ τῶν βασιληίων , τὸν T6 

»» AUTO) ἐπίτροπον τῶν οἰκίων, καὶ ὁ ἐκείνου ἀδελφεὸς 

» Σμέρδις. τὸν μέν γυν μάλιστα χρῆν. ἐμεῦ air ypa 15 
29 πρὸς τῶν Μαγων πεπονθότος, τιμωρέειν ἐμοὶ, οὗτος 
» 4 ἀνοσίω μόρῳ τετελεύτηκε ὑπὸ τῶν ἑωυτοῦ οἰκιηΐω- 
»»τάτων. Τώτω δὲ μηκέτι ἑόγτος» δεύτερα τῶν λοιπῶν 

» UM, ὦ Πέρσαι, γίνεταί μοι ἀναγκαιότατον ἐντέλ- 
pisi, τὰ ϑέλω μοι γενέσθαι, τελευτῶν τὸν βίον. 30 
» Xdi δὴ ὑμῖν τάδε ἐπισκήπτω, ϑεους τοὺς βασιληΐδυς, 


futurum erat notione prorsus aberrans , praeter 
Ius et fas fratrem occidi , et nihilo minus regno 
sum privatus. Smerdis enim Magus fuit, quem 
eontra me insurrecturum esse deus mihi signif- 
eaverat. Patratum igitur. a me facinus esté; vosque 

Ic eristimate, non amplius in vivis esse Smerdin: 
ed Magi vobis regiam occuparunt , is quem ego 
procuratorem domus reae reliqui , et frater eius 
 Smerdis. Jam, quem mazime oportuerat vicem 
meam, qui haec indigna a Magis patior , ulcisci; 


&s nefaria caede , a prorimis patratá , vitam fini- .., 


wit. Qui quum amplius non sit, secundo loco sum- 
ma me necessitas urget » ut de caeteris vos, Persae, 

. quae nunc, quum vitam finio , mihi a vobis fieri 
v0/o, moneam. Itaque hoc nempe, deos regios oMe- 


^ 
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δι 
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dx, ene 


4 is ἢ et in universum cunctis , 
his € js ex 'haemenidum stirpe adestis 





olem, et libertate in omne 
ἐπὶ! Sin non rechperaveri- 
recuperare, contraria ho- 
recor , et hoc amplius , ut Persarum 
is vitae, qualis mihi, eveniat. Simul 
Cambyses, universam suam sortem de- 
6.) Tum Persae; regem videntes edere 
üiversi quidquid vestium habebant dis- 












masculam, t, qu 

rant Persac, persuadere sibi nullo pacto potuerunt, 
Magos rerum esse potitos; sed Cambysen existimarunt 
calumniae' caussa haec dixisse quae de morte Smeir- | 
dis dixerat, quo Persicum omne genus ad bellum ad- 
versus illum concitaretur. Hi igitur existimabant , 
Smerdin Cyri filium insurrexisse regnumque occu- 
passe: nam praefracte etiam negabat Praxaspes, a sc in- 
terfectum esse Smerdin ; nec enim tutum ei erat, mor- 
tuo Cambyse fateri, Cyri filium ipsius manu periisse. 
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᾿δυμβαλλεόμεος, ὅτι τε οὐκ ἐξεφείτα 6 ἔκ τῆς ἰκροπό- 
dx, καὶ ὅτι οὐκ ἐκάλεε ἐς ὄψιν ἑωυτῷ οὐδένα τῶν 
᾿Ἀδγίμων Ilertos. ὑποπτεύσας δὲ μιν» ἐποίεε τάδε. 


Ἔσχε αὐτοῦ o Καμβύσης ϑυγατέρα, τῇ οὔνομα ἣν 
αἰδίμ τὴν αὐτὴν δὴ ταύτην εἶχε τότε ὁ ) Μάγος, καὶ 10 
ταύτῃ τε συνοίκεε, καὶ τῇσι ἄλλῃσι πάσγσι τῇσι τοῦ 
Καμβύσεω γυναιξί, πέμπων δὴ ὧν ὁ Ὀτάνης παραὶ 
ταύτην τὴν ϑυγατέρω, ἐπυνϑάνετο E ὅτεῳ ὠθρώπων 


κοιμῷτο. εἴτε pera Σμέρδιος τοῦ Κύρου, εἴ τε | para 
ἄλλω τεῦ. j δὲ οἱ ἀντέπεμπε, φαμένη οὐ γινώσκειν 15 


eim ya τὸν Κύρου Σμέρδιν ἰδέσϑαι σθαι εὐδαμᾶ, οὔτε 
ὅστις εἰη ὁ συνοικέων αὐτῇ εἰδέναι. ἔπεμπε διυτέρα ὁ ὁ 
Ὅτανης, λέγων » Ei μὴ αὐτὴ Σμέρὰιν τὸν Κύρου 
» γινώσκεις, σὺ δὲ παρὰ ᾿Δτόσσης. πύθευ i ὅτεῳ τού- 
»τῷ συνοίκέει αὐτή τε ἐκείνη, καὶ σύ. πάντως γαὶρ δὴ 20 


ex nobilibus Persis in conspectum suum vocaret. 
Ea suspicione ductus, hocce instituit facere. Filiam 
cius, cui Phaedima nomen erat, in uxoribus habue- 
rat Cambyses: eamdemque perinde tunc Magus ha- 
bcbat, cum eaque pariter atque cum aliis Cambysis 
uxoribus consuetudinem habebat. Ad hanc igitur 
filiam suam misit Otanes, quaerens ex ea, quisnam 
homo esset cum quo concumberet? utrum Srnerdis 
Cyr: filius, an alius quispiam | ? Cui illa responsum 
remisit, nescire se; nec enim Cyri filium Smerdin 
umquam vidisse , nec scire quis sit cum quo con- 
cumóbat. 'Tum iterum ad eamdem mittens Otanes, 
ait: δὲ Smerdin Cyri filium non nosti, at tu ab 
ALossa percunctare, quonam cum viro et illa con- 
cumlat et tu! Nam illa utique fratrem novit suum. 
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»»κσὺ τόν '* ἑωυτῆς aha γινώσκει." ᾿Αντιπέμπει 
πρὸς ταῦτα ἡ »Οὐὔτε ᾿Ατέσσῃ δύνωμαι ἐς 
» λόγους ἐλθεῖν, οὔτε ἄλλην οὐδεμίην ἰδέσθαι τῶν συγ- 
»»κατημένων γυναικῶν᾽ ἐπεί τε yao τάχιστα οὗτος ὧν- 
25 »γϑρωπος, ὅστις κοτέ ἐστι, παρέλαβε τὴν βασιληίην, 
»ϑασπειρι ἡμέας, ἄλλην ἄλλῃ τάξας.“ ᾿Ακούοντι δὲ 69 
ταῦτα τῷ "Oran, μᾶλλον κατεφαίνετο τὸ πρῆγμα. 
hd s ἀγγελίην ἰσπέμπε; παρ᾿ αὐτὴν, λέγουσαν 
» ᾿Ὦ ϑύγατερ, oi σε, γεγονυῖαν εὖ, κίνδυνον 
edad τὸν ἀν ὁ πατὴρ ὑποδύνειν κελεύῃ. εἰ 
»γὰρ δὴ μή ἐστι ὁ ὃ Κύρυ Epiph, ἀλλὰ τὸν κα- 
»ταδικέω ἐγὼ, οὖ το μὲν» σοΐ τε συγκοιμώμενον, καὶ 
»τὸ Πρρσέων κράτος ἔχοντα, δεῖ χαίροντα ἀπαλλάσ-- 
»σεῳ, dXXd. δοῦναι δίκην. νῦν ὧν ποίησον ταΐδε᾽ ἐπεάν 
10509 συγεύδῃ, καὶ png αὐτὸν κατυπνωμένον, ἄφα- 


Respondit ad haec filia: Neque /ftossae ego possum 
im colloquium venire, neque alii ulli mulieri ex 
Mis quac mecum híc una habitant: nam simulat- 
que hic homo , quisquis est, occupavit regnum , dis- 
seminavit nos , alii aliam sedem adsignans. (69.} 
Haec audienti Otani magis ctiam manifesta facta res 
est. Itaque tertio ad illam nuncium mittit, his verbis: 
Oportet. te. filia, quum bene nata sis, periculum 
suscipere quod pater te adire iubet. Quod si enim 
Àic non est. Cyri filius. Si mendis sed is quem ego 


Ae S 
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»»δὸν αὐτοῦ ταὶ ara. καὶ ἣν pe Qairrras ἔχων ὦτα» 
» γόμεζι σφωυτὴν Σμέρδι τῶ Ὁ Κύρου συνοικέειν" ἣν δὲ μὴ 
»»ἔχων», συ δὲ τῷ μάγῳ Σμέρδι. « Ayriripar πρὸς 
ταῦτα ἡ | Φαιδίμη, Φαμένη » κινδυνεύσειν μεγαίλως, ἣν 
we ταῦτα. ἣν γάρ δὴ μὴ τυγχρῶῃ τὸ ὦτα Gp s δ 
ἐπίλαμπτος δὲ ἀφασσουσα ἢ ἔσται, εὖ εἰδέναι e; di- 
στωῶσει μὲν. ὅμως piri oct ταῦτα." καὶ μὲν δὴ 
ὑπεδέξατο ταῦτα τῷ mar κατεργάσεσθαι. τοῦ 77 Ma- 


yo TOUTOU τοῦ Σμέρδιος Κῦρος ὃ Καμβύσω & depo 
Td ὦτα ἀπέτεμε ἐπ᾿ αἰτίῃ δή TW οὐ σμεκρῇ. Ha δῆ 20 
adips αὕτη, ἡ τοῦ rano ϑυγάτηρ, πάντα ἐπι- 
τελέουσα τὰ ὑπεδέξατο τῷ πατρὶ, ἐπεί τε αὐτῆς. μέ- 


eos ἐγίνετο τῆς εἰπίξιος παρὰ τὸν Mayo, i ἐν περιτροπἢ 
γάρ δὴ αἱ γυναῖκες Φοιτέουσι τοῖσι T rx 
παρ᾽ αὐτὸν ηὗδε. ὑπνωμένου δὲ καρτερῶς τοῦ Μάγου, 2 


pertus fuerit aures habere, puta te cum Cyri Smerdi 
concumbere: sin aures eum non habere deprehen- 
des , magus Smerdis est quicum concumbis. Ad 
haec renunciari Phaedima iubet, z ingens se adire peri- 
culum, si id faciat. Si forte enim aures ille nom 
habeat, ipsa autem deprehendatur palpans , satis 
se scire, fore ut ab illo trucidetur: attamen im- 
perata facturam. Sic illa, hoc sc effecturam, patri 
recepit. Mago nempe huic Smerdi Cyrus, Cambysis 
filius, tum regnans, graviorem quamdam ob culpam 
praecidi aures iusserat. Haec igitur Phaedima , Otanis 
filia, cuncta exsequens quae patri receperat, quum ad 
il:am rediisset ordo intrandi ad Magum, (per vices 
enim apud Persas uxores ad maritum intrant) cubi- 
culum ingressa cum eo concubuit; et postquam gravi 


W. THALI A. 91 


385. 12. 
ἥφασσε τὰ ὦτα. μαθοῦσα δὲ οὐ χαλεπῶς. ἐλλ' εὐ- 
πετέως. οὐκ ἔχοντα τὲν ἄνδρα ὦ ciTe, ὡς "pim τώχιστα 


ἐγεγόνεε. πέμψασα ἐσήμηνε τῷ πατρὶ τὼ γενόμενα. 
Ὁ δὲ Ὀτάνης παραλαβὼν ᾿Ασπαδίνην xai lw-70 


Bem , Περσέων τε πρώτους ἐόντας καὶ ἑωυτῷ ἐσιτη- 
διωτάτους ἐς πίστιν, πηγήσατο σῶν τὸ πρῆγμα: οἱ 
δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρα ὑπόπτευον οὕτω τοῦτο ἔχειν. ἀἰνενεῖ- 
5 καντος δὲ τοῦ Ὅτανεω τοὺς λόγους, ἐδέξαντο καὶ ἔδοξέ 
eC ἕκαστον ἄνδρα. Περσέων προσεταιρίσασβαι τοῦτον, 
τῷ πιστεύει μάλιστα. Ὀτάνης μέν νυν εἰσάγεται Ἴν- 
ra Deva: I Boone δὲ, Μεγαβυᾷν, ᾿Ασπαβθίνης δὲ, 
Ἰδάρνεα. γεγονότων δὲ τούτων ἕξ, παραγίνεται ἐς τὰ 
ιο Σοῦσα Δαρεῖος ὃ Ὕστασπεος, ἐκ Περσέων Zxov'. τού- 


A 1*9 e € v V , . 75 T 3 J 
Twy γεῖρ δὴ ἣν οἱ ὁ πατὴρ ὑπάρχρς. ἐπεὶ ὧν οὗτος ὠπί- 


s'omno Magus sopitus erat, aures eius palpavit. Utque 
haud aegre, sed facile, cognovit auribus carere homi- 
»em, simulatque dies adfuit, ad patrem misit, rem- 
que ci significavit. 

(70.) Tum Of/anes , adsumto Aspathine et Gobria, 
primariis inter Persas viris, maximeque idoncis qui- 
bus fidem haberet, totam rem his enarravit : atquc hi 
etiam Jpsi suspicati erant, ita se rem habere. Quibus 
quum deinde rationes suas exposuisset , adsentiti sunt 
ambo: constitueruntque hi tres, ut ipsorum quisque 
unum virum Persam, cui maxime fidem haberet, 
sibi legeret socium. Proponit igitur Otanes pro sua 
parte Intaphernem ; Gobryas , Megabyzum ; Aspathi- 
nes, Hydarnen. Ita quum sex essent, advenit Susa Da- 
rius, Hystaspis filius, cx Perside veniens, cui rc- 
gioni pater ipsius erat praefectus. Qui ubi advenit, 


71 
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» Τοῖσι à τῶν Περσέων ἔδοξε καὶ , Δαρεῖον προσε- 


ἘΞ ΣΣυνελόοντες δὲ οὗτοι, ἐόντες ἑπτὰ, ἐδί- 


ἐν σῴισι πίστις καὶ λόγους. ἐπεί τε δὲ ἐς Δαρεῖον 

o γνῶμην ὠποφαίνεσθαι , ἐλεγέ σι τάδε" » Ἐγω 
ταῦτα ἐδόκεον μὲν αὐτὸς μοῦνος ἐπίστασθαι, ὅτι τε 
i20 μάγος εἴ ὁ βασιλεύων. καὶ | Σμέρδις ὁ ὁ Kupov τε- 
»»Τελευτηκε᾽ καὶ αὐτοῦ τούτου εἵνεκεν ἥκω σπουδῇ J ὡς 
puri ἐπὶ τῷ Mayo ϑεώατον. 6 ἐπεί τε δε συνήνει- 
jp», ὥστε καὶ ὑμέας εἰδέναι, καὶ μὴ μοῦνον ἐμὲ, ποιέειν 
»» αὐτίκα μοι δοκέει» καὶ μή | ὑπερβαλλεσίαι οὐ γάρ 
sapo." Ems P πρὸς ταῦτα ὁ Ὀτανης .. Ὦ ma; 
» eT erae εἷς τε πατρὸς εἰγαθοῦ » καὶ ,ἰχφαίνειν 
»ξοικῶς σεωυτὸν ἐόντα τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἥσσω. τὴν 
»»μέντοι ἐπιχείρησιν ταύτην μὴ οὕτω συντάχυνε αἰβού- 
»ολῶως, dAX ἐπὶ τὸ σωφρονέστερον αὐτὴν λάμβανε" 


placuit reliquis sex Persis, Darium ctiam socium sibi 


adsciscere. (71.) Hi septem igitur congressi, fidem 
sibi dant invicem, ct sermones conferunt. Ubi ad 
Darium veuit ordo sententiae dicendae, ait ille: Eeo 
hoc solus cognitum habere putabam , regnare Ma- 
gum , et vita excessisse Smerdin , Cyri filium: at- 


'que ad hoc ipsum deditá operá huc me contuli , ut 


: mortem Mago pararem. Quandoquidem vero acci- 


, dit , ut. et vos rem compertam habeatis! non ego 


solus; videtur mihi rese vestigio peragenda, ne- 
'que differenda: nec enim hoc melius Juerit. Ad 
haec Otanes: O fili ZTystaspis ! ait: forti viro patre 
genitus es; et videris ostendere , nihil te patre esse 
an eriorem. Ferumtamen hanc rem not ita prae- 


q^ropere et inconsulto adgredi; sed consideratius 


15 


20 
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» 0f; γάρ πλεῦνας γενομένους, οὕτω ἐπιχειρέειν. e AC 
yu πρὸς ταῦτα Δαρεῖορ' » Ἄνδρες οἱ magum 
ο»τρόπῳ τῶ εἰρημένῳ ἐξ Ὀτάνεω εἰ χρήσεσθε, int- 
99 στασθε ὃ ὅτι ὠπολέεσθε κώκιστα. ἐξοίσει yde τις πρὸξ 
Τὸν Mayo. ἰδίῃ περιβαλλόμενος ἑωυτῷ κέρδεα. ud- ] 
» Ara μέν νυν ὠφείλετε ἐπ’ ὑμέων αὐτῶν βαλόμενὰ 
"ποιέειν TaUTA ἐπεί τε δὲ ὑμῖν ἀναφέρειν ἐς msi 
οογᾶς ἐδόκεε, καὶ ἐμοὶ ὑπερέθεσθε, ἢ , ποιέωμεν σῆμε- 
» e»: 1 ἰσ T ὑμῖν ὅτι ἣν ὑπερπεσῃ , yUy pen y ὡς 
»»δὐκ ἄλλος φβας € ἐμεῦ κατήγορος ἔσται, ἀλλά σῷεας 

»οαὐτὸς ἐγὼ κατερέω πρὸς τὸν Μάγον. Λέγει πρδϑ7. 
ταῦτα Ὀτανης » ἐπειδὴ ὦρα σπερχόμενον Δαρεῖον. 

» Ἐπεί τε ἡμέας συνταχύνειν ἀνωγκείφες, καὶ ὑπεῤ. 
.)βάλλεσθαι οὐκ ἑἐῶς, ὅθι ἐξηγέο αὐτὸς ὅτεῳ τρύπῳ͵ 


illam capesse. Plures stÉnus oportet; et sic deinde 
rem adgrediamur ! Tum Darius: Virt qui hic ad 
estis , inquit: δὲ ed ratione utemini quae ab Ota 

est pr oposita , $citote pessirne vos esse periturof 
Deferet enim aliquis rem ad Magum , privati 
sibi. lucrum quaerens. Debebatis quidem maziü 
vos sot , cum nemine alio consilium commidü 











Gut scitote , δὲ hunc unum diem siveritis eld j 
non alium accusatorem re praeventurum esse 
sed me ipsum nomina vestra ad Magum esse dela 
turum. (72.) Ita ardentem Darium videns Otand 
Quoniam igit ur, inquit , adeo propere rem ' 
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papa ἐς τὰ Baronis, xai ἐπιχειρήσομεν αὐτοῖ- 5 
57. Φυλακες yde δὴ διεστεώσας οἶδας κου καὶ αὐ- 
pre εἰ μὴ ἰδὼν, ἀλλ᾽ ἀκούσας" ἃς τέω τρόπῳ “πε- 

ϑορήσομεν:" ᾿Δμείβεται Δαρεῖος, τοῖσϑε' » Oran, ἢ 
»πολλά ἐστι τὰ λόγῳ μὲν οὐκ, οἷά, τε δηλῶσαι ; ἔργῳ 
59 ἄλλα δ᾽ ἐστὶ τὰ λόγῳ μὲν oid, τε; ἔργον ἐξ οὐ- 10 
» diy ἀπ᾿ αὐτῶν λωμπρὸν γίνεται. ὑμεῖς δὲ ἴστε, Qu- 
A τὸς κατεστεωσας, ἐούσας οὐδὲν χαλεπὲς πα- 
φερελβεῖν. τοῦτο μὲν yap. ἡμέων ἐόντων τοίων, οὐδεὶς 

p Trig οὐ παρήσει" τὰ μὲν κου καταιδεόμενος ἡμέας, 
το δέ κου καὶ δειμαίνων. τοῦτο δὲ, ἔχω αὐτὸς σκῆ- 15 
Li εὐπρεπεστάτην 3 τῇ πάριμεν᾽ Qag am TE ἥκειν 
»ix Πρρσέων, καὶ βουλεσθαί τι erg παοὼ τοῦ πα- 
apis σημῇναι τῷ βασιλέϊ. ἔνθα "yap τι δεῖ ψεῦδος 


adgrediemur? Custodias enirn esse dispositas tu 
"etiam ipse (puto) nostt, si non visu, auditu 
"eerte: quas quo pacto superabimus? | Cui Darius 
grespondit: : Multa sunt, Otanes, quae verbis non 
facile est demonstrare , sed re ipsa atque opere: 

tunt rursus alia , verbis quidem expeditu Jacilia , 
' d&ed unde factum nullum praeclarum exsistit. No- 
etus autem vos, per dispositas illas custodias nulla 
cultate transire nos posse. Quum enim simus 
dignitate viri ,nemo non transire nos patie- 
Ihe , partim reverentiá. ductus , partim timore. 
terea vero ego ipse praeterztum maxime ido- 
 weum habeo , cur illos adeamus; dicens ex Perside 
"Me adesse, velleque. quidpiam , quod a patre mihi 

iandatum sit, regi significare. Etenim, δὲ men- 
gcium aliquod dicendum est, dicatur. Eodem qui- 
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224; 74- 
»Asytofai , λεγέσθω. τοῦ γὰρ αὐτοῦ γλιχόμεθα , oi T6 


20 υΨευδέμενοι, καὶ οἱ τῇ ὠληθηϊη διωχρεώμενοι. οἱ μέν 


/ / , / / tv / 
» yt Ψεύδονται τότε, ἐπεάν τι μέλλωσι, τοῖσι ψεύδεσι 
, μ . 0€ , " e o^ 
33 πεισαντες ; κερδησεσθαι οἱ δ᾽ ἐληβίξονται » γώ Ti Τῇ 
» ἀληθηΐῃ ἐ ἐπισπάσωνται κέρδος, καί τι μᾶλλον «Qui 
»»ἐπιτρώπηται. οὕτω οὐ ταὐτὰ σκέοντες » τὠωυτοῦ πϑ- 


25 9» ριεχόμεθα. εἰ δὲ μηδὲν κερδήσεσθαι μέλλοιεν, ὁμοίως 


,, 4 ὁ τε αἰληθιξέμενος, ψευδὴς εἶ £8 ; καὶ ὃ ψευδόμενος , 
4A 5s. ὃς ὧν μεν yv τῶν πυλουρῶν ἑκὼν παρίῃ» 
»οΦυτῶ οἱ ἄμεινον ἐς χρόνον ἔσται" ὃς δ᾽ e ἐντιβαί- 
n πειρῶται, δεικνυσθω ἐνθαῦτα ἐὼν πολέμιορ' καὶ 
»οἔπειτα ὡσώμενοι ἔσω, ἔργου ἐχώμεβα.““ Λέγει Γω- 72 
βρυης μετὰ ταῦτα .» "Ἀνδρες Φίλοι, pi κοτε καλ- 
» Auy παρέξει ἐνασώσασθαι τὴν ἀρχὴν, 9» εἴ γε μὴ 


dem tendimus , et mendaces, et veraces: hi falsum 
dicunt , si falsa persuadendo commodum aliquod 
sunt percepturi; illi vera loquuntur , ut per verita- 
tem lucrum quoddam faciant , utque maius aliquid. 
ills dehinc committatur. Ita, diversas vias se 
quentibus , idem nobis finis propositus est. δὲ nihi. 
cominodi erspectaretur; alter (homo mendax ) qui 
(lucri caussa) veru loquitur, mentiretur ; altér.. 
(homo verax) qui (commodi caussa) mentitur; 
eerum dicturus erat. Quisquis ergo er port "MES. 
custodibus ultro nos admuerit, is posthac ΨΩ» . 
ctum facti percipiet j qui vero se nobis opponere 

conabitur , is eo tpso hostis declaratus esto,. no£- 
que deinde vi penetrablimus intus , et opus adgre- 
diemur. (73-) Post hacc Gobryas, Umguam-ne, in- 
quit, viri amici , honestius poniemus recuperare 
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γγϑἷοί τε ἐσόμενα αὐτὴν ὠναλαβέων, ἐποβανέειν; ὅτε 
»γ ὠρχόμεϑα μὸν, ἐόντες Πέρσαι, ὑπὸ Μήδω d 5 
Ἡιδρὸς Μαγου, καὶ τούτου ὦτα οὐκ ἔχοντος. ὅσοι τε 
ὐμέων Καμβύσῃ νοσέοντι παρεγένοντο, πάντως κου 
»»μέμνησόε τὰ ἐπέσκηψε Πέρσῃσε “ελευτῶν τὸν Bio, 
»μὴ πειρεωμένοισι ὠνακτῶσϑαι: τὴν deir τὰ τότε 
»οὐκ ὑτδεκόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαβολῇ ἐδοκέομεν εἰπεῖν 10 
Apre. Νῦν à τίθεμαι ψῆφω, πείθεσθαι Δα- 
»βείῳ » καὶ μὴ ὁ ὶ διαλύεσθαι ἐ ἐκ τοῦ συλλόγου τοῦδε ἄλ- 
τολοθν ἰόντας, ἢ ἢ ἐπὶ τὸν “Μάγον ἐβέως.“ Ταῦτα εἶπε 
Ἐνβρύπς καὶ πάντες ταῦτα αἴνεον. 
Je. Ἐν ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐβουλεύοντο, ἐγίνετο κατε συν- 
"τυχόν τάδε. Τοῖσι Mayo: ἔδοξε βουλευομένοισι Πρη- 
ξάσπεα φίλον προσθέσϑαι, ὅτι τε ἐπεπόνθεε πρὸς Καμ- 


ΤΩ aut, si recipere illud non licuerit no- 

onestius mori, quam nunc , ubi nobis viris 
^. Medus homo Magus imperat, isque mutila- 
ribus. Et quicumque vestrüm aegrotanti ad- 
γον utique meministis, "to, quae ilie, 
iniret vitam, iniunzit Pers. imprecatusque 
| connitentibus recuperare imperium : quae 
uidem non admittebamus, sed per calum- 

a. Cambyse: putabamus, Nunc igitur 
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βύσεω ἀνάρσια, ὅς οἱ τὸν παῖδα, τοξεύσας ἀπολωλέ- 
5 xs€ καὶ διότι μοῦνος ἠπίστατο τὸν Σμέρδις. τοῦ Ks: 
en ϑάνατον, αὐτοχειρίῃ μὲν ἀπολέσας" πρὸς δ᾽ ἵ m. 
ἐόντα ἐν ai μεγίστῃ τὸν ΠΠοηξάσπεα ἐν Πέρσῃσι. τού: 
τῶν δὴ μιν ἐἕεκεν καλέσαντες, goo mpruréarro 
πίστι τε λαβόντες καὶ ὁρκίοισι, ἢ μὲ ἕξειν παρ ἕωυ- 
10 TÀ; em ἐξοίσειν μηδενὶ ripam τὴν ὠπὸ σφέων. 
ὠπάτην ἐς Πέρσας, γεγονυῖαν" ὑπισχνεύμενοι τὰ πάν, 
τα οἱ μυρία, δώσειν. ὑποδοκομένου δὲ τοῦ Πριξάσπτω, 
ποήσειν ταῦτα, ὡς ἀνέπεισαν μὲν οἱ Mayo, δεύτερα. 
προσέφερον, αὐτοὶ μὸ Φαάμενοι Πέρσας πάντας συγ-. 
χϑ καλέσειν ὑπὸ τὸ βασιλήϊον τεῖχος, κῶν δ᾽ ἐκέλευον. 
ὠναβάντα ἐπὶ πύργον ἀγορευσαι, ὡς ὑπὸ τοῦ Koo 
z ἔρδιος a pymes xai vm οὐδενὸς ἄλλου. ταῦτα δὲ 
οὕτω ἐνετέλλεντο, ὡς πιστοτάτου δῆθεν ἐόντος αὐτοῦ ἐν 


sagitta transfixum interfecerat; tum quod unus idem 
mortem noverat Smerdis, Cyri filii, quippe qui sua. 
manu eum occidissef; praeterea quod summa aucto- 
ritate erat apud Persas. His igitur rationibus inducti, 
vocatum ad se Praraspen, operam dederunt ut; 
amicum sibi adiungerent, fide dala et iuramenti$: 
eum  obstringentes , apud se habiturum nec ulli ho-2 
mini aperturum malam fraudem qua. illi adversus, 
Persas uterentur; pollicentes ci, infinitis modis σιμὰ 
mulate se eum remuneraturos. Id quum se facturum; 
Ῥράχαϑρας recepisset, sicut ci persuadere conati erauf- 
Magi , secundo loco aliud ei proposuerunt: convoca-;. 
turos se, aiebant, universos Persas sub regiae mus 
ris, illumque iusserunt conscensa turri concionari , 
regi illos a Smerdi , Cyri filio, nec ab alio. Hoc * 
Herod. T. IJ. P.I. 6 
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Ἡέρσγσι » καὶ πολλάκις αἰποδεξαμένου γνώμην εἷς πε- 
qu ὁ ὁ Kup Σμέρδις, καὶ ἐξαρνησωμένου. τὸν Φόνον 20 
7 B3RU ToU. Φαμένου δὲ καὶ ταῦτα ἐγοίμου εἶναι ποιέειν 
τοῦ Πριξάσπεω. συγκαλέσαντες Πέρσας οἱ Mayo, 
porn αὐτὸν ἐπὶ πύργον. καὶ ἀγορεύειν ἐκέλευον. 
bo δὲ, τῶν pera ἐκεῖνοι προσεδέοντο αὐτοῦ, τούτων μὲν 
in ἐπελήθετο᾽ do ξεύμενος δὲ dra ᾿Αχαιμένεος, ἐ ἐγενεη- 6 
λόγησε τὴν πατριὴν τὴν Kugov' μετὼ δὲ, ὡς ἐς τοῦτον 
κατέβη, τελευτῶν ἔλεγε ὅσα ὠγαβὰ Κῦρος ΠΠώσας 
συποιήκοι διεξελθων. δὲ ταῦτα. ἐξέφαινε τήν a Ax im , 
(φάμενος πρότερον μὲν κρύπτειν" οὐ γάρ oi εἶναι ac qa- 
λὲς λέγειν τὰ γενόμενα" ἐν δὲ τῷ παρεόντι ἀναγκαίην 
μιν καταλαμβάνειν Φαίνειν. καὶ δὴ ἔλεγε» τὸν μὲν 
Κύρου Σμέρδιν ὡς αὐτὸς, ὑπὸ Καμβύσεω ἀναγκαξό- 


c 


ei mandabant , ut qui summa fide csset apud Persas, 
«quique saepe professus esset vivere Smerdin, Cyri 
filium , caedemque illius pernegasset. (75.) Post- 
iquam et hoc 86 facturum Prazraspes dixit, Magi, 
convocatis Persis, iusserunt cum conscendere turrim, 
;et concionari. At ille quidem , quae ab his rogatus 
;erat, eorum ultro oblitus, exordio sumto ab Achac- 
gene, genus recensuit Cyri; et postquam ad hunc 
descendit oralio, ad extremum bencíicia omnia a 
Cyro i in Persas collata commemoravit. Quibus expo- 
sitis, aperuit veritatem , quam adhuc a. se occulta- 
"fam esse , ait, quum non (ulum sibi fuisset, id 
guod factum sit edicere; in praesentia autcm ne- 
, ;Cessitate se cogi , ut verum declaret. Dixit igitur, se 
"ipsum, coactum a Camb yse, Smerdin Cyri filium 
necasse, et Magos esse qui tunc regnur teneant. 
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μένος, ἀποκτείνειε» τοὺς Μαγοὺς δὲ βασιλεύει. ILi- 
ewi δὲ πολλὰ ἐπαρησάμενος » εἰ μὴ ἀνακτησαίατο 

15 ὀπίσω τήν ἀρχὴν, καὶ τοὺς Μάγους τισαίατο ; ἐπῆκι 
ἑωυτὸν ἐπὶ κεφαλήν Φέρεσθαι ἀπὸ τοῦ πύργου κάτω. 
Πρηξάσπης μέν νυν, ἐὼν τὸν πάντα χρόνον οἰνὴρ dimo- 
μος. οὕτω ἐτελεύτησε. 

Οἱ δὲ δὴ ἑ ἑπτὰ τῶν Πρρσέων, ὡς ἐβουλεύσαντο αὐὖ- 76 
τίκα ἐπιχειρέειν τοῖσι Μ᾽ άγοισι, καὶ μὴ ᾿ ὑπερβάλλεσθαι, 
ἥϊσαν εὐξώμενοι τοῖσι ϑεοῖσι » τῶν περὶ Πρηξάσπεα 
πρηχϑέντων εἰδότες οὐδέν. ἐν τε δὴ τῇ ὁδῷ μέσῃ ere 

B χοντες ἐγίνοντο, καὶ τῶ περὶ Πρηξάσπεα γεγονότα 
ἐπυνϑθαίνοντο. ibat ra, ἐκστάντες τῆς ὁδοῦ, ἐδίδοσαν αὖ- 
τίς σφισι λόγους" οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Ὄτάανην, πάγχυ 
κελεύοντες ὑπερβαλέσθαι, μηδὲ, οἰδεόντων τῶν morypá- 
τῶν» ἐπιτίθεσθαι" οἱ δὲ ἐμφὶ τὸν Δαρεῖον, αὐτίκα. v 

10 ἐέναι, καὶ Td. δεδογμένα ποιέειν, μηδὲ ὑπερβάλλεσθαι. 


Dceniquc multa imprecatus Persis, ni regnum recu- 
perarent, poenasque a Magis sumerent, de turri se 
praecipitem deiecit. IHIunc finem Prazraspes habuit, 
quum per totam vilam spcctata fide vir fuisset. - 
(76.) Septem quos dixi Persac, postquam decre« 
verunt protinus adgredi Magos, neque rem differre 
perrexerunt deos precati, prorsus ignari eorum qua 
circa Praxaspen acia erant. Sed dimidium viae prod 
gressi, rem comperiunt. ltaque de via declinantes; 
quid faciendum deliberant: et Ofanes quidem, om- 
nino differendum inccptum censuit, ncque in hac 
rerum perturbatione adgrediendum: Darius vcro, 


protinus eundum csse, et exsequendum decretum. Qui: 
G a 
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Mii δ᾽ αὐτῶν, ἐφάνη ἱρήκων ἑπτὰ ζεύγεα, δύο 
φἰγυπιῶν ζεύγεα διώκοντα τε καὶ τίλλωτα καὶ ἀμύσ- 
ewe. ἰδόντες δὲ ταῦτα οἱ erra, τήν τε Δαρείου παάν»- 
T aiytoy γνώμην, καὶ ἔπειτα qiray ἐπὶ τὰ Bae 
77 Mis, τεθαρσηκότες, τοῖσι ὀρνίσι. Ἐπιστᾶσι δὲ ἐπὶ 
teg πύλας ἐγίνετο οἷον τι Δαρείῳ y γνώμη ἔφερε᾽ xa- 
Ταιδεόμωοι yap οἱ Φύλακοι ἄνδρας τοὺς Περσέων πρώ- 
ἕους» καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ὑποπτεύωτες ἐξ αὐτῶν ἔσε- 
eins, παρίεσαν, On πομπῇ χρεωμένους" οὐδ᾽ ἐ iTu- 
gura, οὐδείς. ἐπεί τε δὲ παρῆλθον ἐς τὴν αὐλὴν, ἐγί. 
ξυρσαν τοῖσι τὰς ὠγγελίας ἐσφέρουσι εὐνουχοισι; οἵ 
εῷιας ἱστόρεον ὅ τι ϑέλοντες ἥκοιεν᾽ καὶ ἅμα ἱστο- 
φίοτες τούτους, τοῖσι χυλουροῖσι ἀπείλεον, ὅτι cc Φέας 
supina" ἰσχρν τε βουλομένους τοὺς ἑπτὰ ἐς τὸ πρίσω 
φιπριίναι. οἱ δὲ, διακελευσάμωνοιγ καὶ σπασάμενοι τὰ 


dum inter se altercantur, adparent septem accipitrum 
paria, insectantium duo paria vulturum, vellican- 
diumque ea, et fodicantium. Quibus conspectis, sep- 
femviri cuncti collaudant Dar scnteutiam et ad re- 
iiam pergunt, augurio freti. (77.) Qui ubi ad por- 
fám venerunt, accidit id quod Darius pro sententia 
dixerat: custodes reveriti primarios ex Persis viros, 
"ab nihil mali ab eis suspicati , transire cos passi sunt, 
Veluti divinitus missos; neque quisquam eos interro- 
wit Postquam vero in aulam progressi sunt, inci- 
dunt in eunuchos quorum munus est nuncios ad re- 
gem deferre: hique ex eis, quid velint, cuius rei caus- 
88. veniant, quaerunt ; simulque portae custodibus, 
quod eos admiserint, minas intentaut, denique pro- 
gredi volentes septemviros prohibent. At illi, sese 
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ἐγχειρίδια, τούτους μὲν τους ἰσχοντας αὐτοῦ 
συγκέντέουσι" αὐτοὶ δὲ ἤσαν δρόμῳ ἐς τὸν εἰνδρεῶνα, 
Oi δὲ Μαγοι & ἐτυχον ἀμφότεροι τηνικαῦτα ἐόντες 3878 
ἔσω, καὶ τὰ aro Πρηξάσπεω γενόμενα ἐν βουλῇ ἔχόν- 
τες. ἐπεὶ ὧν εἶδον τοὺς εὐνούχους τεϑορυβημένους Tt καὶ 
βοῶντας J ἀνά τε ἔδραμον πώλιν ἐμφέτεροι » καὶ» 
5 ἔμαθον τὸ ποιεύμενον. πρὸς ἀλκήν ἐτρούποντο. ὃ κι 
δὴ αὐτέων φθάνει τῶ τόξα κατελόμενος" ὁ δὲ, “πρὸς 
τὴν αἰχμην ἐτράπετο. ἐγδαῦτα δὲ συνέμισγον ἀλλέ. 
λοισι. τῷ μὲν δὴ τὰ τόξα, ἐγαλαβοντι αὐτέων» ἐόντων | 
TÉ ἀγχοῦ τῶν πολεμίων, καὶ προσκειμένων, ἣν xa 
10 στα οὐδέν. od & ἔτερος τῇ αἰχμῇ ἠμύνετο, καὶ τοῦτο 
py ᾿Ασπαθίνην παίει ἐς τὸν μηρὸν, τοῦτο δὲ νταφίρ- 
y&& ἐς τὸν ὀφθαλμιόν' καὶ ἐστερήθη μὲν τοῦ ὀφθάλι- 
μοῦ ἐκ τοῦ τρώματος ὃ Ἵνταφέρνης, οὐ μέντοι ὠπέβαιέ 


M S 





invicem cohortati, strictis gladiis, hos qui illos pro- 
hiberc conantur, e vestigio irucidant, et cursu io 
conclave contendunt. (78.) Erant forte tunc intus 
Magi ambo; et de his quae a Praxaspe acta erant 
consultabant. Qui ubi eunuchos viderunt consterrmta^ 
tos clamantesque , vicissim et ipsi prosiluerunt ambu; 
et, postquam cognoverunt quid rei esset, ad virfu- 
tem sunt conversi. Alter raptim arcum capit, hastam 
alter prehendit: committiturque ibi pugna. Et is qui 
dem, qui arcum sumserat, cominus instantibus h6- 
stibus, nihil in eo pracsidii invenit: alter vero , hastk 
se defendens, primum .fspathinem percussit im 
femur, tum Zntaphernem in oculum ; ct oculum qui- 
dem ex vulnere amisit Intaphernes, nec tamen mor- 
tuus est. Dum alter ex Magis hos vulnerat, interim 
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Mii d αὐτῶν, ἐφάνη ἰρήκων ἑπτὰ ζυύγεα, δύο 
ᾳὠγυπιῶν ζεύγεα διώκοντά τε καὶ τίλλωτα καὶ ἀμύσ- 
φοντα. ἐδόντες δὲ ταῦτα οἱ ἑπτά. τήν τε Δαρείου πάν- 
τε cLiytoy yn, xci ἔπειτα ἤϊσαν ἐπὶ τὰ βασι. 
77 Min , τεβαρσηκότες, τοῖσι ὄρνισι. Ἐπιστῶσι δὲ ἐπὶ 
μὰς πύλας ἐγίνετο οἷον τι Δαρείῳ y γνώμη ἐφερε' κα- 
ταιδεόμενοι yae οἱ Φύλακοι ἄνδρας τοὺς Περσέων ea 
Yeug, καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ὑποπτεύοντες ἐξ αὐτῶν ἔσε- 
ὅϑαι, παρίεσαν. Oeín πομπῇ χρεωμένους" οὐδ᾽ 4 iru- 
gura, οὐδείς. ἐπεί τε δὲ παρῆλθον ἐς τὴν αὐλὴν, ὑέ. 
φυρσαν τοῖσι τας ὠγγελίας ἐσφέρωυσι εὐνουχοισι » 6i 
εῷιας ἱστόρεον ὅ τι ϑέλοντες ἥκοιεν᾽ καὶ ἅμα ἱστο- 
δέοντες τούτους. τοῖσι πυλουροῖσι ἀπείλων, ὅτι σφέας 


πκρῆκαν' ἐσχον τε βουλομένους τοὺς ἑπτὰ ἐς τὸ πρίσω 
φυρριέναι. οἱ δὲ, διακελευσάμενοι, καὶ σπασάμενοι τὰ 


Qum inter se altercantur, adparent septem accipitrum 
paria, insecfantium duo paria vulturum, vellican- 
diumque ca, et fodicantium. Quibus conspectis, sep- 
temviri cuncti collaudant Dari sententiam et ad re- 
iiam pergunt, augurio freti. (77.) Qui ubi ad por- 
fam venerunt , accidit id quod Darius pro sententia 
Mixerat: custodes reveriti primarios ex Persis viros, 
"ae nihil mali ab eis suspicati , transire eos passi sunt, 
eluti divinitus missos; neque quisquam eos interro- 
diavit. Postquam vero in aulam progressi sunt, inci- 
e in eunuchos quorum munus est nuncios ad rc- 
gem deferre: hique ex eis, quid velint, cuius rei caus. 
88. veniant, quaerunt ; simulque portae custodibus, 
duod eos admiserint, minas intentaut, denique pro- 
gredi volentes septemviros prohibent. At illi, sese 
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ἐγχειρίδια, τούτους μὲν τοὺς ἰσχοντας αὐτοῦ 
συγκεντέουσι" αὐτοὶ δὲ ἤσαν δρόύμω ἐς τὸν εἰνδρεῶνγά. 
Oi δὲ Μάγοι ἢ ἐτυχον εαἰμιφότεροι τηνικαῦτα ἐόντερ. 478 
ἔσω, καὶ τὰ dro Πριξάσπεω γενόμενα ἐν βουλῇ ἔχον- 
τες. ἐπεὶ ὧν εἶδον τοὺς εὐνούχους τεϑορυβημένους Tt καὶ 
βοῶντας » dvd τε ἔδραμον πάλιν ἐμφέτεροι , καὶ, ὡς 
5 ἔμαθον τὸ ποιεύμενον» arce ἀλκήν ἐτρούποντο. o | 
δὴ αὐτέαν Φθάνει τὰ τόξα κατελόμενο" ó δὲ, πρὸς 
τὴν αἰχμὴν ἐτράπετο. ἐνθαῦτα δὲ συνέμισγον ἐλλέ.- 
Acc. τῶ μὲν δὴ τα ; τόξα ἀγαλαβόντι αὐτέων, me 
TÉ ἀγχρῦ τῶν πολεμίων», καὶ προσκειμένων. ἣν xm 
10 σταὶ οὐδέν. ὁ δ᾽ € ἑτερος τῇ αἰχμῇ ἠμύνετο, καὶ τοῦτο 
p ᾿Ασπαδίνην παίει ἐς τὸν μηρὸν» τοῦτο δὲ Ἰνταφέρ.- 
νεῷ ἐς τὸν ὀφθαλμόν καὶ ἐστερήθη μὲν τοῦ ὀφύαλ- 
μοῦ ἐκ τοῦ τρώματος 0 ᾿Ινταφέρνης, οὐ μέντοι dribani 


νᾶ". 


invicem cohortati, strictis gladiis, hos qui illos pro» 
hiberc conantur, e vestigio trucidant, et cursu im 
conclave contendunt. (78.) Erant forte tunc intus 
Magi ambo; et de his quae a Praxaspe acia eran 
consultabant. Qui uhi eunuchos viderunt consterrta-4 
tos clamantesque , vicissim et ipsi prosiluerunt ambuo;g 
et, postquam cognoverunt quid rei esset, ad virfu- 
tem sunt conversi. Alter raptim arcum capit, hastam. 
alter prehendit: committiturque ibi pugna. Et is qui 
dem, qui arcum sumserat, cominus instantibus h6- 
stibus, nihil in eo pracsidii invenit: alter vero, hastá 
se defendens, primum .fspathinem percussit im 
femur, tum Zntaphernem in oculum ; ct oculum qui- 
dem ex vulnere amisit Intaphernes, nec tamen mor- 
tuus est. Dum alter ex Magis hos vulnerat, interim 
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». τῶν μὲν δὴ Μάγων οὕτερος τρωματίζει τούτους" ὁ 
ἕτερος» ἐπεί τέ οἱ τὰ τόξα οὐδὲν χρηστῶ ἐγένετο, 15 
ἣν ydo δὴ ϑάλαμος ἐσέχων ἐς τὸν αἰνδρεῶνα , ἐς τοῦ- 
τῶ καταφεύγει, ϑέλων αὐτοῦ προσϑεῖναι τὰς ϑύρας" 
καί οἱ συνεσπίπτουσι τῶν ἑπτὰ δύο, Δαρεῖος τε καὶ 
Τωβ νης. συμπλακέντος δὲ Γωβρύεω τῷ Μάγῳ, 9 
jog ἐπεστεῶς ἠπόρει, οἷα ἐν exerei προμηθεόμενος 20 
μὴ | πληξῃ τὸν Γώβρυην. , ρέων δὲ p ἀργὸν ἐπεστεῶ- 
τα ὁ Γωβρύης, εἴρετο ) Ti οὐ χρᾶται τῇ χερί ὁ δὲ 
εἶπε » Προμηθεόμενος σέο. μὴ Lui * Γῳβρύης δὲ 
εἰμείβετο" ,, "Qi καὶ δὲ ἰμφοτέρων τὸ ξίῷος."" A 
peieg δὲ πειθόμενος, ὥσε τε TO ἐγχειρίδιον, καὶ ἔτυχέ 25 
κως τοῦ Μαγου. 
79 ᾿Αποκτείναντες δὲ τοὺς αγους, καὶ εἰποταμόντες 
αὐτέων τὰς κεφαλάς, τοὺς μὲν τρωματίας ἑωυτῶν αὐ- 
τοῦ λείπουσι, καὶ ἐδυνασίης ἐψεκεν, καὶ ζυλακῆς τῆς 


alter, quum ci arcus nihil prodessct, esset autcm 
cubiculum conclavi coufiguum, iu hoc confugit, 
ianuam clausurus. Scd duo cx septeimviris, Darius 
et Goóryas , simul irrumpunt, ct Magum  Gobryas 
medium corripit: at colluctantibus adstans Darius, 
ferire cunctatur, quippe in tencbris metuens ne Ga. 
bryam feriat. Quem ille ita otiosum videns adstanter, 
Quidni manu , inquit, u£erzs? cui Darius , δὲ ti- 
mens, àit, ne te feriam. Et Gobryas, Etiam per 
ambo adige, inquit, ferrum! Cui parcus Darius 
ferrum adegit, ct forte fortuna Magum transfiait. 
(79.) Interfectis Magis. abscissisque eorum capiti- 
bus, duo vulnerati ex septemviris ibi relinquuntur, 
quum infirmitatis caussa, tum arcis custodiendae: 
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ἀκροπόλιος" ὁ οἱ δὲ πέντε αὐτέων ἔχοντες τῶν Μάγων πρὸς 
5 κεφαλάς. ἔθεον ἔξω, βοῇ τε καὶ πατάγῳ χρεωμεϑοὶ, 
καὶ Πέρσας τοὺς ἄλλους ἐπεκαλέοντο, ἐξηγεόμενοί ἢ τῇ 
τὸ πρῆγμα , καὶ δεικνύοντες τάς κεφαλάς" καὶ ἀμ 
ἔκτεινον πάντα τινῶ τῶν Μάγων τὸν ἐν ποσὶ γινόμενα; 
Oi δὲ Πέρσαι μαθόντες τὸ τε γεγονὸς ἐκ τῶν érrá, 
10 καὶ τῶν Mayor τὴν ἀπάτην» ἐδικαίευν καὶ αὐτοὶ ἔφ: 
ea τοιαῦτα ποιέειν' σπασάμενοι δὲ τά ὁ ἐγχειρίδια, € εκτῷ- 
γον ὅκου τῶ | Mayor eUpITX2V" εἰ δὲ pn L- ἐπελθοῦσα 
ἔσχε, ἔλιπον ὧν οὐδένα Mayo. Ταύτην τὴν ἡμέρην: 5. 


ραπευουσι Πέρσαι κοινῇ “μάλιστα τῶν ἡμερέων καὶ p 
15 αὐτῇ ἑρτὴν μεγάλην ἀνωγευσι , s κέκληται ὑπὸ ITse- 
σέων Μαγοξόνια; ἐν τῇ Mayo οὐδένα ἔξεστι φανῆναι 
ἐς τὸ Φῶς, ἀλλὰ κατ᾽ οἴκους ἑωυτοὺς οἱ Myo € ἐχϑυσι 


τὴν ἡμέρην ταύτην. 


reliqui quinque, capita Magorum gestantes, forás 
currunt, ingentem clamorem strepitumque cientes; 
convocatisque Persis, quid gestum sit, exponunt, 
capitaque ostendunt; simul, quicumque cis obvius 
fit de Magorum genere, hunc interficiunt. Tum Per- 
sae, cognita Magorum fraude, ct re a septemviris 
gesta, aequum ct ipsi censucre paria facere; strictis- 
que gladiis, ubicumque Magum quemdam offende- 
rent, hunc trucidarunt: ac, nisi superveniens nox 
cos inhibuisset, nullum Magum reliquum erant fa- 
cturi. Hunc diem publice colunt Persae maxime die. 
rum omnium, coque die ingens celcbrant festum, 
quod Magophonia a Persis vocatur; quo die nulli 
Mago licct in publicum prodire, sed intra domos 
cuncti se continent. ων ᾿ 
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Eswi τε δὲ κατέστη à θόρυβος, καὶ ἐκτὸς 7'syrt 
Γ᾿. ^ DAY ἐγένετο 3 ἐβουλεύοντο οἱ ἐπαγαστάντες τοῖσι 
ἤγοισι περὶ τῶν πρηγμάτων πείντων᾽ καὶ ἐλέχθησαν 
wy 3 5» 7 € / 34. ἢ M 
y ὥπιστοι μὲν ἐνίοισι Ἑλλήνων, ἐλέχθησαν δ᾽ ov. 
. V» / 3 / / " | 
grams μὲν ἐκέλευε ἐς μέσον Iseryr: καταθεῖναι τα 
Ἂν ματα, λέγων Tak 39 Ἐμοὶ δοκέει, & εγώ μὲν ἡμέων 
ἡβέδύναρχρν μηκέτι γωέσῥαι; οὔτε γάρ dU , οὔτε diya- 
ἐν ^ εἴδετε μὲν yde τὴν Καμβύσεω ὕβριν ἐπ᾿ ὅσον 
Abs, μητεσχήκατε δὲ καὶ τῆς τοῦ μάγου ὕβριος. 
ὃς δ᾽ ay εἴη χρῆμα κατηρτημένον μουναρχίη, τῇ 
i ἐνευθύνω ποιέειν τὰ βούλεται: καὶ yae dy τὸν 
oe ὠνδρῶν ποώτων, στάντα ἐς ταύτην τὴν dp 
" ἐκτὸς τῶν ἐωθότων νοημάτων στήσειε. ἐγγίνεται μὲν 
ν»»γρ οἱ ὕβρις v ὑπὸ τῶν παρεόντων ἀγαθῶν, ᾧϑόνος δὲ 
r $e) Sedato tumultu , interiectis quinque diebus, 
bi:qui Magos iuvaserant, de summa rerum delibc- 
runt: habitique sunt sermoncs, incredibiles quidem 
'aecis nonnullis, habiti tamen utique. Et Oftanes 
Quidem, imperium summum Persis in medio de- 
mpnendum censens, hacc verba fccit, Mii videtur, 
inquit , non amplius debere unum e nolis summá 
imperii potiri: nec enim iucundum hoc fuerit, 
nec bonum. Videtis enim, Carnbysis contumelia 
quousque progressa sic, et Magi insolentiam estis 
experti. Et quo pacto bene composita res uerit 
unius imperium? cui licet, nulli rationi red- 
dendae obnorto , facere quidquid A&buerit. Tale 
quidem imperium, si viro etiam omnium optimo 
committatur , extra consuetos animi sensus facile 
eum abripiet. Nam praesentes opes insolentiam 
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$38, 48. 
a5 »»εἰρχῆθεν ἐμφύεται drin. DA δίων ταῦτα; ἔμ 
»»πῶσαν κακότητα" τῷ μὲν vd, [2 
sila πολλὰ καὶ ἀτάσθαλα" τὰ δὲ, Qin. 
»ἀνδρα γε τύραννον» ἄφθονον ἔθει du, f Varii 
»Tàra τὰ ἀγαθά" τὸ δ᾽ rta rior τούτου ἐς 
30» πολιήτας πέφυκε. φθονέει ydp τοῖσι εἰρίστοισι Óp 
»»ριεοῦσί τε καὶ ζώουσι, χαίρει δὲ τῶσι κακίστοισ!᾽" 
»»ἀστῶν, διαβολὰς δὲ ἄριστος ὑδίκεσόαι. i 
»Taroy δὲ πάντων' ἣν τε yao αὐτὸν μητείωρ pens 
PM ἄχθεται i ὅτι οὐ κάρτα ϑεραπεύεται" » τόδε. 
a6» pam, τις κάρτα. ὥχβεται ἅτε ϑωπί. τὰ M δὲ 
»»μέγιστα ἔρχομαι ἐρέων νόμαια τε κινεῖ πάτρια» 
»νβιῶται γυναῖκας. κτείνει τε ἀκρίτους. Πλῆθος δὲ ἄξ- 








ei ἱπρεπεγαπέ; invidia autem principio innata 
est homini. Et haec duo habens, omnem habet pra- 
vitatem: alia enim scelesta multa , insolentiá re- 
pletus , faciet; alia, invidid. Quamquam virum in 
regia dignitate constitutum oportebat utique ἐμ 
vidiá vacare, quippe bonis rebus omnibus abun- 
dantem. 4t contrarium huius ei accidere adversus 
cives solet : invidet enim optimis quibusque , quod 
supersint vivantque; et gaudet pessimis, horum- 
que adversus illos calumnias facillime admittit. 
Quod vero marime omnium incongruum est: .si 
modice eum admiraris , aegre fert quod non sum- 
mopere colatur; si quis eum summopere colit , df- 
Jfenditur, adulatorem esse existimans. Denique, ut 
dicam quae sunt mazima : instituta mutat patria, 
vim adfert mulieribus, occidit iniudicatos. 4t po- 
puli imperium, primum, nomen habet omnium 


19 HERODOTI HISTOR. III. 
πρῶτα μὲν, οὔνομα πάντων κώλλιστον ἔχει, ἰσο- 
; im δεύτερα δὲ, τούτων; τῶν ὃ μουγαρχος. ποιέει οὐ- 
πάλῳ μὲν doxes ἄρχει , ὑπεύϑυνον δὲ a ἀρχὴν ἔχει: 
zonae δὲ πάντα ἐς τὸ κοινὸν cya cepa. Thuan 


νι δὲν γνώμην». ptrivrag ἡμέας μουγαρχίην, τὸ πλῆθος 
ὃ» »gütur ἐν γάρ τῷ πολλῷ ἔν; τὰ πάντα." Ὀτάνης μὲν 


81 à, ταύτην τὴν γνώμην ἐσέφερε. Μεγάβυζος δὲ ὁλι- 


Yn ἐκέλευε ἐπιτρώπειν, λέγων τάδε; ,, Τὰ μὲν 
$» Oran εἶ ΤΥ , τυραννίδα παύων » A£À$ fs xpo ταῦ- 
»T&' τὰ δ᾽ ἐς τὸ ) πλῆθος à ἄνωγε Φέρειν τὸ κράτος, γγώ- 


μῆς τῆς εἰρίστης ἡμαρτηκε. ὁμίλου γὰρ οὐχρηϊου οὐδὲν 
5; ἐστι εἰξυνετώτερον » οὐδὲ ὑἰβριστότερον. καί Toi, τυράννου 


ὕβριν φεύγοντας ἄνδρας, ἐς δήμου ἀκολάστου ὕβριν 


khonestissumum , iuris aequalitatern. Deinde, 
eorum quae patrat is qui unus imperat , nihi fa- 
cit. Sorte gerit imperia et magistratus; potestatem 
habet rationi reddendae obnoxiam; consilia om- 
nia ad commune civium refert. Quare sic ego cen- 
&e0 , misso facto unius imperio , multitudini vmpe- 
rium potestatemque esse permittendam : nam in 
multitudine insunt omnia. Hanc Otanes sententiam 
dixit. (81.) Tum Megabyzus , censeas paucorum 
imperio res esse permittendas , in unc modum cst 
locutus. Quae Otanes de abolenda regia potestate 
dizit, eadern mihi quoque dicta sunto: quod vero 
ad multitudinem deferri iussit impertum , ab op- 
tima sententia aberravit. Nam inutili turba nihi 
est insipientius , nihilque insolentius. Atqui hoc 
neutiquam ferendum , ut , qui regis contumeltam 
effugere cupimus, itder in plebis indomitae inci- 
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»πεσέεν, ἐστὶ οὐδαμῶς ἀνασχετὸν. ὃ μὲν yap; d τι 
smod, γινώσκων ποιέει" τῷ δὲ οὐ γινώσκειν ἔνι. Xx 
10 » ydo à γινώσκοι, ὃς οὔτ᾽ ἐδιδάχθη, οὔτε οἶδε καλὴν 
» οὐδὲν, οὐδ᾽ οἰκήϊον; ὠθέει τε ἐμπεσῶν τὰ πρήγματα 
»»ἄνευ νόου, χειμαῤῥῳ ποταμῷ ἴκελος; Δήμῳ μὲν yw, 
» 0i Πέρσῃσι, κακὸν νοέουσι, οὗτοι χράσϑων. ἡμεῖς δὲ, 
οοὐἰνδρῶν τῶν ἀρίστων ἐπιλέξαντες ὁμιλίην, τού- 
15 » TOI! περιϑεωμεν τὸ κράτος" ἐν yao δὴ τουτοισὶ καὶ 
»»αὐτοὶ ἐνεσόμεθα. ἀρίστων δὲ ἀνδρῶν οἰκὸς ἄριστα βω- 


» λεύματα γίνεσθαι.“ Μεγάβυζος μὲν δὴ ταύτην γίῶ. 
pm ἐσέζερε. Τρίτος δὲ Δαρεῖος εὐπεδείκνυτο yup 8a 

λέγων" » Ἐμοὶ δὲ τὼ μὲν εἶπε Μεγαβυῴς, € ἐς τὸ σλῆ- 

» Dog € ἐχοντώ, δοκέει ὀρθῶς λέξαι" τὰ d ἐς ὀλιγαρ- 


damus contumeliam. Nam ille, si quid facit, in- 
telligit. tamen quid sit quod facit: at plebi ne hoc 
quidem inest, ut intelligat. Quo enim pacto intel. 
ligat, quum nec didicerit nec noverit honestum 
aut conveniens quidquam , et deproperct negotia, 
cum impe(u sine mente irruens , torrenti flumini 
similis? Populari igitur statu hi utantur, qui 
Persis male cupiunt: nos vero optimorum vi- 
rorum selicamus societatem, cui imperium 
deferamus ; quorum nempe in numero nos quo- 
que erimus ipsi. Optimorum autem virorum con- 
sentaneum est optima eliam esse consilia. Haec 
est sententia a Mcgabyzo in medium proposita. (829) 
Tertio loco Darius dixit sententiam, his usus ver- 
bis: Mihi vero, quae Megabyzus dixit ad multi- 
tudinem spectantia , ea. recte dixisse videtur; 
quae vero ad oligarchiam spectant, non recte: 
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E. » οὐκ ὀρβῶς. Τρῶν ydo προκειμένων , καὶ πάν- 
τῶν λέγω ἀρίστων ἐόντων, δήμου τε εἰρίστου , καὶ 


ἀρχίης . καὶ Μουνάρχου. πολλῷ τοῦτο ᾿ προέχειν 
» yu. ὐδρὸς γάρ ἑνὸς τοῦ ἐρίστου ᾿οὐδὲν di ἄμεινον ὧν 


φανείη γνώμῃ yae τοιαύτῃ golpes. , ἐπιτροπεύοι 
wá ἐμωμήτως τοῦ πλήθεος" σεγῷτό τε dy βουλεύμα- 
"T ἐπὶ δυσμενίας ἄνδρας οὕτω μάλιστα. ἐν δὲ ὁλι- 
7 Yi» " πολλοῖσι ἐρετήν ἐπασκίουσι ἐς τὸ κοινὸ 

»ἔἴχθια διαὶ ἰσχωρὰ Φιλέει ἐγγίνεσθαι. αὐτὸς ydo ἕκα- 
» tu, βουλόμενος κορυφαῖος εἶνωι, γνώμησί τε Wii , 
οἷς ἔχθεα μεγάλα αλλήλοισι ὠσικνέονται. ἐξ ὧν στά- 
“σης ἐγγίνονται" ἐκ δὲ τῶν στασίων, org: ἐκ δὲ τοῦ 
»»Φόνου, ὠπέβη ἐς μουναρχίην᾽ καὶ ἐν τούτῳ διέδεξε, 


Nam si tria proposita sint ,e( quodque eorum ,quae 
dico, in suo genere optimum , optimus status 
popularis » optima oligarchia, et monarcha op- 
&mus ; horum (rium hoc postremum reliquis 
longe praeferendum esse autumo. Etenim unius 
eir imperio gui sit optimus nihi profecto melius 
queat reperiri: optimo quippe consilio utens, in- 
culpatus administrabit res multitudinis , et ea ra- 
tone consilia adversus male animatos capta , ta- 
cita maxime habebuntur. In oligarchia vero,quum 
plures sint virtutem in commune exercentes , va- 
ldae privatim inimici(iae exsistere amant: etenim, 
dum quisque cupit esse princeps , vultque ut sua 
aententia vincat, in magnas incidunt inimicitias : 
£y m ex inimiciluis existunt seditiones , ex seditto- 
mibus caedes, et ex caedibus ad unius imperium 
res redit: atque ita adparet, quanto sit hic status 


5 
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240, 86. 
»07w ἐστὶ τοῦτο ἄριστον. Δήμου τε αὖ ἄρχοντος; die. 
γάτα μὴ οὐ κακότητω ἐγγίνεσδαι:. κακότητος ia 
20 ,,ἐγγιομένης ἐς τὰ κοινὰ, ἔχθεα μὲν οὐκ ἐγγίνετέ 
» ram κακοῖσι, Φιλίαι δὲ ἰσχυραί οἱ ydo κακοῦντες. 


»»,οὶ κοινοῖ. συγκύψαντες ποιεῦσι. τοῦτο δὲ τοιοῦτο δ 
/ 


» "ran, ἐς ὃ ἀν προστάς τις τοῦ δήμαν τοὺς j 
»παύσῃ. ἐκ dé αὐτῶν ϑωυμάζεται οὗτος δὴ ὑπὸ m1 

25, δήμου" ϑωυμαζόμενος δὲ, dy' ὧν ἐφάνη μούναρχι 
»»ἐών' καὶ ἐν τούτῳ δηλοῖ καὶ οὗτος ὡς s μουν 1 
" χράτιστον. 'Evi δὲ d ἔπε; πάντα συλλαβόντα εἰπε. 


^A 


» Κόθεν "uir 5 | ἐλευϑερίη ἐγένετο; καὶ τεῦ δόντος: κεν 
»»ϑα παρὰ ϑήμου, ἢ Ἵ ὀλιγαρχίης, ἥ μουνάρχου y "XA 
| 80 95 Τοίνυν γνωμὴν , ἡμέας ἐλευθερωθέντας die. ἔνα dvipy 























&lica gliscente, inimicitiae quidem inter pra 
πον existunt, sed validae amicitiae: nam , qui ré: 
publicae male faciunt, conspirantes id agunt : atélii 
Aoc ita succedit, usque dum existat aliquis popi MEL. 
patronus , qui hisce finem imponat. Eo fit igiti UNT 
μέ hunc talem miretur populus ; et mox eidem: 
quem populus miratur , summa imperii defer ah 
atque ita rursus hic idem ostendit , unius. imp 
rium esse optimurn. Ut autern uno verbo omisi 
complectar , unde nobis libertas erstitit? quis nofi 
eam dedit? populus -ne, an oligarchia , an ufi 
imperans? Est igitur mea haec sententia, m 
per unum virum in libertatem simus vindici ALS 
ut hanc imperii formam tueamur, adhaec ρα ΔῈ 
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Γ᾿ τοιοῦτο περιστέλλειν χωρίς τε τούτου , πατρίους 
Y ues μὴ λύειν ἔχοντας εὖ οὐ γάρ ἄμεινον.“ 
83^ ᾿ νῶμαι μὲν δὴ τρεῖς αὗται προεκέατο οἱ δὲ τέσσε- 
τῶν ἑπστῶ νδρῶν προσέθεντο ταύτῃ. Ὥς δὲ ἑσσωθη 
| s valium ὃ Ὄτανης; ΠΕ ρσῃσι i ἰσονομίην σπεύδων ποιῆ- 
cà, ἔλεξε d ἐς μεσον αὐτοῖσι rade » ᾿Ανόρες στασιῶ- 
ἤναι, δῆλα γάρ, δὴ ὃ ὅτι δεῖ ἔνα γέ τινα ἡμέων βασι- 
Ma γενέσθαι, ἥτοι κλήρῳ γε Maca d ἐπιτρε- 
Spir τῷ Περσέων σλήβε! τὸν ἂν ἐ ἐκεῖνοι ἕλωνται, 
E ἄλλῃ 7Wi ) μηχανῇ. Ἐγὼ μὲν γυν ὑμῖν οὐκ ἐναγω- 
prn οὔτε ydp ἄρχειν, οὐτε ἄρχεσθαι, »᾿ ἐβέλω. 
e τούτῳ δὲ ὑπεείσταμιαι͵ τῆς ἰρχῆς. ἐπ᾽ ᾧ τε ὑπ᾽ 


ὃς ὑμέων ae ξομαι, οὔτε αὐτὸς ἐγω,, οὔτε οἱ dor 
Séuao αἰεὶ γινόμενοι.“ Τούτου εἴπαντος ταῦτα, ὡς 











le. aboleamus instituta bene habentia; nec enim 
ΠΡ utile nobis fuerit. 

«I 83.) Tres igitur istae sententiae fuerunt proposi- 
iio etrceliqui quatuor ex scptemviris huic postremae 
" jacserunt. Ut vero succumbere suam sententiam 


| Viri soci, adparet tgitur necesse esse , ut 
Nus e nobis rex creetur , sive is sorte lectus , sive 
ersis permittamus arbitrium eligendi quem illi 
"boduerint, sive qua alia ratione. Aft equidem vobis- 
leu ἐπ contentionem non descendam, nec enim 
Bnperare υοἷο, nec parere imperio. lJtaque hac 
0; Jitione ego vobis cedo imperio , ut nullius ve- 
Amperio sium subiectus, nec ego ipse, nec 
"meis posteris quisquam. Quae quum ille dixis- 
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440. 17. - 
. , 4 « ἐξ 2: v / ej A δὴ 0L 
συνεχῶρεον οἱ εξ ἐπι τουτοισὶ» CUTOG μὲν θη σῷι οὐκ 
2 ,ὕ , » » ev / ^s A S Ἢ 
ἐγηγωνίζετο, ἐλλ᾽ ἐκ TOU μέσου κατῆστο. Καὶ y 
ej e : ἢ / / , Li 3 ^ E ] * 
15 αὑτὴ 9 οἰκίη διατελέει μούνη ἐλευθέρη ἐοῦσα Περσέα» 
« »/ ^e “ I / / aí Y 
xai ἄρχεται τοσαῦτα occ, αὐτὴ OtÀu, νόμους OK 
e N / e Ml 4 ^ A 
ὑπερβαίνουσα τοὺς lLsoreey. — Oi δὲ λοιποὶ τῶν ΡΣ 04 
, / e / / / . 
ἐβουλεύοντο ὡς βασιλεώα δικαιότατα στήσονται" κέ 
» , / M “- -. δ» / 
σζι ἐδοξε, Ὄτανῃ μεν, καὶ τοῖσι amo raya ain 
/ D , » V ^v € Vy "IT 
γινομένοισιν ἥν ἐς ἄλλον τινώ τῶν €zra εἐλθῃ ἡ βαφ'-. 
NA 3v; ; » A |! M ὃ |» ς ὦ“ 
5 Axis] , ἐξαίρετω δίδοσθαι ἐσθήτα τε Νίηδωκην ἔτεος χὰ" 
EN A ev Von 4 / ἣν 
στου: Καὶ τὴν 7reLO CV δωρεὴν 9 “ίνεται £y Πέρσῃσι τ 
/ » NE (p! | c . P 
μιωτωώτη. τοῦδε δὲ εἵνεκεν ἐβουλευσῶν οἱ δίδοσθαι ταῖς 
“ ᾽ / J ^v A ^e d, 
τά, ὅτι ἐβούλευσέ τε πρῶτος τὸ πρῆγμα.» καὶ cue 
. ^ 1 NE ἢ ; E. 
στῆσε avrog. ταῦτα μὲν δη Orayg ἐξαίρετωι. T 
N Y ν νῷ ἡ . / ; Y Em 
1o d$ ἐς τὸ κοινὸν ἐβουλευσαν᾽ παριένας ἐς τὰ βασι 


va^ 


^ 


set, reliqui sex postulatis eius sunt adsensi ; et d 
cum his in contentionem non descendit, sed ex 8b. 
rum medio discessit. Atque ad hunc dicm fami 
haec, una cx cunctis Persis, sui iuris esse persevera 
neque paret imperio nisi quatenus vult ipsa, 
rum leges,non transgrcdiens Persarum. (84.) ΗΜ 
reliqui ex septemviris consultantes de rege aequil 
ma eonditione coustituendo , decreverunt , ut ΟΝ 
eiusque in omne futurum tempus posteri, si alii eg 
piam ex septem viris rcgia obtingeret dignitas, ei 
nenter prae caeteris Medica veste quotannis, omni 
que muneribus quae apud Persas honorificentisllil 
habentur, donarctur. Haec Otani extra ordinem X N 
ferenda decreverunt eo, quod is primus rem profi 
suerat, et ad deliberandum illos convocaverst Vy 
commune vero haec placuere : cuique ex ser 
c meni ot oe EE 
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mira τὸν βουλόμωον τῶν ἑπτὰ ἄνευ ἐσαγγελέος , » 
j τυγχάνῃ εὕδων μετὰ γυναικὸς βασιλεὺς" γαμέειν 
"a | ἐξῆναι ἄλλοθεν τῶ βασιλέϊ αὶ ἐκ τῶν συνεπα- 
τάντων. 70i δὲ τῆς βασιληίης ἐβούλευσαν τοιόνδε᾽ 
Tt dy ὁ ἵσπος ἡλίου ἐπανατέλλοντος πρῶτος CÍ ἐγξη- 
γε ἐν τῷ προαστείῳ , αὐτῶν ἐπιβεβηκότων, τοῦτον 


ἔχειν τὴν ᾿βασιληΐν. 
85. . Δαρείῳ δὲ ἦν ἑπποκόμος, dye σοῷος, τῶ οὔνομα 


ἣν Οἰβάρης. πρὸς τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἐπεί τε διελύθη- 
ear, ἔλεξς Δαρεῖος rad » Οίβαρες. ἡμῖν δέδοκται 
»ne τῆς βασιληίης ποιέειν κατὰ τάδε" ὅτευ ἂν ὁ ἵπ- 


595 πρῶτος φθέγξηται, ἅμα τῷ ἡλίῳ αἰνιόντι, αὐτῶν 
»ὐὑπταναβεβηκότων , Τοῦτον ἔχειν τὴν βασιληΐην. γῦν 
"58, εἴ τινα ἔχεις σοφίην. μηχανῶ ὡς ay ἡμεῖς σχώ--: 
ΠΝ τοῦτο τὸ γέρας, καὶ μὴ ἄλλος τις.“ ᾿Αμείβεται 


p vellet, licitum fore intrare regiam szne internun- 
clo » nisi forte cum uxore rex concurmbcret: praeterca, 

in licere regi aliunde uxorem ducere nisi ex con- 

retorum familia. De ratione vero constituendi rc- 
dà hoc decreverunt, ut, cuius equus oriente sole 
E. hinnitum edidisset in suburbio, ipsis insi- 

tibus, is regnum obtineret. 

Ξ 85.) Erat Dar:zo equorum custos, callidus homo, 
eii nomen Oebares. Huic homini , postquam e conci- 
MP discesserunt, dixit Darius: Oesares, quod ad re- 
diim spectat, hac facere decrevimus: cuius equus 

» er solis ortum, nobis insidentibus , primus hin- 
WEfum ediderit, illum regem fore. Tu igitur si quod 
MONI artificium, fac ut nobis obtingat haec digni- 
Ui; non alii cuipiam. Cui Oebares respondit: δὲ in 








"o: 
1* 
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441. 46. 
Οἰβάρης Toro » Εἰ μὲν δὴ, ὦ ὼ δέσποτα. ἐγ τούτῳ 

10 »T6Í ἐστι 9 | βασιλέα εἶ εἶναι ἢ μή » ϑάρσες τούτου iro, 
» καὶ Super d ἔχε ἀγαθὸν" ᾿ὡς βασιλεὺς οὐδεὶς ἄλλος 
πρὸ σεῦ ἔσται" τοιαῦτα ἔχω Φάρμακα. - Λέγει Δά- 
ρεϊος᾽ » Ei τοίνυν τι τοιοῦτον ἔχεις σόφισμω, ὥρη pr 
υ»χανῶσθαι , καὶ μὴ ὠναβαλλεσθαι ὡς τῆς ἐπιούσης 

159. ἡμέρης o εἰγὼν ἡμῖν ἐστι." * ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Ομ 
βάρης. ποιέει τοιόνδε" ὡς ἐγίνετο » νυξ, τῶν ϑηλέων 
ἵππων μέν. τὴν ὃ Δαρείου χσος ἔστεργε μάλιστα, 
ταύτην ἀγαγων ἐς τὸ Tod TUM κατέδησε, καὶ ἐπ: 
γαγε τὸν Δαρείου | ἵππον καὶ τὰ μὲν πολλᾶ πε 

20 ἀγχοῦ τῇ ITO , ἐγχρίμπτων τῇ ϑηλέῃ' τέλος δὲ, 
ἐπῆκε ὀχεῦσαι τήν ἵππον. "Aw ἡμέρῃ δὲ διαφωσκού. 86 
ey, οἱ ἕξ, κατὰ συνεθήκαντο , παρῆσαν ἐπὶ τῶν ἕς- 
σῶν. διεξελαυνόντων δὲ κατὰ τὸ προάστωον, ὡς καταὶ 


hoc δἰέμγι est, here, ut tu rex δὶς aut non sis, conf: 
de huius rei caussa , et bono animo esto: nec enim 
alius prae te rex erit; (alia habeo medicamenta. Ναὶ 
ponit Darius : Quod si ergo tale quoddam habes comit 
mentum , adest tempus quo illud pares , nec d ' 
Fas; in erastinum enim certamen nobis est kn 
positum. Quibus auditis, haec machinatur Oe 
res. Ut ingruit nox, ex equabus unam, quam pras; 
caeteris amabat Darii equus, in suburbium ductdi 
adligat; dein adductum Darii equum aliquamQae 
circa illam circumducit, paulatim adpropinquadMg 
ad extremum, ut illam ineat, admittit. (86.) Sins 









vehuntur, ubi ad eum locum venerunt quo proxima 
JHHerod. T. 1I. P.I. H 
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τοῦτο TO χωρίον ἐγίνοντο wo, τῆς παροιχομένης νυκτὸς 
κατεδέδετο ἡ ϑήλεα ἵππος, ἐγβαῦτα 0 Δαρείου Pros 
τρσόραμων d ἐχρεμέτισε' ἅμα δὲ τῶ ἵππῳ τοῦτο ποιή- 
ver, ἀστραπὴ ἐξ αἰθρίης καὶ Berri κὁ ἐγίνετο. ἐπιγε- 
γόμενα δὲ ταῦτα τῶ ᾿Δαρείῳ, ἐτελέωσε pr; ὥσπερ ἐκ 
'συγθέτου τευ γενόμενα" οἱ δὲ, καταθορόντες, cro τῶν 
87 τέων, προσεκύνεον τὸν Δαρεῖον ὡς βασιλῆα. ^ Oi μὲν 
d Φασι τὸν Οἰβάρεω ταῦτα μηχανήσασθαι. οἱ δὲ, 
To (καὶ y yae ἐπ᾽ ἀμφότερα λέγεται ὑπὸ Περ- 
vio ) ὡς τῆς ἵππου ταύτης τῶν ἄρθρων ἐπιψαύσας 
ἢ χερὶ, ἔχοι αὐτήν κρύψας ἐν τῇσι ἀναξυρίσι' ὡς δὲ 
τῶ ἡλίω αἰγιόντι ἐπίεσθαι μέλλειν τοὺς ἵππους, 
τὸν τοί τοῦτον ἐξείραντα τὴν χεῖρα ; πρὸς τοῦ Δα- 
ῥείου ἵππου τοὺς μυκτῆρας προσενείκαι" τὸν δὲ, αἰσθό- 
poo. Φριμάξασθϑαί τε καὶ χρεμετίσαι. 
88 ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ τε δὴ, ὁ Ὑστάσπεος, βασιλεὺς ὠσε- 


nocte adligata fuerat equa, ibi adcurrens Darii equus 
'"hinnitum edidit: et eodem temporis momento fulgur 
«tque tonitru sereno de coelo exstitit. Atquc haec, Da- 
«4o veluti ex composito quodam supervenientia, au- 
epicium consummarunt: et reliqui quinque, ex equis 
dehilientes, ut regem Darium adoraverunt. (87.) 
De Oebare duplex apud Persas fama fertur; aliis id 
eum, quod dixi, fecisse narrantibus; aliis hocce: 
genitalia equae sua manu eum attrectasse, manumque 
'&m subligaculis occultasse; dein, quum oriente sole 
in eo essent equi ut procederent, exsertam manum 
Waribus equi Darii admovisse; moxque hunc, ad 
' odoris sensum , infremuisse hinnitumque edidisse. 
(88.) Danivs igitur, Zystaspis fílius, rex renun- 


φ 
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242, 77. 
δέδεκτο᾽ καί oi ἦσαν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ πάντες κατήκοοι» πλὴν 
᾿Αραβίων, Κύρου τε καταστρεψαμένου, καὶ ὕστερον 
αὔτις Καμβύσεω. ᾿Δράβιοι δὲ οὐδωμᾶ κατήκουσαν 
5 ἐπὶ δουλοσύνη Πέρσῃσι, dAAd ξεῖνοι ἐγένοντο, παφέν- 
τες Καμβύσεα ἐπ’ Αἴγυπτον" — dexoyroy γαρ ᾿Ἄραι- 
βίων, οὐκ ὧν ἐσβαλοιεν Πέρσαι ἐς Αἴγυπτον. Γάμους 
TÉ τοὺς πρώτους ἐγάμει Πέρσῃσι ὁ 0 Δαρεῖος, Κύρου μὲν 
δυο ϑυγατέρας, "Ατοσσαν τε καὶ ᾿Αρτυστώνην' τὴν μὼ 
10 ᾿Ατοσσαν ; προσυνοικήσασαν Καμβυσῃ τε τῶ 5 ἀδελφεῷ, 
καὶ αὔτις τῷ Mayw' τήν δὲ ᾿Αρτυστούνην , παρθένον. 
ἑτέρην δε, Σμέρδιος τοῦ Κύρου ϑυγατέρω, ἐ eynpt, τῇ 
οὐνομῶ " Haopus. ἔσχε δὲ καὶ τὴν ToU Ὀτάνεω 
γατέρα», ἢ τὸν Μάγον κατάδηλον ἐποίησε. δυνάμιος τε 
15 πάντα οἱ ἐπιπλέατο. ᾿Πρῶτον μέν νυν τύπον ποιησώμε- 
yog λίθινον, ἐστησε᾽ ζῶον d& οἱ ἐνῆν, dyyo ἱππεύς", ἐκέ- 


ciatus est: omnesque Asiae populi, Arabibus excep- 
tis, imperio eius paruerunt, a Cyro primo subacti, 
ac dein rursus a Cambyse. Arabes vero numquam in 
servitutem sunt redacti, sed hospites erant et amie, 
qui Cambysi transitum in Aegyptum praestiterunt; 
nam invitis Arabibus numquam in Aegyptum pene- 
trare Persae potuissent. Matrimoniaque Darius imiit 
nobilissima inter Persas , cum duabus Cyri filiabgs, 
Atossa et Artystone; quarum illa quidem ante Caasi- 
bysis uxor fuerat, fratris sui, deinde rursus Magi; 
Aristone vero virgo erat: praeterea Smerdis filiam, 
Cyri filii, uxorem duxit, cui nomen erat Parmys: 
habuitque etiam Otanis filiam, quae Magum prodi- 
derat. Quumque jam omni ex parte stabilita esset 
eius potentia, prinum monumentum statuit lapi- 
H 2 
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yeada δὲ γρώμματα λέγοντω τάδε᾽ ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ Ὁ 
ὙΣΤΆΣΠΕΟΣ ΣΥΝ TE TOT IIIIOT TH: APE- 
TH. (τὸ οὔνομα λέγων) ΚΑΙ OIBAPEOZ TOT ἹΠ- 
ΠΟΚΟΜΟΥ; ἘΚΤΗΣΑΤΟ ΤΗΝ ΠΕΡΣΕΩΝ ΒΑ- 
89 ΣΙΛΗΙΗΝ. Ποιήσας δὲ ταῦτα ἐν Ileoryri , doxes 
κατιστήσατο εἴκοσι , τὰς αὐτοὶ καλέουσι σάτρα- 
πηΐας. καταστήσας δὲ ταὶς ἀρχεὶς , xai ἄρχοντας 
ἐσιστήσας J ἐτάξατο Φόρους. οἱ προσιέναι κατὰ ird 
T8 , καὶ πρὸς τοῖσι ἔῤνεσι, τοὺς πλησιοχώρους πρστάσ- 
eu, καὶ ὑπερβαίνων τοὺς προσεχέας, ἄλλοισι ἀλλα 
dirt τὰ ἑκαστέρω νέμων. ᾿Αρχάς δὲ καὶ Φόρων πρόσ- 
edey τὴν ἐπέτεον κατὰ τάδε διεῖλε. τοῖσι μὲν αὐτέων 
εἰργύριον ὠπαγινέουσι, εἴρητο Βαβυλώνιον σταθμὸν τά- 
λαντον ὠπαγινέειν᾽ τοῖσι δὲ χρυσίον ὠπωγινέουσι, Ev- 


deum, cui figura insculpta erat, vir equo insidens, 
cum inscriptione huiusmodi: Danrus HysrAsPrS Fi- 
LIUS EQUI VIRTVTE (nomen equi hic erat adscri- 
ptum ) cr OznaRIS EQUORUM CUSTODIS REGNUM PzaR- 
SARUM oBTiNUIT. (89.) His domi peractis, zmpe- 
rium in praefecturas distribuit, viginti numero, 
.quas satrapzias illi vocant. Quibus constitutis prae- 
fecturis, nominatisque singularum praefectis, /rióuta 
ordinavit, quae ei e singulis populis redirent; ita qui- 
dem ut aliis populis finitimos populos adtribueret, 
et finitimos hos praeteérmittens [ 5czf. nomina eorum 
in viginti praefecturarum numero praetermittens] 
Ais rursus populis alios remotiores adtribueret. 
Praefecturas autem et annua tributa hoc modo con- 
Blituit. Quibus imperatum est argentum adferre, his 
praedictum erat, ut Babylonico pondere talentum ad- 
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$423, 7. 
βοεικον. τὸ δὲ Βαβυλώνιον τώλαντον δύναται Εὐβοῖ. 
δας ἐβδομήκοντῳ μνέας. Ἐπὶ γάρ Κύρου ἄρχοντος. 
καὶ αὖτις Καμβυσεω, ἡ ἦν κατεστηκὸς οὐδὲν Φόρου πέρι», ; 
ἀλλὰ δῶρα dryiwoy. dic δὲ ταύτην τὴν ἐπίταξιν τοῦ 
15 Φόρου , καὶ παρωπλήσιω ταύτῃ ἄλλα, λέγουσι Ilse 
σαὶ, ὡς Δαρεῖος μὲν ἦν κώπηλος᾽ Καμβύσης δὲ, δε- 
σπύτης" ἸΚῦρος δὲ, πατηρ᾽ ὃ μὲν, ὅτι ἐκαπήλευε πάν- 
ta, τὰ πρήγματα 0 δὲ, ὅτι χαλεπὸς τε ἣν καὶ ὁλί- 
γωρος᾽ ὁ δὲ, ὅτι ἡπιός Té, καὶ ἀγαθά σῷι πάντα 
ἐμηχανήσατο. "Acro μὲν δὴ Ἰώνων, καὶ ήιαγνήτων go 
τῶν ἐν τῇ Acín, καὶ Αἰολέων, καὶ Καρῶν, καὶ Av- 
κίων, καὶ i Μιλυέων, καὶ ΠΠαμφύλων, ci εἰς γάρ ἦν οἱ T$- 
ταγμένος Φόρος οὗτος, προσηϊε τετρακόσια τάλαντα 
5 ἀργυρίου. ὁ μὲν δὴ πρῶτος οὗτος οἱ νομὸς κατεστήκεε, 


ferrent; quibus aurum imperatum, hi Euboicum atff* 
ferrent talentum: valet autem Babylonium talentum 
Euboicas libras septuaginta. Nam Cyro imperante, 
atque etiam dein Cambyse, de tributo pendendo 
nihil erat constitutum, sed dona adferebant. Itaque 
propter hanc tributorum impositionem, et alia huio 
similia , aiunt Persae, znstitoremn fuisse Darium; 
Cambysen vero , dominum ; Cyrum , patrem fuisae. 
Darium enim, ut instttorem administrasse rege 
num; Cambysen durum fuisse et superbum; Cy- 
rum vero mitem, qui omne bonorum genus ipsts 
parasset. (90o.) Ab Ionibus igitur, et Magnetibus 
Asiam incolentibus, et Aeoleusibus, et Caribus, ef 
Lyciis, et Milyensibus, et Pamphylis, (quibus in 
commune unum erat tributum impositum ) quadrin- 
genta redibant argenti talenta: haec prizna erat prae- 
Jfectura. A Mysis vero, et Lydis, et Lasoniis, et Ca- 
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᾿Ασὸ δὲ Μυσῶν, καὶ Λυδῶν, xai Λασονίων, καὶ Ka. 


βαλίων, καὶ Ὑγωνέων, πεντακόσια τάλαντα. νομὸς 
δεύτερος οὗτος. Acro δὲ Ἑλλησποντίων, τῶν ἐπὶ δεξιὼ 
ἐξπλέοντι, καὶ Φρυγῶν, καὶ Θρηΐκων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ, 
καὶ Παφλαγόνων, καὶ Ν αριανδυνῶν, καὶ Συρίων, ἐξή- 
πῶτα καὶ τριηκόσιω ἣν τάλαντα Φόρος. νομὸς͵ τρίτος 
οὗτος. ᾿Απὸ δὲ Κιλίκων. ἵπποι τε "λευκοὶ ἑξήκοντα καὶ 
ἡμηκέσιοι , ἑκάστης ἡμέρις εἷς γινόμενος, καὶ τάλαντα 
ἐγγυρίου πεντακόσια" τούτων τεσσεράκοντα μὲν καὶ ἑκα- 
τὸν ἐς τὴν Φρουρέουσαν ἵππον τὴν ΚΚιλικίην χώρην ἀγαι- 
σημοῦτο, τὰ δὲ τριηκόσια καὶ ἑξήκοντα Δαρείῳ ἐφοί- 
91 τα. γομὸς τέταρτος οὗτος. ᾿Απὸ δὲ Πσειδηίου πόλιος, 


pan 
Q 


τὴν ᾿Αμφίλοχος 0 ᾿Αμφιάρεω οἰκισὲ em οὔροισι τοῖσι | 


KuAxow τε καὶ Σύρων, ἀρξάμενον doro ταύτης μέχρι 
Αἰγύπτου, πλὴν μοίρης τῆς ᾿Αραβίων, ταῦτα γάρ ἣν 
XC. 7. Ὑγεννέων. διερεοίωπι nomen, Αὐτενέων nonnulli, 


baliis, εἰ Hygennensibus, quingenta talenta: a/fera 
haec praefectura. Ab Hellespontiis, ad dextram intro 
nhaviganti, et Phrygibus, et Thracibus Asiam incolen- 
tibus, et Paphlagonibus, et Mariandynis, et Syriis, 
frecenta sexaginta talenta tributi nomine redibant: 
tertia haec praefectura. A Cilicibus trecenti sexaginta 
equi candidi , unus in diem, ct quingenta argenti ta- 
lenta ; quorum talentorum centum et quadraginta in 
equitatum insumebantur , qui Ciliciam provinciam 
custodiebat, reliqua trecenta et sexaginta ad Darium 
mittebantur: quarta haec praefectura. (91.) A Po- 
sideo urbe, quam Amphilochus condidit , Ampbiarai 
filius, in Cilicum et Syrorum confinibus, ab hac in- 
eipiendo usque ad Ácgyptum (excepta Arabum di- 
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444, 36. 
5 ἀτελέα » ποντήκοντά καὶ τριηκόσια τώλαντα Φόρος 3». 
ἐστι δὲ ἐν τῷ νομῶ τούτῳ Φοινίκη τε πᾶσα; καὶ Συ-. 
ρίη ἡ Παλαιστίνη καλεομένη, καὶ Κύπρος. νομὸς πέμε. 
στο οὗτος. "Áo Αἰγύπτου δὲ, καὶ Λιβύων τῶν προσῳ- 
χέων Αἰγύπτῳ, xai Κυρήνης τε καὶ Βάρκης » (ἐς yap. 
10 τὸν Αἰγύπτιον νομιὸν αὗται ἐκρωσμέατο,) ἑπτακόσιω. 
morti τάλαντα, πάρεξ τοῦ ἐκ τῆς Μοίριος λίμνης y 
νομένου ἀργυρίου, τὸ ἐγίνετο ἐκ τῶν ἰχθύων. τούταμ τε δὴ 


χρεὶς τοῦ ἀργυρίου, καὶ τοῦ ἐπιμετρουμέγου σίτου» προδ- 
"i ἑπτακόσιω τὠλανταὶ πρὸς yao, δύο καὶ δέκα μυ- 
45 ριώσι, Περσέων τε τοῖσι ἐν τῶ  Λευκῷ τείχεϊ τῷ ἐν Msp- | 
Qi κατοικημένοισι , Xara quer plur , Καὶ τοῖσι τούτων 
ἐπικουροισι. νομὸς ἕκτος οὗτος. Σατταγύδαι δὲ, xal 
Γανδάριοι, καὶ Δαδίκαι τε καὶ ᾿Ασαρύται, ἐς τωὐτὸ 
XCL 14. πρὸς vag. Alii σίτου yag. Ibid. μυριοῖφι. An M»- 
ριάδαςῦ centum et viginti millia medimnorum frumenti, 

tione, quae tributi erat immunis) tributum impo- 
situm erat trecentorum quinquaginta talentorum. Est 
autem in hac praefectura Phoenice omnis, et Palae- 
$tina quae vocatur Syria, et Cyprus: quinta haec 
praefectura. Ex Aegypto vero, et Afris Aegypti fini- ᾿ 
timis, et ex Cyrene et Barce, (nam et hae Aegyptia- 
cae praefecturae erant adtributae) septingenta redi- 
bant talenta, praeter pecuniam quod ex Moeridis 
lacu ex piscibus redibat: praeter hanc , inquam, pe- 
cuniam , ac praeter dcmensum frumentum, septin- 
genta redibant talenta; nam insuper frumentum me- 
tiuntur duodecim myriadibus Persarum , qui in Alba 
arce Memphi habitant, horumque auxiliariis: sexta 
haec praefectura. Sattagydae, Gandarii, Dadicae et 
Aparyiae, in unam praefecturam, quae sep/íima est, 


249. HERODOTI HISTOR. III. 


TWO, ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν τάλαντα πρισέ- 
duet νομός οὗτος ἐβδομος. ἀπὸ Σουσων δε, καὶ 20 
τῆς ἄλλης Κισσίων χρόρης ; τριηκόσια! yopuog ὄγδοος 
92 eire. "Avo Βαβυλῶνος δὲ, καὶ τῆς λοιπῆς ᾿Ασσυ- 
ele» χίλιώ οἱ προσήϊε τάλαντα ἀργυρίου, καὶ παῖδεᾷ 
ἐκτομία: πεντακόσιοι" νομὸς εἴνατος οὗτος. ᾿Απὸ δὲ Ay- 
βατάνων καὶ τῆς λοιπῆς Νηϑικῆς, καὶ Παρικανίων., 
καὶ ᾿Ορδοκορυβαντίων, πεντήκοντ τε καὶ τετρακόσια 5 
τάλαντα᾽ νομὸς δέκατος οὗτος. Κάσπιοι δὲ καὶ Παυ- 
σίκαι, 1Παντίμαθοί τε καὶ Naotirai, ἐς τωυτὸ συμ- 
Φέρωντες , διηκόσια τάλαντα ὠπαγίνεον. νομὸς £yót- 
καζος οὗτος. Avo Βακτριανῶν δὲ μέχρι Αἰγλῶν, ἑξή- 
κρτὰ καὶ τριηκόσιώ τάλαντα Φόρος ἦν. νομὸς δυω- 10 
99 ϑύρατος οὗτος. Aro [Πακτυϊκῆς δὲ, καὶ ᾿Δρμᾳνίων, 
καὶ τῶν προσεχέων μέχρι τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου, τε- 


contributi, centum septuaginta conferebant talenta. 
Ex Susis et reliqua Cissiorum regione, trecenta talenta 
redibant: octava haec praefectura. (92.) Ex Babylo- 
ne reliquaque Assyria mille argenti talenta redibant 
Derio, et castrati pueri quingenti: zona haec prae- 
fectura. Ex Agbatanis et reliqua Medica provincia, 
et Paricaniis et Orthocorybantibus, quadringenta 
quinquaginta talenta: decima haec praefectura. Cas- 
pii et Pausicae, tum Pantimathi et Daritae, unà con- 
tributi, talenta conferebant ducenta; undecima haec 
praefectura. A Bactrianis ad Áeglgs usque tributum 
pendebatur trecentorum et sexaginta talentorum: 
aluodecima haec praefectura. (93.) Ex Pactyica et 
ex ! Armeniis horumque finitimis usque ad Euxinum 
Pontum, quadringenta talenta: deciza (ertia haec 
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τρακόσιω τάλαντα. νομὸς τρίτος καὶ δέκατος eV )J 
᾿Απὸ δὲ Σαγαρτίων, καὶ Σαραγγέων» καὶ Caparaldth, 
5 καὶ Οὐτίων, καὶ Muxav, καὶ τῶν ἐν τῇσι γήσοισι δ» 
xsoyraw τῶν ἐν τῇ Ἐρυθρῇ ϑαλάσσῃ, ἐν τῆσι τοῦς 
εἰνασπτάστους καλεομένους κατοικίζει βασιλεὺς, edad 
τούτων πάντων ἑξακόσιω τάλαντα ἐγίνετο Φόρος. e» 
pog τέταρτος καὶ δέκατος οὗτος. Σάκαι δὲ καὶ ἵζες 
10 σπίοι πεντήκοντα καὶ διηκόσια dro τάλαντα. ᾿ γ» 
pas πέμπτος καὶ δέκατος οὗτος. Παρθοι δὲ, καὶ Xs- 
arp » καὶ Σόγδοι τε καὶ "Atia , τριηκύσιω τάλαντα; 
γομοὺς éxrog καὶ δέκατος οὗτος. [Παρικάνιοι δὲ, “καὶ 94 
Αἰθίοπες οἱ ἐκ τῆς Ασίης. τετρακόσια, τάλαντα εἰσ» 
γίνεον" γομος ἔβδομος καὶ δέκατος οὗτος. Νίατιηνῶσε 
δὲ, καὶ Σάσπειρσι , καὶ ᾿Αλαροδίοισι διηκόσια éreré- 
5 raXTO τάλαντα. VoLog ὄγϑοος καὶ δέκατος οὗτος. Μέ. 
σχρισι δὲ, καὶ Τιβαρηνοῖσι, καὶ Νίάκρωσι, καὶ Mer- 


XCIII. 9. Κάσπιοι. Καάσπειροι ed. Reiz, ez. coniect. 


οἱ 


praefectura. A Sagartiis, et Sarangis, et Tamanceis, 
et Utiis, et Mycis, et ex Rubri maris insulis, quas 
his, qui relegat: vocantur, babitandas rex adsignaf, 
ex his omnibus sexcenta talenta tributi nomine coge- 
bantur: decima quarta haec praefectura. Sacae et Qas- 
pii ducenía quinquaginta contulerunt talenta: prae- 
fectura haec decima quinta. Parthi vero et Chorss- 
mii, etSogdi ct Árci, trecenta talenta: decima sezün 
praefectura. ( 94.) Paricanii et Aethiopes Asiam i 
colentes, quadringenta conferebant talenta : praefeotüe 
ra hacc decima septirna, Matienis, Saspiribus et Ala- 
rodiis ducenta imposita talenta erant: praefectura'hado 
decima octava. Moschis et Tibarenis et Macronhibus, 
ct Mossynoecis et Maribus trecenta imperata talenta: 
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σϑνοίκοισι.» x καὶ Mari , τριηκόσια τάλαντώ προείρητο. 
γυμὸς εἴνατος καὶ δέκατος οὗτος. Ἰνδῶν δὲ πλῆθος τε 
ἀὐλλῷ πλεῖστον ἐστι πάντων τῶν ἡμεῖς d ἐἰνθρω- 
To , καὶ Φόρον εἰπαγίνεον πρὸς πάντας τοὺς ἄλλους, 10 
ἔξίκοντα καὶ τριηκόσια τάλαντα ψήγματος. νομὸς εἰκο- 
95 Φτὸς οὗτος. Τὸ μὲν δὴ ἀργύριον τὸ Βαβυλώνιον πρὸς 
τὸ Εὐβοεικὸν συμαλλεόμενον τάλαντον, γίνεται τεσ- 
σερακοντα καὶ πεντακόσιω καὶ εἰνγακισχίλια τάλαντα. 
τὸ δὲ χρυσίον τρισκαιδεκαστώσιον λογιζόμενον, τὸ ψῆ- 
yh εὐρίσκεται ἐὸν Εὐβοεικῶν ταλάντων ὀγδώκοντα 5 
Yu) ἑξακοσίων xal τετρακισχιλίων. τούτων ὧν πάντων 
σὺντιϑεμένων τὸ πλῆθος, Εὐβοεικὰ τάλαντα συνελε- 
gro ἐς τὸν ἐπέτειον Φόρον Δαρείῳ μύρια καὶ τετρακίσ.- 
dua xai πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα᾽ τὸ d ἔτι τού- 
96 ἐῶν ἔλασσον ὠπιεὶς, οὐ λέγω. Οὗτος Δαρείῳ προσήϊε 
,XCIV. 7. Magel. Vulgo Μαρδοισι. Alii Μάρσοισι vel Mageoiri 


""XCV. o seg. τέσσερ. καὶ πέντ. Unus cod. ὀγδώκοντα xai ὀκτακόσια. 


praefectura haec decizma nona. Indorum populus 
longe frequentissimus omnium quos novimus homi- 
num est, et tributum hi pependerunt pro ratione alio- 
rum omnium , trccenta et sexaginta talenta ramento- 
rum auri: vicesiza haec praefectura. (95.) Iam 
Babylonicum argentum si cum Euboico conferatur, 
fuerint talenta novies mille quingenta ct quadragin- 
tà. Aurum vero si tredecuplum aestimetur, reperi- 
tur ramentum illud valcre talenta quater mille sex- 
€enta et octoginta. Quibus cunctis in unam summam 
eollectis, tributi nomine colligebantur Dario quot- 
Wnnis Euboicorum talentorum quatuordecim millia 
enm quingentis et sexaginta; ut minorem numerum 
initam, qui hanc summam excedit. (96.) Hoc tri- 
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Φόρος aro τε τῆς ᾿Ασίης, καὶ τῆς Λιβύης ὀλιγαχόθῳ. 
argeioyrog μέντοι τοῦ χρόνου, καὶ daro γήσων προσήβῳ 
ἄλλος Φόρος, καὶ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ μέχρι Θεσσαο 
5 λίης οἰκημένων. Τοῦτον τὸν Φόρον ϑησαυρίζει o (ate 
λεὺς τρόπῳ τοιῶδε. ἐς πίθους χεραμένους τήξας xe Teo 
χέει" πλήσας δὲ τὸ ἄγγος , περιαερέει τὸν κέραμον, 
ἐσεᾶν δὲ δεηθῇ χρημάτων, κατακόπτει τοσοῦτο ὅσαῳ 
ὧν 6 ἑκάστοτε δέηται. 


Αὗται μέν νυν ἀρχαί τε ἦσαν. καὶ Φόρων ἐππάξης, 97 
ἢ ἹΠερσὶς δὲ χωρὴ μούνη μοι οὐκ εἴρηται δασμοφϑρερ' 
ἀτελέα γάρ Πέρσαι νέμονται χώρην. Οἵδε δὲ Φόρῳ 
μὲν οὐδένα ἐτάχθησαν φέρειν, δῶρα δὲ ὠγίνεον. — Aifle- 
5 χες οἱ πρόσουροι Αἰγύπτῳ » τοὺς Καμβύσης ἐλαύνωμ 
ἐπὶ τοὺς Μίακροβίους Αἰθίοπας κατεστρέψατο" oi sm 
τε Νυσὴν τὴν ἱρὴν κατοίκηνται, καὶ τῷ Διονύσῳ dyé- 


butum Dario ex Asia redibat, et ex exigua Africae 
parte. Sed procedente tempore etiam aliud ei tribu- 
tum ex insulis rediit, et ab his qui Europam incóo- 
lunt usque ad Thessaliam. Hoc tributum tali modo 
rex in thesauris recondit. Liquefactum metallum ih 
dolia fictilia infundit, et repleto vase frangit testaig. 
Dein, quando pecuniá indigat, tantumdem: cudege 
dum curat, quantum usus postulat. A 
(97-) Hae igitur sunt praefecturae, et taxati 
tributorum. Persidem vero regionem solam in εἰδὴ 
fariarum numero non nominavi; banc enim a tribas 
tis immunem incolunt Persae. Porro impositum qui» 
dem tributum non pendebant, sed dona ferebant hi. 
"ethiopes Aegypto contermini , quos Cambyses; 
quum adversus Macrobios Aethiopas arma .ferzret; 
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eur τὰς ὁρτάς. οὗτοι οἱ Λδίοπες , καὶ οἱ πλησιό- 
xe τούτοισι, σπέρματι p χρέωνται τῷ αὐτῷ τῷ 
καὶ οἱ Καλαντίαι Ἰνδοί" οἰκήματα δὲ ἔ ἐκτηνται κατά- 1e 
yes. οὕτοι συναμότεροι dia τρίτου ἕτεος ἀγίνεον , 
ἐἰγυέουσι δὲ καὶ τὸ μέχρι ἐμεῦ » duo χοίνικας ἐπύρου 
χρυσίου, καὶ διηκοσίας φάλαγγας ἐβένου, καὶ πέντε 
παῖδας Αἰθίοπας. καὶ ἐλέφαντος ὀδόντας μεγάλους 
εἴκοσι. Κόλχοι δὲ ἐτάξαντο ἐς τήν δωρεὴν » καὶ οἱ προσ- 1$ 
exis μέχρι τοῦ Καυκάσιος οὔρεος" ἐς τοῦτο yae TO 
(oc ὑπὸ | Πέρσῃσι ἄρχεται" τὰ δὲ πρὸς βορὴν ἄνεμον 
τοῦ Καυκάσιος, Περσέων οὐδὲν ἔτι Φροντίζει. οὗτοι ὧν 
δῶρα, τὰ ἐτάξαντο, ἔ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ διὰ πεντετηρίδος 
ἀγίνεον. ἑκατὸν παῖδας » καὶ ἑκατὸν παρθένους. ᾿Αρώ- 20 
βιοι δὲ χίλια τώλαντα ἀγίνεον λιβανωτοῦ ἀνὰ πᾶν 


subegit; qui circa sacram Nysam habitant, et Baccho 
dies festos celebrant. Hi Aethiopes, et horum finiti- 
mi, semine utuntur eodem quo Calantiae Indi, do- 
mos autem habent subterraneas. Hi simul ambo ter- 
tio quoque anno adferebant, adferuntque etiam ad 
meam usque aetatem, duo choenices auri ignem non 
experti, et ducentos truncos ebeni, et quinque puc- 
ros Aethiopes , et viginti magnos dentes elephanto- 
rum. Co/cAi vero pacti sunt de dono ferendo, et ho- 
rum finitimi usque ad Caucasum montem: nam us- 
que ad hunc montem pertinet Persarum impcrium; 
qui vero ad septemtrionem sunt Caucasi, hi nil am- 
plius curant Persas. Hi igitur dona, de quibus pacti 
Sunt, ad meam usque memoriam quinto quoque 
anno adferebant, centenos pueros, virginesque cen- 
tenas. /frabes vero [.4rabii dicuntur Nostro] quot- 


447. 25. 
ἔτος. Ταῦτα μὲν οὗτοι δῶρα, παίρεξ τοῦ Φόρου, βα» 

Jl.» / . 

σιλεῖ ἐκόμιζον. | 

Τὸν δὲ χρυσὸν τοῦτον τὸν πολλὸν οἱ Ἰνδοὶ, dor οὗ 98 

τὸ ψῆγμα τῷ βασιλέϊ τὸ εἰρημένον κομέξουσι, τρδτῷ 
τοιῶδε κτέωνται. Ἔστι τῆς Ἰνδικῆς χώρης τὸ πρὸς ἡλιῶ 
ἰνίσχοντα ψάμμος. τῶν γάρ ἡμεῖς ἴὅμεν, τῶν καὶ 
5 πέρι ἀτρεκὲς τι λέγεται, πρῶτοι πρὸς ἠῶ καὶ ἡλίου 
ἀνατολεὶς οἰκέουσι ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ Ἰνδοί" 
"Déc: M 1 A Y 3^ 9 , 9. 8 ὃ Y Y / 
ὧν "yap τὸ πρὸς τὴν ἠῶ ἐρημίη ἐστὶ) dic τὴν ψάμ» 
y 1 Vy Ἢ “ N 3 e / / 
μον. ᾿ἔστι δὲ πολλα ἐθνεα »δῶν, καὶ οὐκ ἐμοφωνα 
^ t€ M ,* ^ / * δ « 1 y « 
σῷισι. καὶ oi μὲν αὐτῶν, νομώδες εἰσί" oi δὲ, oU. οἱ 

No» e ηἀἡ . 7 “ “ νν Δ 

10 δὲ ἐν τοῖσι ἐλεσι οἰκέουσι τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἰχθυαις 
σιτέονται ὠμοὺς , τοὺς αἱρέουσι ἐκ πλοίων καλαμένων 
ε / / Ne / - d / 
ἑρμεωμενοι. καλώμου δε ἕν γόνυ πλοῖον ἑκάστον "τοιξθ- 
ται. οὗτοι μὲν δὴ τῶν Ἰνδῶν φορέουσι ἐσθῆτα Quin 
annis mille adferebant thuris talenta. Haec igitur, 
praeter tributum , dona hi regi ferebant. 

(98.) -furz autem copiam illam, ex qua regi ra- 
menta, quae dixi, adferunt 7/nd:, tali modo nan- 
ciscuntur. Quae terra inde ab India versus orientem 
solem porrigitur, ea prorsus sabulosa est. Nam eo- 
rum, quos nos novimus, populorum, de quibus certi 
quidpiam traditur, primi versus orientem solem Indi 
sunt: post: Indos enim orientem versus deserta terrà 
est propter sabulum. Sunt autem plures Zndorum po- 
puli, diversis linguis utentes. Et eorum alii noma- 
des sunt; alii non sunt. Sunt etiam qui ih paludibus 
habitant fluminis, vescunturque crudis piscibus; quos 
capiunt, navigiis ex arundine confectis insectantes: 
quodlibet navigium ex uno genu arundinis confe- 
ctum. Hi Indi vestem gestant ex scirpo; quam, post- 
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ἣν, ἐπεαν ἐκ τοῦ ποταμοῦ Φλοῦν ὠἐμήσωσι καὶ κό- 
Ψωσι, τὸ ἐνθεῦτεν Φορμοῦ τρόπον καταπλέξαντες, ὡς 


99 ϑόώρηκα ἐνδυνέουσι. ἴλλλοι δὲ τῶν Ἰνδῶν πρὸς ἠῶ οἰκέον- 


/ , ^ ^ o / 
τὸς τούτων, γομάδες εἰσὶ, κρεῶν ἐδεσταὶ ὠμῶν καλεον- 


ται δὲ ΤΠαδαῖοι. νομιαίοισι, δὲ τοιοῖσθε λέγονται χρᾶ- 


σθαι. ὃ ὃς ay κώμῃ τῶν ἀστῶν, ἦν T$ γυνὴ. ἤν Tt ép, 


τὸ pt ἄνδρα ἄνδρες οἱ μάλιστώ si ὁμιλέοντες. κτείνου- 


e, Qapavoi » αὐτὸν τηκόμενον τῇ γούσω | τὰ κρέα, σφίσι 
διαφθείρεσθαι. ὃ δὲ, ἀπαρνός ἐστι μὴ μὲν γοσέειν οἱ 
δὲ, οὐ συγγινωσκόμενοι, εποκτείναντες ν»ατευωχέονται. 
ἦν δὲ γυνὴ κάμη , ὡσαύτως αἱ ἐπιχρεώμεναι μάλιστα 
γυναῖκες ταὐτὰ τοῖσι αἰνδράσι ποιεῦσι. τὸν γάρ δὴ ἐς 
γῆρας ἀπικόμενον θύσαντες, κατευωχέονται. ἐς δὲ τοῦ- 
τοῦ λόγον οὐ πολλοί τινες αὐτέων ἐἰπικγέονται" “πρὸ "ydo 


100 66. τὸν ἐς νοῦσον πίπτοντα πάντα κτείνουσι. Ἑτέρων 


quam scirpum ( pAleum) e lumine demessuerunt tu- 
deruntque, plectunt deinde in storeae modum, εἴ 
tamquam thoracem induunt. (99.) Alii ex Zndis,, 
his ab oriente habitantes, nomades sunt; cruda carne 
vescentes, qui Padaei vocantur. Institutis hi utun- 
'*ur huiusmodi. Quando quis morbo laborat civium, 
sive mulier, sive vir, tunc virum viri maxime fami- 
liares occidunt, dicentes, si morbo consumeretur, 
carnem ipsis corruptum iri. At ille negat se aegro- 
fare; hi vero, non adsentientes, interficiunt eum epu- 
lanturque. Quando mulier aegrotat, similiter mulie- 
Tes maxime necessariae idem faciunt quod viris viri. 
Nam et, qui ad senectutem pervenit, eum mactant, 
*arneque eius vescuntur: baud multi autem illorum 
ἘΌ perveniunt; nam antea quemcumque morbo quo- 
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248, 57. 
Jj e» € ν᾽ / LÁ 
δὲ ἐστι Ἰνδῶν ode ἄλλος τρόπας" ovr& κτείνουσι οὐδὲν 
» y , » AP , » A 
ἐμψυχρν.. cUT& τι σπείρουσι, οὔτε οἰκίας νομίζουσι ἐκτῇ- 
. / X 4 "e 0,9 «“ . 
σθαι ποιηφαγεουσι ὃς, καὶ αὐτοῖσί ἐστι ὅσον κέγχρος 
A / , ] 4 ἢ , ^ ^. / 
5 TO μέγαθος ἐν κάλυκι, αὐυτοματον ἐκ τῆς γῆς "yme- 
. M $ “ν / ej 
pvo τὸ συλλέγοντες, αὐτῇ κάλυκι ἐψουσί τε καὶ 
/ ^ » , ^. » |! / , Ἁ » 
σιτέονται. ὃς Ó ἂν ἐς νοῦσον αὐτέων πέσῃ, ἐλθων ἧς 
Voy / . " V o»tns Y» » / 
τῆν ἔρημον κέετωι" (Doovrícti δὲ οὐδεὶς ovr ἀπαθανόντος 
ν / / λ / ^v ^ ^ » 
ovrt xe,Avoyrog. Νίξις δὲ τούτων τῶν Ἰνδῶν τῶν x&-101 
/ / 9 / / ^v |; 
τέλεξα πάντων, ἐμφανής ἐστι, κατάπερ τῶν προβώ- 
e Y ^ / t Do / « " 
των καὶ TO χρῶμα Φορεουσι ὁμοῖον πάντες καὶ πά- 
/ A, 
βαπλήσιον Αἰθίοψι. ἡ ἡ yw δὲ αὐτῶν, τὴν ὠπίενται ἐς 
5 τὰς γυναίκας» οὐ, κατώπερ τῶν ἄλλων εὐνδρώπων. , 
ἐστὶ λευκὴ, ἀλλὰ μέλαινα, Xara τὸ χρῶμα: TOdU- 
M M νΔ7 » 7 / * 1 ^v 
τὴν ὃς καὶ Αἰθίοπες ὠπίενται ϑορήν. οὗτοι μὲν τῶν ἸἾ.μ 


dam eorreptum interficiunt. (100.) Aliorum 7πάο- 
rum alius mos est huiusmodi. Nec occidunt anima- 
tum quidquam, nec sementem faciunt, nec doinos 
solent possidere: herbis vescuntur; estque eis semen 
quoddam, milii fere magnitudine, folliculo inolu- 
sum , sponte e terra nascens , quod colligunt, et cum 
folliculo elixum comedunt. Si quis ex eis in mgrz- 
bum incidit, abit in desertum, ibique iacet; neque 
quisquam aut mortuum curat, aut aegrotum. (101.) 
Omnes hi, quos commemoravi, Zndi foeminis mjs- 
centur publice, veluti pecudes; et colorem habegst 
similem maxime Aethiopibus. Semen autem ipsp- 
rum genitale non, quemadmodum aliorum homi- 
num , album est, sed nigrum, sicut corporis color: 
tale vero etiam semen genitale Aethiopes edunt. Hi 
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δῶν ἑκαστέρω τῶν [Περσέων οἰκέουσι, καὶ πρὸς νότου 
ἐνέμου' καὶ Δαρείου βασιλῆος οὐδαμᾶ ὑπήκουσαν. 
"AAA δὲ τῶν Ἰνδῶν Κασπατύρῳ TÉ πόλι "καὶ τῇ 
1Πακχτυϊκῇ χώρῃ εἰσὶ πρόσουροι., πρὸς ἄρκτου τε καὶ 
βορέω ὠνέμου κατοικημένοι τῶν ἄλλων Ἰνδῶν, οἱ Βακ- 
τρίοισι παραπλησίην ἔχουσι δίαιταν. οὗτοι καὶ μαχι- 
μωτατοί εἰσι Ἰνδῶν, καὶ οἱ ἐπὶ τὸν χρυσὸν στελλόμενοι 
εἰσὶ οὗτοι. κατὰ γάρ τοῦτό ἐστι enin διαὶ τὴν ψαμ- 
por ὦ δὴ ὧν τῇ ἐρημέῃ ταύτῃ καὶ τῇ ψάμμῳ γίνον- 
ται μύρμηκες, μεγάθεα ἐ ἐχοντες κυνῶν μεν ἐλάσσονα, 
«ἑλωπέκεων δὲ μέζονα. εἰσὶ γὼρ αὐτέων καὶ παρὰ βα- 
σιλεῖ τῶν Περσέων, ἐνθεῦτεν ϑϑηρευθέντες. οὗτοι ὧν οἱ 
μύρμηκες, ποιεύμενοι οἰκησὶν ὑπὸ "y? εἰναφορέουσι 


" Ψαμμον, κατάπερ οἱ ἐν τοῖσι “Ελλησι μύρμηκες, 
καὶ τὸν αὐτὸν τρόπον᾽ εἰσὶ δὲ καὶ αὐτοὶ εἶδος ὁμοιότα- 


Indi longius a Persis habitant, meridiem versus; 
neque umquam Darii paruerunt imperio. 

(102.) Alii vero Znd; Caspatyro urbi et Pactyicae 
regioni sunt finitimi, a septemtrione reliquorum In- 
.dorum habitantes, qui vitae ratione utuntur Bactria- 
mis simili. Hi sunt Indorum bellicosissimi , iidemque 
qui ad conquirendum aurum proficiscuntur. Est 
enim ibi deserta regio propter sabulum: et in hoc 
nimirum deserto atque sabulo sunt formicae , mag- 
nitudine non quidem tanta quanta canum, sed tamen 
inaiores vulpibus : quarum nonnullae aluntur apud 
fegem Persarum, in illa regione a venatoribus cap- 

. Hae igitur formicae , sub terra habitantes, ege- 
iint sabulum eodem modo sicut in Graecia formicae ; 
quibus etiam specie corporis simillimae sunt. Saóu- 
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τοι. ἡ δὲ ψάμμος ἡ ἀναφερομένη ἐστὶ χρυσῖτις. Ἔπὶ 

15 δὴ ταύτην τὴν ψάμμον στέλλονται ἐς τὴν ἐρῆμον οἱ 
Jyódi, ξευξάμενος ἕκαστος καμήλους τρεῖς, σειρηῷδ- 
en m" ἑκατέρωθεν ἐρσενα παρέλκειν, ϑηλεαν δὲ, ἐς 
μέσον" ἐπὶ ταύτην δὴ αὐτὸς ἀναβαίνει , ἐπιτηδεύσας 
xus ὠπὸ τέκνων ὡς νεωτώτων ἐποσπάσας ey. & 

30 γάρ σφι κάμηλοι ἵσπωὼν οὐκ ἥσσονες ἐς ταχύτητα de? 
χωρὶς δὲ, ἄχθεα ϑυνατώτεραι πολλὲν Φέρειν. Τὸ μὲν 103 
δὴ εἶδος ὁκοῖον τι ἔχει ἡ κάμηλος ἐπισταμένοισι τοῖσι 
Ἕλλησι οὐ συγγρώφω᾽ τὸ δὲ μὴ ἐπιστέαται αὐτῆς. 
τοῦτο Φράσω. κάμηλος ἐν τοῖσι ὀπισθίοισι σκέλεσι ἔχει 

5 τέσσερας μηροὺς, καὶ γούνατα τέσσερα᾽ ταὶ δὲ αἰδοῖα, 

- did τῶν ὀπισθίων σκελέων πρὸς τὴν οὐρὴν τετραμμένα. 

Qi δὲ dy Ἰνδοὶ τρόπῳ τοιούτῳ καὶ ζεύξει τοιαύτῃ χρεό- 104 
μένοι, ἐλαύνουσι ἐπὶ τὸν χρυσὸν , λελογισμένως ὁκὼως 


- 


lum autem quod ab illis egeritur, auriferum est. 
Ad hoc igitur colligendum profecturi Indi iungunt 
quisque tres camelos, funalem utrimque marem, qui 
a latere trahant; in medio foeminam, dans operam 
ut a pullis quam recentissime natis abstractam iun. 
gat: hanc ipse conscendit. Sunt enim cameli equis 
velocitate non inferiores, insuper vero ad onera fez 
renda multo validiores. (103.) Iam, species qui-. 
dem qualis sit cameli, Graecis satis gnaris non de- 
scribam : quod vero de eo ignoratur vulgo, hoc di-, 
cam. Camelus in posterioribus cruribus quatuor ha^ 
bet femora et quatuor genua; veretrum vero infer, 
posteriora crura caudam versus spectans, (1043) 
Hoc igitur modo, falique utentes vectura, ad colli. 
gendum aurum proficiscuntur Indi, temporis ratio- 
Herod. T. II. P.J. 
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ἐν καυμάτων" τῶν ϑερμοτάτων ἐόντων ἔσονται ἐν τῇ 
derayy ὑπὸ γάρ, τοῦ καύματος οἱ μύρμηκες ὠφα- 
vits γίνονται ὑπὸ γῆν. ϑερμότατος δὲ ἐστι ὁ ἥλιος τού- 
Tei τοῖσι dyÜpavrowri τὸ moy οὐ, xaTa ταῖσι 
ἄλλοισι, μεσαμβρίης" aAA ὑπερτείλας, με 'χρις οὗ 
αἰ γορῆς διαλύσιος. τοῦτον δὲ τὸν χρόνον καίει πολλῷ 
μᾶλλον, i τῇ μεσαμββρίῃ τὴν Ἑλλαδα,, οὕτως ὡστ᾽ 
ἐν ὕδατι λόγος αὐτοὺς ἐστι βρέχεσθαι τηνικαῦτα. με- 
σοῦσα δὲ κἡὶ ἡμέρη ; σχεδὸν παραπλησίως καίει τοὺς τε 
ἄλλους ἀνθρώπους καὶ τοὺς Ἰνδοὺς. ἀποκλιναμένης δὲ 
τῆς μεσαμβρίης , γίνεταί σφι o ἥλιος κατάπερ τοῖσι 
ἄλλοισι ὁ ἑωθινὸς καὶ τὸ dri τούτου ἐπιῶν ἐπὶ μᾶλλον 
ψύχει, ἐς ὃ ἐπὶ δυσμῇσι ἐ ἐὼν, καὶ τὸ καίρτα ψύχει. 


105 Ἐσεαν δὲ ἔλθωσι ἐς τὸν χῶρον οἱ Ἰνδοὶ, ἔχοντες ϑυ- 


nem ita ineuntes ut eà diei horá, qua ferventissimi 
sunt aestus, illud rapiant: fervente enim acstu sub 
terra conduntur formicae. Ardentissimus autem his 
hominibus sol est tempore matutino; non, ut aliis 
hominibus, medio dic; sed ab eo tempore quo ad 
aliquam altitudinem in coelo pervenit, usque dum 
tempus est a foro discedendi. Per id tempus multo 
magis ibi ardet sol, quam in Graecia medio ipso 
die ; ita ut dicantur illi tunc aquá maderc. Medio vero 
die similiter ferc sol ardet alios homines atque Indos. 
Postquam de medio coelo declinavit sol , talem ibi 
' vim habet, qualem alibi matutinus. Reliquum coeli 
* Spatium percurrens, magis magisque friget; donec, 
ubi ad occasum pervenit, admodum etiam friget. 
(105.) Postquam ad locum Indi pervenerunt, culcos, 
: quos secum adtulere, sabulo complent, et quam pri- 
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, / ^v ^o 4 
λάκιω, ἐμπλήσαντες ταυτὰ τῆς ψάμμου, τὴν TAj- 
στὴν ἐλαύνουσι ὀπίσω. αὐτίκα yo οἱ μύρμηκες» ὀδμῇ 

t Y / € / / / e 
(ὡς δη λέγεται ὑπὸ ἱ]ερσεων) μαβόντες, διωκουφι 
5 εἶναι δὲ ταχυτῆτα οὐδενὶ ἑτέρω ὁμοῖον, οὕτω ὥστε» εἰ 
4 / ^» eN ^ v , V , “ V / 
pa προλαμβώνειν τῆς ὁδοῦ τοὺς Ἴνδους ἐν ὦ Tovg μὺρ- 
μῆκας συλλέγεσθαι, οὐδένα ἄν σῷεων ἐποσωξεσδαι. 
» ^ " ef 
τοὺς μέν γυν ἐρσενῶς τῶν καμήλων (εἰναι γάρ 9000906 
Sd» τῶν ϑηλέων) καὶ παραλύεσβαι ; ἐπελκομένους- οὐκ 
εκ“ 9 / QUUM Y / , / 
10 ὁμοῦ ὠμφοτέρους᾽ τὰς δὲ ϑηλέας, ανωμιμνησκομένας 
^. / , / λ » ^7 D A 
τῶν ἔλιπον τέκνων, ἐνδιδόναι μαλακὸν οὐδὲν. Τὸν μάν 
» e ἡ €» 4 ^v e 
δὴ πλέω τοῦ χρυσοῦ οὕτω οἱ Ἶνδοὶ κτῶνται, ὡς llte- 
»y Y / / , 3 ^v / 
σαι ῴασι. ἄλλος δὲ σπανιωτερὸς ἐστι, ἂν τῇ MM 
ὀρυσσομενος. 
« 39 »" ᾽ Α / 
Αἱ δ᾽ ἐσχατιαί κως τῆς οἰκουμένης τὰ xaX T6 106 
»/ e € e 
ἐλώχον ; κατάώπερ rl Ἑλλώς τὰς ὥρας πολλὸν τι καλο 
CV. 10. οὐκ. Pavium probo , κὸν pro ovx legentem. 
mum sese recipiunt. Protinus enim formicae, odore 
(ut aiunt Persae) illos sentientes , persequuntur; 
velocitate autem hanc bestiam alias omnes ita aiunt 
superare, ut nisi, dum congregantur formicae, viam 
interim Indi praeciperent, nullus eorum salvus esset 
evasurus. Iam mares quidem camelos, quum sint ad 
currendum foeminis inferiores, viribus aiunt defi 
cere, et segnius quodammodo sequi utrumque; foe-  * 
minas vero, recordantes pullorum domi relictorum , 
nihil molliter de cursu remittere. Maiorem igitur 
auri partem hac ratione, ut quidem Persae narrant, 
nanciscuntur Indi: aliud rarius est aurum, quod ex 
metallis effoditur. | | ᾿ 
(106.) Ertremae terrarum partes, nescio quo 
pacto, res praestantissimas sunt sortitae , quemad- 
l a3 
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Awrra, κεκραμένας ἔλαχε. τοῦτο μὲν "ydp, πρὸς τὴν ἕω 
ἐσχάτη τῶν οἰκεομένων ἡ Ἰνδική ἐστι , ὥσπερ ὀλίγον 
πρότερον εἰρηκώ. ἐν ταύτῃ, τοῦτο μὲν. Td ἔμψυχα τε- 
τράποδά τε καὶ τὰ πετηνὰ πολλῶ μέξφω ἢ Ἶ ἐν τοῖσι 
ἄλλοισι χώρίοισί ἐστι, πάρεξ τῶν ἵππων τούτω δὲ ἐσ- 
σοῦνται ὑπὸ τῶν Μηδικῶν. , Νισαίων δὲ καλευμένων 
ἵππων. τοῦτο δὲ, χρυσὸς ἄσλετος αὐτοῦι d ἐστί: ὁ μὲν, 
ὀρυσσόμενος᾽ ὁ δὲ, καταφορεύμενος ὑπὸ ποταμῶν 6 
δὲ, ὥσπερ ἐσήμηνα, ἑρπαζόμενος. τὰ δὲ δένδρεω τὰ 
ἄγρια αὐτόθι Φέρει καρπὸν εἴρια, καλλονῇ τε προφέ- 
gerre καὶ ἀρετῇ τῶν ἐπὸ τῶν ὀίων καὶ ἐσθῆτι οἱ Ἶν- 
107 δὰ εἰπὸ τούτων τῶν δενδρέων χρέωνται. lloog δ᾽ αὖ 
μεσαμβρίης ἐσχάτη ᾿Αραβίη τῶν οἰκεομένων χωρέων 
ἐστί: ἐν δὲ ταύτῃ λιβανωτὸς τέ ἐστι μούγῃ χωρέων πα- 


modum Graccia coeli temperiem longe praestantissi- 
mam sortita est. Est enim ab una parte, orientem 


versus, extrema regionum habitatarum Indica, ut 


paulo ante dixi. In bac igitur, partim, animantes 
quadrupedes atque volucres insunt longe quam in 
reliquis regionibus grandiores, equis exceptis; nam 
magnitudine superantur Indorum equi a Medicis, qui 
JNisaei vocantur. Partim vero , auri immensa ibi co- 
pia est; aliud effossum, aliud per flumina devectum, 
aliud ita ut memoravi subreptum. Ibidem porro ar- 
dores agrestes pro fructu /anam edunt, pulcritudine 
et reliqua virtute ovinam lanam superantem : et vesti- 
mentis Indi ex his arboribus utuntur. (107.) Rur- 
sus, meridiem versus, extrema alia habitatarum rc- 
gionum zfrabia est. In hac vero una regionum om- 
nium thus nascitur, ct myrrha, ct casia, et cinna- 
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σέων Φυόμενος » καὶ spo, καὶ κασί y xe xividpa- 
5 μὸν, καὶ λήδανον. ταῦτα πάντώ, πλὴν τῆς σμύρνης κα 

δυσπετέως κτέωνται οἱ Again. Τὸν μέν γε λιβανοι- 

τὸν συλλέγουσι, τὴν στύρακα ϑυμιῶντες, τὴν ἐς Ie 

Anas Φοίνικες ἐξώγουσι" ταύτην ϑυμιῶντες 

peur. τὰ γὰρ δένδρεα ταῦτα τὰ λιβανωτοφόρα (Que. 
10 ὑπόπτεροι, » Μικροὶ τὼ μεγάθεα, ποικίλοι τὰ εἐδια, Qv- 

λάσσουσι, “πλήθεϊ πολλοὶ περὶ δένδρον ἕκαστον" οὗτω 


οἵπερ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐπιστρατεύονται. udo. δὲ ἄλλῳ 
ὠπελαύνονται doro τῶν δενδρέων , ἢ τῆς στύρακος 
καπνῶ. Λέγουσι δὲ καὶ τόδε ᾿βράβιοι, ὡς πᾶσα ὧν 108. 
γῆ ἐπίμπλατο τῶν ὀφίων τούτων , εἰ μὴ γίνεσθαι sept" 
αὐτοὺς οἷόν Ti κατὰ τὰς ἐχίθνας ἠπιστάμην γύεσθαι, 
Kaí κως τοῦ Θείου καὶ apo, ὥσπερ καὶ οἰκὸς, ἔστι 

δ ἐοῦσα σοφή. ὅσα μὲν yap ψυχὴν τε δειλὰ καὶ dde 


momum, etladanum. Haec quidem omnia, myrrÁem 
si excipias, non sine labore nanciscuntur Arabes. ΤΑΝ 
quidem colligunt, styracem adolentes, quae in Grae 
ciam a Phoenicibus importatur. Styrace ; inquam, 
incensá thus nanciscuntur: arbores enim thurifesas 
custodiunt alati serpentes, exiguo corpore , variegata 
specie, ingenti numero arborem quamque circumgpe 
dentes ; iidem qui Aegyptum veluti hostile agmen 
invadunt. Nulla vero alia re, nisi styracis fumo, hi sib 
arboribus illis abiguntur. (108.) Aiunt vero etiam 
Arabes, universam terram his serpentibus opplctuim 
iri, nisi illis accideret id quod compertum habee 
viperis accidere. Et recte puto dixerim, Dci provi- 
dentiam, ut est. consentaneum, vere esse sapientes 
Nam, quae et timidae indolis sunt animalia, et quae 
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pe , ταῦτα μὲν πάντα πολύγονα. πεποίηκεν, ἵνα μὴ 
ἐπιλίπῃ κωτεσθιόμενα" ὅσα δὲ σχέτλια καὶ νιηρά, 
ἀλιγόγονα. τοῦτο μὲν » ὅτι ὃ λαγὸς ὑπὸ παντὸς ϑηρευε- 
ται, ϑηρίου καὶ ὄρνιθος καὶ ἀνθρώπου, οὕτω δή τι πολύ- 
“γυνέν ἐστι, ἐπικυίσκεται μοῦνον πάντων ϑηρίων᾽ καὶ 10 
τὸ m δασὺ τῶν τέκνων ἐν τῇ γαστρί" τὸ δὲ, ψιλον" 
Nx. y ᾽ “ / / . VOR. »- 
Té δὲ, ἄρτι ἐν τῇσι μήτρῃσι πλάσσεται᾽ τὸ δὲ, ἀναι- 
δέεται. τοῦτο p δὴ τοιοῦτο ἐστι. 5 δὲ δὴ Aceya , ἐὸν 
ἰσχυρότατον καὶ ϑρασύτατον , ἅπαξ ἐν τῶ 5 βίῳ τίκτει 
ir τίκτουσα γάρ , συνεκβάλλει τῶ τέκνῳ τας μήτρας. 15 
τὸ A αἴτιον τούτου τόδε ἐστί ἐπεᾶν ὁ σκύμνος ἐν τῇ 
μήτρῃ ἐὼν ἄρχηται διακινεόμενος, ὸ δὲ, ἔχων ὄνυχας 
ϑηρίων πολλὸν πάντων ὀξυτάτους, ἐμύσσει τας μή- 
. , / / M ^ ev , / 
τρεῖς αὐξανόμενὸς τε δὴ πολλῶ μᾶλλον ἐσικνέεται 
/ e / EE: / AY 1 Y 
κωταγναων πέλας τε δὴ ὁ τόκος ἐστὶ, καὶ TO πα»- 20 


esculenta , ea omnia foecunda admodum fecit, ne ad- 
siduo esu genus eorum intercat; quae vero prava et 
malefica , parum foecunda. Sic, ut hoc utar, lepus, 
quem venatur fera omnis et avis et homo, ita foe- 
cundus est, ut leporis foemina una sit ex omnibus 
animantibus quae superfoetet, et alium foetum iam 
pilis vestitum in utero gerat, alium nudum, alium 
fantum quod formatum, alium nunc maxime conci- 
piat. Et haec quidem huius natura est. E contrario 
Jeaena, quum sit animalium validissimum , idemque 
ferocissimum , non nisi semel parit in vita: nam, 
dum partum edit, simul uterum eiicit. Cuius rei hacc 
caussa est: quando catulus in utero sese incipit mo- 
vére, tum vero, quoniam ungues habet longe om- 
nium acutissimos, fodicat uterum, augescensque mul. 
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eara λείπεται αὐτέων ὑγιὲς οὐδὲ ἕν. ἊὩς δὲ καὶ 109 
«i ἐχιδναί Ty καὶ οἱ ἐν ᾿Δραβίοισι ὑπόπτεροι «Que, 
εἰ ἐγίνοντο ὡς ἢ Φύσις αὐτοῖσι ὑπάρχει » οὐκ dy ἢ qv 
βιωσιμα ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽, ἐπεῶὼν ϑορνύωνται κατὰ 
δξεγεα, καὶ e αὐτῇ ἢ ὁ tpm τῇ ἐκποιήσει, ὠπτυ- 


6 
€ 


μένου αὐτοῦ τὴν γονήν » 9 ϑηλεα ἅπτεται τῆς δειρῆς, 
καὶ ἐμφῦσα, οὐκ día πρὶν ἀν ,διαφαγῃ. ὁ μὼ δὲ 
ἔρσην ὠποθνήσκει τρόπῳ τῶ εἰρημένῳ. ἡ δὲ ϑήλεα 7 
σιν τοιήνδε εἰποτίνει τῷ ἔρσενν᾽ τῷ γονεῖ τιμωρέαντω ἔτι 
10 ἐν τῇ γαστρὶ ἐόντα τῶ τέκνα, διεσθίει τὴν μήτραν. δια- 
φαγόντα δὲ τὴν νηδὺν αὐτῆς, οὕτω τὴν ἔκδυσιν ποιέφ- 
ται. οἱ δὲ ἄλλοι ὑφιες, ἐόντες ἀνθρώπων οὐ δηλήμονερ, 
τίκτουσί Té da, καὶ ἐκλέπουσι πολλόν τι χρῆμα τῶν 
τέκνων. αἱ pi δή νυν ἔχιδναι xara πᾶσων τὴν γὴν 
15 εἰσί οἱ δὲ ὑπόπτεροι ἐόντες» apos εἰσὶ ἐν τῇ ᾿Αραββέῃ» 


to magis penetrat lacerando; ad extremum , quando 
partus instat, nihil amplius sani in utero superest. 
(109.) Similiter vero etiam viperae et alati in Arabia 
serpentes, si tanta copia nascerentur quanta per suam 
naturam possent, non essct vivendum hominibus. 
Nunc, quando per paria ad coitum libidine concitan- 
tur, dum in eo mas est ut genitale semen emittat, 
collum eius prehendit foemina, et innixa non prius 
dimittit quam perroserit. Atque ita quidem Inas 
moritur: foemina autem talem mari dat poenam. 
Patrem paruuli ulciscentes , dum adhuc in utero sunf, 
matricem corrodunt , atque etiam ipsum ventrem cor- 
rodentes, ita in lucem prodeunt. At cactcri serpentes, 
qui hominibus non sunt noxii, ova pariunt, et mag. 
nam foetuum copiam excludunt. Iam viperae quidem 
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καὶ οὐδαμῇ ἀλλῃ κατα τοῦτο δοκέουσι πολλοὶ εἶναι. 
110 To μὲν δὴ λιβανωτὸν τοῦτον οὕτω κτῶνται ᾿Αράβιοι" 
τὴν δὲ κασίην, ὧδε. inta καταδησωντῶι βυρσησι᾿ καὶ 
δέρμασι ἄλλοισι πῶν τὸ σώμα καὶ τὸ πρόσωπον, πλήν 
αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν, ἔρχονται ἐπὶ τὴν κασίην. » δὲ 
ἐν λίμνῃ φύεται οὐ βαβθέη" περὶ δὲ αὐτὴν καὶ ἐν αὐτῇ 
αὐλίζεταί κου ϑηρία πτερωτὰ, τῇσι νυκτερίσι προσεί- 
X&Àa, μάλιστα, καὶ τέτριγε δεινὸν, καὶ ἐς ἀλκὴν ἀλ- 
μα. τὰ δὴ ἀπαμυνομένους daro τῶν ὀφθαλμῶν, οὕτω 
111 διεέπειν τὴν κασίην. lo δὲ δὴ κιννώμωμον ἔτι τούτων 
ϑιωυμαστότερον CUAAS yeu. ὅκου μὲν γάρ γίνεται, καὶ 
ἥτις μιν γῆ ἢ τρέφουσα ἐστι, οὐκ & χουσι εἰπεῖν" πλὴν 
ὅτι» λόγῳ οἰκότι χρεώμενοι » ἐν τοισίδε χωρίοισί Φασί 
vueg αὐτὸ Φυεσθαι, ἐν τοῖσι ὁ Διόνυσος ἐτράφη. ὅρ- 


ubivis terrarum reperiuntur: alati vero serpentes 
universi in Árabia sunt, nec usquam alibi; ea ratione 
frequentes csse videntur. 

(110.) Thus igitur, de quo verba facere cocperam, 
ista ratione Arabes nanciscuntur: casiam vero hoc 
modo. Toto corporc atque facie, solis oculis exceptis, 
bubulis aliisve coriis tecti, ad colligendam casiam 
exeunt. Nascitur haec autem in palude non admodum 
alta, circa quam et in qua stabulantur bestiae alatae, 
vespertilionibus maxime similes, diro modo striden- 
tes, et viribus praevalentes. Has ab oculis abigentes, 
casiam metunt. (111.) Cinnamomum vcro mirabi- 
liori etiam modo colligunt. Etenim, quo loco illud 
nascatur, quacve terra illud alat, ignorant; nisi quod, 
probabilem sequentes rationem , in eis rcgionibus 
nasci illud aiunt, in quibus Bacchus educatus est. Nar- 


-u 
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453, 4. 
γιας δὲ λέγουσι μεγάλας Φορέειν ταῦτα τά κάρῷεει, 
τὰ ἡμεῖς εἰπϑ Φοινίκων μαθόντες κιννώμωμον καλέο- 
pur Φορεειν δὲ τὰς ὀρνιθας ἐς νεοσσιαὶς , προσπεπίλασι. 
μένας ἐκ πηλοῦ πρὸς ἀποκρήμνοισι οὐρεσι ; ἔνθα mper. 
10 βασιν ἀνθρωπὼ οὐδεμίην εἶναι. πρὸς ὧν δὴ ταῦτα τοὺς 
᾿Αραβίους σοφίζεσθαι τάδε" βοῶν τε καὶ ὄνων τῶν αἷσϑ- 
γινομένων καὶ τῶν ἄλλων ὑποζυγίων τὰ μέλεα die- 
ταμόντας ὡς μέγιστα, κομίζειν ἐς ταῦτα τὰ Xue 
καί σφεα ϑέντας ἀγχοῦ τῶν νεοσσιέων, ἐπαλλάσι 
15 σεσθαι (xag αὐτέων᾽ τὰς δὲ δρνιθας καταπετεωμένας » 
τὰ τῶν ὑποζυγίων μέλεα aya Qopetiy ἐπὶ rag νεοσσιαίς" 
τὰς δὲ, οὐ δυναμένας ἴ ἰσχειν: καταῤῥηγνυσθαι ἐπὶ γῆν" 
τοὺς δὲ, ἐπιόντας . συλλέγειν οὕτω τὸ κινναμωμων" 
συλλεγόμενον δὲ ἐκ τούτων ἀπικνέεσθαι ἐς τὰς ἄλλας 
χώρας. Τὸ δὲ δὴ λήδανον, τὸ καλέουσι Ἀράβιοι λαΐδαν- 113 


rant autem, ingentes aves adferre hos bacillos, quos 
nos a Phoenicibus edocti ciznnamorum vocamust 
inferri eos autem ab 1llis avibus in nidos, e luto ad- 
structos ad montium praecipitia, ad quae nullus ho- 
mini accessus pateat. Adversus haec igitur tali arti- 
ficio uti Arabes: boum et asinorum aliorumque iu- 
mentorum cadavera, in frusta quam maximae molis 
dissecta, congerere eos in haec loca; eisque in viol- 
nia nidorum depositis, procul inde recedere: tum 
volucres descendentes , iumentorum illorum membra 
tollere et in nidos comportare; hos autem, quum 88:- 
stinere onus non possint, rumpi et in terram decíi- 
dere: tunc adcurrentes homines, cinnamomum «col- 
ligere; quod, ab his ita collectum, dein in alias re- 
giones transportetur. (112.) Ledanum vero [nempe 
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yer, ἔτι τούτου ϑωυμασιώτερον γίνεται" ἐν γὰρ δυσοδ- 
μοτάτῳ γινόμενον, εὐωδέστατον ἐστι. τῶν γὰρ αἰγῶν 
τῶν τράγων ἐν τοῖσι πωώγωσι εὑρίσκεται ἐγγινόμενον , 
οἷον γλοιὸς, dro τῆς ὕλης. χρήσιμον δ᾽ ἐς πολλὰ τῶν 
μύρων ἐστί ϑυμιῶσί τε μάλιστα τοῦτο ᾿Αράβιοι. 


113 Τοσαῦτα μὲν ϑυωμάτων πέρι εἰρήσθω" ὠπόξει δὲ τῆς 


/ ^ 9 ,ὕ J € ev! / LU / 
χρρης τῆς ᾿Αρωβίης ϑεσπέσιον ὡς ἡδυ. Avo δὲ γένεα 
.-.( , » / *5 A ὃ /^ e ἢ ͵ 
ὀίων c Tí ἐστι ϑωυματος ἀξια, τὰ οὐδαμοῖι ἑτέρωθι 

V Y » | ui y M » 
ἐστι. τὸ μὲν αὐτέων ἕτερον ἔχει τάς OUpdg μακράς, 

^v / , 4. / M 3 , 
τριῶν πηχέων οὐκ ἐλάσσονας τὰς εἴ τις ἐπείη σφι 
.. !/ d " y 3 [ M ^v 
ἐπέλκειν, ἐλκέώ ay ἔχοιεν, εαγατριβομένεων πρὸς τῇ 

ev ^ » / ^v “ ^ / * / 

vi τῶν οὐρέων. γῦν Ó ἅπας Tig τῶν ποιμένων ἐπίστα- 
: / , ^v ς / A ^ 

τάι ξυλουργέειν ἐς τοσοῦτο ἱμαξίδως γαρ ποιεῦντες, 

/ » Y ^ 9 ^ e e / / Y 

ὑποδεουσι αὐτὰς τῇσι οὐρῇσι, ἐνὸς ἑκάστου κτήνεος τὴν 
93V 5^4 € / e ἡ / Vw 

οὐρην ἐπὶ ἀμαξίδα ἑκάστην καταδέοντες. τὸ δὲ ἕτερον 


lc , λήδανον, vulco Graeci et ipse etiam Herodotus 
socat) quod Zadanum Arabes nominant, modo adhuc 
mirabiliore, quam cinnamonum , comparatur. Repe- 
ritur in loco teterrime olente, ipsum suavissime olens: 
in hircorum enim barbis reperitur, veluti viscum, ad- 
haerens e frontibus. Est autem utile ad multa unguen- 
torum genera; et ad suffitum hoc maxime utuntur 
Arabes. (1:13.) Haec quidem de aromatibus et suf- 
fimentis hactenus: spirat autem terra Arabia suavis- 

simum et divinum quemdam odorem. Duvo sunt ibi- 
᾿ dem ovium genera miratu digna, quae nulla in alia 
regione reperiuntur. Alterum genus caudas habet 
praelongas, tribus non breviores cubitis: quas si illae 
sinerentur post se trahere, ulcera haberent, caudis 
ad terram adtritis. Nunc pastorum quisque artem fa. 
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γένος τῶν ὀίων τεὶς οὐρὼς πλατέας φορέουσι, καὶ ἐπὶ 
πῆχυν πλατος. ᾿Αποκλινομένης δὲ μεσαμβρίης παρή- 114 
κει πρὸς δύνοντα ἥλιον καὶ Αἰθιοπίη χρη » ἐσχάτη τῶν 
οἰκεομένων᾽ αὕτη δὲ χρυσόν τε Φέρει πολλὸν, καὶ ἐλέ- 
Qayrag ἀμφιλαφεας , καὶ ϑένδρεα πάντα ἄγρια. xeu) 
5 ἔβενον, καὶ ἄνδρα: μεγίστους καὶ κωλλίστους καὶ Mb- 
κροβιωτάτους. 
Αὗται μὲν νυν ἔν τε τῇ ᾿Ασίῃ ἐσχατιαί εἰσι καὶ ἐν 115 
τῇ Λιβυυ. Ii δὲ τῶν ἐν τῇ Εὐρωπῃ τῶν πρὸς ἐσπά- 
en ἐσχατιέων ἔχω μὲν οὐκ ἀτρεκέως λέγειν᾽ οὔτε yde 
ἔγωγε ἐνδέκομαι Ἤριδανόν Tia, καλέεσθαι πρὸς βαρ. 
5 βάρων ποταμόν, ἐκδιδόντα ἐς ϑάλασσαν τὴν πρὸς [β0- 
ρῆὴν ἄνεμον, dor ὅτευ τὸ ἤλεκτρον Φοιτῶν λέγος ἐστὶ» 


brilem in tantum callet, ut exiguum plaustrum fa- 
bricetur, quod caudae subligatur: cuiusque pecudis 
caudae suum subligatur plaustellum. Alterum genus 
ovium caudas gerit latas; usque ad cubiti latitudi- 
nem. (114.) Ubi meridiana coeli plaga versus occi- 
dentem solem inclinat, ibi protenditur /fethiopia, 
ab hac parte rcgio extrema terrarum. Haec aurum fert 
frequens, et vastos elephantos, vastarumque arborum 
agrestium omne genus, et ebenum, et homines sta» 
turá maximos et pulcerrimos et maxime longaevós.. 

(115.) Hae sunt igitur in Asia et in Libya extre» 
mae terrarum regiones. Iam de Europae quidem 
versus occidentem erfremis, quod pro adcurafe 
comperto dicam, non habeo. Neque enim adsentios, 
Eridanum aliquem fluvium nominari a barbaris; 
qui in mare boreale influat; a quo ad nos electrium 
venire fama est: neque zzsulae mihi cognitae sunt 
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οὔτε νήσους οἶδα Κ΄ ασσιτερίδας ἐούσας, ἐκ τῶν 0 κασ- 
σίτερος ἡμῖν Φοιτῶ. τοῦτο μὲν γάρ, ὁ Ἤριδανὸς, αὐτὸ 
κατηγορέει τὸο ὑνομώ,, ὡς ἐστι Ἑλληνικὸν, καὶ οὔ τι βαρ- 
βαρικὸν, ὑπὸ ποιητέω δέ τινος ποιηθέν᾽ τοῦτο δὲ, οὐδε- 
γὸς αὐτόπτεω γενομένου οὐ δύναμαι ἀκοῦσαι, τοῦτο 
μελετῶν, ὅκως ϑάλασσά ἐστι τὼ ἐπέκεινα τῆς Εὐρώ- 
awc. ἐξ ἐσχάτης δ᾽ ὧν ὃ τε κασσίτερος ἡμῖν Φοιτῶ, 


116 καὶ τὸ ἤλεκτρον. Πρὸς δὲ ἄρκτου τῆς Εὐρώπης πολ- 


λῷ τὶ πλεῖστος χρυσὸς φαίνεται ἐων᾽ ὅκως μὲν γινόμε- 
» y 9 ^ , 5 

γος.» οὐκ ἐχω οὐδὲ τοῦτο ἐτρεκέως εἶπαι λέγεται δὲ 
.» » "“ "T « , »y 

ὑπ᾿ ἐκ τῶν γρυπῶν ἁρπάζειν ᾿Αριμασποὺς, ἄνδρας 

μουνοφϑώλμους. πείθομαι δὲ οὐδὲ τοῦτο, ὅκως μουνό- 
y / / " vy 

Φϑαλμοι ἄνδρες ᾧυονται, Φυύυσιν ἔχοντες τὴν aAA 

4 , d ΝΜ 2 / c 35 , v 

ὁμοίην τοῖσι ἄλλοισι ανθρωποισι. Αἱ δὴ ὧν ἐσιχατιαὶ 


Cassiterides , unde stannum adfertur. Partim enim 
ipsum hoc nomen Éridanus se prodit graecum esse, 
neutiquam barbaricum , nempe a poéta aliquo fictum: 
partim, quamvis studiose id egerim, tamen a nemine, 
qui ipse suis oculis vidisset, comperire potui, ultra 
Europam [septemtrionem versus] mare esse. Ab ex- 
trema quidem certe Europa et stannum nobis vcnit 
et electrum. (116.) In septentrionalibus vero Euro- 
pae partibus maximam quamdam reperiri aur: co- 
piam, satis compertum est: at, id quo pacto adquira- 
tur, ne hoc quidem certo dicere valeo : fama cst 
autem, gryphibus illud subripere Arimaspos , homi- 
nes unoculos. At mihi ne hoc quidem persuadetur, 
esse homines naturá unoculos, reliquam naturam 
alis hominibus similem habentes. Sed, quod initio 
dixi, videntur utique extremitates terrae, quae rcli- 
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οἴκασι , πηρικληϊουσαι τὴν aAA xd" καὶ ἐντὸς 
ὠπέργουσαι , τὰ κάλλιστα δοκέοντα ἡμῖν εἶναι καὶ 
10 σπανιωτατώ, ἔχειν αὗται. 

Ἔστι δὲ πεδίον ἐν τῇ ᾿Ασίῃ περικεκληϊμένον οὐρεῖ πάν- 117 
τοῆεν, dina Datyeg δὲ τοῦ οὐρεὸς εἰσι πέντε. τοῦτο τὸ 
πεδίον ἥν μέν κοτε Χορασμίων, ἐν οὔροισι, ἐὸν τῶν Χο- 
ρασμίων τε αὐτέων καὶ Ὑρκανίων, καὶ Πάρθων, καὶ 

5 Σαραγγέων, καὶ Θαμαναίων᾽ ἐπεί τε δὲ Πέρσαι 
ἔχουσι τὸ κράτος ; ἐστι τοῦ βασιλῆος. ἐκ δὴ ὧν τοῦ περι- 
κληΐοντος οὔρεος τούτου δέει ποταμὸς μέγας, οὔνομα δέ 
οἱ ἐστὶ ἼΑκης. οὗτος πρότερον μὲν ἄρδεσκε, διαλελαμο- 
μένος πενταχοῦ , τῶν εἰρημένων τούτων Tas χώρας, dia. 

10 διασφάγος ἀγόμενος ἑκάστης ἑκάστοισι. ἐπεί τε δὲ 
ὑπὸ τῶ Πέρσῃ εἰσὶ, πεπόνδασι τοιόνδε. Τὰς διασφέ- 
yas τῶν οὐρέων ἐνδείμας ὁ βασιλεὺς, πύλας ἐπ᾽ ἑκά- 


quam omnem terram circumdant et intus interclu- 
dunt, cas res possidere, quae et praestantissimae esse 
vulgo putantur et rarissimae. 

(117.) Est in Asia campus, monte undique clau- 
sus; montis autem quinque sunt divortia. Hic cam- 
pus olim Chorasmiorum erat, estque in confinibus 
ipsorum Chorasmiorum et Hyrcaniorum et Partho- 
rum et Sarangarum et Thamanaeorum: ex quo vero 
Persae obtinuere imperium, rex eum possidet. Ek 
monte campum claudente profluit ingens ffuvius, 
cui nomen “2265. Is fluvius prius, in quinque alveos 
divisus, populorum quos dixi irrigabat agros, ad 
singulos populos per singulas montis fauces deriva-' 
tus: ex quo vero sub Persa est haec regio, calami-" 
tas illis accidit huiusmodi. Montium fauces obstruxit 
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ety diac Qayi ἔστησε" ὠποκεκληϊμένου de τοῦ ὕδατος 
τῆς διεξόδου, τὸ πεδίον τὸ ἐντὸς τῶν οὐρέων » πέλαγος 
γύεται , ἐνδιδόντος μὲν τοῦ ποταμοῦ , ἔχοντος δὲ οὐδα- 
μῆ ἐξηλυσιν. οὗτοι ὧν, oí περ ἐ ἐμπροσθεν £a tray χρῶ- 
σόα: τῷ ὕδατι, οὐκ € ἔχοντες αὐτῶ χρᾶσθαι, συμφορῇ 


μεγάλῃ διαχρέωνται. τὸν μὲν γαρ χειμῶνα va σζι ὁ 
ϑεὸς, ὥσπερ καὶ τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι τοῦ δὲ 


ϑέριος σπείροντες Marty καὶ σήσαμον, χοηΐσκοντο τῷ 
ὕδατι. ἐπεὰν ὧν μηδὲν σφι παραδίδωται τοῦ ὕδατος ; 
ἐλόοντες ἐς τοὺς Πέρσας αὐτοί τε καὶ γυναῖκες, στάν- 
τς κατὰ τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέος , βοῶσι ὠρυόμενοι. 
ὃ δὲ βασιλεὺς τοῖσι δεομένοισι αὐτέων μάλιστα ἐγτέλ- 
λέται ἀνοίγειν τὰς πύλας τὰς ἐς τοῦτο Φερουσας" 
dwedy δὲ διάκορος ἡ γῆ σφέων γένηται πίνουσα τὸ 
ὕϑωρ » αὗται μὲν αἱ πύλωι ἀποκληΐονται, ἄλλας d 
ἐντέλλεται ἀνοίγειν ἄλλοισι τοῖσι δεομένοισι μάλιστα 
is 
"rex , et ad singulas fauces portam construxit. Ita, exitu 
aquae intercluso, ex campo factum est pelagus, in- 
fluente fluvio, et exitum nusquam habente. Hi igitur 
populi, antea aquis illius fluvii soliti uti, nunc ubi 
non amplius illis uti possunt, ingenti premuntur in- 
. commodo. Nam hyeme quidem pluit ibi, sicut in 
alis regionibus: at aestate, postquam panicum et 
sesamum severunt, aquá illà indigebant. Igitur, 
quandoquidem eis nunc haec intercluditur, veniunt 
ad Persas, viri et mulieres, stantesque ad regis por- 
"tam, ingenti clamore ululant. Et rex eis, qui aquá 
Àmaxime indigent, iubet aperiri portam ad hos ducen- 
*fem : quorum postquam satis aquarum terra bibit, 
claudi eam poitam iubet, et aliam aperiri his qui e 
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τῶν λοιπῶν. ὡς δὲ ἐγὼ οἶδα ἀκούσας, χρήματα με- 
80 γάλω πρησσόμενος ἀνοίγει, πάρεξ τοῦ Φόρου. ταῦτα 
μὲν δὴ ἔχει οὕτω. 

Τῶν δὲ τῷ αγω ἐπαναστάντων ἑπτὰ | ἀνδρῶν, 
ἕνα αὐτῶν Ἰνταφέρνεα κατέλαβε ὑβρίσαντα τάδε, 
ὠποθανεῖν αὐτίκα μετὰ τὴν ἐπανάστασιν. ἤθελε ἐς τὰ 
βασιληΐα ἐσελθων χρηματίσασθαι, τῶ arii καὶ 

5. γάρ δὴ καὶ o νόμος οὕτω εἶχε τοῖσι ἐπαναστᾶσι τῷ 
Μάγῳ. ἔσοδον €i εἶναι παρώ βασιλέα ἀ ἄνευ ἀγγέλου, » 
pun γυναικὶ τυγχάνῃ μισγόμενος ὃ βασιλεύς. οὕκων 
δὴ Ἰνταφέρνης ἐδικαίευ οὐδένα οἱ ἐσαγγέϊλαι" ἀλλ᾽ , 
ὅτι ἣν τῶν ἑπτὰ, ἐσιέναι ἤθελε. ὃ δὲ πυλουρὸς καὶ ὁ 


118 


10 dy'ysAusDapos oU περιώρεον, Φώμενοι τὸν βασιλέα γυ- 


γκικὶ μίσγεσθαι. ὁ δὲ Ἱνταφέρνης, δοκέων σφέας ψεύ- 


reliquorum numero maxime aquá indigent. Ut vero 
auditu equidem cognovi, nonnisi ingenti pecunia 
praeter tributum exacta aperiri iubet. Et haec qui» 
dem ita se habent. 

(118.) Uni e septem viris, qui adversus Magum 
conspiraverant, /n(aphernz , accidit ut periret brevi 
post oppressos Magos, tali patrato facinore. Voluit 
hic regiam ingredi, cum rege collocuturus: quippe 
(ut dixi) ita convenerat inter coniuratos, ut ad re- 
gem ingredi eis licerei absque internuncio, nisi forte 
cum uxore rex concumberet. Itaque aequum cen- 
suerat Intaphernes, ut absque iuternuncio intraret, 
utpote qui e scptem virorum numero esset. Sed iani- 
tor atque internuncius prohibuerunt; dicentes, cum 
uxore concumbere regemflrum ille, falso id ab his 
dici ratus , haecce patravit: stricto acinace, aures utri- 
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die λέγειν , ποιέει Told" σπασάμενος τὸν ἐκιναίκεω , 
ἐποτάμνει αὐτῶν τῷ τε ὦτα καὶ τὲς frag" xai ἀνεί- 
eas περὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵσπου, περὶ τοὺς αὐχένας 


119 σφίον iw, καὶ ὠπῆκε. Oi δὲ τῶ βασιλεῖ duxyua- 


σι ἑωυτοὺς, καὶ τὴν αἰτίην εἶπον, δ᾽ ὴ ἣν πεπονθότες εἶη- 
σαν. Δαρεῖος δὲ, αῤῥωδήσας μὴ κοινῷ λόγῳ οἱ ἐξ 
πεποιηκότες ἔωσι rara, μεταπεμπόμενος ya, ἑκα- 
στον. ἐπεπειρᾶτο γνώμης » εἰ συνεπαινοί εἰσι τῶ πεποιη- 
μένῳ. ἐπεί τε δὲ ἐξέμαθε ὡς οὐ συν ἐκείνοισι εἴη ταῦτα 
πεποιηκὼς, ἔλαβε αὐτὸν τε rr Ἰνταφέρνεα, καὶ τοὺς 
weaidag αὐτοῦ, καὶ τοὺς οἰκηίους πάγτας ἐλπίδας 
πολλὲς ἔχων, μετὰ τῶν συγγενέων μιν ἐπιβουλεύειν 
οἱ ἐπαναστασιν᾽ συλλαβὼν δὲ σῷφεας, ἔδησε τὴν ἐπὶ 
ϑανάτω. Ἡ δὲ γυνὴ τοῦ Ἱνταφέρνεος Φοιτέουσα ἐπὶ 
τῶς Spa τοῦ βασιλῆος, κλαίεσκε dy καὶ ὀδυρέσκετο" 


que et nares praecidit, casque circa frenum equi ad- 
nexas cervicibus corum circumdedit, atque ita homi- 
nes dimisit. (119.) Qui quum se regi ostendissent, 
caussamque cur hoc essent passi exposuissent; tum 
Darius, veritus ne communi consilio sex viri hoc 
fecissent, singulos ad se vocavit, sententiamque eo- 
rum, probarent- ne factum, exploravit. Ubi cogno- 
vit , non communicato cum illis consilio rem factam 
esse, ipsum Intaphernem eiusque filios et familiares 
omues prehendit; non fere dubitans , illum cum suis 
propinquis rebellionem esse moliturum: prehensos 
in vincula coniecit, extremoque supplicio destina- 
vit. Tunc uror IntapheBbis, ad fores regis idem- 
tidem accedens, plorabat lamentabaturquc : idquc 


Oo 


aa 0 THALIAO C9 aq 
ποιεῦσα δὲ aiti τὠυτὸ τοῦτο, τὸν Δαρῶν d ἔπεισε ο)- 
xrüipaí po. πέμψας δὲ ἄγγελον, ἔλεγε τάδε ,, Ὦ, 
15 » yu; βασιλεύς τοι Δαρεῖος διδοῖ ἕνα᾽ "τῶν yd 
5 οἰκηϊων ῥύσασθαι, τὸν βούλεαι ἐκ πάντων. « TA: 
βουλευσαμένη; ὑπεκρίνατο τάδε ., Ei m δή μον di 
» dei βασιλεὺς ἑγὸς τὴν Ψψυχν; αἱρέομαι ἐκ πάντρῳ, 


t 


» TÓy ἀδελφεὸν. ec Πυθόμενος δὲ Δαρεῖος ταῦτα» xài 
20 ϑωυμείσας τὸν λόγον , πέμψας ἠγόρευε' L Ko γύναι, 
νοεἰρωτῶ ct βασιλεὺς , Tí, ἔχουσα γνώμην » Τὸν aae 
» ὅρα τε καὶ τὰ τέκνα ἐγκαταλιποῦσα » τὸν ὡδελῴ 
ο»ελευ περιεῖναι τοι" ὃς καὶ εἰλλοτριωτατές TO E. 
»Taldey , xai ἧσσον κεχαρισμένος τοῦ dydpis irruit 
35 ó ἀμείβετο τοῖσδε s X) βασιλεῦ, ἀνὴρ μέν 
,49 ἄλλος γένοιτο, εἰ δαίμων ἐϑέλοι, καὶ τέκνα € 
»»λῶν εἰ ταῦτα ὠποβάλροιμι᾽' πατρὸς δὲ καὶ μητρὸς 


continenter faciens, ad misericordiam commovit Dé. 
rium ; qui misso ad eam nuncio haec ei nunciari ius- 
sit: Mulier, rer Darius unum ex vinctis propin". 
quis tibi concedit eximendum, quem tu ex omnibus 
selegeris. Et illa, re deliberata, respondit: «δὲ mihi 
ergo rez unius vitam concedit, seltgo ex omnibus 
meum fratrem. Quo cognito responso , miratus a-. 
Fius, rcmisit ad eam qui diceret: Muler, quaerit 
er £e rex , quidnam libi consilii sit, quod omisso 
marito filiisque fratrem elegeris , cuius tibi vita' 
donaretur; quum (ibi ille sit minus propinquus 
quam filii, et minus iucundus quam maritus. Rc- 
spondit illa: Zier, maritus mihi alius esse poterit, 
εἰ deus voluerit; filiique alii , quando hos amisero. 
At , quum pater meus materque non amplius sint 
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nt commode ab illa dicia, delectatus con- 
Mibnavit ei fratrem quem deprecata erat, insuperque 
filiorum natu maximum ; rcliqüos vero universos 
interfecit. Unus igitur e septemviris mox eo; quo 
᾿ἰχὶ, modo periit. 

(120:) Quo tempore Cambyses ΕΝ Taboravit, 
eodem ferc tempore accidit hoccé.. Oroc/es Persa, 
Sardium praeses constitutus a Cyro, facinus animo 
agitavit nefarium : etenim Po/ycratem Samium, 
& quo nec facto ullo, nec dicto quopiam iniurioso 
fuerat laesus, quemque nec viderat umquam antea, 
hunc capiendi interficiendique cupido eum inücesse- 
zat: idque, ut plerique tradunt, talem ob caussam. 
4d regis portam quum scdisset bic Oroctes, et alius 








mal L1. 
tradant, misisse Oroei nem Samum, nescio 
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eten praeco 
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Airline διησόμενον οὐ γὰρ ὧν δὴ τοῦτο γε λέ- 
bui καὶ τὸν Πολυκράτεα τυχεῖν κατακείμενον ἐν 

an; παρεῖναι δὲ οἱ καὶ ᾿Ανακρέοντα τὸν Teo 
"t? td: eT ἐκ προνοίης αὐτὸν κατηλογέοντα τὰ Ὀρο. 
T πρήγματα, ers καὶ συγτυχίη τις τοιαύτη ἐπεγέ- 
"hv τὸν TE ydp κήρυκα τὸν Ὀροίτεω παρελθόντα δια- 
αι: καὶ τὸν Πολυκράτεα » τυχεῖν γάρ ἐπεστραμι- 
τὴ πρὸς TÓy τοῖχον, οὔτε τι μεταστραφῆναι » οὔτε 
θαι. Αἰτίαι μὲν δὴ αὗται διφάσιαι λέγον- 
τοῦ ϑανάτου τοῦ Πολυκράτεος γινέσθαι' πάρεστι 
p» ὁκοτέρῃ τις βούλεται αὐτέων. Ὁ δὴ ὧν 
» ἱδόμενος ὁ e Martyri τῇ ὑπὲρ Ναιοίνδρου σο- 
Ü οἰκημένῃ » ἔπεμὴε Muro τὸν Γύγεω, ἄνδρα Λυ- 
; de ad γγελίην Φέροντα, μαθὼν τοῦ Πολυκρά- 

Oy γόον. Πολυκράτης ydo ἐστι πρῶτος τῶν ἡμίςς 
x Epor, ὃς ϑαλασσοκρατέειν ἐπενοηδη. πώριξ 












cratem autem tunc in exhedra forte decubuisse, 

ue ei Anacreontem Teium: atque (sive con- 
Sélfo res Oroetac aspernatus sit, sive casu ita accide- 
rit) quum accedens Oroctae praeco verba fecisset, 
Polycratemi versus murum tunc forte conversum, nec 
sese versus illum paulisper convertisse, nec responsum 
homini dedisse. ( 122.) Sic caussa mortis Polycratis 
dáplici modo traditur: licetque cuilibet eam, quam 
voluerit, probare. Oroetes igitur, Magnesiae resi- 
dens ad '"Maeandrum fluvium sitáe, Myrsum Gygae 
filium, Lydum hominem, Samum misit, nuncium fe- 
fentem, quo animum Polycratis exploraret. Etenim 
3Polycrates primus fuit, quem novimus, ex Graecis, 


ἐν VM ( nec enim hoc memoriae proditur: ) 


o 
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458, 83. 

Minos τε τοῦ Κνωσσίου, καὶ εἰ à τις ἄλλος πρότε- 
io ρὸς τούτου ἤρξε τῆς ϑαλάσσης" τῆς δὲ ἀνθρωπηΐης 

λεγομένης γενεῆς Πολυκράτης € ἐστὶ πρῶτος, ἐλαίδας 

πολλώς ἔχων Ἰωνίης τε καὶ νήσων ἄρξειν. pala ὧν 


ταῦτά μιν διανοεύμενον ὁ ὁ Ὀροίτης, πέμψας ἀγγελίής, 
ἔλεγε τάδε ,,'OPOITHE ΠΟΛΥΚΡΑΤΕῚ ὯΔΕ ΔῈ- 
15 ΓΕ1. Τυνθανομαι ἐπιβουλεύειν gt πρηγμασὶ μεγά. 


δ' ἐν 


» Aoi. καὶ χρήματα τοι οὐκ εἶναι κατὰ τὰ Φροημα- 
τῶ. συ νῦν ὧδε ποιήσας, ὀρθώσεις μὲν σεωυτὸν, σώσως 


»»δὲ καὶ ἐμέ. ἐμοὶ yap βασιλεὺς Καμβύσης ἐπιβᾶ- 
» λεύει ϑάνατον, xai μοι τοῦτο ἐξαγγέλλεται σαῷῃ- 


20 »» Hla. σὺ νῦν ἐμὲ ἐκκομέσας, αὐτὸν καὶ χρήματα", 
»»τὰ μὲν αὐτέων αὐτὸς ἔχε. ταὶ δὲ ἐμὲ ὦ ἕα Cyr. 


s iru TÉ χρημάτων , ἄρξεις “πάσης τῆς Ἑλλαΐδος. 
qui maris obtinere imperium molitus sit; Minom 
si excipias, etsi quis alius ante hunc mari domi- 
matus esf. Ex ^ominum quidem, quae vocatur, aefüite 
primus Polycrates est, qui magnam spem habuerit 
fore ut Ioniae et insularum obtineat imperium. Hoc 
eum animo agitare intelligens Oroetes, misso nuncio, 
haec ei dixit. Oroc£es Polycrati haec dicit. 
Intellexi te magnas res moliri, nec vero pro talibus 
consilüs satis instructum esse pecunia. Nunc (uy, 
si hocce feceris, et (uas res augebis, et me quaque 
servabis. Mortern mihi meditatur Cambyses , et hoc 
satis pro certo mihi renunciatur. Tu ergo et me 
ipsum fac ex hac terra educas, et pecunias meas 
erportes; εὐ harum quidem partem tu tene, par- 
tem me patere habere: harum pecuniarum ope uni- 
versae Graeciae obtinebis imperium. Quod si pecu- 
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T μοι ὠπιστέεις τὼ περὶ τῶν χρημάτων, πέμψον 


T. TOi πιστότωτος τυγχείνει ἐὼν, τῷ ἐγὼ ἐποδε- 

123 ΜΝ ες Ταῦτα ἀκούσας ὃ Πολυκράτης, ἥσθη τε καὶ 
i. καί κως, ἱμείρετο γὰρ χρημάτων μεγάλως, 

dn πρῶτα, xara opavay, Μαιάνδριον Μαιαν. 

als. dijo. às τῶν ἀστῶν, ὃς οἱ ἣν γρωμματιστής' ὃς 

οὐ πολλῷ ὕστερον TOUTÉAN » Τὸν κόσμον τὸν ix 

xs ρεῶνος τοῦ Πολυκράτεος » avra. ἀξιοθέητον, dn- 

yi arra ἐς τὸ Ἡραῖον. Ὁ δὲ "Opimie, μαϑοὶν τὸν 

ον $dyrd& προσϑοκεμον» ἐποίεε τοιοίδε. λάρνα- 

κῶς ὀκτῶ πληρώσας λίθων, πλὴν κάρτα. βραχέος τοῦ 

αὐτὰ τὰ χείλεω. ἐπ:πολῆς τῶν λίθων χρυσὸν ἐπέ- 

ΠΗ͂ καταδήσας δὲ τὰς λάρνακας » εἶχε ἑτοίμας. 

£y δὲ ὁ Μαιάνδριος. καὶ θεησάμενος, ἀπήγγειλε 

124 τῷ ᾧ Πρλυκράτεῖ. * Ὁ δὲ, πολλὰ μὲν τῶν μαντίου d dra- 


niarum caussa fidem mihi non habueris, mitte 
gil. tibi erit fidissimus , cui ego monstrabo. (123.) 
His auditis gavisus Polycrates, accepit conditio- 
nem; quumque pecuniarum admodum esset cupi- 
dus, misit primum speculandi caussa Maeandrium, 
Maeandrii filium , ex civium numero, qui scriba eius 
erat ; cumdem qui haud multo post ornamenta 
omnia exhedrae Polycratis, spectatu utique digna, 
in Iunonis templo dedicavit. Oroetes postquam co- 
guovit exspectari speculatorem, hoc egit. Cistas octo 
lapidibus complevit, brevi spatio excepto circa oras, 
super lapides vcro aurum coniecit: tum obsignatus 
cistas in parato habuit. Et Maeandrius ubi advenit, 
spectavitque, renunciavitPolycrati, (124.) Tum illc, 
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γορευόντων. ma δὲ τῶν Φίλων, ἐστέλλι 5 αὐτέσε' 
πρὸς δὲ, καὶ ἐδούσης τῆς ᾿'ϑυγατρὸς Bo ὁ ἐνυπνίου τοῇν- 
δὲ ἐδόκεέ οἱ τὸ πατέρα ἐν τῷ ἠέρι μετέωρον ἐόντα, 
5 λοῦσθαι μὲ ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 
ταύτην ἰδοῦσα τὴν ὄψιν, παντοίη ἐγύετο μὴ ἀποδημῆ- 
σαι τὸ Πολυκράτεα παρὰ τὸ Ὀροίτεα" καὶ δὴ καὶ 
ἰόντος αὐτοῦ, ἐπὶ τὴν πωτηκόντερον, ἐπεφημίᾷτο. ὃ δ 
ei ἠπείλησε, ἣν σῶς ἀπονοστήσῃ, πολλόν μὲν χρόνον 
ao παρβενεύεσθαι; ἡ δὲ ἡ; ἠρήσατο ἐπιτελέα. ταῦτα γενέσθαι" 
βωλεσῥαι γὰρ materi ea πλέω χρένον αὶ τοῦ πὰ- 
ud ἐστερῆσθαι." pud ὅς, πάσης συμββουλίης χὰ 





quantumvis dehortantibus vatibus atque ctiam ami- 
vis, ipse eo proficisci paravit. Adhaec filia cius per 
qüietem tale viderat insomnium. Visus ei erat pater 
in-aére sublimis esse, et lavari a Iove, inungi vero 
& sole. Hoc quum εἰ oblatum esset visum, quovis 
modo contendebat, nc ad Oroetem pater proficisce- 
retur: atquc etiam, dum ille actuariam navem con- 
scendebat, ominosis illum verbis est prosecuta. Tum 
ille ei minatus est, quando salvus rediisset, bene" 
multos annos illam virginem mansuram: et à 
precata est , ut rata. haec fiant; malle se enim pere 
diu virginitatem servare, quam patre privari. 
(125.) Polycrates itaque, spreto omni consilio, ad 
Oroetem navigavit, quum alios multos comites se- 
cum ducens, tum in his Democedem , Calliphontis 
filium, Crotoniatam, professione medicum, qui ar- 
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κήδια τὸν Καλλιφῶντος. ἹΚροτωνιήτην, ἄνδρα ἱπτρὸν 
τε ἐόντα» καὶ τὴν τέχνην ἐσκέοντα ἄριστα τῶν κατ᾽ 
ἑωυτόν. ᾿Απικόμενος δὲ ἐς τὴν ΜΜαγνησίην ὁ ὁ IloAuxga- 
της. διεφθάρη κακῶς; οὔτε ἑωυτοῦ ἀξίως οὔτε τῶν 
ἑωυτοῦ Φρονημάτων' ὅτι γάρ, μὴ οἱ Συρηκοσίων γενό- 
per τύραννοι » οὐδὲ εἷς τῶν ἄλλων Ἑλληνικῶν τυράν- 
vay ἄξιός ἐστι ΤΠρλυκράτεϊ μεγαλοπρεπείην συμβλη- 
ϑῆναι. ἐποκτείνας δέ Nd οὐκ aus ἀπηγήσιος. Oe 
τῆς» ἀἰνεσταύρωσε. τῶν δὲ οἱ ἑπομένων ὅσοι μὲν ἔσαν 
Σάμιοι; οἰπῆκε» κελεύαν σφέας ἑωυτῷ χάριν εἰδέγαι, 
ἐόντας ἐλευϑέρουρ᾽ ὅσοι δὲ ἔσαν ini τε καὶ δοῦλοι 


10 


τῶν ἑπομένων, ἐν ὠδραπόδων λόγῳ ποιεύμενος εἶχέ. 15 


ἸΠολυκρώτης δὲ ἀνακρεμάμενος: ἐπετέλει πᾶσαν τὴν 
àv τῆς ϑυγατρός" ἐλοῦτο μὲν γάρ ὑπὸ τοῦ Διὸς ὃ oxaig 
ὕοι; ἐχοίετο δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἀνιεὶς. αὐτὸς ἐκ τοῦ qai- 


tem hanc dexterrime prae caeteris per eam aetatem 

bat.: Postquam vero Magnesiam Polycrates per- 
v6nit, misere periit, supplicio et persona ipsius in- 
digno, et ingenio: nam, exceptis Syracusiorum ty- 
rannis, ne unus quidem ex aliis graeci gencris ty- 
raunis magnificentià cum Polycrate conferri mere- 
tur. Foedo modo et narratu indigno occisum, cruci 
*Oroeies adfixit: quicumque vero ex comitibus illius 
Samii erant, hos dimisit, gratiam sibi habere iubens, 
quod libertatem servarent: quotquot vero peregrini 
aut servi in comitatu eius fuerant, hos vinctos manci- 
piorum loco habuit. Sic Polycrates ex cruce suspen- 
sus universam filiae visionem explevit: lavabatur 
enim ab Iove, quando pluebat; et inungebatur a 
sole, humorem ipse c corpore emittens. Igitur cu- 
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4260, 49. 

ματος ἰκμάδα. Πολυκράτεος μὲν δὴ αἱ πολλαὶ εὐτυ- 
20 χίαι ἐς τοῦτο ἐτελεύτησαν, τῇ οἱ ἵΔμασις ὃ Αἰγύπτου 

βασιλεὺς προεμαντεύσατο. 

Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῶ ὕστερον καὶ Ὅροίτεα, ΠΠολυκραί- 126 
τεὸς τίστες μετῆλθον. μετα γάρ τὸν Καμβύσεω ϑάνα- 
τον, χαὶ τῶν αγων τὴν Bari, μένων ἐν τῇσι 
Σάρδισι Ὁροίτης. ὠφέλει μὲν οὐδὲν Πέρσας, ὑπὸ πὸ 

5 ηδων ἀπαραιρημένους τὴν αἰρχῆν᾽ ὃ δὲ ἐν ταύτῃ τῇ 
ταραχῇ κατώ μὲν ἔκτεινε M ιτροβατεα τὸν ἐκ Δασκυ- 
λείου 1 ὕπαρχον, ὃς οἱ ὠνείδισε τὲ ἐς Πολυκράτεα ἔ ἐχρυ- 
ταὶ κατῶ δὲ, τοῦ ῦ Μιτρβάτεω : τὸν παῖδα Κρανάσπην, 
ἄνδρας d ἐν Πέρσῃσι δοκίμους. ἄλλω τε cops. Tay- 

10 τοῖα, καί τινα ὠγγαρήϊον Δαρείου ἐλθόντα παρ᾽ αὐὖ- 
τὸν» ὡς οὐ πρὸς ἡδονήν οἱ ἥν τὰ ὠγγελλόμενα, κτείνει 
pov ὀπίσω κομζόμενον ἄνδρας, οἱ ὑπείσας xaT οὐδᾶν" 
ἀποκτείνας δέ μιν, ἠφάνισε αὐτῷ ἵτπῳ. Δαρεῖος δὲ 147 


mulafae Polycratis felicitates hunc habuere finem, 
quemadmodum ei Amasis Aegypti rex ominatus erat. 

(126.) Haud vero multo post etiam Oroeten dirae 
Polycratis ultrices sunt persecutae. Nam mortuo Cam- 
byse, regnantibus Magis, Sardibus manens Oroetes, 
nihil iuvcrat rem Persarum , quum eis imperium esset 
a Medis ademtum: sed in illa rerum perturbatione 
Mitrobaten interfecit, Dascylei praefectum, qui ei 
istud de Polycrate exprobraverat; Mitrobatae item 
filium Cranaspen occidit, ambo spectatos inter Persas 
viros; tum et alia multa insolentius gessit, et equitan- 
tem Darii nuncium, quum parum grata ipsi essent 
quae ille nunciavcrat, redcuntem collocatis in via insi- 
diatoribus occidit, et cadaver cum ipso equo ex homi- 
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lg ἔσχε τὴν ὠρχὴν » ἐπεθύμες TÓ Oeírta τίσασϑα;, 
παίντων τὰ τῶν ἀδικημάτων εϑεχεν » καὶ μάλιστα M.- 
προβάτεω καὶ τοῦ παιδός. ἐκ m^ δὴ τῆς HU στρα- 
" ἐπ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐδόκεε πε πέμπειν, ἀτε οἱ οἰδεόντων ἐ m 
TW. grenypáron, καὶ νεωστὶ ἔχων τὴν dep» xai τὸν 
Ὅρα. μεγάλην τὴν ἰσχὺν πυνθανόμενος ἔ ἔχειν τὸν 
χίλιοι μὲν Περσέων ἐδορυῷόρεν, εἶχε δὲ νομιὸν τὸν τε 


Φρύγιω καὶ Δύδιον καὶ Ἰωνροον. Ile; ταῦτα! δὴ ὧν. 


ὁ Διαρέίος vade ἐμηχανήσατο. συγκαλέσας Teri 
τοὺς δοκιμωτάτους, ἔλεγέ σφι rad »Q, Πέρσα 
"e ἄν μοι τοῦτο ὑμέων ὑποστες ἐπιτελέσει rid. 
» μὴ βίη τε καὶ ὁμίλῳ; ἔνθα γάρ σοφίης δέει. 
a ἔργον οὐδὲν. ὑμέων δὴ ὧν τίς μοι Ὀροίτεα 5 7, 
» i erra ὠγάγοι, ἢ ὠποκτείνειε; ὃς ὠφέλησε μέν κω 


Ὁ 4 
dne 


nüm conspectu removit. (127.) Darius vero, post- 
quam imperium obtinuit, poenas cupiebat ab Oroete 
sumere, quum reliquorum omnium flagitiorum caus- 
88, tum maxime propter Mitrobatae ciusque filii cae- 
dem. Ex aperto vero copias contra eum mittere pa- 
rum consultum ei videbatur, quippe rebus domi non- 
dum satis tranquillis, εἰ imperio rccens inito; tum 
quod magnam illi esse potentiam cognoverat, ut cui 
mille praesto essent Persici generis satellites, quique 
Phrygiám, Lydiam atque Ioniam provincias obtincret. 
Quae reputans Darius, hancce iniit rationem. Convo- 
eatis Persarum spectatissimis , his verbis eos est adlo- 
cutus: Quis mihi e vobis , Persae , recipiet astu se 
hoc effecturum , non vi et armatorum manu? Nam 
ubi prudentiá opus est , ibi vim adhibere nil adt- 
net, Vestrüm igitur quis mihi Oroeten aut vivum 


15 
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9261 , 74. 
» Πέρσας οὐδὲν. κακὰ δὲ μεγάλα ἔοργε" τοῦτο μὲκ» 
» due ἡμέων ἠίστωσε, Μιτρβάτεα τε καὶ τὸν παῖδα 
οοαὐτοῦ" τοῦτο δὲ, καὶ τοὺς dyaxaAsoyrag. αὐτὸν» xa) 
»»πεμπομένους ὑπ᾽ ἐμεῦ » κτείνει, ὕβριν οὐκ ἐἰγάσχετον 
20 »Φαίνων. πρίν τι ὧν μέν ἐξεργάσασϑαί μὲν Πέρσας 
39 κακὸν; καταλαμπτέος ἐστὶ ἡμῖν ϑανάτῳ. -- Δα» χ48 
ρεϊος μὲν ταῦτα ἐπειρώτα" τῷ δὲ ἄνδρες τριήκοντα ὑχί-. 
στησᾶν, αὐτὸς ἕκαστος ἐθέλων “ποιέειν ταῦτα. ἐρίξον- 
τας δὲ Δαρεῖος κατελάμβανε, κελεύων πάλλεσθαι" 
5 παλλομένων δὲ, λαγχανει ἐκ πάντων Βαγαῖος δ ᾽Δρ- 
τόντεω. λαχῶὼν δὲ ὃ Βαγαῖος, ποιέει τοιαδε' βιβλία" 
γραψάμενος πολλοὶ, καὶ περὶ πολλῶν ἔχοντα TUA: 
μάτων, σφριγῖδώ σφι ἐπέβαλε τὴν Δαρεῖου" μαζὶ 
δὲ, ἤϊε ἔχων ταῦτα ἐς τὰς Σάρδις. ὠπικόμενος δὲ, 


adduxerit , aut interfecerit? qui de Persis adhuc ni- 
hil bene meruit, sed magnis eos malis adfecit : qui et 
duo e nobis , Mitrobaten eiusque filium , trucidavit, 
et nuncios a me ad illum evocandum missos inter- 
imit, denique insolentiam nullo modo Jferendaya 
ostentat. Quare, priusquam maius aliquod malum 
Persis inflizat, marte nobis occupandus est. (128) 
Hoc quum Darius ab illis quaesisset, triginta viri δὲ 
offerebant, quorum unusquisque recipiebat , vello: 
se solum rem effectam dare. Quos inter se conten«- 
dentes cohibuit Darius , sortiri iubens: quod ubi illi; 
fecere, sors prae omnibus Bagaeum contigit, Artoníse 
filium. Is igitur sorte ad rem suscipiendam designs ' 
tus, hanc rationem iniit. Libellos plures conscripsit, 
variis de rebus agentes, quibus sigillum imposuit 
Darii : dein cum his libellis Sardes proficiscitur. Quo 
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καὶ Ὀροίτεω € ἐς oxi ἐλθων, τῶν βιβλίων ἕν ἕκώστον 1o 
περιαιρεόμενος » ἐδίδου τῷ γραωμματιστῇ τῶ βασιληΐῳ 
ἐπιλέγεσθαι" γραμματιστας δὲ βασιληίους οἱ πάντες 
ὕπαρχοι ἔ ἔχουσι. «ποπειρεώμενος δὲ τῶν δορυφόρων, ἐδί- 
δου τὰ βιβλία ὁ Βαγαῖος » εἰ ὑδεξαίατο ἐπόστασιν 
dárc Opera. ὁρέων δὲ σῷεας τώ τε βιβλία σεβομε- 15 
νους μεγάλως. καὶ τὰ λεγόμενα ἐκ τῶν βιβλίων ἔτι 
μεζόνως, dido; ἄλλο, ἐν TÀ ἐνὴν ἔπεα τάδε᾽ » ἋΣ 
99 Πέρσαι, βασιλεὺς Δαρεῖς ἀπαγορεύει υἱμεῖν pt ; dc- 

39 φυφορέειν Ὀροίτεα. « Qi δὲ, αἰκούσαντες τούτων , 
μετῆκαν οἱ τὰς αἰχμάς. ἰδὼν δὲ τοῦτο σῷεας ὁ Βα- ao 
Was πειθομένους τῷ βιβλίῳ, ἐνθαῦτα δὴ ϑαρσήσας, 
τὸ τελευταῖον τῶν βιβλίων διδοῖ τῷ γραμματιστῇ » ἐν 


τῷ ἐγέγραπτο' ,, Βασιλεὺς Δαρεῖος Πέρσησι τοῖσι ἐν 


postquam advenit, in conspectum Oroetac progressus, 
singulos deinceps libellos, detracto sigillo, scribae 
.Fegio tradidit praelegendos : omnibus quippe provin- 
clarum praefectis adsunt regii scribae. Libellos istos 
Bagaeus tradebat explorandae sententiac caussa satel- 
litum, an ad dcficiendum ab Oroeta parati essent 
futuri. Quos ubi vidit magna veneratione prosequi 
libellos, maiorique etiam veneratione prosequi ea 
quae e libellis praelegebantur, alium tradidit libel- 
Tum, in quo haec erant scripta: Persae , rex Darius 
vobis edicit , ne amplius apud Oroetem satellitum 
fungamini officio. Et illi, his auditis, lanceas coram 
' eo deposuerunt. Tum vero Bagaeus, videns illos in 
hac re obtemperantes libello, fidenter postremum li- 
bellorum scribae tradidit, in quo scriptum erat: Jer 
Darius Persas , qui Sardibus sunt, tubet occidere 
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262, 5. 
»» Σάρδισι ἐντέλλεται κτείνειν Ὀροίτεα.“ Oi δὲ δορυ- 

25 Φόροι ὡς ἤκουσαν ταῦτα. σπασάμενοι τοὺς diré. 
κεας , κτείνουσι παραυτίκα, par. Οὐτω δὴ ᾿Οροίτεω τὸν | 
Πέρσην Πολυκράτεος τοῦ Σαμίου τίσιες μετῆλθον. . 

᾿Απικομένων δὲ καὶ εἰνακομισθέγτων, τῶν "Opine 129 
χρημάτων ἐς τὰ Σοῦσα, συνήνεικε χρόνῳ οὐ πολλῶϊ 
ὕστερον βασιλέα Δαρεῖον, ἐν 2. ϑηρῶν ᾿ὠποθρώσκοϊ. 

τῶ doro ἵππου, στραφῆναι τὸν πόδα. καί κως iryu. 

5 Tig ἐστρώφη᾽ ὃ ydp οἱ ἀστράγαλος ἐξεχώρησε i 

τῶν ἀρθρων. νομίζων δὲ καὶ πρότερον περὶ ἑωυτὸν de 

Αἰγυπτίων τοὺς δοκέοντας εἶναι πρώτους τὴν reo, 

τούτοισι ἐχρῆτο. οἱ δὲ, στρεβλοῦντες καὶ βιώμενοι τοῦ 

πύδα., κακὸν ᾿μεῴον ἐργάξοντο. er ἑπτὰ μὲν δὴ 7j 

10 ρᾶς xdi ἑπτὰ γύκτας ὑπὸ τοῦ παρεόντος κακοῦ ὁ ἃ κι 
ρεῖος ἀγρυπγίῃσι εἴχετο τῇ δὲ δὴ ὀγδόη ἡμέρῃ (ari. 

o ex A. n 

Oroetemr. Quo audito, protinus satellites strinseroli: 

acinaces, illumque interfecerunt. Tali igitur modg* 

Oroeten persecutae sunt Dirae Polycratis ultriege: 

Samii. 

(129.) Postquam Oroetac res familiaris Susa esiet- 
transportata, ibique iam aderat; accidit haud multo- 
post , ut Darzo regi, inter venandum ex equo de 
lienti, pes distorqueretur. Et graviori quodam m 
distortus est; nam astragalus ex articulis exierat. Εἴ 


que, quum etiam antca existimasset adesse sibi me- 















magnam adferentes, malum auxerunt. Posquam i m 
tur totos septem dies septemque noctes insomuee: 


Ut ead 


egisset ; octavo die graviter admodum laboranti Dao. 


us notitiam habere ex consuetu- 
iodam habuisset. Deinde, 
εἰ, graecanicis adhibitis 










mprdyu, ὕπνο τέ ua Min ἢ olet y 
vg ὀλίγῳ ὑγιέα μιν ἐόντα ἀπέδεξε, οὐ 
dore ἀρτύουν ἔσεσθαι. Δωρέεται, D 










à ὑγίία iron. rbd δὲ τῷ ini 
7u uo παρὰ; τὰς ἑωυτοῦ γυναῖκας. 
εὐροῦχρι», ἔλεγον. πὸ τὰς γυναῖκας 

2 ἀπέδωκα. πο 


disset. Et earum unaquaeque, ph 
hauriens, tam largo auri munere 
[cum ipsa. phiala] Democeden don 
qui eum sequebatur, cui nomen 
lectis stateribus qui de phialis in 
ingentem auri vim sibi cóllegerit, 
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121,0. δὲ As Δημοκήδης οὗτος, ὧδε ἐκ Κρότωνος ὠκιγμίέ- 
Y Πολυκράτεϊ ἐμίλησε. πατὴ συνείχετο ἐν Κρότωνι, 
γὴν χαλεπῷ" τοῦτον ἐπεί. τε οὐκ ἐδύνατο φέρειν, 
: ] εἴχετο ἐς Αἴγιναν. καταστὰς δὲ ἐς ταύτην, 
E πρώτῳ ini ὑπεριβάλετο τοὺς πρώτους ὑπρὺς, 5 
7 περ ἐὰν» καὶ ἔχων οὐδὲν τῶν ὅσα mu τὴν 
gk ior ἐργαλήϊα. καί μιν δευτέρῳ ἔν Lud ταλάντου 
Mysia: δημοσίῃ μεσθεῦγται" τρίτῳ δὲ ἔτεϊ ᾿Αθηναῖοι, 
ἐρατὸν μνέων' τετάρτῳ, δὲ ini Πολυκράτης δυῶν τας 
Miro οὕτω μὲν εἰκίκετο ἐς τὴν Σάμον. Καὶ ὠπὸ το 
E dd τοῦ duds οὐκ ἥκιστα Kperonirzas ime εὐδοκί- 
parer ἐγένετο yde ὧν τοῦτο ὅτε πρῶτοι. μὲν Korra- 
iro. ἐλέγοντο iyi. τὴν Ἑλλάδα, εἶναι" δεύτε- 


“τὰ 







iremebatur a patre difficili et iracundo: quem quum 
non posset, relicto eo Aeginam abiit. Ibi quum 
ilem suam fixissct, primo anno primarios supera- 
medicos, imparatus licet, et instrumentis omni- 
& carens quibus ad eam artem exercendam vulgo 
tur. Itaque secundo anno Aeginetae publice eum. 
lento conduxerunt; tertio anno Athenienses, centum 
2uminis; quarto vero anno Polycrates duobus talentis. 
spo modo Samum venerat. Et inde ab hoc viro ma- 
me inclaruerunt Cro£oniatae medici. Fuit enim 
-Manpus quum primarii in Graecia medici dicerentur 
. Crotoniatae; ium secundi ordinis, Cyrenaei. 

Per idcm tempus Argivi. primarii inter Graccos mu- 


SV. | T H ALI À.- . zu 161 
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ὁ Δημοκήδης ἐν τοῖσι Σούσοισι ἐξιησώμενος Aegis, ! 
οἶκόν τε μέγιστον εἶχε, καὶ ὁμοτράπεζος βασιλέϊ $ ἐχ 
yos πλήν τε ἑνὸρ τοῦ ἐς Ἕλληνας ἐπιέναι. πάχτᾳ 

5 τῷ ἄλλα οἱ παρῆν. καὶ τοῦτο μὲν, τοὺς Αἰγυπτίῳς 
ἰητροὺς. oi βασιλέα πρότερον ἰώντο. μέλλοντας dyd- 
σκολοπιεῖσθαι, διότι ὑπὸ  EAAqog i ἰπτροῦ ἑσσώθησαν, 
τούτους. βασιλέα παραιτησάμενος, ἐῤῥύσατο τοῦτο 
δὲ, μάντιν "HAeioy ΙΠολυκρατεῖ ἐπισπόμενον, καὶ ὠχη- 

10 μελημένον. ἐν τοῖσι αὐδραπόδοισι. ἐῤῥύσατο. ἣν δὲ μέ- 
γε στον πρῆγμα Δημοκήδης παρᾶ Σ βασιλεῖ. 

Ἐν χρόνω δὲ ὀλίγω μετὼ ταῦτα, radi ἄλλα "n 133 
γεικε γεγέσβαι. ᾿Ατόσσῃ » τῇ 5 Κύρου μὲν ϑνγατρὶ, Δα- 
eov δὲ γυναικὶ, ἐπὶ τοῦ , μαστοῦ ἔφυ Φῦμα᾽ Lis 
dd, ἐκραγὲν, ἐνέμετο πρόσω, ὅσον μὲν δὴ χρόνον᾽ * 


sici ferebantur. (122.) Tunc vero Democedes, posh 
quam Darium persanavit, maximam Susis domum 
babuit, et regis fuit commensalis: denique, praeter« 
quam quod i in Graeciam redire non licuit, omnia 
rerum copia adfluebat. Idem Acgyptios medicos, «αὶ 
regem prius curaverant, et nunc in eo crant ut regia 
iussu palis transfigerentur , quoniam a Graeco medico 
fuissent superati, hos a rege deprecatus conservavit: 
item Eleum vatem, qui, Polycratem secutus, nunc 
inter mancipia neglectus latebat, servitute liberavit. 
Plurimum enim apud regem Dermocedes valebat, 
(133.) Haud vero ita multo post, aliud quidpiam 
forte fortuna accidit huiusmodi. 44£0ssae , Cyri filiae, 
uxori Darii, ortus erat in mamma tumor ; qui post- 
quam erupit, latius serpebat. Quamdiu minor erat 
Herod. T.II. P.I. L 
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ἕλασσον, ἡ δὲ, κρύπτουσα καὶ αἰσ'χυνομένη , ἔφρωξε 5 


οὐδενί ἐπεί τε δὲ ἐν xaxd ἦν, μετεπέμψατο τὸν Δη- 
poxsótes , καί οἱ ἐπέδεξε. ὁ δὲ, Qa; ὑγιέα ποιήσειν, 
ἐξορκοῖ p ἡ μέν οἱ ἐὐτυπουργήσειν ἐκείνην τοῦτο τὸ 
à αὐτῆς δεηθῇ" δεήσεσθαι δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα ἐς αἰ- 


134 M, did ἐστὶ ,Φέροντα. Ὡς δὲ ἄρα μιν μετὰ ταῦτα 


ἰώμενος ὑγιέα ἀπέδεξε, ἐνθαῦτα δὴ dax fira ὑπὸ 
τοῦ Δημοκήϑδεος ἡ 9 Λτοσσα, προσέφερε ἐν τῇ κοίτῃ Δα- 
ptio) λόγον τοιόνδε" » X, βασιλεῦ ; ἔχων δύναμιν το- 
οσαύτην, κάτησαι, οὔτε τι ἔθνος πιροσκτώμενος οὔτε δυ- 
οογάμιν Τλέρσῃσι. οἰκὸς δὲ ἐστι ἄνδρα, καὶ νέον, καὶ 
. 99 χρημάτων μεγάλων δεσπότην , φαίνεσθαί τι ἐποδει- 
» χνύμενον, ya, καὶ Πέρσαι ἐκμάβωσι ἡ ὅτι ὑπ᾽ ἀνδρὸς 


» ἄρχονται. ἐπ᾽ ἀμφότερα δὲ τοι Φέρει ταῦτα ποιέων, 
»»καὶ | σφέων Πέρσαι ἐπιστέωνται ἄνδρα εἶναι τὸν 


tumor, occultabat cum AÁtossa, prae pudore nemini 
indicans: ubi vero jam male erat adfecta , accersito 
Democedi tumorem monstravit. Et ille, sanitati se 
e&m restiturum professus, persuadet reginae, ut in- 
terposito iureiurando ipsi promitteret, vzcissiz ip- 
sam illi in eo quod oraturus esset (nihil autem se 
petituturum adfirmat quod dedecus adferre possit) 
operam suam: esse collaturam. | (134.) Deinde, 
quum adhibitis remediis sanam Democedes praestitis- 
set, tum ab illo edocta 7405sa his verbis Darium , dum 
cubitum eunt, adlocuta est: Tan(is , 0 Rer, quum 
sis viribus instructus, otiosus sedes; nec populum 
ullum aut potentiam adquiris Persis. equum est 
tamen , ut vir et aetate florens, et magnarum opum 
dominus, aliquod factum a se gestum ostendas , quo 


2o, P" . 
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»προιστεῶτα, καὶ mo rol rra πολέ, ΜΝ σχϑ» 
95 MI ἄγοτερ, ἐπιβουλεύωσί τοι, γῦν γάρ dy τι καὶ 
»»ἀποδέξαιο i ἐργον, ἕως νέος εἷς ἡλικίην" a rep 
»y40.TÀ σώματι συναύξονται καὶ ai Φρίνερ' γηρά- 
15 »0XoTI δὲ συγγηράίσκουσι; καὶ ἐς τὰ πρήγματὰ 
»τῷ ἀἰπαμβλύνονται. “-Ἥ dy δὴ ταῦτα ἐκ διδαχῆς 
ἔλεγε. ὁ ὁ δ' ἀμείβεται τοῖσδε » Ὦ, γύναι». πάντα; a ὅσα 
») 910 αὐτὸς ἐπιγοέω ποιήσειν. εἴηκας. ἐγὼ γάρ βιβῳ- 
»λευμαι, ζεύξας γέφυραν, ἐκ τῆσδε τῆς ἠπείρου "ἐς 
20 » TI ἑτέρην Trpo ἐπὶ Σκύθας στρατεύεσθαι" καὶ ταῦ- 
»T4- ὀλίγου χρόνου ἔσται τελεύμενα.“ Λέγε, ᾿Ἄτοσι 
σα τάδε' » "Opa. yUy , ἐς Σκυίας μ᾽ τὴν πρωτην Ἰέγαι 
» iare οὗτοι γάρ. ἐπιαν.σὺ Bos, ἴ ἐσονταί τοι. σὺ 
59 μοι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα στρατεύεσθαι ἐπιθυμέω yag, 


Persae etiam intelligant , a viro se regi. Duobus 
autem modis tibi hoc facere conducet , ut et Persae 
aciant virum esse qui illis praesit, et ut ipsi bellis 
occupentur , ne, dum otium agunt, tibi insidien- 
tur. Nunc enim praeclarum aliquod edere facinus 
licet, dum viget aetas; nam augescente corpore 
augentur et anirni vires; senescente autem corpore, 
etiam ingenium senescit, et ad res omnes hebeta- 
£ur. Quae quum illa, ut erat edocta, dixisset, in 
hunc modum Darzus respondit: Quae ego ipse fa- 
cere destinaveram., ea tu omnia , uxor, dixisti. Con. 
stitutum enim habeo, duabus continentibus ponte 
iunctis, ex nostra continente in alteram trans- 
gredi , et Scythis bellum inferre: atque haec brevi 
effecta dabo. 'Tum Atossa, Ecce nunc! ait, adversus 
Scythas primum proficisci omitte: hi enim , quan- 
documque volueris , in (tua erunt potestate: at (u 
L a 
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»Aéyo πυνϑανομένη, Λακαίνας τέ μοι γιγέσθαι ϑερα- 25 
sara καὶ ᾿Αργείας καὶ ᾿Αττικάς καὶ Κορινθίας. 
»»ἔχεις δὲ ὥνδρα ἐπιτηδιωώτατον εἰνδρῶν πάντων δέξαι 
»τε ἕκαστα τῆς Ἑλλάδος καὶ κατηγήσασθαι, τοῦτον 
e ew τὸν πόδα ἐξιήσατο. “ ᾿Ἀμείβεται Aaptiog* 

5 1) γύναι, ἐπεὶ τοίνυν τοι δοκέει τῆς Ἑλλάδος ἡμέας 3o 


ncs ἀποπειρᾶσθαι, κατασκόπους pn δοκέει Πρ. 


»»σέων “πρῶτον ἄμεινον εἶναι, ὁμοῦ τούτῳ τῷ σὺ λέ- 
» us » πέμψαι 6 ἐς αὐτούς" οἱ y μαϑβόντες. καὶ ἰδέντες ἕκα- 
στα αὐτῶν, ἐξαγγελέουσι ἡ ἡμῖν. καὶ ἔπειτα, ἔξεπε- 
135 neTdpans ἐπ᾽ αὐτοὺς τρέψομαι." Ταῦτα εἶ εἰπε καὶ 
ἅμα ἔπος τε, καὶ ἔργον ἐποίεε. ἐπεί τε γὰρ τάχστα 


ἡμέρη ἐπέλαμψε, καλέσας Περσέων ἄνδρας δοκίμους 
πεγτεκαίδεκα., ἐνετέλλετό σῷι, ἑπομένους Δημοκήδεϊ, 


mihi in Graeciam suscipe expeditionem: cupio 
enim , de quibus fando audivi, Lacaenas et zfrgi- 
vas et "ftticas atque Corinthias habere famulas. 
Est autem tibi praesto vir omnium mazirne ido- 
neus ,qui cuncta (ibi in Graecia demonstret et viae 
dux sit; is qui tuum pedem sanavit. Respondit Da- 
rius: Quoniam igitur tibi placet, mulier , ut Grae- 
ciam statim expertamur, consultius rnihi videtur 
exploratores primum , uná cum hoc quem tu dicis, 
eo mittere; qui , postquam res Graecorum cunctas 
cognoverint spectaverintque , nobis sint renuncia- 
turi. Kc deinde, rebus omnibus recte cognitis, 
arma contra illos convertam. (135.) Haec ille dixit: 
et dictum factum. Simul ac enim dies illuxit, quinde- 
cim probatos ex Persis viros vocat, eisque dat manda- 
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5 διεξελθεῖν τὰ παραθαλάσσια τῆς Ἑλλΐδορ' T τι 
μὴ διωδρησεταί σφεας ὁ Δημοκήδης, ἐλλά po Td3- 
τῶς ὀπίσω ἀπάξουσι.  ὐὑτειλάμενος δὲ τούτοισι τάῦτα, 
δεύτερα καλέσας αὐτὸν Δημοκήδεα, ἐδέετο αὐτοῦ, ὅκως 
ἐξηγησώμενος πᾶσαν καὶ ἐπιδέξας τὴν Ἑλλάδα τοῖσι 
"0 Πέρσῃσι, ὀπίσω ἥξει. δῶρα à μ» τῷ πατρὶ καὶ τοῖσι 
ἀδελφεοῖσι ἐκέλευε Tyra, τὰ ἐκείνου ἔπιπλα AaBerta 
ἄγειν, ss ἄλλα οἱ πολλαπλήσιαω ἐντιδώσειν' πρὸς 
δὲ, ἐς τὰ δῶρα ὁλκάδα οἱ ἔφη συμβωλέεσθαι, "A-- 
σας ἐγαθῶν παντοίων » τὴν ἅμα οἱ πλεύσεσθαι, Ane 
159606 μὲν δὴ, δοκέειν ἐμοὶ, dor οὐδενὸς δολεροῦ. νόου 
ἐπαγγέλλετο οἱ ταῦτα. Δημοκήδης δὲ, ϑείσας μή εὐ 
ἐκπειρῶτο Δαρεῖος, οὔ τι ἐπιδραμὼν πάντα τὰ διδό- 


ftum, ut Democeden comilantes maritima Graecia 
loca lustrent , nec vero committant ut ab ipsis pro- 
fugiat Democedes, sed omnino illum reducant. Haec 
postquam his mandata dedit, dein ipsum vocat Demo- 
eeden , illumque orat, ut, postquam itineris duz 
in Graeciam Persis its J'uisset, totamque eis de- 
monstrasset, ad se revertatur ; iubetque eum, ut 
sua,omnia quae moveri possent secum sumat, et 
doni adferat patri fratribusque; quorum loco se 
ili alia multis partibus copiosiora in vicem da- 
turum coníirmat; praeterea ad transferenda dona 
onerariam navem se ei adtributurum , ait, omni- 
genis bonis refertam, quae simul cum eo sit navi- 
gatura. Darius igitur, ut mihi videtur, nullo do- 
loso consilio haec ei est pollicitus. Derocedes vero, 
veritus ne se rex tentaret, non cupide oblata omnia: 
arripuit: sed, res suas, ait, S$usis se relicturum, 
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jua. ἐδέκετο᾽ ἀλλὰ, τὰ μὸν ἑωυτοῦ κατὰ b Nm, ἔφη, 
ματαλώγεν, ἵ ρα ὀπίσω σφέα ὠπελθὼν ἔ ἐχρι" τὴν μὲν 
τοι ὁλκάδα, τήν οἱ Δαρεῖος ἐπαγγέλλετο ἐς τὴν δωριὴν 
τῶσι 4A uin, δέκεσθαι ἔφη. ἐτοιλάμενος δὲ καὶ 
τούτω ταῦτα ὁ Δαρεῖος, ὠποστέλλει αὐτοὺς ἐπὶ ϑ- 
Aeccay. 


136 ᾿Καταβάντες δὲ οὕτω ἐς Φοινίκην» καὶ Φοινίκης ἐς 


Σιδῶνα πόλιν, αὐτίκα μὲν τριήρεας δύο ἐπλήρωσαν, 

ἅμα δὲ αὐτῆσι καὶ γαυλὸν Μέγαν, παντοίων diya- 
ϑῶν. παρεσκευωσμένοι δὲ πάντα, ἔπλωον ἐς τὴν 'EA- 
Adda: mperírxorte δὲ, αὐτῆς τὰ παραθαλάσσια 
ἐδηεῦντο, καὶ , ἀπεγράφοντο" ἐς 0, τὰ πολλὰ αὐτῆς 
καὶ οὐνομαστότατα ϑεησάμενοι, ὠπίκοντο τῆς Ἰταλίης 
ἐς Τάραντα. Ἐνθαῦτα δὲ ἐκ ῥηστώνης τῆς Δημοκήδεος 
᾿Δριστοφιλίδης τῶν Ταραντίνων à βασιλεύς, τοῦτο μὲν 


μέ post reditum eas. λαδεγεί; onerariam autem 
navem , quam ei promitteret Darius ad dona fra- 
tribus perferenda , accipere se , &it. Haec igitur 
mandata postquam et Persis et Democedi Darius de- 
dit, ad mare eos dimisit. 

'(136.) Itaque hi quum in Phoenicen et Phoepices 
urbem Sidonem descendissent, protinus duas "rire- 
mes iustruxerunt, simulque cum his ingentem gau- 
Ium (onerariam navem ) omni bonorum genere im- 
pleverunt ; rebusque cunctis pracparatis, in Graeciam 
navigarunt. Quo ubi adpulerunt, oras omnes contem- 
plati sunt descripseruntque: deinde, postquam ple- 
raque ct maximc notabilia spectarunt, Tarentum in 
Italiam pervenerunt. Ibi vero Dcmoccdi indulgens 
Aristophilidés, rex Tarentinorum, et gubcrnacula 
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10 rd πηδάλια παρέλυσε τῶν Νηδικίων nav. τοῦτο. δὲ, 
αὐτοὺς τοὺς Πέρσας ἔρξε, ὡς κατασκόπους doy $ do- 
τας. Ἐν à δὲ οὗτοι ταῦτα ἔπασχων, ὃ Δημοκήδήρῃ ἐς 

τὴν Κρότωνα. ἀπικνέεται. ἐπιγμένου δὲ ἤδη τούτου ἐς 
τὴν ἑωυτοῦ, ὁ ᾿Δριστοφιλίδης ἔλυσε τοὺς Πέρσας, καὶ 

15 τά παρέλαβε τῶν νεῶν, ὠπέδωκέ σῷι. λέοντες δὲν ἐ 
ϑεῦτεν á Πέρσαι » καὶ i διώκοντες Δημοκήδεω, ὀπυοέον- 
ται ἐς τὴν Κρότωνα" εὑρόντες δὲ po ἐἰγοραζοντω, ὦ ἄπτον. 
τὸ αὐτοῦ. τῶν δὲ Κρυτωνιητέων οἱ μὲν, xaT lo- 

5 τες τά ὁ ΠΙερσικῶ πρήγματα, “προϊέναι ἑτοῖμοι ἔσων' ei δὲ 
dyrd»rroyro τε, καὶ τόσι σκυτάλοισι ἔπαιον τοὺς Πέρ 
σας. προϊσχομένους ἔπεα Tad. ,,ἴΑνδρες Κρτωνιῆγαι, 
οοδρᾶτε τὰ ποιέετε" ἄνδρα βασιλῆος δρηπέτην γινόμε- 

» Y0y ἐξαιρέεσθε. κῶς ταῦτα βασιλῆϊ Δαρείῳ ἐκχρήσει 
10 ο» περιυβρίσθαι; κῶς δὲ ὑμῶν τὰ ποιούμενα ἔξει κα- 


navium Medicarum solvi iussit, εἰ ipsos Persas deti- 
nuit, tamquam speculatores: interimque, dum illis 
hoc accidit, Democedes Crotonem abiit. Qui post- 
quam domum ad suos pervenit, Persas Aristophili- 
des custodiá cmisit, et, quae de navibus eorum de- 
merat, illis restituit. (137.) Inde Persae navibus 
profecti, Democcden persequentes , Crotonem perve- 
nerunt: ubi quum eum in foro invenissent versan- 
tem, manus ei inieccrunt. Ibi tum Crotoniatarum alii, 
Persarum opes veriti, tradere illum parati erant: alii 
vero Persis vicissim manus iniicientes, fustibus eos 
percutiebant. Quibus illi haec verba proferebant: 
Viri Crotoniatae, videte quid faciatis! hominem, 
qui Regis servus fugitivus est, eripitis. Quomodo 
rex Darius patienter feret tali contumelia adfici? 
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dic, ἣν ὠπέλησθε ἡμέας; ἐπὶ τίνα δὲ τῆσδε προτέ. 


στρατευσόμεθα πόλιν; τα δὲ προτέρην αἰὐδραπο- 
Macte πειρησόμεθα: * Ταῦτα λέγοντες, τοὺς Ko- 
τογιήτας οὐκ ὧν ἔπειθον ἀλλ᾽ ἐξαιρεθεντες τε τὸν Δη- 


Mexsdta, καὶ τὸν γαυλὸν τὸν ἅμα yere ἀπαίρε- 1$ 
; ϑέγτες. ἀπέπλεον ὀπίσω ἐς τὴν ᾿Ασίην, οὐδ' ἔτι ἐφ. 


τῆσαν τὸ προσωτέρω, τῆς Ἑλλαΐδος πικόμενοι ἐκμα- 
53», ἐστερημένοι τοῦ ἡγεμόνος. Τοσόνδε μέντοι ἐνετεί- 
λατὸ ci Δημοκήδης ἐναγομένοισι , κελεύων εἰπεῖν 


Δαρείῳ σζέας, ὅτι ἄρμοσται τὴν Μίλωνος ϑυγατέρα 20 
Δημοκήδης γυναῖκα. τοῦ γὰρ δὴ παλαιστέω Μίλωως 
h gna. 7 πολλὸν mapa βασωῆϊ. κατὰ δὴ τοῦτό μοι 
δοκέει σπεῦσαι τὸν γάμον τοῦτον » τελέσας χρήματα 
ἅλα Δημοκήδης, poa (Qarj occ Δαρείου ἐὼν καὶ 
138 ἐν τῇ ἑωυτοῦ δόκιμος. ᾿Αναχβέντες δὲ ἐκ τῆς ἸΚρότω- 


et quo pacto vols impune. alibit facinus , si nobis 
illum eripueritis? Cui prius, quam huic civitati, 
bellum inferemus? quam priorem sub iugum mit- 
tere conabimur? Haec illi dicentes non moverunt 
Crotouiatas : scd, crepto sibà Democede, atque etiam 
gaulo spoliati, quem adduxerant, in Asiam sunt re- 
versi ; neque porro Graeciam adire aliasque Graeciae 
partes coguoscere cupivere, duce privati. Hoc tamen 
eis abeuntibus mandatum Democedes dedit, nuncia- 
rent Dario, Dernoceden filiam Milonis sibi despon- 
disse urorem. Erat enim apud regem cclebre Milonis 
nomen luctatoris: atque hac nimirum de caussa vide- 
tur mihi Democedes, magna vi pecuniac crogata, pro- 
perassc hoc matrimonium, ut adpareret Dario, essc 
ipsum ctiam in patria spectatum virum. (138.) Cro- 
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268, $6. 
yog oi Πέρσαι » ἐκπίστουσι τῆσι νηυσὶ ἐς Ἰηπυγίνν καί 
cosas, δουλεύοντας ὑθαῦτα, Τύλλος ἀνὴρ Ταραντῖδες 
Qvyas ῥυσώμενος, ἀφήγαγε παρὼ βασιλέα Δαρέον. 
5 ὃ δὲ dri τούτων ἑτώμος ἣν διδόναι τοῦτο ὅ τι βοὐυλοῖς. 
αὐτός. Γίλλος δὲ αἱρέεται καίτοδον οἱ ἐς Τάραντα γε 
γέσδῆαι, πραπηγησάμενος τὴν cup apr. να δὲ μὴ 
συνταραΐξη τὴν Ἑλλώδα, ἣν δὲ αὐτὸν στόλος μέγας 
πλέῃ ἐπὶ τὴν Ἰταλήν , Κνιδίους μούνους ἀποχρῶν ei, 
10 ion, τοὺς κατώγοντας γίνεσθαι" δοκέων, dro τούτων» 
ἐώντων τοῖσι Ταραντίνοισι Φίλων, μώλιστα δὴ τὴν καὶ» 
τοδὸν οἱ ἔσεσθαι. Δαρεῖος δὲ ὑποδεξάμφψος ἐπετέλει 
“ἔμψας γὰρ ἄγγελον ἐς Κνίδον, κατάγειν σφέας ixi- 
λευε. Γίλλον ἐς Τάραντα. πειθόμενοι δὲ Δαρείῳ Κι 
18 διοι, Ταραντίνους οὐκ ὧν ἔπειθον, βίην δὲ pr σαν 


tone profecti Persac, cum navibus in lapygiam [Apu- 
liam ] eiecti sunt: ubi quum in servitutem essent re- 
dacti, Gi/lus eos liberavit, exsul Tarentinus, et ad 
regem Darium reduxit. Pro quo beneficio quum ei, 
quidquid postulasset, dare paratus rex esset; Gillus, 
exposita sua calamitate, petiit ut in patriam Taren- 
tum ex exsilio restitueretur. Ne autem: Graeciam. 
conturbare!, si propter ipsum magna classis in Ita- 
liam navigaret, Cridios solos, ait, ad se reducen- 
dum sufficere; ratus, ab his maxime, quippe Taren- 
tinorum amicis, reditum sibi procuratum iri. Id Ds- 
rius recepit ei, et promisso stetit: misso enim ad 
Cnidios nuncio, impcravit his ut Tarentum redüce- 
rent Gillum. Sed Cnidii , Dario obsequentes, Taren- 
tinis ut eum reciperent non persuaserunt ; ad vim vero 
adhibendam parum validi erant. Ita igitur hae res 
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πρσφέρειν. Ταῦτα μὲν γυν οὕτω ἐπρήχθη" οὗτοι δὲ πρῶ- 
τοι ix τῆς ᾿Ασίης dc τὴν Ἑλλάδα ,ὀπίκοντο Πέρσαι, 
καὶ οὗτοι; διαὶ τοιόνδε πρῆγμα κατάσκοποι ἐγένοντο. 


"MrTA δὲ ταῦτα, Σάμον βασιλεὺς Δαρεῖος αἱἷ- 
ρέει, πολίων πασέων πρώτην Ἑλληνίδων καὶ βαρβα. 
qe. d τοιήνδε τινα αἰτίην. Καμβύσεω τοῦ Κύρου 


στρατευομένου ἐπ᾿ Αἴγυστον. ἄλλοι TÉ συχνοὶ ἐς τὴν 
Αἴγυστον ὠσίκοντο Ἑλλήνων, οἱ μὲν, οἷς οἰκὸς, κατ᾽ 
ἐμπορίην οἱ δὲ, στρατευόμενοι οἱ δὲ τινες, καὶ αὐτῆς 
τῆς χώρης ϑεηταί τῶν ἣν καὶ Συλοσῶν καὶ ΑἸάκεος, 
Πολυκράτεος τε ἐὼν ἀδελφεὸς, καὶ Φεύγων ἐκ Σά. 
μου. Τοῦτον τὸν Συλοσῶντα κατέλαβε εὐτυχίη τις 
τοιῆδε. Aa Dar χλανίδα xai περιβαλόμενος σπυῤῥῆν» 
ἠγόραζι ἐν τῇ Μεμφι ἰδὼν δὲ αὐτὸν Δαρεῖος, δὸ- 
ρυφόρος τε ἐὼν Καμβύσεω, καὶ λόγου οὐδενὸς κω με- 


gestae sunt: hique primi fuere Persae, qui ex Asia in 
Graeciam venere, et talem ob caussam speculatum 
erant missi. 

᾿ς (139.) Post hacc Sam urn cepit rex Darius : est- 
que haec prima ex urbibus vel Graccorum vcl bar- 
barorum , tuac sub illius imperio vi capta est. Capta 
est autem tali ex caussa. Quo tempore Cambyses ex- 
peditionem in Aegyptum suscepit, frequentes Graeci 
in Aegyptum venerant; alii (ut consentaneum est) 
megotiandi caussa, alii militandi, alii solummodo 
spectandae gratia regionis. Horum in numero 5$5y/o- 
son erat, Aeacis filius, frater Polycratis, Samo exsu- 
]ans. Huic Sylosonti, talis quaedam oblata fortuna 
est. Sumto rutilo pallio, hoc circumdatus obambula- 
bat Memphi in foro: quem ubi conspexit Darzus, 


ad 


0 
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γάλου, ἐπεθύμησε τῆς χλανίδος, καὶ καὶ αὐτὴν mpi 
OSuiy ὠνέετο. ὁ δὲ Συλοσῶν, ὁρέων τὸν Δαρεῖον μεγά- 

15 Aug ἐπιϑυμέοντω τῆς χλανίδος, Suis τύχῃ χρεώμενος » 
Afyw .» Ἐγὼ ταύτην πωλέω μὲν οὐδενὸς χρήμαιτος" 
» δίδωμι δὲ ἄλλως. εἴ T οὕτω δεῖ γινέσδαι πάντως 
» Ta. Αἰνέσας ταῦτα ὃ Δαρεῶος, παραλαμβάνει τὸ 
εἷμα. Ὁ μὲν δὴ Συλοσῶν ἠπίστατό οἱ τοῦτο ἀπο- 140 
λωλένα, δὲ εὐηθίν. εἷς δὲ τοῦ χρόνου προβαίνοντος 
Καμβύσης 1ε corilayt καὶ τῷ 8 Mayo ἐ ἐπανίστησαν é c 


(anb, xal ἐκ τῶν ἑπτὰ Δαρεῖος τὴν βασιληῆν $ ica 
δ πυνθάνεται ὁ Συλοσῶν, ὡς ἢ βασιληϊη περιεληλύθοι d ες 
τοῦτον τὸν ἄνδρα, τῷ κοτὲ αὐτὸς ἔδωκε ἐν Αἰγύπτῷ 
δεηθέντι τὸ εἷμα. ὠναβὰς δὲ ἐς τὰ Σοῦσα. Zee ἐς 
τὰ πρόθυρα τῶν βασιλῆος οἰκίων, καὶ ἔφη Δαρείν 


qui satelles tunc erat Cambysis, nec ullo dum no- 
mine clarus; cupidine pallii captus, adit Sylosontem, 
illud mercatürus. Syloson, vehementer cupidum arni- 
culi videns Barium, divino quodam instinctu ait: 
KEqgquidem hoc pallium nullo vendo pretio: do tili 
vero gratis , δὲ omnino ita tuum illud fieri cupis. 
Quo laudato responso, accipit pallium Darius. (140-) 
lamque existimabatSyloson, se propter nimiam animi 
bonitatem amiculum hoc perdidisse. Interiecto verb 
tempore, postquam mortuo Cambyse adversus Ma- 
gum coniuraverant septemviri, et ex septem virorum 
numero Darius rcgnum obtinuerat; rescivit Sylo- 
son , in manus eiusdem viri transiisse regnum , cvi 
olim ipse in Aegypto amiculum, cuius ille fuisse cu- 
pidus, dono dedissct. Itaque Susa adscendit, sedens- 
que in vestibulo aedium regiarum, ait, se de Dario 
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εὐιργέτης εἶναι. ἀγγέλλει ταῦτα ὠκούσας ὃ πυλου- 
ρὸς τῷ͵ βασιλέϊ. à δὲ, ϑουμάσας λέγει πρὸς αὐτόν" τὸ 
9 Καὶ τίς ἐστι Ἑλλήνων εὐεργέτης. ὦ ἐγὼ ip 

» pass νεωστὶ μὲν τὴν doy ἔχων: ἀναβέβηκε ὃ 

3»7i6 " οὐδείς κω mag ἡμέας αὐτῶν. ἔχω δὲ xd 
»n οὐδὲν dido Ἕλληνος. ὅμως δὲ αὐτὸν παρώ.- 
»ywi ἔσω, iv ὅν εἰδίω τί 'ϑέλων λέγει ταῦτα." 11α-. 15 
"n ὃ πυλουρὸς τὸν Συλοσῶντα᾽ στάντα δὲ ἐς μέσον 


εἰρωτευν οἱ ἑρμηνέες τίς τε si, xal τί ποιήσας » εὐερ- 
yin. Φησὶ sinn βασιλῆος. εἶπε ὧν ὁ Συλοσῶν “πἄν- 
τὰ τὼ περὶ τὴν χλανίδα γινόμενα, καὶ ὡς αὐτὸς εἴη 
xiog ὁ dus. ἀμείβεται. πρὸς ταῦτα aud » Ὁ) 20 
»»γεναιότατε ἀνδρῶν. σὺ κεῖνος εἶ, ὃς ἐμοὶ οὐδεμίην 
γ»ἔχρντί Κῶ δύναμιν ἔδωκας, εἰ καὶ σμικρά! aA 


bene meruisse. Id ubi audivit portae custos, renun- 
eiavit regi; et ille miratus, ait secam ipse: Quis 
tandem Graecus est, qui bene de me meruerit, cui 
ego gratiam debeam, qui nuper mod regnum ob- 
ἐπὶ Pix unus aut nullus adhuc ex illa gente 
σα mne adscendit: neque quidquam dicere possum 
quod Graeco cuiquam homini debeam. F'erum ta- 
men producite eum intro , ut sciam quid sibi velit 
homo, quod :stud dicat. Introducit ianitor «5. γέο- 
sontem ; stantemque in medio interrogant interpre- 
fes, quis δέ: quove facto bene se de Rege meruisse 
dicat. Exponit igitur ille rem omnem ad amiculum 
spectantem ; adfirmatque se z//um esse qui ei illud 
dono dederit. 'Tum rex, O Jberalisstme hominum, 
aif, tu ergo ille es, qui mihi nullam dum potesta- 
tem habenti donum dedisti? quod etsi exiguum, 
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"m ἴση γε ἡ xo ὁμοίως as ei νῦν κοθὲν τε, μέγα 
»»λάβοιμι. df ὧν τοι χρυσὸν καὶ ἀφγυρον dera 

25 » dpa, ag μή κοτέ τοι μεταμελήσει Δαρεῖον τὸν 
» ἵστάσπεος εὖ ποιήσαντι. e “Λέγει πρὸς ταῦτα ὁ 
Συλοσῶν" ,. Ἐμοὶ μήτε χρυσὸν, ὦ βασιλεῦ, μήτε 

» dpyvpoy δίδου, dX ἀνασωσάμενός, pu δὸς τὴν πα» 
s reda Σάμον" τὴν νῦν: ἀδελφεοῦ τοῦ ἐμοῦ IIoAuxea- 

3o » Tt ἐὐποθανοντος ὑπὸ Ogíren, à ἔχει δοῦλος ἡμέτερος" 
»οταύτην μοὶ δὸς ἄνευ τε Φόνου καὶ ἐξανδραποδίσιος. " 
Ταῦτα ἀκούσας Δαρεῖος, ὠπέστελλε στρατιήν τε καὶ 141 
στρατηγὸν ἸΟτώνα, ydp τῶν ἑπτὰ γενό ον" ὡς 
τειλάμενος, ὅσων ἐδεήθη ὁ Συλοσῶν; ταῦτώ οἱ ποιέειν 
ἐσιτελέα. καταβὰς δὲ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ὁ Ὀ τάνης, 

5 ἔστελλε τὴ στρατιῆν. 
Τῆς δὲ Σάμου Μαιάνδριος ὁ Μαιανδρίου εἶχε τὸ ! 142 


tamen prorsus aequale est beneficium, ac si nunc 
magnum quidpiam alicunde accipiam. Pro quo 
tbi ego ingens auri argentique pondus reddo, ne 
umquam te poeniteat , Dario Hystaspis filio bene- 
Jícium contulisse. Ad haec Syloson: Nec auro me; 
Rez, nec argento dona : sed patriam meam Samuss 
serva, mihique redde; quam nunc , postquam fra» 
ter meus Polycrates ab Oroete interfectus. est; 
£enet servus noster. Hanc mihi da, a caedibus el 
servitute liberatam. | (141.) His auditis, Darius exer- 
citum misit ducemque O/anen , unum e numero sep- 
tem virorum, cui mandat ut omnia effecta det quae 
$5loson petiisset. Itaque ad mare descendit Otanes; 
exercitumque contraxit. 
(142.) Sa m i tunc imperium tencbat Maeandrius, 
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κράτος ; ἐπιτροπαίην παραὶ Πολυκράτεος λαβὼν τὴν 
ἰρχον᾽ τῷ δικαιοτάτῳ ἀνδρῶν βουλομένῳ γενέσθαι, οὐκ 
ἐξεγένετο. Ἐπειδὴ γάρ οἱ ἐξαγγέλόη ὁ ὃ Πολυκράτεος 
ϑινατος., ἐποίεε τοιάδε. , πρῶτα μέν» Διὸς ᾿ἘΒλευθερίου 


βωμὸ ἱδρύσατο ; καὶ τέμενος περὶ αὐτὸν οὐ οὔρισε τοῦτο» 
TO VU ἐν τῷ προαστηΐῳ ἐστί. μετά » δὲ, ὡς οἱ ἐπεποίητο, 
ἐκκλησίην συναγείρας πάντων τῶν ἀστῶν, ἔλεξε τάδε 
99 Epoi, ὡς IT TE καὶ ὑμεῖς, σκῆπτρον καὶ δύναμοις πᾶ- 
»σαι 5 [Πολυκράτεος ἐπιτέτραπται, καί μοι παρέχει 
᾿ς ΦΨΌν ὑμέων ἀρχειν' ἐγὼ di, τὰ τῷ πέλας ἐπιπλήσ- 
»09, αὐτὸς κατὰ δύναμιν οὐ ποιήσω. οἶτε γάρ μοι 

» Πολυκράτης ἢ ἤρεσκε δεσπόζων αὐδρῶν ὁμοίων ἑωυτῷ, 
οὔτε ἄλλος ὅστις τοιαῦτα ποιέει. [Πολυκράτης μέν 
suy ἐξέπλησε μοίρην τὴν ἑωυτοῦ ἐγὼ δὲ ἐς μέσον 


Maeandrii filius, cui cura regni a Polycrate fuerat com- 
missa. Hic, quum voluisset vir esse omnium iustissi- 
mus, perficere propositum non potuerat. Postquam 
enim nunciatus ei interitus erat Polycratis, haecce 
fecit. Primum, Jovis Liberatoris aram constituit, et 
templum circa illam designavit, hoc ipsum quod etiam 
nunc est in suburbio. Dein, hoc perfecto, concione 
convocata civium omnium , haec apud eos verba fecit. 
Mihi , ut etiam nostis ipsi, sceptrum Polycratis 
atque potestas omnis commissa est: nihilque nunc 
prohibet , quo minus regnum in vos capessam. 4t, 
quod in aliis ego reprehendo , id quoad in me est, 
NOn faciam ipse: nec enim mihi Polycrates placuit, 
im viros sibi pares dominium exercens; nec alius 
quisquam , qui hoc facit. Polycrates igitur nunc 
fatum suum explevit : ego vero, regnum in medio 
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370. 74. 
» Τὴν ἐρχὴν τιδεὶς » ἰσονομίην ὑμῖν προαγορεύω. Tora- 
dt μέντοι δικαιῶ γέρεα ἐμεωυτῶ γενέσθαι" ἐκ μέν γε 
» Τῶν Πολυκράτεος χρημάτων ἐξαίρετα ἐξ τάλαντα 
»»μοι γενέσθαι ἱρωσύνην δὲ πρὸς τούτοισι αἱρεῦ μαι αὐὖ- 
205,7 T ἐμοὶ, καὶ τοῖσι d/r ἐμεῦ αἰεὶ γινομένοισι, τοδ' 
οοΔιὸς τοῦ Ἐλευθερίου᾽ τῷ αὐτὸς τε ἱρὸν ἱδρυσάμην » 
»» Καὶ τὴν ἐλευθερίην ὑμεῖν περιτίθημε. “Ὁ μὲν δὴ ταῦ- 
τῶ τοῖσι Σαμίοισι ἐπαγγέλλετο' τῶν δὲ τις ἐξανα- 
στάς εἶπε » Αλλ᾽ οὐδ᾽ atus εἶ σύ yt ἡμέων ἄρχειν, 
25 »»γεγονώς τε κακὸς καὶ ἐὼν ὄλεθρος ἀλλὰ μᾶλλον 
»οὐκῶς λόγον ducc τῶν μετεχείρισας χρημαίτων. « 
Ταῦτα εἶπε, ἐὼν ἐν τοῖσι ἐστασι δόκιμος » τῷ οὔνομαι 143 
ἥν Τελέσαρχος. Μαιάνδριος δὲ, Vot λαβὼν. » ὡς» εἰ 
μετήσει τὴν ἀρχὴν» ἄλλος τις εἰντ᾽ αὐτοῦ τύραννος xe«- 
ταστήσεται, οὐδ᾽ ἔτι ἐν νόῳ εἶχε μετιέναι αὐτήν. λλ᾽ 


deponens , turis aequabilitatem vobis pronuncig. 
Aequum tamen censeo , ut haecce mihi praemia 
honoresque tribuantur: ex pecuniis Polycratis 
praecipua sex talenta: tum sacerdotium mihi meis- 
que in omne tempus posteris postulo lovis Libe- 
ratoris , cui et templum ego dedicavi, et [cuius no- 
mine) libertatem vobis trado. Haec quum a Samiis 
Macandrius postulasset , surgens aliquis ait: /ft non 
£u dignus es qui nobis imperes , pravus qui | fuisti 
et pestifer homo; quin potius dignus es qui pecu. 
niarum , quas administrasti , reddas rationem. 
(143.) Haec dixit homo spectatus inter cives, cui 
erat nomen Telesarchus. Tum vcro Maeandrius , se- 
cum reputans, si dominatum ipse deponeret, fore ut 
alius quispiam in ipsius locum tyrannus constitu&- 
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eic ἐνεχρόρησε ἐς τὴν ἀκρόπολιν. μεταπεμπόμενος ἕνα 5 
ἕκαστον, ὡς δὴ λόγον τῶν χρημείτων δώσων, συνέλα- 
EK σῴεας καὶ κατέδησε. οἱ μὲν δὴ ἐδιδέατο᾽ Maid- 
δὲ μετὰ ταῦτα κατέλαβε γοῦσος. ἐλπίζων δὲ μιν 
εἰποθανέεσθαι ὁ ὁ ἀδελφεὸς, τῷ οὔνομα ἔην Λυκάρητος, 


We εὐπετεστέρως κατάσχῃ Td ἐν τῇ Σάμῳ πρήγμα- 10 
τὰ» κατακτείνει τοὺς δεσμώτας πάντας. οὐ γὰρ δή. 
ὡς οἴκασι» ἐβουλέατο εἶναι ἐλεύθεροι. 

144, Ἐπειδὴ ὧν ἀπίκοντο ἐς τὴν Σαΐμον οἱ Πέρσαι, κα- 
τώγοντες Συλοσῶντα; οὔ τε τίς σφι χεῖρας ὠνταείρε- 
ται, ὑπόσπονδοί τε ἔφασαν εἶναι ἑτοῖμοι οἱ τοῦ Νίαιαν- 
δοίου στασιῶται, καὶ αὐτὸς Μαιανδριος, ἐκχωρῆσαι 
ἐκ τῆς νήσου. καταινέσαγτος d' ἐπὶ τούτοισι Ὅ τανεω 5 


Óur, ne quidem amplius deponere potestatem decre- 
Yit. Sed, postquam in arcem est reversus, singulos 
deinceps ad se vocavit, quasi rationem redditurus 
administratae pecuniae ; eosque comprehensos, in 
vincula coniecit. Qui dum ita in custodia servantur, 
posthaec Maeandrius in morbum incidit. Tunc frater 
eius, cui nomen erat Lycaretus, moriturum illum 
ratus, quo facilius ipse rerum Sarni potiretur, vin- 
ctos cunctos interfecit. Nec enim, ut videtur,. vo- 
luerant illi [ea conditione quam eis Lycaretus propo- 
suit] liberari. 

(144.) Iam postquam Persae Samum vcnerunt, 
Sylosontem in regnum restituturi, nemo manus con- 
tra eos sustulit: sed, qui Maeandrio favebant, atque 
ipse etiam Maeandrius, professi sunt, paratos se 
esse data fide excedere insulá. Quam conditionem 
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271» 4. 
καὶ σπεισαμένου, τῶν Περσέων οἱ πλείστου ἄξιοι 9w- 
youg 4 μένοι , κατεναντίον τῆς ἀκροπόλιος ἐκατέαγο. 
Μαιανδρίῳ δὲ τῷ τυράννῳ " ἀδελφεὸς ὑπομεαργότερος, 145 
τῷ οὔνομα ἥν Χαρίλεωρ' οὗτος ὃ τι δὴ ἐξαμαρτῶνε, ἂν 
γοργύρῃ ἐδέδετο᾽ καὶ δὴ τότὲ ἐπακούσας τε τὼ αρῆσ- | 
σόμενα » καὶ διακύψας dia τῆς γοργύρης, ὡς uA τοὺς. 

5 Πέρσας εἰρηναίως κατημένους, foa τε καὶ ἔφη λέ. 

yov, Ναιανδρίῳ ϑέλειν ἐλθεῖν d ἐς λόγους. ἐπακούσας 
δὲ ὁ Μαιάνδριος , λύσαντας αὐτὸν ἐκέλευε ἄγειν map 
ἑωυτόν. ὡς δὲ ἀχβη τάχιστα, λοιδορέων τε καὶ κακίς 
ζων μιν, ἀνέπειθε ἐπιθέσθαι τοῖσι Πέρσῃσι, λέγων foid- 

10 δε" ,, Ἐμὲ μὲν, &) κώκιστε εἰνδρῶν, ἐ ἐόντα σεωυτοῦ U ὠδελ- 
» ow, καὶ ἐδικήσαντα οὐδὲν ἄξων δεσμοῦ, δήσας γορ- 


3 γύρις ἠξίωσας" ὁρέων δὲ τοὺς Πέρσας ἐκβαλλονδάς 


quum probasset O/anes , fidemque dedisset et acce- 
pisset; Persarum nobilissimi, positis sellis, ex δῇ- 
verso arcis residebant. (145.) Erat Maeandrio ty- 
ranno frater haud satis compos mentis, nomine Cha- 
rilaus; qui, quod nescio quid deliquerat, in subter- 
raneo carcere vinctus erat. Hic tunc, postquam quae 
gerebantur audivit, et per carceris fenestram prospe- 
ctans Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, di- 
cens velle se in colloquium venire Maeandrii. Quo 
audito, Maeandrius vinculis eum solvi iussit, ad se- 
que adduci. Et ille, simulatque adductus est, incre- 
pans fratrem et ignavum adpellans, persuadere ei 
conatus est, ut in Persas impetum facerct, his usus 
verbis. Me vero , inquit, ὁ hominum pessime . (uum 
Jratrem , qui nihil deliqui quod vinculis dignum 
esset, ad vincula et subterraneum carcerem con- 
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»15 σὲ καὶ ἄνοικον ποιεῦντας» οὐ Toug τίσασθαι, 
in δὴ τι ἐόντας εὐπετέας χειρωθῆναι ; ᾿Δλλ᾽ , εἴ τι 
»συ σζιεα; καταῤῥωδηκας, ἐμοὶ δὸς τοὺς ἐπικούρους. 
» xai σφεας ἐγὼ τιμωρήσομαι τῆς ἐνθάδε ἀπίξιος" αὐ- 
ΜΝ δέ σε ἐκπέμψαι ἐκ τῆς γήσου ἑτοῖμος εἰμι. “ 


146 Ταῆτα ἔλεξε ὁ Χαρίλεως. Μαιαίνδριος δὲ ὑπέλαβε 


τὰν λόγον ὡς DA ἐγὼ δοκέω » σὺκ ἐς τοῦτο ἀφροσύ.- 
νη εἰπικόμενος » ὡς δόξαι τὴν ἑωυτοῦ δύναμιν περιέσε- 
σῆα: τῆς βασιλῆος, ἀλλαὶ φθονήσας μᾶλλον Συλο- 
earn, εἰ doni ἔμελλε ἀπολέμψεσθαι ἀκέραιον τὴν 
πόλι». ἐριθίσας ὦ ἂν τοὺς Πέρσας » ἔδελε ag εἰσϑενέστα.- 
τα ποιῆσαι τὰ Σά πρίγματω, καὶ οὕτω παρα- 
διδόναι" εὖ S ἐξεπιστάμενος, εἰς παβωντες οἱ Πέρσαι κα- 


in ; προσεμσικρανέεσθαι ἔμελλον τοῖσι Σαμέοισι" εἰ- 


demnati: : Persas vero quum videas te eiicientes et 
inm ersilium agentes, non audes poenam ab illis 
repetere , licet ita facile opprimi possint. Quod si 
ἔπ illos perhorrescis , at mihi da auxiliares , et 
ego ab ilis ob terrae nostrae invasionem poenas 
sumam: teque ipsum paratus eum ex insula di- 
mittere. (146.) Hacca Charilao dicta probavit Mae- 
andrius; ut mihi quidem videtur, non quod eo stul- 
titiae venisset, ut existimaret suas copias superiores 
futuras copiis regis; sed potius invidens Sylosonti, 
si civitatem salvam et integram nullo labore obtinuis- 
set. Itaque, irritando Persas, voluit res Samiorum 
quam maxime infirmas reddere, atque ita urbem tra- 
dere: bene quippe gnarus, si male acciperentur Per- 
sac, tanto magis eos exasperatum iri adversus Sa- 
mios; et notum sibi exitum habens, per quem tuto 
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474. 94. 

10 jus τε ἑωυτῷ ἀσφαλέα ἔκδυσιν ἐοῦσαν ἐκ τῆς νήσου 
τότε, ἐπεῶν αὐτὸς βούληται" ἐπεποίητο y γάρ οἱ κρυπτὴ 
διώρυξ, ἐκ τῆς αἰκροπόλιος Φέρουσω ἐπὶ ϑάλασσαν. 
Αὐτὸς pe δὴ ὸ Μαιάνδριος ἐκσλέει ἐκ τῆς Σάμου 
τοὺς δὲ ἐπικούρους πάντας ὁπλίσας ὃ ΣΧαρίλεως, καὶ 

15 ἀναπετώσας Ta πύλας, ἐξῆκε ἐπὶ τοὺς Πέρσας, οὔτε 
προσδεκομένους τοιοῦτο οὐδὲν, δοκέοντώς τε δὴ "rra 
συμβεβωναι. ἐμπεσόντες δὲ οἱ ἐπίκουροι, τῶν Πῳ- 

σέων τοὺς διφροφορευμένους τε καὶ λόγου πλείστου eó- 
τας ἔκτεινον. καὶ οὗτοι μὲν ταῦτα ἐποίευν, sj δὲ ἄλλη 

20 στρατιὴ ἡ [Περσικὴ ἐπεβοηθεε πιεζεύμενοι δὲ οἱ ἐπί- 
Κουροι» ὀπίσω κατειλήθησαν ἐ ἐς τὴν gero. 'Ora- 147 
γῆς δὲ ὁ στρωτηγὸς , ἰδὼν πάθος μέγα Πέρσας πεχο- 
Séras , ἐντολάς τε, τὰς Δαρεῖός οἱ ἀποστέλλων ἐνο- 
τέλλετο» μῆτε κτείνειν μηδένα. Σαμίων, μήτε ὐνδρα- 

5 ποδίξεσθαι, ὠπαθέα τε κακῶν ὐποδοῦναι τὴν γῆσον 


ex insula evadere, simulatque voluisset, posset: effo- 
diendum cnim sibi curaverat occultum cuniculum, 
ex arce ad mare ducentem. Ipse igitur Maeandrius 
Samo navi egreditur: Charilaus vero auxiliares cun- 
etos armis instructos, apertis portis, adversus Persas 
educit, nihil tale exspectantes, omniaque convenisse 
existimantes. Et auxiliares, impetu facto, nobiles 
Persas sellis insidentes interficiunt. Dum vero hi id 
faciunt, suppetias interim adcurrunt reliquae Persa- 
rum copiae: a quibus repulsi auxiliares, in arce sunt 
conclusi. (147.) Otanes vero dux, ingentem videns 
calamitatem , quam passi erant Persae, neque man- 
data ignorans, quae illi Darius, quum eum Samum 
mitteret, dederat, ne Samiorum quemquam vel oc- 
M 2 
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Συλοσῶντι" τουτέων μὸ τῶν ἐντολέων μεμνημένος ἐπι- 
λα ῥανετο᾽ ὁ δὲ παρήγγωλε τῇ στρατιῇ , πάντα τὸν dy 
λάβωσι, καὶ ἄνδρα καὶ παῖδα, ὁμοίως XTWG. ἐν- 
ϑαῦτα τῆς στρατιῆς οἱ μὲν τὴν εἰκρόπολιν ἐπολίορκεον, 
ei δὲ ἔκτεινον πάγτα TOY ἐμποδὼν γινόμενον, ὁμοίως ἐν 


140 n1 i ἱρῷ καὶ ἐξωὶ ἱροῦ. Mauaydpig δ᾽ rodea ἐκ τῆς 


Σάμου. ἐκσιλέει ἐς Λακεδαίμονα" ἀπικόμενος à ἐς 


αὐτὴν. καὶ εἰνενεικαίμενος, τὰ ἔχων ἐξεχώρσε. ἐποίεε 
τοιαίδε. | ὅκως ποτήρια ὐργύρεα τε καὶ χρύσεα προθεῖτο, ; 


δ᾽ μὼ ϑεράποντες αὐτοῦ ἐξέσμων αὐτώ ὁ δὲ dy τὸν 
χρόνον τοῦτον τῷ Κλεομε vi TQ ᾿Αναξανδρίδεω ἐν λό- 


γοισι, ἐὼν, βασιλεύοντι Σπιάρτης, προῆγέ μιν ἐς τὰ οἱ- 
πία. ὅκως δὲ ἴδοιτο Κλεομένης τὰ ποτήρια» ἀπεθώυμαζε 
τε καὶ ἐξεπλήσσετο' ὁ δὲ ἂν ἐκέλευε αὐτέων ὠποφέρε- 


cideret vel in servitutem redigeret, sed immunem 
malorum insulam traderet Sylosonti; mandata 
ista lubens volens oblitus est, edixitque exercitui, 
quemcumque nacti essent , sive virum, sive puerum, 
eum perinde interficerent. lbi tum militum alii op- 
pugnarunt arcem , alii vero obvium quemque inter- 
fecerunt, nullo discrimine sive sacro in loco, sive in 
profano. (148.) Maeandrius, Samo profugiens, 
ZLacedaemonem navigavit. Quo postquam pervenit, 
resque, quas secum advexerat, in hospitium transfe- 
rendas curavit, hocce iustituit facere. Pocula subinde 
exponcebat aurea et argentea, eaque extergebant fa- 

luli: et ille per idem tempus cum Clcomene, Ana- 
x&nüdridae filio, rege Spartanorum, sermoncs miscens, 
secum in hospitium illum ducebat; ubi quum pocula 
videns Cleomenes admiratione stuperet, ille eum 
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10 σῆαι αὐτὸν ὅσα βωύλοιτο. τοῦτο καὶ δὲς καὶ τρὶς εἴπαν- 
τος Μαιανδρίου ; D Κλεομένης δικαιότατος ἀνδρῶν yín- 
τῶν" ὃς λαβὲϊν μὲν διδόμενα οὐκ ἐδικαίευ" μαθὼν δὲ, ὡς 
ἄλλοισι διδοὺς τῶν στῶν εὑρήσεται τιμωρίην . Bas € ἐπὶ 
τοὺς ἐφόρους, ἄμεινον εἶναι ἔφη τῇ Σπάρτῃ: τὸν ξένον 

15 τὸν Σάμιον ἀπαλλάσσεσθαι i ἐκ τῆς Πελοποννήσου » γώ 
μὴ ἀναπείσῃ 1 αὐτὸν, » dy τινα Σπαρτιητέων. , 
κακὸν γενέσθαι. oid v ὑπακούσαντες, ἐξεκηρυξαν Maias- 
dpiy. Τὴν δὲ Xp σωγηνεύσαντες οἱ Πέρσαι, πα- 149 
ρέδοσαν “Συλοσῶντι, € ἐρῆμον ἐοῦσαν εἰνδρῶν. ὑστέρῳ μέν- 
τοι χρόνῳ καὶ συγκατοίμισε αὐτὴν ὃ στρατηγὸς 'Ord- 
Vig, ἐκ τε ὄψιος ὀνείρου, καὶ νούσου 9| μῶν κατέλαβε 

5 νοσῆσαι τὰ αἰδοιω, 


Ἐπὶ AE Σάμον στρατεύματος ναυτικοῦ οἰχομί- 150 


iubebat ex his secum auferre quaecumque voluisset. 
Id quum bis aut ter Maeandrius dixisset, iustissimus 
vir fuit Cleomenes; qui accipere oblata dedignatus, 
quum animadverteret, si aliis eadem offerret, auxilia 
eum inventurum, epboros adiit, dixitque, er usw 
esse Spartae, ut Samius hospes Peloponneso egre- 
diatur; ne aut se aut alium ez Spartanis corrurm- 
pat. Qua re audita, ephori per praeconem abire 
Maeandrium iusserunt. (149.) Persae vero Samum, 
veluti verriculo captam , hominibusque nudatam, 875 
losonti tradiderunt. Insequente vero tempore dux 
Otanes camdem. incolis rursus frequentavit, viso no- 
cturno monitus, ct morbo laborans, quo pudenda eius 
erant adfecta. 

(150.) Postquam navalis exercitus Samum erat pro- 
fectus, Babylonii a Persis defecerunt, rebus om- 


DOW 
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vn» Βαβυλώνιοι ἀπέστησαν , κάρτα εὖ παρισκευασμέ- 
yu. ἐν. ὅσῳ γάρ 0 τε Μάγος ἢ "ext καὶ oi ἑπτὰ ἐπαν- 
ἔτηδαν, ἐν τούτω παντὶ τῶ χρόνῳ καὶ τῇ ταραχῇ ἐς 
τῇ: soe quin παρεσκευάδατο" καί κως ταῦτα ποιεῦν- 5 
ἐξ ἐλούνθανον. Ἐπέ τε δὲ ἐ ἐκ τοῦ ἐμφανίος ἀπέστησαν; 
ἐἰοίησαν τοιόνδε" ταὶς μητέρας ἐξελόντες, γυναῖκα ἔκα- 
στος μην προσεξαιρέετο, τὴν ἐβούλετο, ἐκ τῶν ἑωυτοῦ 
οἰκέων᾽ τὰς δὲ λοιπαῖς ἑπάσας συναγαγόντες , dairn- 
Hr: τὴν δὲ μέν ἕκαστος irem noy ἐξαιρέετο. darimn- 10 
ξάν: δὲ αὐτὰς, ia μή σῷεων τὸν σῖτον ἀναισιμώσωσι. 
151 Ευϑόμενος δὲ ταῦτα ὁ Δαρέος » καὶ συλλέξας x ἅπα- 
*: ἑωυτοῦ δύναμιν, ἐστρατεύετο ἐπ᾽ αὐτούς. ἐπε- 






δὲ ἐπὶ τὴν Βαβυλῶνα... ἐπολιόρκεε, Φροντίζον- 
οὐδὲν τῆς πελιορκίης. εἰναβαίνοντες γάρ ἐπὶ τοὺς 
“βροῦνε τοῦ Ties οἱ Βαβυλώνιοι, κατωρχίέοντο» 5 


bene admodum. praeparatis. Nam quo tempore 
is regnavit, etadversuseum septemviri insurrexe- 


Mrs omne id tempus, per illamque rerum pertur- 
Bátiónem, ad tolerandam obsidionem sese praepara- 
verant. Et initio quidem occulte quodammodo id fe- 
cerant. Ex quo autem de professo descivere, haecce 
iiu. Matribus exceptis, et una ex uxoribus quam 
quisque sua e domo exemtam voluerat, reliquas omnes 
r.i congregatas suffocarunt; unam autem, quam 

eximcbat quisque quae panem conficeret, Suf- 
focarunt autem illas, ne frumentum ipsorum consu- 
'merent. (151. ) His rebus cognitis Darzus , contra- 
ctis. üniversis suis copiis, adversus eos profectus est; 
a notoque exercitu, obsedit urbem. Αἱ obsidio- 
ném pro nihilo habebant Babylonii; nam in pro- 
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174, 92. 
καὶ κατέσκωπτον Δαρεῖον καὶ τὴν στρατιὴν αὐτοῦ. καί 
τις αὐτῶν εἶπε τοῦτο τὸ ἔπος, Τί καΐτησθε ὑϑαῦτα, 
»ὦ Πέρσαι, dAX οὐκ ἀπαλλασσεσθε; ; τότε γάρ αἱ. 
» θήσετε ἡμέας, ἐπεὰν ἡμίονοι τέκωσι." Τοῦτο εἶπε τῶν 
10 Tig Βαβυλωνίων. οὐδαμῶ ἐλπίζων ὧν ἡμέονον τεκέζ. 
Ἑστὰ δὲ μηνῶν καὶ ἐνιαυτοῦ διεληλυθότος ἤδη, ὁ Δα- 152 
ρεϊός τε ἥἤσχαλλε, καὶ ἡ στρατιὴ πῶσα, οὐ δυνατὴ 
ἐοῦύσω ἐλεεῖν τοὺς Βαϊβυλωνίουρ᾽ καί τοι πάντα scole 
para, xai πάσας ugar ἐπεποιήκει ἐς αὐτοὺς Aa- 

5 pig. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐδύνατο ἑλεῖν σφέας , ἀλλοισί τε 
σοφίσμασι πειρησεμενος, καὶ δὴ καὶ τῷ Κῦως εἷλέ 
σῷεας, καὶ τούτω ἐπειρήθη. ἀλλὰ ydo. dw i ἔσαν ἕν 
Φυλακῇσι οἱ Βαβυλώνιοι, οὐδέ σῷεας οἷος τε 9) ἑλῶν 

Ἐνθαῦτα, εἰκοστῷ sri, Ζωπύρω τῷ Μεγαβύξου τού- 153 


pugnacula muri adscendentes tripudiabant, irride- 
bantque Darium et eius exercitum; unusquc eorum 
hoc verbum emisit: Quid λῆς sedetis, Persae; quid- 
ni abitis? tunc enim nos capietis , quando mulae 
pepererint. Hoc dixit Persarum aliquis, existimans 
numquam mulam parituram, (152.) Integer annus 
iam et septem menses erant elapsi, taedioque adfe- 
ctus erat Darius ciusque exercitus, quod expu 
urbem non valerent. Nam omnibus licet artificis 
omnibusque machipnamentis adversus eos adhibitis, 
nihil Darius profecerat. Tentaverat autem et alia ar- 
tificiorum genera , et illud ctiam quo Cyrus urbem 
ceperat: sed ita diligenter custodias agebant Baby- 
lonii, ut capi nullo pacto potuerint. 

(153.) Ibi tum , quum vicesimus ageretur mensis, 
Zopyro Megabyzi filio huius, qui e septem virorum 
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τοῦ» ὃς τῶν ἑπτὰ ὠδρῶν ἐγένετο τῶν τὸν Mayo κατε- 
λόντων, τούτῳ Μεγαβυζου παιδὶ Ζωπύρῳ ἐγένετο τέ- 
ρας τόδε τῶν οἱ σιτοφόρων ἡμιόνων pn ἔτεκε. ὡς δέ οἱ 
ἐξαγγέλθη, καὶ ὑπὸ πιστίης αὐτὸς ὁ Ζώπυρος εἶδε 
τὸ βρέφος, ἐπείπας τοῖσι δουλοισι μηδενὶ Φράζξειν τὸ 
γεγονὸς, ἐβουλεύετο. καὶ οἱ πρὸς τὰ τοῦ Βαβυλωνίου 
ματα» ὃς xaT dox ds ἔφησε ἐπεάν περ ἡμέονοι τέ- 
MAT , τότε TO τεῖχρς ἀλώσεσθαι. πρὸς ταύτην τὴν Φη- 
pm Ζωπύρῳ ἐδόκες λώσιριος εἶναι 5 Βαβυλων' σὺν 
γὰρ ϑεῷ ἐκεῖνον τε εἰπεῖν, καὶ ἑωυτῷ τεκεῖν τὴν ἡμίο- 


154 γον. Ὡς δὲ οἱ ἐδόχες μόρσιμον εἶναι ἤδὴ τῇ Bafov- 


λῶν, ἁλίσκεσθαι, προσελθαν Δαρείῳ εἐπεπυνθάνετο. εἰ 
“περὶ πολλοῦ κάρτα ποιέετα; τὴν Βαβυλῶνα ἑλεῖν. πυ- 
ϑόμενος δὲ ὡς πολλοῦ τιμῶτο, ἀλλο ἐβουλεύετο, ὅκως 


numero fuit a quibus Magus interemtus est, huic, 
inquam, Mcegabyzi filio Zopyro tale obtigit prodi- 
gium: una ex ipsius mulis frumentum vehentibus 
peperit. Quod quum Zopyro esset renunciatum, et 
ile, ut qui fidem nuncio non adhiberet, pullum ipse 
spectasset, imperavit servis ut nemini edicerent fa- 
ctum , secumque deliberavit. Recordatus igitur Baby- 
lonii illius verbum, qui initio dixerat , «unc Babylo- 
nem captum iri , quum mulae pepererint , ex huius 
verbi omen colligebat, capi nunc Babylonem posse: 
nec enim illum sine dei numine id dixisse, et sibi 
nunc mulam peperisse. (154.) Quum igitur in fatis 
esse illi videretur, ut nunc Babylon caperetur, Da- 
rium adiens quaesivit ex eo, an utique maximi fa- 
ceret capi Babylonem. Accepto responso , maximi 
id facerc regem; secundo loco secum deliberavit, 


10 


275, 91. 
5 αὐτὸς τε ἔσται ὁ ἑλῶν αὐτὴν, καὶ ἑωυτοῦ τὸ ἔργον 
(cra κάρτα "ydo ἐν τοῖσι Iierye: ei diyalopyian i ἐς 
τὸ πρόσω μεγάθεος τιμῶνται. λλλῳ μέν νυν οὐκ ἐφρά- 
ζετο 6, «yo δυνωτὸς εἶναί μιν ὑποχειρίην ποιῆσαι » εἰ δ᾽ 
ἑωυτὸν λωβησάμενος αὐτομολήσειε ἐς αὐτούς. Ἐνθαῦτα 
10 ἐν ἐλαφρῷ ποιησώμενος ; ἑωυτὸν λωβῶται λώβην αἰγή- 
κεστον᾽ ἀποταμῶν yap ἑωυτοῦ τὴν Dik καὶ τὰ ὦτα; 
καὶ τὴν κῦμην κακῶς περικείρας, καὶ μαστιγώσας, 
ἥλθε παρὼ Δαρεῖον. Δαρεῖος δὲ κάρτα βαρέως ἤνεικδ, 155 
ἰδὼν ἄνδρα δοκιμιώτωτον λελωϊβημένον᾽ ἔκ τε τοῦ ρό- 
νου ἀνωπηδήσας, εἰνέβωσέ τε καὶ εἴρετό μιν, ὅστις εἴη 
ὃ λωβησάμενος, καὶ ὅ τι ποιήσαντα. ὃ δὲ εἶπε᾽,.. Οὐκ 
5 »»έστι οὗτος avr ὅτι μὴ σὺ, τῷ ἔστι δύναμις τοσαύτη 
ἐμὲ δὴ ὧδε διαθεῖναι" οὔτε τις ἀλλοτρίων, ὦ βασιλεῦ, 


quo pacto ipse esset qui illam caperet, ipsiusque hoc 
facinus esset futurum: nam apud Persas praecipue 
res praeclare gestae maximis honoribus rependuntur. 
Nulla vero alia ratione fieri posse, ut illam in pote- 
testatem redigeret, iudicavit, nisi si se ipse mutilas- 
set, atque ita ad illos transfugisset. Ibi tum, parvi hoc 
pendens, insanabili mutilatione se ipse adficit: quip- 
pe abscissis naribus auribusque, comá male tonsá, 
flagellis item laccratus, regem adit. (155.) Darius, 
ubi virum nobilissimum ita vidit mutilatum, gravis- 
sime adfectus, e solio subsiliens exclamat, ex eoque 
quaerit, quis eum ita mutilaverit , quave de caussa? 
Cui Zopyrus respondit: Non est is alius nisi (ui, 
qui tantam habes potestatem, ut ego hoc modo 
sim adfectus. Nec vero alienus quispiam, ὁ Rez, 
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, T4 & “"γασται ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγὼ ἐμεωυτόν᾽ δεινὸν τι 
»»ποιεύμενος ᾿Ασσυρίους Πέρσῃσι καταγελῶν.“ Ὁ δ 
ἀμείβετο" » € σχρτλιώτατε ἀνδρῶν, ἢ ἔργω τῷ aicyj- 
3) 0 TQ οὔνομα τὸ κάλλιστον ἔθευ, Qe διαὶ τοὺς πολίορ- 10 
»»»ευμένους σεωυτὸν ἀνηκέστως διαθεῖναι" τί δ᾽, ὦ pa- 
9» T2H€ ; λελωϊβημένου σεῦ, θᾶσσον οἱ πολέμιοι πώρω- 
ο»στησονται; κῶς οὐκ ἐξέπλωσας τῶν Φρενῶν, σεωυτὸν 
- διαφθείρας". Ὁ δὲ sim E Ei μὲν τοὶ ὑπερετίθεα 
»τὰ ἔμελλον ποιήσειν, οὐκ, d με περιεῖδε" νῦν δ᾽ ἐπ᾿ 15 
ἐμεωυτοῦ Ὁ βαλόμενος, ἔπρηξα. ἤδη ὦ ὧν, ἣν pa τῶν σῶν 
»»δεήση» αἱρέομεν Βαβυλῶνα. Ἐγὼ μὲν γώρ. ὡς ἔχω, 
»»Αὐτομολήσω ἐς τὸ τεῖχος. καὶ Φήσω πρὸς αὐτοὺς, 
,& ὑπὸ σεῦ τάδε πέπονθα" καὶ δοκέω, πείσας σφέας 
»TaUra ἔχειν οὕτω, τεύξεσθα, στρατιῆς. σὺ δὲ, ἐπ᾽ 30 


me ἑέα adfecit , sed ego ipse, indignatus Assyriis 
Persas deridentibus. 'Tum Darius; O miserrime ho- 
minum , ait; foedissimo facto pulcerrimum nomen 
imposuisti, quum fe profitearis propter hos,quos 
obsidemus , te ipsum tam insanabili modo adfe- 
cisse. Quo vero pacto, stulte, quod tu ita muti- 
latus sis, eo cittus in potestatem redigentur ho- 
Sfes? "nne mente es alienatus , qui te ita perdidi- 
&ti ? Respondit ille: Zffqui , δὲ tecum communicas- 
sem quae facturus eram, tu me prohibuisses: nunc 
privato id feci consilio. Iam ergo, niei tu nobis 
defueris , capiemus Babylonem. Nam ego , tta ut 
sum adfectus, ad murum pro transfuga rne con- 
feram, dicens a te me haec esse passum: et puto, 
Quum rem ita se habere illis persuasero., exerci- 
tum mihi commissum iri. Tu vero, a quo die ego 


276, 51. 
» ἧς dy ἡμέρης ἐγὼ ἐσέλθω ἐς τὸ τέχος. ἐπὸ τἀύτης 
»» £6 δεκώτην ἡμέρην. τῆς σεωυτοῦ στρατιῆς. τῆς οὖ- 
» δεμίη ἐσται der ἐπολλυμέ νης» ταύτης χιλίους τά- 
»»ζον κατὰ τὰς Σεμιράμειος καλεομέ yag πύλας" μετὰ 
286506 αὖτις, ὠπὸ τῆς δεκάτης ἐς ἑβδόμην, ἄλλους μοι 
»»τῶξον δισχιλίους κατὰ τὰς Νινίων καλεομένας TU- 
nag εἰπὸ δὲ τῆς ἐβδόμης διαλείπειν εἴκοσι ἡμέρας, 
5 Xa ἔπειτά ἄλλους κάτισον, ἐγαγων κατὰ Ta Χαλ- 
»» δαίων καλεομένας πύλάς, τετρακισχιλίους. ἐχόντων 
30»»δὲ μήτε οἱ πρότεροι μηδὲν τῶν αἰμυνούντων., μήτε, οὗ-- 
»»ΤοΙ» “πλὴν ἐγχειριδίῶν' WroüTo δὲ ἐῶν ἔχειν. μετὰ à 
» Τὴν εἰκοστὴν ἡμέρην » ἰθέως τὴν μὲν ἄλλην στρατιὴν 
» κελεύειν πέριξ προσβάλλειν πρὸς τὸ τεῖχος; Πέρσας 
d μοι τάξον xard τε τὰς Βηλίδας καλεομένας πυ.- 
35,» λας καὶ Κισσίας. εἰς γὰρ ἐγὼ δοκέω, ἐμέο μεγά- 


murum ero ingressus , decimo inde die de iila co- 
. piarum tuarum parte, cuius iacturam minime 
' aegre laturus sis, mille homines contra portam 
colloca quae Semiramidis vocatur. Deinde rursus 
septimo die ab illo decimo, alios bis mille contra 
Niniam , quae vocatur, colloca portam. 44b hoc 
vero septirno die intermitte dies viginti, deinde 
quater mille contra Chaldaeam , quam vocant, duc 
portam , ibique locum capere iube. Nec vero prio- 
res , neque ht , aliud quo se tueantur habeant prae- 
ter gladios: hoc uno telo armati sint. Post illum 
vero vicesimum diem continuo reliquum exercitum. 
iube murum circumcirca adgredi: Persas autem 
mihi ad Belidam, quam vocant, et ad Cissiam 
colloca portam. Nam, ut equidem puto, post- 


188 HERODOTI HISTOR. III. 


»Àd ἔργα οἰποδεξαμένου, τώ τε ἄλλα ἐπιτράψονται 
» tui Βαβυλώνιοι, καὶ δὴ καὶ τῶν πυλέων τὰς βα- 

»»λανάγρας. τὸ 2 ἐνθεῦτεν, ἐμοί τε καὶ Πέρσῃσι με- 
29 λήσει τὰ d&i ποιέειν.“ 


156 Ταῦτα ἐντειλάμενος, ἤϊε ἐπὶ τὰς πύλας" ἐπιστρεῷό- 


μόνος, ὡς δὴ ἀληθέως αὐτόμολος. ὁρέοντες δὲ ὠπὸ τῶν 
πύργων οἱ Xe τοῦτο τεταγμένοι, κατέτρεχον κάτω" 
καὶ ὀλίγον τι παρακλίναντες τὴν ἑτέρην πύλην» eipa- 
τεὸν τίς τε LL καὶ ὅτευ δεόμενος ἥ ἥκοι. ὃ δὲ σφι ἦγό- 
eut. ὡς εἴη τε Ζωπυρος, καὶ αὐτομολέοι ἐς ἐκείνους. 
ἦγον δὴ Id οἱ πυλουροὶ, ra Dre aic ἤκουσαν ; ἐπὶ τὼ 
$oya τῶν Βαβυλωνίων. καταστὰς δὲ €T αὐταὶ, κα- 
τοιετίζετο., Φὲς ὑπὸ Δαρείου πεπονθέναι τὰ ἐπεπόνθεε 
US ἑωυτοῦ" παδέειν δὲ ταῦτα διότι συμβουλεύσαι οἱ 
εἰπανιστάναι τὴν στράτιὴν» ἐπεί τε οὐδεὶς πόρος ἐφαί. 


Quam praeclara edidero facta , et reliqua meae fidei 
committent Babylonii , et portarum obices, Exin- 
de meum erit et Persarum, curare ut quae ex usu 
sint faciamus. 

(156.) Haec postquam mandavit, ad portam per- 
rexit; subinde retro conversus , tamquam vere trans- 
fuga. Quem ubi conspexerunt qui in turribus specu- 
landi caussa stationem habebant, raptim descendunt, 
et paululum reclinatá alterá portae δ]ὰ interrogant, 
quis sit, quave caussá adveniat? Et ille, Zopyrum 
se esse , dixit, e£ μέ transfugam ad eos venire. Quo 
audito, portae custodes in curiam Babyloniorum 
eum duxerunt: ubi coram senatu constitutus , sortem 
suam deplorans, ait, 2 Dario se haec (quae sibi ipse 
juflixerat) esse passurn , eo quod illi suasisset abdu- 
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477, 83. 

di τῆς ἁλώσιος. E Νῦν τε, ἔφη λέγων, ἐγὼ ὑμῖν, 

»ὦ Βαβυλώνιοι, ἥκω μέγιστον ὠγωβόν, Δαρείῳ ὃς 

» Καὶ τῇ στρατιῇ καὶ Πέρσῃσι μέγιστον κακόν. οὐ ydo 
155,05. ἐμέ γε ὧδε λωβησάμενος, καταπροΐξεται" ἐπί- 

»σταμᾶι δ᾽ αὐτοῦ πάσας τος διεξόδους τῶν βωυλευ- 

»»ματαν"" Τοιαῦτα ἔλεγε. οἱ δὲ Βαβυλώνιοι ὁρέοντες 157 

ἄνδρα τῶν ἐν Πέρσῃσι δοκιμώτατον j ῥινός τε καὶ ὦτων 


ἐστερημένον , μάστιξί τε καὶ αἵματι ἐἀναπεφυρμένον . 
πάγχν ἐλπίσαντες λέγων po ἀληθέα, καὶ [σφι ἥκων 
5 M m ἐπιτρώπεσθαι € ἑτοῖμοι ἔσαν τῶν ἐδέετο σφέων. 
ἐδέετο δὲ στρατιῆς. Ὁ δὲ, ἐπεί τε αὐτέων τοῦτο παρέ- 
λαβε, ἐποίεε τά περ τῷ Δαρείῳ συνεθήκατο. ἐξαγα- 


γον γάρ τῇ δεκάτῃ ἡμέρη τὴν στρώτιῆν τῶν Βαβυλω- 
Way, καὶ κυκλωσάμενος τοὺς χιλίους, τοὺς πρώτους 


cere exercitum , quandoquidem nulla via capien- 
dae urbis ostenderetur. Et nunc ego (sic dicere 
perrexit) ad vos, Babylonii , venio, maximo vobis 
commodo futurus , Dario autem eiusque exercitu 
et Persis maximo detrimento. Nec enim nimirum 
impune ille feret, qui hoc me modo mutilavit : ex- 
ploratas autem. habeo omnes consiliorum ipsius 
vias. (157.) Quae ubi ille locutus est, videntes 
Babyloniit virum inter Persas nobilissimum, naribus 
auribusque mutilatum, et cruore ex flagellis inquiua- 
tum, prorsus existimaverunt vera cum dicere, ct ut 
socium sibi advenire. Itaque parati erant ei indul- 
gere quae ab ipsis postulasset; postulabat autem ar- 
matorum manum. Tum vero ille, postquam copias 
impetravit, ea facere instituit de quibus illi cum Da- 
rio convenerat. Decimo dic, educto Babyloniorum 
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ἐνετείλατο Δαρείῳ τάξαι, τούτους κατεφόνευσε. μά- το 
ϑόντες δέ pa οἱ Βαβυλώνιοι τοῖσι ἔπεσι τὰ ἔργα "σα- 


φεχόμενον ὁμοῖα, πάγχυ περιχαρέες ἐόντες. » σῶν δὴ ὁ ἕτοϊ- 
μοι ἔσαν ὑπηρετέειν. ὁ δὲ, διαλιπὼν ἡμέρας τὼς συγ- 
κωμένας, αὖτις ἐπιλεξάμενος τῶν Βαβυλωνίων ; ἐξη- 
dyarys καὶ κατεφόνευσε τῶν Δαρείου στρατιωτέων τοὺς 15 
δισχιλίους. ἰδόντες δὲ καὶ τοῦτο τὸ ἔργον οἱ Βαβυλώω- 
na, πάντες Ζωπυριν εἶχον o στόμασι αἰνέοντες. ὁ δὲ, 
αὖτις διαλιπῶν τῶς συγκειμένας ἡμέρας, ἐξήγαγε ἐς 
τὸ προειρημένον" καὶ κυκλωσάμενος xri inue τοὺς 
τετρακισχιλίους. ὡς δὲ καὶ τοῦτο κατέργαστο, πώτα 20 


δὲ ἣν ὦ τοῖσι Βαβυλωνίοισι Ζώπυρος » καὶ στρατάρ- 
188 χης τε οὗτος σῷι καὶ τειχοφύλαξ οὐπεδέδεκτο. , Heer 


βολὴν δὲ Δαρείου κατὰ τὰ συγκείμενα, ποιευμένου σέ- 
pil τὸ τεῖχος, ὠδαῦτα ϑὴ πάντα τὸν δόλον 0 Ζώπυρος 


exercitu mille illos, quos primos certo loco locarc 
mandaverat Dario, circumdatos interfecit. Iamque 
intelligentes Babylonii, factis eum verba aequare, 
in omnibus ei parere erant parati. Tum ille, inter- 
iecto dierum numero de quo convenerat, iterum 56- 
lectos Babyloniorum eduxit, et bis mille illos, quos 
supra dixi, Darii milites interfecit. Igitur hoc ctiam fa. 
ctum ubi viderunt Babyloni: , omnium ore Zopyrus 
celebrabatur. At ille rursus, intermisso definito dic- 
rum numero, in locum constitutum copias eduxit, ct 
circumdatos quater mille interfecit. Qua denuo re ge- 
sta, iam omnia Zopyrus apud Babylonios crat, et 
imperii summa et muri custodia eidem permissa est. 
(152.) Deindc vero, ut ex cómposito Darius murum 
circumcirca oppugnare est adgressus, ibi tum Zop y. 
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478, 
ἐξέφαινε. οἱ μὲν γὰρ Βαβυλώνιοι ἀναβάντες ἐπὶ τὸ 
δ τῆχος» ἠμύνοντο τὴν Δαρείου στρατιὴν προσβάλλου- 
cav ὁ δὲ “Ζώπυρος τάς τε Κισσίας καὶ Βηλίδας κα- 
λεομένας πύλας ἀναπετάσας, ἐσῆκε τοὺς Πέρσας ἐς 
τὸ τεῖχος. τῶν δὲ Βαβυλωνίων οἱ μὲν εἶδον τὸ ποιηθὲν» 


οὗτοι ἔφωγον ἐς τοῦ Διὸς τοῦ Βήλου τὸ ier $i δὲ οὐκ 





1080», i ἔμενον ἐν τῇ ἑωυτοῦ τάξι ἕκαστος, ἐς ὃ δὴ καὶ 


οὗτοι ἔμαθον προδεδομ μένοι, 

Βαβυλων μὸν γυν οὕτω τὸ δεύτερον αἱρέθη. Aag δὲ 
ἐπεί τε ἐκράτησε τῶν Βαβυλωνίων, τοῦτο μέν σῷεων 

RJ by DESI / ν 
τὸ τεῖχος περιεῖλε, καὶ τὰς πύλας πάσας ὠπέσπασε 

Pow Duy Kane n 2 
τὸ ve πρότερον ἑλων Κῦρος τὴν Βαβυλῶνα, ἐποίησε 
5 τουτέων οὐδέτερον τοῦτο δὲ, ὁ Δαρεῖος τῶν ἀνδρῶν τοὺς 
κορυφαίους μάλιστα ἐς τρισχιλίους ὠνσκολύπισε, τος 
σι δὲ λοιποῖσι Βαβυλωνίοισι ὠπέδωκε τὴν πόλιν οἰκέειν. 


rus dolum universum nudavit. Nam, dum Babylonii 
conscenso muro repellere oppugnantem Darii exer- 
citum conantur, Zopyrus interim apertá Cissiá et Be- 
lidá portà Persas intra murum recepit. Quod factum 
qui viderunt Babylonii, hi in Iovis Beli templum 
confugerunt: qui vero non viderunt, in suo quisque 
manserunt ordinc , doncc et hi proditos se esse intel- 
lexerunt. 

(159.) Igitur hoc modo cap/a iterum Βα ὅγίοπ 
est. Darius vero, urbe potitus, et murum eius diruit, 
et portas omnes detraxit; quorum nihil Cyrus fcce- 
rat, postquam primum Babylonem cepit. Adhaec ex 
primariis civibus ter mille admodum € palis suspendi 
Darius iussit; reliquis vero Babyloniis urbem reddi- 
dit habitandam. Quo veromulieres haberent Babylo- 
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εἷς δ᾽ ἕξουσι γυναῖκας οἱ Βαβυλώνιοι, va «Qi γένια 
ὑπογίνηται, τάδε Δαρεῖος προῖδαν ἐπαοίησε᾽ Td γάρ 
ἑωυτῶν, ὡς καὶ xar doydc δεδήλωται, ἐπέκνιξαν 
ej Βαβυλώνιοι» τοῦ σίτου προορέωντες᾽ ἐπέταξε τοῖσι 
μ e L) ΄- 
περιοίκοισι ἐὔνεσι γυναΐκας ἐς Βαβυλῶνα κατιστάναι» 
ὅσας δὴ ἑκάστοισι ἐπιτάσσων, ὥστε πέντε μυριαίδων 
τὸ κεφαλαίωμα τῶν γυναικῶν wie ἐκ τουτέων δὲ 


160 τῶν γυναικῶν οἱ νῦν Βαβυλῶνιοι γεγόνασι. Ζωπύρου 


δὲ οὐδὼς ἀἰγαθοεργῆν 1 Περσέων ὑπερεβάλετο παρὰ Δα- 


ρείω κριτῇ » οὔτε τῶν ὕστερον γενομένων, οὔτε τῶν πρό-. 


τερον, ὅτι μὴ Κῦρος μοῦνος" τούτω ydp οὐδεὶς llso- 
σέων ἠξίωσέ κω ἑωυτὸν συμβαλέειν. ἸΠολλώκις δὲ 


Δαρεῖον λέγεται γνώμην τῆνδε ὡποδέξασθαι, εἷς βού- 
λοιτο ἂν Ζώπυρον εἶναι ἀπαθέα τῆς ναἰεικείης μᾶλλον , 


ἢ Βαβυλῶνάς οἱ εἴκοσι πρὸς τῇ ἐούσῃ προσγινέσθαι. 


nii, et soboles eis subnasceretur, (quandoquidem, 
ut initio expositum est, suas suffocaverant Babylonii, 
rei frumentariae consulentes) tali ratione initá Darius 
providit: circum habitantibus populis imperavit, ut 
mulieres Babylonem, certum cuique populo nume- 
rum definiens, mitterent. Ita mulierum summa, quac 
convenerunt, fuit millium quinquaginta; quibus e 
mulieribus prognati sunt qui nunc sunt Babylonii. 
(160.) Dario vero iudice, nemo Persarum, nec eo- 
rum qui ante , nec qui post fuerunt, melius de Persis 
meritus est quam Zopyrus , uno Cyro excepto: nam 
cum hoc se conferre nemo adhuc Persarum ausus 
est. Fertur autem saepius hanc sententiam declarasse 
Darius, male se, Zopyrum indigna illa mutila- 
tione non esse adfectum, quam viginti Babylones 
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979. 45. ᾿ 
ἐτίμησε δέ μιν. μεγάλως" καὶ yae δῶρά οἱ οἱ dia 
10 ἔτος ἐδίδου ταῦτα τά Πέρσῃσί ἐστι τιμιώτατα, * 
τὴν Βαβυλῶνώ οἱ ἔδωκε ἀτελέα νέμεσθαι μέχρι, τῆς 
ἐκείνου ζόης καὶ ἄλλα πολλὰ ἐπέδωκε. Ζωπύρου "δὲ 


τούτου γίνεται Μεγάβυῷς, ὃ ὃς ἐν Αἰγύπτῳ ἀντία Ae- 
γαίων καὶ τῶν συμμείχριν ἐστρατήγησε Μειγαβύβω 
15 δὲ τούτου yinras Ζώπυρος», ὃς ἐς ᾿Αλήγας αὐτομέλησε 


ἐκ Περσέων. 


ἹΣΤΟΡΙΩΝ 'HPOAOTOT T. 
sibi ad eam quae nunc est accedere. Magnifice si-, : 
tem illum honoravit: nam et munera illi συοίασηνξῳ 
tribuit ea , quae honorificentissima sunt apud Persas, 
et Babylonem eidem , quoad victurus esset, admini: 
strandam concessit, ita ut nullum tributum regi pen- 
deret; et alia multa insuper munera ei contilit. 
Zopyri huius filius fuit Megabyzus ille, qui in 
By pto dux exercitus fuit adversus Athenienses atque 
socios: huiusque Megabyzi filius fuit Zopyrus t 
qui ad Athenienses transfugit a Persis. 


FINIS LIBRI TEATII- 
HISTORIARBMUM HERODOTI. 


ierod. T. IH. P.I. N 





'HPOAOTOT 
XTOPION TETAPTH. 


Pd 
us 
ἃ 


3 


ui «MEAIIOMENH. 
Ἄδετα δὲ τὴν Βαβυλῶνος αἵρεσιν ἐγένετο ἐπὶ 







αὖ τοῦ Δαρείου ἔλασις. ᾿Ανδεύσης γάρ τῆς 
ἀνδράσι» καὶ χρημάτων μεγάλων συνιόντων » 

; μησε à Δαρίῶς τίσασθαι Σκύθας, ὅτι ἐκεῦοι πρό- 
A, ἐσβαλόντες. ἐς τὴν Maduap, καὶ νοήσαντες μά- 5 


τῷ» 1. 1. s. αὖ τοῦ nostra de coniectura. Vulgo omnes αὐτοῦ 
nf T7 
& 


Bc 
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(12 C. PTA Babylone, iam adversus Scythas ex- 
Vi. 

peditionem Darius suscepit. Quum enim viris floreret 

Aiia, et magnae redirent pecuniae, cupido incessit 

Darium poenas sumendi ab Scythis , quod illi, in- 

cursione facta in Medicam terram, et praelio victis 


Scythae superioris Asi: 
persequentes Cimmeri 
Medos imperio exue 
tum imperaverant A. 
octo et viginti annos d. 
interiecto tempore in p: 
non minor, quam M. 
runt enim occurrentem. 
Scilicet uxores Scytha: 
ris spatium domo abe 
consuetudinem. (2.) 
cant Scythae, lactis cau. 
Bent vero lac hoc'modo 
simillimas; quibus in equ 










DOTI HISTOR. IV. 


sis ore; et dum alter sufllat, alter mulget. Id ea 
288 sc facere aiunt, quod venae equarum ita infla- 
tae: repleantur, etdeprimantur ubera. Postquam emul- 
sere lac, in cava vasa lignea infundunt, illudque 
taecorum σρετᾶ, circum vasa collocatorum, agitant: 
fum, quod supernatat, id desuper exhauriunt, ex- 
quisitius aestimantes; quod subsidit, minoris aesti- 
mant alterodifuius operae caussa, quemcumque bello 
capiunt Scythae, eum excaecant: nec enim aratores 
sunt, sed pastores. (3.) Ex bis igitur servis et ex 
(harum uxoribus prognata crat iuventus: qui, 
jgnit& sua origine, illis ex Mcdia redeuntibus sese 
opposuerunt. Ac primum quidem regionem intercc- 
perunt latà ductà fossá , quae a Tauricis moutibus ad 


»ηἡμετέροισι pad 
»ymptia , καὶ 
»delsuey. νῦν ὧν μοὶ 
aS punti Aa Bor 
»cCrrya, ἰέναι dé 


murque ; εἰ, illos si 
de imperabimus. 1 
sagittis , unumgi 

sumere equi sui , à 


nostrüm et ex, 
si nos viderint arz 
intelligent. servos 
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I aadrarr οἱ Σκύθαι, ἐποίευν ἐπιτελέα. οἱ δ᾽ dx- 
τῷ γινομένῳ, τῆς μεέχης τε ἐπελιίβοντο, 
ἔφωγο. Οὕτω οἱ Σκύθαι τῆς τε ᾿Ασίης ἦρξαν, 
alim αὖτις ὑπὸ Μήδων, κατῆλθον τρόπῳ 
ἐς τὴν σφετέρῃ. τῶν δὲ εὔτκα ὁ Δαρίϊος rra- 
» συνήγειρε ἐπ᾿ αὐτοὺς στράτευμα. 

Ὃς δὲ Σκύλαι λέγουσι, nim ἀπώταν iier 
τὸ σφέτερον Τοῦτο δὲ γενίσθαι dés. ἄνδρα γωΐ: 
4 πρῶτον ἐν τῇ yy ταύτῃ, ἐούσῃ ἐρήμῳ, τῷ οὔνο- 
MP Tier τοῦ δὲ Ὑαργιτάου τούτου τοὺς 
lag λέγουσι εἶναι, ipa μὲν ei σιστεὶ Myers; 

δ' ὧν, Δία τὸ καὶ Βορυσθένεος τοῦ ποταμοῦ 












verunt Siytbae, effecta dederunt: et illi, per- 

lilii facto, omiss& pugnàá, fugam arrípuerc. Ita Sey- 

» Asiae imperio potiti, rursusque a Medis eiecti, 

hm in terram isto modo rediere: eáque caussá 

peus ab illis sumere cupiens Darius , exercitum 
jus eos contraxit. 

5.) Scvrn AE; ut ipsi aiunt, gens sunt novissima 
omaium: originemque gentis hanc fuisse narrant. 
Primum hominem in illa terra, quae deserta tunc fuis- 
set, natum esse, cui nomen fuerit Targitaus. Huius 
"TTargitai parentes fuisse aiunt, parum mibi credibilia 
narrantes, aiunt vcro utique, Iovem ct Borysthenis 
ffhvii filiam. Tali igitur gencre ortum esse Targi- 
fàum: huic autem filios fuisse tres, Leipoxain, et 
Arpozain, minimumque natu Colaraim. His reg- 
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580,70. Y 
10 τούτων ἀρχόντων, ἐκ τοῦ οὐρανῦ ulia 
ποιήματα, dor τε καὶ ζυγὸν καὶ σάγαριν 
λην, πεσέειν ἐς τὴν Peri καὶ τῶν ἰδόντα. 
τὸ πρισβύτατον, devo ἰέναι» βουλόμενον αὐταὶ ἣ 
Bé τὸν δὲ χρυσὸν. ἐπιόντος, καίεσθαι" à X 









τέρους ἀδελφιοὺς, πρὸς ταῦτα συγγνόντας; τὴν βα:. 
σιληὴρ πᾶσαν παραδοῦναι τῷ νεωτάτῳ. ᾿Ἀπὸ μὴ ὁ 
Δεικοξαῖος γεγονέναι τούτως τῶν Σαυδέῳν; ji 


Ts γένος καλέονται" πὸ δὲ τοῦ μέσου "Apri 
ὦ Κατίαροί τε καὶ Τράσπες rod ; 





- - 
VL 5. τοὺς βασιλῆας vet, libri omnes. τοῦ i βασιλῆος edd is 
ent. ex coniect, τοὺς βασιληΐονς coni. Wess. K 





nanlibus, de coelo delapsa aurca instrumenta, afa 
frum et iugum et bipennem:et phialam, decidille 
in Scythicam terram. Et illorum natu maxim 
qui primus conspexisset , propius accedentem capelé 
ista voluisse ; sed, €o accedente, aurum 'arsisse. Qt 
digresso, accessisse alterum, et itidem arsisse aurum; 
Hos igitur ardens aurum repudiasse; accedente veto: 
natu minimo fuisse exstinctum , huncque illud: ido: 
mum suam contulisse: qua re intellecta, fratres má-, 
ijores ultro universum regnum minimo natu tradiz 
disse. (6.) Iam a Leipoxai progenitum esse aiuni 
illum Scythicum populum, qui Muchatae vocantur i 
ἃ medio vero fratrum hos, qui Catiari et Traspica: 
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dra σύματασι δὲ εἶναι οὔνομα Σκολότευς, τοῦ βα- 
ec ὑπωνυμόν. Σκύδας δὲ Ἕλληνες AU md 
7: ἐγονύαι pi yUy σφεάς ὧδε λέγουσι οἱ Σκυύβαι' fria 
ke ἐπεί m γεγόνασι, τὰ σύμπαντα λέγουσι εἶγαι 
en τοῦ πρώτου βασιλῆος Τάργιτάου ἐς τὴν Δαρείου 
iy τὴν ἐσὶ σφίας, χιλίων οὐ πλέω, ἐλλαὶ τοσ-- 

αὖτα. To δὲ χρυσὸν τοῦτον τὸν ἱρὸν Φυλάσσουσι οἱ 
ἐσιλῆες ἐς τὰ μάλιστα, καὶ ϑυσίῃσι μεγάλῃσι ἱλα- 
«όμενοι | μετέρχονται ἀνὰ πᾶν ἔτος. ὃς δ' ὦ ἔχων τὸν 
χρυσὸν τὸν ἱρὸν i τῇ pri ὑπαίθριος κατακοιμηδῇ , οὗ- 
τος λέγεται. ὑπὸ Σκυβέων οὐ διανιαυτίζων" δίδεσθαι δέ 
οἱ διὰ τοῦτο ὅ ὅσα ἀν ἵππῳ ἐν ἡμέρῃ pa περαλάσῃ au- 
. Τῆς δὲ χόρης ἐούσης μεγάλης. τριφασίας, τὰς 


ias τῶσι παιφὶ τοῖσι ἑωυτοῦ καταστήσασθαι 


- 







en 


ἃ nàfu minimo vero Reges, [sive Regios] qi Pa- 
r(istae nominantur: uniyersis vero commune no- 
zÜpn esse Scolotos , de regis nomine. Scythas vero 
Graeci nominarunt. (7.) Hac igitur origine se ortos 
aiunt Scythae: annos autem, ex quo ortum cepissent, 
ἃ primo rege Targitao usque ad Darii in Scythiam 
transitum, in universum elapsos aiunt mille admo- 
düm, non atuplius, sed hunc ipsum annorum nume- 
' zum. Sacrumautem illud aurum custodiunt Reges sum- 
mà curá ; et quotannis conveniunt, maioribus sacrifi- 
ciis illud placantes. Dicuntque Scythae, si quis festis 
illis dicbus aurum hoc tenens obdormiverit sub dio, 
hync non transigere illum annum; ob camque cau- 
sàm dono ei dari tautum , quantum ille uno die equo 
vectus circumire potuissct. Quum sit autem ampla ter- 
78, tria regna aiunt Co/azain filiis suis constituisse; 
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285, 100. 
Κολάξαῖν" καὶ τουτέων μίην μεγίστην impio 
τὸν χρυσὸν Φυλάσσεσθαι. Τὰ ith: 
135 giy λέγουσι ἄνεμον τῶν ὑπεροίκων τῆς zplrg s αὐκὶ 
εἶναι iri προσωτέρω οὔτε ὁρῶν, οὔτε δαξιίναι, υ 
e πεχωμένων' πτερῶν γάρ καὶ τὴν γῆν καὶ τὸν 
εἶναι πλέον, καὶ ταῦτα εἶναι τὰ ἀποκληΐοτα τὴν 
ἡΣ κύϑα: μὲν ὧδε ὑπὲρ σφίων τε αὐτέων, καὶ τῆς, L8 
en τῆς κατύπερθε λέγουσι" Ἑλλήνων δὲ si τὸν IL 
Toy οἰκέοντες, ὧϑε. Ἡρακλία, ἐλαύνοντα τὰς T aei 
vt βοῦς, ὠπικέσθαι ἐς γῆν ταύτην ἐοῦσαν ἐρήμην; ΝΗ 
5 τινα νῦν Σκύθαι vi Γεηρυόρεα δὲ οἰκέειν pte 
Tlórrov ads mid τὴν οἱ Ἕλληνες λέγουσι. 
Sua» νῆσον, τὴν πρὸς Τηδέίροισι τοῖσι ἔξω "Hase 
στηλέων ἐπὶ τῷ ᾿Ωκεανῷ. τὸν δὲ ᾿Ωκεανὸν ἐν τὴ 
λέγουσι, dard ἡλίου ἀνατόλέων ἀρξάμενον, yir dup 


ex eisque unum regnum fecisse maximum, inquo au- 
rum illud servetur. Quac loca versus septen! 
sita sühf supra eos qui superiores Scytbiae partes! es 
colunt, ea ulterius spectari aut peragrari "non 
aiunt, propter diffusas plumas: plumis enim et te 
etaérem esse óppletum, hisque intercludi 

(8.) Ista quidem Scythae de se i| 
ne quae supra ipsorum ditione 
Graeci vero ultra Pontum. TBabitantes hi ecce. 


aile deseriam i» 


autem 
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mirar Meo. i "ye δὲ οὐκ ἀποδεικνῦσί. ἐνγεῦτο τὲν 10 
ie. ἐπικέσθα; d. ἐς τὴν νῦν Σκυδήν χρόρην καλεο- 


n. . καταλαβεῦ γὰρ αὐτὸν χειμῶνα τε καὶ κρυμάν' 
T ον δὲ τὴν λεογτῆν, κατυπγῶσαι" τὰς δέ au 
A » τὰς daro τοῦ ἅρματος, νεμομένας ἐν τούτω 
χρόνῳ ἀφανισθῆναι Suo τύχῃ. Ὡς δ᾽ ἐγερθῆναι 15 
"Ἡρακλέα, δίζησθαι" πάντα δ τὼ τῆς χώρης ἐπε- 
Bains, τέλος ἐπικέσθαι ἐ ἐς τήν Ὕλαίν. καλεομένην 
y ἐγδαῦτα δὲ αὐτὸν εὐρεῖν ἐν ἄντρῳ μεξοπιρβενόν τὰ 
"Eagóray διφυέα' τῆς Td ὶ uy ἄνω ἀπὸ τῶν γλουτέων, 5 
eve γυναικός" ταὶ δὲ ἔνερθεν, ὄφιος. ἰδέντω δὲ καὶ 
ϑνυμάσαντα,,. ἐπείρεσθαί p si κου idoj Y ἵππους πλα- 
Ἰωμέναρ' τὴν δὲ aai, ἑωυτὴν ἔχειν, καὶ οὐκ ὠποδα- 
δε ἐκείνῳ πρὸ ἢ οἱ μεχϑῆναι' τὸν δὲ Ἡρακλέα pac 
A esc 
diggumBuere ferram, verbis quidem adfirmant, rc 
antem ipsa non demonstrant. Inde igitur Herculem 
eam regionem, quae Scythia nunc vocatur, perve- 
. Nempe, ingruente tempestate geluque, quum 
adducta super se pelle leonina obdormivisset, equas 
de curru ipsius, interim pascentes, divina quadam 
sorte evanuisse. ( 9.) Tum Zerculem , ubi experge- 
fáctus est, quaesisse equas; εἰ, peragrata universa 
regione, postremo in Hylaeam (Sylvosam) quae 
vocatur terram pervenisse , ibique in antro semivir- 
ginem quamdam Echidnam (viperam) invenisse 
müxíae naturae: superiora quippe, inde a natibus, 
forminae fuisse, inferiora vero serpentis. Hanc quum 
édnspexisset miratusque esset, quaesisse ab ca, az 
equas alicubi vidisset oberrantes? Cui illam, se 
4psam eas habere, respondisse; nec vero illi reddi- 








» αἰ 


9» 


w. MELPOM EN:E^ a5 


994, 59. 
10 ϑῆναι ἐπὶ τῶ μισθῷ, TOUTOI. κεύην τὰ δὲ. ὑπερβῶλέ. 
σθαι τὴν ἀπόδοσιν τῶν ὕσπων, βουλομένην ὡς Ἔ 


στον χρόνον συνεῖναι τῷ Ἡρακλέϊ᾽ καὶ τὸν, κομισ' Με- 
γον, ἐθέλειν ἀπαλλάσσεσθαι. τέλος δὲ, dodi 
αὐτὴν εἰπεῖν » Ἴσπους μὲν δὴ ταύτας 
15 ἐνθάδε, d ἔσωσα τοι ἐγώ" σῶστρά τ σὺ "e; 
»ἐγὼ ydo ἐκ σεῦ τρεῖς παῖδας ἐ £29. TOUTOUS ; id 
» γώανται τρόφιας, ὃ τι χρὴ. ποιέειν» ἐξηγέο dn. 
» ade) dime aD χρόρης γάρ τῆσδε xA τὸ κράτος 
» αὐτὴ» εἴτε ἀποπέμπω παρὰ et. Τὴν μὲν δὴ ταῦ 
20 T& ἐπειρωτῶν᾽ τὸν δὲ λέγουσι πρὸς ταῦτα AB 
» Ἐσεάν ἀνδρωθέντας ἴδηαι τους meidas , rdÀ s 
»σα οὐκ d μαρτάνοις. τὸν μὲν d ὁρῷς αὐτέων᾽ 


»TO τόξον ὧδε βιαπινόμενν, καὶ τῶ ᾿ ζωστῆρι" ἔτι 


tlli 


£Auram , nisi secum concubuiseet. — Et Hercilpsm 
hac mercede cum illa coiisse: at illam distulisse 
equarum redditionem, quum cuperet quam diuti$- 
sime consuetudinem cum Hercule habere. Ad 
mum, quum hic cuperet receptis abire equis, reddi- 
tis illis dixisse cam: J7as equas , quum huc oc 
sent, Libi ego servavi: (uque servatarum sol. 
pretium. Concepi enim ez te tres filios: qui i quémdo 
adoleverint, quid iis faciam, » tu doce; hac-ne. im 
terra, cuius ego «οἷα teneo imperium , sedes illis 
tribuam; an ad te dimittam. Cui haec inte 
ganti, ilum in hunc modum aiunt respondisea: 
Postquam eos virilem videris aetate ingress 
recte feceris δὲ haecce institueris. Quem tu il. 
rum videris arcum hunc hoc modo tendentem ;; et 
hoc cingulo sese ita cingentem, ei hanc terram 
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Rand ταῖδι Gri v τοῦτον μὲν τῆσϑε τῆς χρίρης 
koh TonÜ* ἘΣ d ceris τῶν ἡ ἔργων τῶν ἐν 25 
λ μαι λίπηται, ἔκπεμπε ἐκ τῆς χώρης. καὶ ταῦ- 
musica, αὐτή τὰ εὐφμωίαι, καὶ vd ὑντέταλ- 
ποιήσεις.“ Τὸν μὸ δὴ sip τῶν τόξων 
3 dre e yd δὲ utin ron Ἡρακλέα, καὶ τὸ 
dorrite προδέξαντα, παραδοῦναι τὸ τόξον τε καὶ 
ortis, 0 ywra ἐπ᾿ dxp τῆς συμβολῆς φιάλιν 
er Mira δὲ, ἀπαλλάσσεσθαι. τὴν δ᾽, ἐπτί οἱ 6 
τοὺς παῖδας ὠϑροδῆναι, τοῦτο μέν σφι wi- 
ϑέσθαϊ" τῷ μὲν, we d αὐτέων" 34 


My ES 
μένην Trai τὰ ἐντεταλ- 
o. μέν οἱ ; παίδων, τόν τε E^. 







10; 








fiue habitandam; qui vero haec , quae dico, fa- 
cere non potuerit, eum ex hac terra emitte. Hoc 
ubi feceris , et ipsa laetaberis εἰ mandata mea per- 
ris. (10.) Herculem igitur altcrum ex arcubus 
(Ros enim ad id tempus gestasse) adduxisse, et ap- 
tandi cinguli rationem praemonstrasse: traditoque 
d&jn et arcu et cingulo, quod in extrema commis- 
sura auream habuisset phialam; abiisse. Tum illam, 
itquam filii ex ea nati ad virilem pervenissent aeta- 
m, nomina primum cis imposuisse; uni, Agathyrso ; 
i, Gelono; novissimo, Scythae: deinde dati man- 

dati memorem, exsecutam esse mandata. Et duos 
quidem cx filiis, Agathyrsum et Gelonum, quum 
proposito certamini impares fuissent, terr exces- 
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βληθέντας ὑπὸ τῆς γειναμένηρ' τὸν δὲ ulraroy P 
τέων Σκυύδν, ἐπιτελέσαντα, καταμεῖναι ἐν τῇ ἢ χϑῷ. 
15 καὶ daro μὲν Σκύϑεω τοῦ Ἡρακλύος γιέσθαι τοὺς ay 


βασιλῆας γινομένους Σχυθέων᾽ dao δὲ τῆς (D 

ἔτι καὶ ἐς τόδε Φιάλας ἐκ τῶν ζωστήρων Φορέειν I 
Sag. τὸ δὴ μοῦνον μηχανήσασθαι τὴν μητέρα 

ταῦτα δὲ Ἑλλήνων οἱ τὸν Πόντον οἰκέογτες λέ 

Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος λόγος, ἔχων ὧδε, τῷ mU MP 

λεγομένῳ αὐτὸς πρόσκειμαι. Σ κύδας τοὺς pads; δ. 
οἰκέοντας ἐν τῇ Ασίῃ, πολέμῳ πεισθέντας ὑπὸ | MAR 
σαγετέων , omoia διαβάντας mer αμὸν ᾿Αράξια, i5 


5 γὴν τὴν Κιμμερίην" τὴ ya νῦν νέμονται στα, Σκύθαι, ὦ 
τὴ λέγεται τὸ παλαιὸν εἶναι Κιμμερίων. τοὺς δὲ κᾷ- 
μερίους » ἐπιόντων Σ,κυβέων, βουλεύεσθαε, εἰς στρατοῦ 


sisse , a matre expulsos. Natu vero minimum eorum, 
Seytham , qui rem perfecisset, in terra illa mansisse: 
ab illoque Scytha, Herculis filio, genus ducere qui- 
cumque dein reges fuerint Scytharum; et ab illa phig- 
la Scythas ad hanc usque aetatem phia]as gestare ex 
cingulo suspensas. Hoc igitur solummodo matrein 
huic Scythae parasse. Et haec quidem Graeci narrabt. 
Pontum adcolentes. E OF 
( 11.) Est vero ctiam alia narratio, ita habens; E: 
potissimum equidem adsentior. Scilicet » Scythas: a 
zuades ( pastores) Asiam incolentes, belío pressdi a. 
Massagetis, traiecto Araxe fluvio in terram ebiidge 
Cimmeriorum: quam enim nunc terram Scythae 
nent, ea olim Cimmeriorum fuisse traditur. Cimmeríos 
autem, invadentibus terram ipsorum Scythis, quum 
delibcrarent, utpote ingente irruente exercitu ; diver- 
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dori μεγάλου" καὶ δὴ τὰς γνοίμας σφέων κεχω- 
n ras, ἐντόνους ie ἀμφοτέρας, ἐμεώω δὲ τὴν τῶν 
ojo τὴν μὲν γ yae δὴ τοῦ δήμου Φέρειν γνώμην» ὡς 10 
e πρῆγμα D pdt πρὸς πολλοὺς δεό. 
d «κιρδυνεύειν' τὴν δὲ τῶν βασιλήων, διαμάχεσθαι 
"A. δ τῆς s xao τοῖσι ἐπιοῦσι. οὔκων δὲ ἐθέλειν πείθεσθαι 
| mou βασιλεῦσι τὸν δῆμον; οὔτε τῷ 3 δήμῳ τοὺς βα- 
jure . τοὺς μὲν δὴ ἀπαλλάσσεσθαι βουλεύεσθαι ἐμα- 15 
T , n: xpen παραδόντας τοῖσι ἐπιοῦσι" τοῖσι δὲ βα- 


TARUC δόξαι d ἐν τῇ ἑωντῶν κεέεσῆαι ἀποθανόντας. μηδὲ 
Ds" φίυγειν τῷ δήμῳ" “λογισαμένους ὅσα τε ἐγαβὰ 
TN Ó Ar, , 


bia καταλαμβάνει ai; δὲ δόξαι cQ ταῦτα, δια- 20 


eséiras καὶ i ὐριμὸν ἰσους γενομένους, μάχεσθαι πρὸς 
ἐλλήλων καὶ τοὺς μὼ, ὠποβανόντας πάντας ὑπ᾽ 












sas; abiisse in sententias; fortiter quidem propugna- 
tans utramque, fortiorem vero eam pro qua reges 
stábant. Populi enim fuisse sententiam, excedendum 
terrá , neque adversus plures adeundum periculum: 
régum vero, pro terra utique dimicandum cum inva- 
dentibus. Atqui nec regibus populum voluisse parcere, 
ges populo. Itaque his fuisse constitutum , non 

"ἃ pugná abire, et invadentibus permittere ter- 

45 regihus vero placuisse, sua potius in patria oc- 
ifibentes sepeliri, quam cum plebe aufugerc; repu- 
tes quantis bonis essent fruiti, et quantis. malis se 

! iri consentaneum esset, si ex patria profu- 

idsent. Talis quum fuisset utrorumque sententia, di- 
ES egninibes numero utrimque paribus, inter se 
mufao: pugnam civisse; ct hos quidem, qui a regum 
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ἑωυτῶν, ϑάψαι τὸν δῆμον τῶν Κιμμερίων Pani: " 
ταμὸν Τύριν᾽ καί σφεων ἔτι δῆλός ἐστι ὁ spe. A 
abiperras di, οὕτω τὴν ἔξοδον ἐκ τῆς χώρης ποιέεσθμῳ 
Σκύθας δὲ ἐπελθόντας, λαβν ἐρήμην τὴν lon j 
νῦν ἔστι d ἐν τῇ Σκυθικῇ Κιμμέρια τείχεα, ἢ 
δὲ Τρρθμήϊα Κιμμέρια᾽ ἔστι δὲ καὶ χώρη οὔνομα 
μερί ἔστι δὲ Bier, Kyapioos καλεόμενορ,. 1 
5 yorraa δὲ οἱ Κιμμέριοι, φεύγοντες ἐς τὴν ᾿Ασῆν". 
Σκύθας, καὶ τὴν χερσόννησον κτίσαντες, ἐν τῇ 
Σινώπη πόλις Ἑλλαςς οἴκισται. Φανεροὶ δέ εἰσὶ" 
οἱ Σκύθαι διώξαντες αὐτοὺς, καὶ ἐσβαλόντες dg* 
τὴν Μηδικὴν, ἁμαρτόντες τῆς ὁδοῦ. οἱ μὲν ydo: 
oin aid τὴν παρὰ ϑάλασσαν ἔφευγον" οἱ. δὲ : 
Sai, ἐν δεξιῇ τὸν Καύκασον ἔχοντες, ἐδίωκον. "lg. 











partibus stetissent , a popularibus suis interfectos ei 
cunctos, sepultosque a plebe Cimmeriorum ad: ud 
fluvium, ubi ad hunc diem conspicitur illorum sepul- 
crum; quibus scpultis, plebem terrá excessisse ; 
venientes vero Scy/has desertam terram. 
(12-) Est autem ad hunc diem in Scythica. 









Cimmerios, quum a Scythis expulsi in . Asiam s 
perent, peninsulam illam colonis frequ eni 
qua nunc Sinope, graeca civitas, condita es 
que etiam , Scythas, quum illos perseque 


Medicam terram invaderent, a via τῇ 
rii enim fugiéntes, semper ER p 
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Vo i ἐς τὴν Μηδικὴν Ys» ἐς μεσόγαιαν τῆς ὁδοῦ 
μφ θέντες. οὗτος δὲ ἄλλος ξυνὸς Ἑλληνων τε xai βαρ- 
o ῥβέρων λεγόμενος λόγος εἴρηται. 
13 δὲ ᾿Δριστέης 0  Καυστρυβίου 3 dyyo Προκοννήσιος, 
Aio i ἔπια, ὠπικέσθαι ἐ ἐς Ἰσσηδόνας, Φοιβόλαμπτος 
* Ἰσσηϑόνων δὲ ὑπεροικέειν ᾿Αρμασποὺς, ἀν- 
ἐς μουγοφϑαλμουρ' ὑπὲρ 3 τουτέων, τοὺς χρυσοφύ.- 
xac Teorag τουτέων δὲ, τοὶ True κατή- 5 
λόντας ἐπὶ θάλασσαν. τούτους ὧν πάντας πλὴν Tm 
fleelo» ἐρξαντων ᾿Αριμασπῶν » αἰεὶ τοῖσι σλησιοχρροιδι 
Snriburda καὶ ὑπὸ μὴ ᾿λριμασπῶν ἐξωθέεσθα: ἐκ τῆς 
Ἰσσηδονας" ὑπὸ ὃὲ Ἰσσηδόνων, Σκυύβαρ' Kw 
δὲ, οἰκέοντας ἐπὶ τῇ veríg ϑαλασσῃ, V ὑπὸ  Σκυ- 10 
Sion πιεζομένους, ἐκλώπειν τὴν χώρην. Οὕτω οὐδὲ οὗτος 
14 συμφέρεται περὶ τῆς χαρης ταύτης Σκύδησι. — Kai ὅθεν 


sunt; Scythae vero Caucaso ad dextram relicto eos 
sunt persecuti , itinere in mediterranea converso. 
Maec est altera narratio, in qua referenda Graecis 
convenit cum barbaris. 

(13.) Sed M risteas, Caustrobii filius, Procon- 
nesius, in epico carmine ait, Phoebi instinctu se ad 
Jasedonas pervenisse; super Issedonibus vero habi- 
tare Arimaspos, homines unoculos; super his auri 
'eustodes Gr ypas ; ulterius Hyperboreos , ad mare 
pertinentes. Hos igitur cunctos, exceptis Hyperboreis, 

itio facto ab Arimaspis, bellum constanter inferre 

jtimis: et ab Arimaspis quidem sedibus suis pelli 
ARssedonas, ab Issedonibus vero Scythas; Cimmerios 
ero, ad australe mare habitantes, pressos a Scythis, 
ferram suam deseruisse. lta ne huic quidem de hac 
regione convenit cum Scythis. ( 14-) Quae patria 
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pt e ᾿Αριστέης, ὁ ὁ ταῦτα ποιήσας, εἴρηται" τὸν δὲ πεὰ 
αὐτοῦ ἤκουον λόγον ἐν ΠΠροκοννήσῳ καὶ Κυξκῳ, λέξω, 
᾿Αριστέην γὰρ λέγουσι, ἐόντα τῶν ἀστῶν οὐδενὸς γέ- 
5 yog ὑποδεέστερον, ἐσελθόντα ἐς xoa Prior ἐν Προκοννήσωρ 
ἐποβανεῖν᾽ καὶ τὸν κναζφέα κατακληΐσαντα τὸ ἐργαστή- 
ριον , οἰχεσθαι ἀγγελέοντα τοῖσι προσήκουσι τῶ νεκρῷ, 
ἐσκεδασμένου δὲ ἤδὴ τοῦ λόγου ἀνὰ τὴν πόλιν ὡς τεθνηκὼς 
εἴη ὁ ᾿Αριστεης ἐς ἀἐμφισβασίας τοῖσι λέγουσι am. 
10 χνέεσθαι ἄνδρα Κυξκηνὸν, ἥκοντα ἐξ ᾿Αρτάκης πόλιορ, 
Qayra συντυχεῖν T€ οἱ ἰόντι ἐπὶ Κυξίκου, καὶ ἐς Ad- 
γους πικέσθαι. καὶ τοῦτον μὲν ὑτεταμέ yu ap Dur 


βητέειν᾽ τοὺς δὲ προσήκοντας TÓ γεκρῷ ἐπὶ τὸ κναφηζον 
παρεῖναι ; £ ἔχοντας τὰ πρόσφορα ν ὡς οὐγαιρησο ἵγουφ. 
15 ὠνοιχθέντος δὲ τοῦ οἰκήματος, οὔτε τεθνεῶτα, οὔτε φῶν- 


fuerit huius Aristeae, qui ista versibus descripsit, 
dictum est: commemorabo vero etiam id, quod de 
eodem in Proconneso et Cyzico narratum audivi. 
AFristeam , narrant, nulli civium nobilitate generis 
secundum , quum fullonis ingressus esset officinam, 
ibidem mortuum esse; ct fullonem, occlusá officin&, 
ad propinquos, mortui perrexisse , rem nunciaturum, 
Quumque iam rumor pervulgatus esset per urbem, 
mortuum esse Járisteam; controversiam his qui id 
dicebant movisse civem Cyzicenum , ex Artaca o 
pido venientem , adfirmantemque obviam se illi ve- 
nisse Cyzicum versus eunti, cum eoque sermones . 
miscuisse. Dum hic ita cum contentione disceptaf 
interim propinquos mortui ad fullonis adfuisse of 
cinam, secum adferentes quae usui essent ad tollen- 
dum mortuum: sed aperto conclavi, nec mortuum 
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τὰ Φαίνεσθαι ᾿Αριστέην. μετὰ δὲ, ἑβδόμῳ ἐτεῖ Qa- 


» NV» / ^ NV oy ^» 
verra, αὐτὸν ἐς 1]ροκόννησον, ποιῆσαι τὰ ἔπεω ταῦτα 
EP / , ! / . / 
τά νῦν ὑπ᾿ Ἑλληνων ᾿Αριμάσπεω καλέεται" ποιήσαντα 
A n 1 / ^ lU « / 
δὲ, ἀφανισθῆναι τὸ δευτερον. ταῦτα μὲν αἱ πόλιες 
. / / 1 . “ , 
15 αὗται λέγουσι. Tas δὲ οἶδα Νιεταποντίνοισι τοῖσι ἐν 
’ ΄ / M Y , / l / 
Ἰταλίῃ συγκυρήσαντα μετά τὴν ἐφανισιν τὴν δευτέρην 
* / xy / i , Li , M 
᾿Δριστέω ἔτεσι τεσσεράκοντα καὶ τριηκοσίοισι» ὡς ἐγὼ 
. / , / 4 , “ 
συμβαλλόμενος ἐν ΤΠΠ]Προκοννήσω τε καὶ Μεταποντίῳ £U- 
ρισχον. Merazrovrivií Φασι, αὐτὸν "Apres, Qavevra, 
DA! / ^v No» / € / 
σῷι ες τὴν χώρην, κελεῦσαι βωμον Ἀσολλωνι ἱδουσα- 
/ ^. ΄ , y 
σθαι, καὶ ᾿Δριστέω τοῦ 1]ροκοννησίου ἐπωνυμίην ἐχοντα 
J V € / / M s M 
αἰνδριώντα παρ᾽ αὐτὸν ἱστάναι. (Qayea γάρ, mi τὸν 
/ / / Vo» V 
᾿Ασόλλωνα Ἰταλιωτεων μούνοισι δὴ ὠπικέσθωι ἐς τὴν 
XV. 3. τριηκοσίοισιο Alii διηκοσίοισι , ducentesimo. 


"dristeam , nec vivum, comparuisse. Septimo vero 
post anno rursus Proconnesum venisse, et carmen 
illud composuisse , quod a Graecis nunc Zfrizaspea 
nominatur: post id tempus autem iterum e conspectu 
hominum evanuisse. Ista quidem narrant illae civi- 
Yates. (15.) Hoc vero scio Me/apontinis in Italia 
accidissc, anno postquam iterum evanuerat Aristeas 
trecentesimo quadragesimo, quemadmodum confe- 
rendo quae et Proconnesi et Metaponti narrantur re- 
peri. Aiunt Metapontini, Aristeam sibi sua in terra 
adparuisse, iussiscque ipsos aram statuere Apollini, 
€t statuam iuxta illam aram ponere, quae nomina- 
2m ZAristeae Proconnesii. Dixisse enim , in solam 
ipsorum, ex omnibus Italiotis, regionem venisse 
. Ápollnem; et se, qui nunc zfristeas sit, ilium esse 
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10 χώρην y καὶ αὐτός οἱ ἕπεσθαι ὁ νῦν ἐὼν ᾽Αριστέης" τότε 
δὲ, ὅτε εἵπετο τῷ ϑεῷ, εἶναι κόραξ, καὶ τὸν, εἴπανται 
ταῦτα, ἐφανισθῆναι. σφέας δὲ, Μεταποντῖνοι λέγουσιν 
ἐς Δελφοὺς, πέμψαντας, τὸν ϑεὸν ἐπειρωτῶν à τι τὸ 
φάσμα τοῦ ἀνθρώπου εἴη. τὴν δὲ ἸΠυθίην σφέας κε: 

15 λεύειν πείθεσθαι τῷ Φάσματι" πειθομένοισι δὲ, ἄμειον 
συνοίσεσθαι. καί σφεας δεξαμένους ταῦτα, ποιῆσαι 
ἐπιτελέα. Καὶ νῦν ἕστηκε ἀνδριὰς ἐπωνυμίην ἔχων Api 
στέω, παρ αὐτῶ τῷ ἀγάλματι τοῦ ᾿Απόλλωνος, Tí- 
a£ δὲ αὐτὸν δάφναι ἑστῶσι' τὸ δὲ ἄγαλμα ἐν τῇ 

20 ἀγορῇ ὕδρυται. "Barrio, μὲν yuy πέρι τοσαῦτα, εἰρήσθω. 

Tre δὲ γῆς, τῆς πέρι ὅδε ὁ λόγος ὥρμηται λέγες 
σθαι, οὐδεὶς οἷδε ὠτρεκὲς à τι τὸ κατύπερθέ ἐστι. οὐ 
ydo δὴ αὐτόπτεω, εἰδέναι φαμένου, δύναμαι 
σθαι" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Ἀριστέης, τοῦ περ ὀλίγῳ πρότερον. 


comitatum; fuisse autem tunc, quum illum seque- 
retur, coreum. His dictis, illum evanuisse. Aiunt 
autem Metapontini, se Delphos misisse qui consule- 
rent oraculum , quodnam illud esset hominis spe- 
ctrum? respondiseque Pythiam, parendum esse 
spectri mandatis; id si fecissent, lene eis cessurum, 
Se igitur, accepto hoc responso, exsecutos esse man- 
data. Atque nunc stat Metapontii in foro statua, quam. 
Zfristeae statuam vocant , iuxta ipsam pur 
tuam collocata, ct lauri arbores illam circumstauüt. 
Sed haec de Aristea hactenus dicta sunto. x 
(16.) Rzcroxs ea, de qua hunc sermonem facere 
institui, quid sit superne ulterius, nemo adcurate m 
vit. Neminem quippe, qui suis id oculis conspexisse 
adfirmaret, potui reperire: etenim ne zristeas qui- 
Oa 
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τούτων μνήμην ἐποιεύμην, οὐδὲ οὗτος προσωτέρω Ἰσσηδό- 5 
WAP , ἐν αὐτοῖσι τοῖσι ἔπεσι ποιέων, ἔφησε ἐπικέσθαι" 
Aa τὰ κατύπερθε ἔλεγε ἀκοῇ, Φας Ἰσσηδόνας εἶναι 
τοὺς ταῦτα λέγοντας. ᾿Αλλ᾽ ἐσον μὲν ἡμεὶς ὠτρεκέως 
ἐπὶ μακρότατον οἷοί τ᾽ ἐγενόμεῆα ἀκοῇ ἐξικέσθαι, πῶν 
27 εἰρήσεται. "Avo τοῦ Βορυσϑενείτεων ἐμπορίου γ) Τοῦτο 
vao τῶν παραβωλασσίων μεσαίτατον ἐστι πάσης τῆς 
κυϑδίης. ὠπὸ τούτου πρῶτοι Καλλιπίδαι νέμονται, ἐόν- 
τὸς Ἕλληνες Σκύθαι ὑπὲρ δὲ τούτων, ἄλλο ἔθνος, οἱ 
᾿Αλάζωνες καλέονται. οὗτοι δὲ καὶ οἱ Καλλιπίδαι τὰ 5 
pe ἄλλα xard ταὐτὰ Σκύθῃσι ἐπασκέουσι, σϊτὸν δὲ 
καὶ σπείρουσι καὶ σιτέονται, καὶ κρόμμυα καὶ σκόρο- 
de καὶ φακοὺς καὶ κέγχρους. Ὕπὲερ δὲ ᾿᾽ γων 
οἰκέουσι Σκύθαι ἀροτῆρες, οἱ οὐκ ἐπὶ σιτήσει σπείρουσι 


dem, cuius modo mentionem feci, ne hic quidem 
ultra Isscdonas pervenit, utin carmine suo ipse profi- 
tetur; sed, quae de eis narrat qui supra hos habitant, 

ea fando accepta narravit, dicens Zssedonas esse qui 
id tradant. Scd nos quidem, quoad longissime auditu 
cognoscere adcurate potuimus, omnia referemus. (17.) 
À Borysthenitarum emporio , quod in medio maxime 
universae orae maritimae Scythiae situm est; ab hoc, 
inquam, primi Ca/lipidae habitant, qui sunt Graeci 
Scythae: tum super his alius populus, qui vocantur 
"fllazones. Hi atque Callipidae in caeteris quidem Scy- 
tharum instituta sequuntur, frumentum vero et serunt 
et comedunt, itemque cepas et allium et lentem ct 
milium. Supra Alazones Scythae habitant aratores ; 
qui frumentum serunt, non in cibi usum, sed ven- 
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10 τὸν σῖτον. dAX ἐπὶ πρήσει. τουτέων δὲ κατύπερθε, εἰ- 
κέουσι Νευροί. Νωρῶν δὲ τὸ πρὸς Bop ὦ, ἄνεμον, ἀρῆς 
qus ἀνθρώπων, € ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν. ταῦτα “μὲν παρὰ τὸν 
Ὕπανιν ποταμόν ἐστι fna πρὸς ἑσπέρης τοῦ. A 
σθένεος. "Arco. διαβάντι τὸν Βορυσθένεα, πὸ ϑαλάσ-ν 
σῆς πρῶτον μὲν ἡ Ὑλαίη, ἀπὸ δὲ ταύτης ἄνω οἰκέουσι 
Σκυβαι γεωργοὶ» τοὺς “Ἕλληνες οἱ οἰκέοντες ἐπὶ τῷ 
Ὑχώνι ποταμῷ καλέουσι Βορυσϑενεΐτας » σζέας δὲ αὐ- 
δ τοὺς, ὈΟλβιοπολίτας. οὗτοι ὧν οἱ γεωργοὶ Σκύβαι νέ- 
paras τὸ μὲν πρὸς D ἕω, ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἑδοῦ, xa- 
τήκοντες ἐπὶ ποταμὸν τῷ οὔνομα κεῖται Πωντικώπης" 
τὸ δὲ πρὸς βορῆν ἄνεμον, πλόον dii τὸν Βορυσθένεα, 
ἡμερέων ἕνδεκα. ἡ δὲ κατύπερθε τούτων ἐρμός ἐστι 
10 ἐπὶ πολλόν. pera, δὲ τὴν ἐρῆμον ᾿Ανδροφάγοι οἰκέουσι» 
ἔδνος ἐὸν ἴδιον, καὶ οὐδαμῶς Σκυθικόν. τὸ δὲ τούτων 


dendi caussa. Super his Neuri habitant:a Neuris vero 
septemtrionem versus, deserta terra est, quoad nos 
novimus. Hi sunt populi iuxta Z7ypanzn fluvium, ab 
occidente Borysthenis. (18.) Trans Borysthenem, 
prima a mari regio Z7y/aea est. Supra hanc proximi 
habitant Scy£hae agricolae, quos Graeci Hypanuin 
fluvium adcolentes Borysthenitas nominant, ipsi au- 
tem se O/iopolitas. Hi igitur Scythae agricolae ad 
orientem Borysthenis habitant ad trium iter dierum, 
pertinentque usque ad ium cui nomen Pantica- 
pes; versus septemtrionem vero, undecim dierum iter 
adverso flumine navigantibus. Iam supra hos longe 
lateque deserta regio est. Post desertum vero zfm- 
drophagi habitant, proprius populus , neutiquam 
Scythicus. Supra hos vero iam verum desertum, nec 
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κατύπερθε, ἐρῆμος ἤδη ἀληθέως, καὶ ins ὐδρώπων 
19 αὐδὶν, ὅσον ἡμεῖς μον. Τὸ δὲ πρὸς τὴν ἕω γεωργῶν 
τούτων Σκυθέων, dia arr TOY Παντικαπην ποταρεὸν, 
Νιμαδες ἤδη Σκύθαι νέμονται» οὔτε τι σπείροντες οὐ.- 
&, οὔτε εἰροῦντες" ψιλὴ δὲ δενδρέων πᾶσα αὑτὴ γῆ. 
πλὴν τῆς Ὑλαίης. οἱ δὲ Νομάδες οὗτοι τὸ πρὸς τὴν 
ἕω, ἡμερέων τεσσέρων καὶ δέκα ὁδὸν, νέμονται xo 
20 xercrtyoucay ἐπὶ ποταμὸν Γέῤῥν. ἹΠέρην δὲ τοῦ 
Γέῤῥου ταῦτα δὴ τὰ καλευμενα Βασιληϊά ἐστι, καὶ 
Σκύθαι οἱ ἄριστοί τε καὶ πλεῖστοι, καὶ τοὺς ἄλλους 
νομίζοντες Σκύθας δούλους σφετέρους εἶναι. κατήκουσι 
4 οὗτοι, τὸ μὸ πρὸς μεσαμβρόν. ἐς τὴν Ταυρικήν' 
τὸ δὲ πρὸς ἠῶ, ἐπί τε τάφρον. τὴν δὴ οἱ ἐκ τῶν τυ- 
Φλὸν γενόμενοι ὥρυξαν , καὶ ἐπὶ τῆς λίμνης τῆς Maa- 
Te τὸ ἐμπόριον, τὸ καλέεται κρημνοί" τὰ δὲ αὐτῶν 


ullus hominum populus, quoad novimus. (19.) Ab 
oriente vero agricolarum istorum Scytharum, trans 
Panticapen fluvium, Nomades Scythae degunt , qui 
neque serunt quidquam, nec arant: estquc arboribus 
nuda universa haec regio, exceptà 77y/aed. Noma- 
des autem hi, orientem versus, terram tenent per qua- 
tuordecim dierum iter patentem ad Gerrhurzn usque 
fluvium. (20.) Trans Gerrhum haec est quae Regia 
&erra vocatur, quam Scythae nobilissimi tenent et 
numerosissimi, qui reliqgfs Scythas servos suos esse 
reputant. Pertinentque hi, meridiem versus, ad Tau- 
Ficam; versus orientem vero, ad fossam illam quam 
eaecorum filii duxerunt, et ad emporium Maeotidis 
paludis quod Cremni vocatur; partim ctiam ad 77- 
meis flumen pertinent. Quae supra regios Scythas 
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κατήκουσι ἐπὶ ποταμὸν Τάναϊν. Τα δὲ κατύπερθε 
10 πρὸς βορὴν ἄνεμον τῶν βασιληίων Σκυθέων οἰκέουσι 
“Μελάώγχλαινοι, ἄλλο ἔθνος, καὶ οὐ Σκυθικόν. Νῖε- 
λαγχλαίνων δὲ τὸ κατύπερθε, λίμναι, καὶ ἐρῆμός 
ἐστι ἰνθρώπων,, κατόσον ἡμεῖς ἴδμεν. 
Ταναῖν δὲ ποταμὸν διαβάντι, οὐκέτι Σ κυϑικὴ, dAK 21 
ἡ p πρώτη τῶν λαξίων, Σαυροματέων dori οἱ ἐκ, 
τοῦ μυχοῦ ἀρξάμενοι τῆς Μαιήτιδος λίμνης», νέμονται 
τὸ πρὸς, βορέην ἄνεμον, ἡμερέων πωτεκαίδεκαι ὁδὸν, πᾶ- 

5 cay ἐοῦσαν ψιλὴν καὶ ἀγρίων καὶ ἡμέρων δενδρέων. 
ὑπεροικέουσι δὲ τουτέων, δευτέρην λέξιν ἔχοντες, Βού- 
δένοι, γῆν νεμόμενοι πῶσαν δασέην ὕλῃ avrei. Βου- 22 
δίνων δὲ κατύπερθε πρὸς βορῆν, ἔστι πρώτη μὲν ἐρῆ- 
μος, ἐπ᾽ ἡμερέων ἑπταὶ ὁδόν" μετὰ δὲ τὴν ἐρῆμον, ὠπο- 
κλίνοντι μᾶλλον πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον, νέμονται Θυσ- 


ad septemtrionem vergunt, ea Melanchlaeni tenent; 
diversae stirpis populus, non Scythicus. Supra Me- 
lanchlaenos vero, paludes sunt, et terra hominibus 
vacua, quantum nos quidem novimus. 

(n. 5 Trans Tanain fluvium non amplius Scythica 
terra, sed prima regio Sauromatarum est; qui ab inti- 
moMaceotidis paludis recessu initium capierifes, tenent, 
septemtrionem versus, terram in quindecim dierum 
iter patentem , arboribus omnibus, tam cultis , quam. 
agrestibus, nudam. Tum supra hos habitant Budini, 
insequentem tenentes regionem , arborum omni ge- 
nere frequentem. (22.) Supra Budinos, versus sep- 
temtrionem , primo desertum est, per quiuque die- 
rum iter. Post desertum vero, magis orientem versus, 
Thyssagetae habitant, numerosa gens et propria, 
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/ y A IY / A 9 X / 
σώγέται, eÜyog πολλὸν καὶ ἰδιον' ζωουσι δὲ diro Θήρης. 
/ M / , e ^ / 
Συνεχέες δὲ τουτοισὶ ἐν τοῖσι αὐτρῖσι τόποισι κατοικη- 


"EN AES d μω Dd 37.» - M 
Máyo εἰσὶ τοῖσι oUYOpuc, κεῖται Ἰύρκαι, καὶ οὗτοι doro 


ϑήρης ζώοντες. τρόπῳ τοιῶδε. Ao, ἐπὶ δένδρεον diyat- 
Bae (τὰ δέ ἐστι πυκνὰ dye, πᾶσαν τὴν χωρην᾽) ἵππος 
δὲ ἑκάστῳ, δεδιδαγμένος ἐπὶ γαστέρα κεῖσθαι ταπει- 


, e/ c x [4 , N / 7. » E V5 4 
γότητος εἴνεκα,, ἑτοῖμος ἐστι, καὶ XUQV' ἐπεάν δὲ ἐπίδῃ. 


τὸ ϑηρίον ὠπὸ τοῦ δενδροέου, τοξεύσας καὶ ἐπιβὰς ἐπὶ 
τὸν ἵππον διώκει, καὶ ὃ κύων ἔχεται. Ὑπὲρ δὲ του- 
τέων, τὸ πρὸς τὴν ἠῶ ὠποκλίνοντι οἰκέουσι Σκύθαι ἀλ- 
λοι, ὠπὸ τῶν βασιληίων Σκυθέων ὠποστάντες, καὶ 
23 οὕτω ἐπικόμενοι ἐς τοῦτον τὸν χῶρον. Μέχρι μὲν δὴ 

“τῆς τούτων τῶν Σκυθέων χώρης, ἔστι ἡ καταλεχθεῖ- 
σὰ πᾶσα, πεδιάς τε γῆ καὶ βαβύγεως" τὸ δ᾽ doo 
τούτου, λιθώδης T ἐστὶ καὶ τρηχέη. διεξελβόντι δὲ καὶ 


venatione victitans. His contigui codem in tractu ha- 
bitant qui Zyrcae vocantur, ct ipsi venatione victi- 
"tantes tali modo. Arborem conscendit venator, ibi- 
que in insidiis latet: frequentes autem per totam illam 
regionem arbores sunt. Sub arbore praesto est equus, 
in ventrem procumbere edoctus , quo quam minime e 
terra emifleat, et iuxta equum canis. Ubi ex arbore 
feram homo conspexit, arcu ferit, moxque illam con- 
scenso equo persequitur, et canis inhaeret vestigiis. 
Supra hos rursus, orientem spectantes, habitant alii 
Seythae , qui ab regizs Scythis defecerunt, et haec in 
loca migrarunt. (23.) Ad horum igitur usque Scy- 
tharum regionem , universa quam descripsimus terra 
plana est et humilis: ab inde vero petrosa et aspera. 
Peragrato autem huius asperae terrae longo tractu, 


n 
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ὁ τῆς τρηχέης χῶρον πολλὸν, οἰκέουσι ὑπώρεαν οὐρέων: 
ὑψηλῶν ἄνθρωποι λεγόμενοι εἶναι πάντες φαλακροὶ ἐκ 
γενεῆς γινόμενοι, καὶ, ἕρσενες καὶ ϑήλεαι ὁμοίως, καὶ 
σιμοὶ, καὶ γένεια ἔχοντες μεγείλα᾽ Φωνὴν δὲ ἰδίην ἱένε 
Tec ἐσθῆτι δὲ χρεώμενοι Σκυθικῇ" ζῶντες δὲ ὠπὸ tym 

10 δρέων. ποντικὸν μὲν οὔνομια τῷ δενδρέῳ dirà τοῦ ζώσι 
μέγαθος δὲ κατὰ συκέην μάλιστά wo καρπὸν δὲ Φο- 
φέει κυάμῳ ἴσον, πυρῆνα δὲ ἔχει. τοῦτο ἐπεαὶν γένηται 
πέπον, σακκέουσι ἱματίοισι" ὠποῤῥέει δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ a 
X) καὶ μέλαν" οὔνομα. δὲ τῷ ἀποῤῥέοντί ἐστι ἄσχωυ. 

15 τοῦτο καὶ λείχουσι, καὶ γάλακτι συμμίσγοντες πίς 
γουσι" καὶ ὠπὸ τῆς παχύτητος αὐτοῦ τῆς τρυγὸς πᾶ- 
Abas συντιθέασι, καὶ ταύτας σιτέονται. πρόβατα γάρ 
σῷι οὐ πολλαί ἐστι οὐ γάρ τι σπουδαῖαι νομαὶ aude 
τόθι εἰσί. Ὑπὸ δενδρέῳ δὲ ἕκαστος κατοίκηται᾽ τὸν μὲν. 


radices altorum montium habitant homines, qui inde- 
a nativitate ca/vi sunt omnes, mares pariter atque 
foeminae, οἱ simo naso mentoque oblongo. Peculiari 
lingua utuntur, vestem autem gestant Scythicamz 
caeterum árborum fructu vitam sustentant. Ponticum. 
nomen arbofis est, qua victitant fici admodum ma- 
gnitudine: fructum fert autem fabae similem, nu- 
cleum intus habentem. Hunc fructum; postquam ma- 
turuit, pannis excolant; et, quod ab eo defluit cras- 
sum et nigrum, quod aschy adpellant, id et lingunt, 
et lacte mixiyi nt: ex faecum vero crassitudine 
massas conficiunt; quibus vescuntur. Pecorum enim. 
non fnagna illis Πρ» est, quippe pascua ibi parum 
sunt eximia. Quilibet pater familiás sub arbore ha- 
bitat; hieme quidem, arborem tegens tegmine ex 
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upra, fria) τὸ δένδρεον περικαλύψῃ πίλῳ στεγνῶ ap 
δουκῶ᾽ τὸ δὲ Os, » dno πίλου. Τούτους οὐδὼς ἀδι- 


κέε; lera" ἱροὶ γάρ λέγονται εἶναι" οὐδέ τι ἀρηῶον 
λον ἐκτέαται. καὶ, τοῦτο pe, τοῖσι περιοικέουσι 
οὗτοί εἰσι οἱ τὰς ,διαφοραὶς διαιρέοντερ" τοῦτο δὲ, ὃς ὧν 
καταφύγῃ ἐς τούτους, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀδικέεται. 25 
οὔνομα δὲ σφί ἐστι ᾿Αργιππαῖῶι. 
$4. - Μέχρι μὲν γυν τῶν φαλακρῶν τουτέων, πολλὴ πε- 
ρφώνια τῆς χωβης ἐστὶ, καὶ τῶν ὑμπροσόεν ἐδνέων. 
se) yap Xii τινὲς ὠπικνέονται ἐς αὐτοὺς, τῶν οὐ 
φβελεπὸν ἐστι πυθέσθαι, καὶ Ἑλλήνων τῶν ἐκ Βορυ- 
- φϑένεὀς TS ἐμπορίου καὶ τῶν ἄλλων Ποντικῶν ἐμπο- 5 
ow. Σκυϑέων δὲ di dy ἔλθωσι ἐς αὐτοὺς, Oi ἑπτὰ 
3b dmior καὶ δὲ ἑπτὰ γλωσσέων διαπρήσσονται. Νέε- 
yw μὲν δὴ τουτέων γινώσκεται. τὸ δὲ τῶν φαλακρῶν 


lena coctili; aestate vero, absque tegmine. His ho- 
sminibus nemo mortalium iniuriam infert; sacri enim 
habentur; nec arma ulla bellica habent. lidem et 
finitimorum dirimunt controversias; et, si quis pa- 
618 profugiens ad hos confugit, a nemine laeditur. 
Nomen his est Argippaei. 

: '(34-) Iam usque ad ca/vos hos satis cognita haec 
terra est; et, qui ante hos habitant populi, satis noti. 
Nam et Scytharum nonnulli ad illos commeant, e 
quibus haud aegre licet cognoscere, et Graecorum 
monnulli ex Borysthenis emporio figex 4liis Ponticis 
emporiis. Scythae vero, qui ad ill0s commeant, per 
septem interpretes septemque linguli$ negotia sua per- 
&gunt. (25.) Ut vero ad hos usque cognita terra est, 
Sic, qui ultra calvos illos habitent, liquido adfirmare 
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κατύπερθε οὐδεὶς ὠτρεκέως οἶδε Φρώσαι" οὔρεα γερ ὕψη « 
Ad ἀποτώμνει ἄβατα, καὶ οὐδείς σφεα ὑπερβαίνει, αἱ 

5. δὲ Φαλακρὴ οὗτοι λέγουσι, ἐμοὶ p οὐ πιστὰ Fi 
yore, οἰκέειν τὼ οὔρεα αἰγίποδας ἄνδραρ" ὑπερβάντι ἡ 
δὲ τούτους, ἄλλους ἀνθρώπους, a τὴν ἑξάμηνον καβεύ. 
δουσι. τοῦτο δὲ οὐκ ἐνδέκομαι τὴν ἀρχήν. ᾿Αλλὰ τὸ 
μὲν πρὸς ἠῶ τῶν Φαλακρῶν γινώσκεται ἐτρεκέως, ὑπὸ 

10 Ἰσσηδόνων οἰκεόμενον" τὸ μέν τοι κατύπερθε πρὸς gir 
ἄνεμον, οὐ γινώσκεται, οὔτε τῶν φαλακρῶν, οὔτε τῶν 
Ἰσσηδόνων, εἰ μὴ ὅσω αὐτέων τουτέων λεγόντων. Νό- 46 
μοισι δὲ Ἰσσηδόνες τοιοισίδε λέγονται χρᾶσθαι. Ἐπεαν 
ἀνδοὴ ὠποθάνῃ πατὴρ, οἱ προσήκοντες πάντες προσώγουσε 
πρόβατα' καὶ ἔπειτα ταῦτα ϑύσαντες, καὶ κατατα- 

5 μέντες τὰ κρέω, κατατώμνουσι καὶ τὸν τοῦ δϑεκομένου 
τεθνεῶτα γονέα" ἀναμίξαντες δὲ πάντα τὰ κρέα, δαῖτα 


nemo potest: nam praealti praeruptique montes, quos 
nemo transscendit, praecludunt iter. Narrant autem. 
calvi, quod mihi quidem non persuadetur, habitan 
illos montes ab hominibus capripedibus: tum πεῖς. 
tra hos degere alios homines , qui per sev menses 
dormiant; quod equidem nullo pacto admitto. Quae 
calvis ab oriente sita regio, ea quidem, ut ab Isse- 
donibus habitata, satis cognita est: quae vero supra 
hanc ad septemtrionem vergit, cognita non est, nec 
calvis istis, nec Issedonibus, nisi quatenus hi ipsi 
narrant. (26.) Zssedones autem huiusmodi uti ἔπε 
stitutis perhibentur. Quando cuipiam pater mortuus 

st, propinqui cuncti adducentes pecudes ad eum 
conveniunt: quibus mactatis et in frusta concisis, 
mortuum etiam patrem hospitis in frusta concidunt, 
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sperari. τὴν δὲ κεφαλὴν αὐτοῦ ψιλώσαντες καὶ 

ἐκκαθήραντες, καταχρυσοῦσι" καὶ ἔπειτα ἅτε ὠγάλ- 

ματι χρέωνται ϑυσίας μεγάλας ἐπετέους ἐπιτελέον.- 

96. ταῖς δὲ πατρὶ τοῦτο ποιέει, κατάπερ οἱ Ἕλλονες 

$e γινσια. ἄλλως δὲ δίκαιοι καὶ οὗτοι λέγονται εἶναι" 

᾿ἐσοκρατέες δὲ ὁμοίως αἱ γυναῖκες τοῖσι ἀνδράσι. γινώ- 
σπονται μὲν δὴ καὶ οὗτοι. 

47 Τὸ δὲ amo τουτέων. τὸ κατύπερθε, Ἰσσηδόνες εἰσὶ οἱ 
λέγοντες » τοὺς μουνοφθαλμους ἀνθρώπους καὶ τοὺς χρυ- 
σοφύλακας Γρύπας εἶναι" παραὶ δὲ τουτέων Σκύθαι 
παραλαβόντες λέγουσι" παρα δὲ Σκυθέων ἡ ἡμὴ ο οἱ ἀλ- 
An γενομέκωμεν.» καὶ οὐγομάφομεν. αὐτοὺς Σκυθιστ 

Ug" ἄριμα γϑ ἕν καλέουσι Xen, ὁ σποῦ 

48 δὶ τὸν ὀφθαλμόν. Δυσχείμερος δὲ αὕτη f] καταλεχ- 


mixtisque cunctis carnibus epulum exhibent. Caput 
vero depilatum expurgatumque inaurant, eoque pro 
Acro vase utuntur, quando annua magna sacrificia 
peragunt. Hoc apud illos filius patri praestat; quem- 
admodum Graeci diem, quo defunctus est pater, fe- 
sium agunt. Caeterum hi quoque homines iusti esse 

ntur: mulieres autem apud eos aequam cum viris 
potestatem habent. Igitur hi etiam noti sunt. 

. (27.) Quod vero ad regionem spectat supra hos 
sitam , Issedones sunt qui narrant, Aabitare ibi ho- 
imines quos dixi unoculos , et Grypas auri custodes: 
€t fabulam ab Issedonibus traditam repetunt Scy- 
δε, nosque alii a Scythis accepimus, et nominamus 
acythico vocabulo J£rimaspos ; arima enim Scythae 
Apmum nominant, spu autem oculum.  (28.) Uni- 
versa autem haec terra, quam descripsimus, adeo 
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292. 4. 
ϑεῖσα πᾶσα χώρη οὕτω δή τί ἐστι ἔνθα τοὺς μὲν ὀκταὶ 
χήρ in e 
τῶν μηνῶν ἀφόρητος οἷος γίνεται κρυμὸς, ἐν τοῖσι ὕδωρ, 
ἐκχέας, πηλὸν οὐ ποιήσεις πῦρ δὲ ἀνακαίων, TUM- 
5 σεὶς πηλόν. καὶ δὲ ϑάλασσα πήγνυταϊ, καὶ ὁὶ Βόσπο- 
gu πῶς ὁ Κιμμέριος" καὶ ἐπὶ τοῦ κρυστάλλου οἱ ἔνε 
τὸς τάφρου Σκύθαι κατοικημένοι στρατεύονται, X 
ΠΡ ΒΡ , “τηνὲ τοὺς Xudelg d 
τάς ἁμάξας ἐπελάυνουσι πέρὴν ἐς τοὺς Σινόους. οὑτῶ 
ἈΚ ταν δούλα " moo 
μὲν δὴ τοὺς ὀκτὼ μῆνας διατελέει χειμῶν ἐών" τοὺς δ᾽ 
10 ἐπιλοίπους τέσσερας ψύχεα αὐτόθι ἐστί. Κεχώρισται 
δὲ οὗτος ὃ χειμωων τοὺς τρόπους πᾶσι τοῖσι ἐν ἀλλοισὶ 
χωρίοισι γινομένοισι χειμῶσι" ἐν τῷ τὴν μὲν ὡραίην οὐκ 
ὕει λόγου ἄξιον οὐδέν᾽ τὸ δὲ ϑέρος, ὕων οὐκ, ἀνίει. [Bar 
ταί τε ἦμος τῇ ἄλλῃ γίνονται, τηνικαῦτα μὲν οὐ γίνον- 


αὖ ται, ϑέρεος θὲ ἀμφιλαφέες᾽ ἦν δὲ χειμῶνος βροντὴ 


XXVIIL. 7. στρατεύονται. στραγγεύονται morantur , ed. Βογῆς 


rigida premitur Ayerne , ut octo menses duret intole- 
rabile gelu; in quo si aquam in terram effundas , non. 
facias lutum ; sed, ignem si accenderis, lutum facias. 
Atque etiam mare constringitur glacie et totus Cim- 
merius Bosporus: et super glacie militant Scythae, 
et plaustris in ulteriora ad Sindos vehuntur. Ita so- 
lidos octo menses hyems durat, reliquosque quatuor 
ibidem frigus obtinet. Est autem huius hiemis indo- 
les longe diversa ab eis quae in caeteris regionibus 
omnibus obtinent: nam pluendi tempore [ 2/ii verno. 
tempore Zn/e/ligunt] nihil ibi pluit quo sit ullius. 
momenti, aestate autem pluere non desinit: et, quan- 
do alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt; sin hyeme. 
coclum tonat, pro miraculo solet haberi. Item terrae. 
motus si exsistit in Scythica terra, sive aestate, siye 
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vineas, ὡς τέρας, νενόμισται ϑωυμαίφεσθαι. ὡς δὲ 
καὶ, ἦν σεισμός γένηται P τε ϑέρεος ἢ ἣν τε Es 
ἐν τῇ ἸΣκυβικῇ, τέρας νενόμισται. ἵπποι δὲ erexit 
& τὸν χειμῶνα τοῦτον, ἡμίονοι δὲ καὶ ὄνοι οὐκ. 
ὠέχωονται τὴν εἰρχήν' τῇ δὲ ἄλλῃ $5 ἵπποι μὲν ὧν κρυμῷ 2o 
ἑστεῶτες ἐποσφακελίζουσι, ὃ a δὲ καὶ ἡμίονοι ὐέχον- 
30 ται. Δοκέει δέ pn καὶ τὸ γένος τῶν βοῶν τὸ κόλον 
δια ταῦτα οὐ φύειν κέρεα αὐτόθι. μαρτυρέει δέ μου τῇ 
γνώμῃ καὶ Ὁμήρου ἔ erue ἐν "Odonis, ἔ; ἔχον ὧδε" 

Καὶ Λιβύν, dh τ' ἄρνες ἄφαρ aep τελέθουσι, 
ὀρθῶς εἰρημένον, ἐν τοῖσι ϑερμοῖσι ταχὺ παραγίνεσθαι 5 
τὰ κέρμα. ἐν δὲ τῶι ἰσχυροῖσι ψύχεσι ἡ 1 οὐ φύει xe- 
ρα τὰ κτήνεα, ἀρχὴν, P Φύοντα Φύει μόγις. ἐνῥαῦτα 
30 μέν νυν διὰ τὰ ψύχεα γύνεται ταῦτα. Θωυμάξω δὲ, 


(προσθήκας ydo δή μοι ὁ λόγος ἐξ ἀρχῆς ἐδίζητο,}) 


hyeme, prodigii loco est. Porro hyemem illam tole- 
rant equi; asini vero et muli neutiquam tolerant: 
alibi contra equi in gelu stantes tabefiunt , asini vero 
et muli tolerant gelu. (29.) Videtur autem mihi 
eüdem de caussà ibidem boum generi mutilo cornua 
τοῖν enasci: sententiaeque meae adstipulatur illud 
Homeri verbum in Odyssea, ubi ait: 
Xt Libyen, ubi sunt cornuti protinus agni. 
recte dictum est, in locis calidis cito enasci 
cornua: contra ubi valida obtinent frigora, ibi au- 
tem prorsus non enascuntur pecoribus cornua; aut, 
si nascuntur, pusilla manent. Ibi ergo propter frigora 
Toc ita se habet. (3o.) Atque hoc loco subit mirari 
(mam digressiones ab initio amavit mea narratio) 
quid sit quod in universo E/eo agro non possint 
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ὅτι ἐν τῇ Ἠλεΐ πάσῃ χόρῃ οὐ δυνέαται γίνεσθαι vales 
va, οὔτε ψυχροῦ τοῦ χώρου ἐόντος, οὔτε ἄλλου Qui 
5900 αἰτίου οὐδενός. Φασὶ δὲ αὐτοὶ Ἠλεῖοι ἐκ. καὶ 
τεῦ οὐ γίνεσθαί σφι ἡμιόνους. ἰλλ᾽ ἐπεαὶν προσίῃ sj ὥρη 
κυΐσκεσθαι τὰς ἵππους, ἐξελαύνουσι ἐς τοὺς πλησιοχώ- 
ρους αὐτάς" καὶ ἔπειτά σφι ἐν τῇ τῶν πέλας ἐπιεῖσι 
τοὺς ὄνους, ἐς οὗ d) σχῶσι αἱ ἵπποι ἐν γαστρί" ἔπει- 
τὰ δὲ ὀπίσω ὠπελαύνουσι. ἹΠερὶ δὲ τῶν πτερῶν, τῶν Y 
Σκύθαι λέγουσι ἀνάπλεων εἶναι τὸν ἠέρα, καὶ τουτέων 
tira, οὐκ οἷά τε εἶναι οὔτε ἰδεῖν τὸ πρόσω τῆς ἠπείρου, 
οὔτε διεξιέναι, τήνδε E ἔχω περὶ αὐτέων τὴν γνώμην. τὰ 
5 κατύπερθε ταύτης τῆς χώρης αἰεὶ νίφεται, ἐλάσσονι δὲ 
τοῦ ϑέρεος ἢ τοῦ χειμῶνος, ὥσπερ͵ καὶ οἰκός. ἤδη ὧν 
ὅστις ὠγχόθεν χιόνα ador πίπτουσαν εἶδε, οἷδε τὸ λές 
yu. ἔοικε γεὶρ ἡ χιων πτεροῖσι᾽ καὶ διαὶ τὸν χειμῶνα 


muli nasci ; quum nec frigida sit regio; nec alia ulla 
adpareat caussa. Aiunt quidem E/ei, ex imprecatione 
quadam non nasci apud se mulos: itaque, quum ade 
est tempus quo gravidae fiunt equae, ad finitimoseas 
agunt, et in alieno agro asinos ad eas admittunt: 
deinde postquam conceperunt, retro agunt. (31.) 
Quod vero ad p/umas adtinet, quibus plenum esse 
arem Scythae dicunt, οὗ eamque caussam in ulte- 
riora nec prospectum mec transitum patere, de 
his ego ita sentio. In locis quae sunt supra hane 
(quam commemoravi) terram constanter nix cadit 
minus quidem frequens aestate, ut consentaneum est, 
quam hyeme. Iam, qui copiosam cadentem nivem 
cominus vidit, is quid dicam novit. Similis est enim 
nix plumis: et propter hanc hiemen ; quum sit talis 
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Τοῦτον» ἐόγτα τοιοῦτον, ἀοίκητα ταὶ πρὸς βορῆν ἐστι 
τῆς ἠπείρου ταύτης. τὰ ὧν πτερὰ" εἰκώφοντας, τὴν χιό- 10 
A τοὺς Σκύθας τε καὶ τοὺς περιοίκους δοκέω λέγειν. 
Ταῦτα μέν νυν, τὰ λέγεται μακρότατα , εἴρηται. 

31 Ὑπερβορέων δὲ πέρι ἀνθρώπων οὔτε τι Σκύθαι λέ- 
eor, οὔτε τινὲς ἄλλοι τῶν ταύτῃ οἰκημένων, εἰ μὴ 
ἄρα Ἰσσηδόνες. οἷς δ᾽ ἐγὼ δοκέω, οὐδ᾽ οὗτοι λέγουσι οὐ- 
δίν ἔλεγον γὰρ ἀν καὶ Σκύθαι, de περὶ τῶν μουνοῷ- 
'ϑάλμων λέγουσι. ᾿Αλλ᾽ Ἡσιόδῳ μέν ἐστι περὶ Ὕπερ- 
βιρίων εἰρημένα, ἔστι δὲ καὶ Ὁμήρῳ ἐν Ἐπιγόνοσι, 
οἱ δὴ τῷ ἐόντι γε Ὅμηρος ταῦτα τὰ ἔπεα ἐποίησε. 

38 Πολλῷ δέ τι πλεῖστα περὶ αὐτέων Δήλιοι. λέγουσι, 
᾿φάμενοι ἱρὰ ἐνδεδεμένα ἐν καλάμῃ πυρῶν, ἐξ Ὑπερ- 


qualem dixi, habitari non possunt loca huius conti- 
rentis ad septemtrionem pertinentia. Itaque plumas 
-quas dicunt, propter similitudinem, nivezn dici a Scy- 
-fhis eorumque finitimis arbitror. Atque haec quidem, 
quae de remotissimis terris narrantur , hactenus e 
mobis commemorata sunt. 

(3..) De Hyperboreis vero hominibus nec Scythae 
laquuntur, nec alii ulli, qui istas regiones incolunt, 
nisi forsan Issedones. At ne hi quidem, ut mibi vi- 
detur, de illis quidquam memorant: alioqui enim 
Sc; quoque de eisdem narrarent, quemadmodum 
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βορέων φερόμενα, ἀπικνέεσθαι ἐς Σκύθας"  dorà δὲ 
Σκυθέων ἤδη δεκομένους αἰεὶ τοὺς πλησιοχώρους ἑκώ- 
δ στους, κομίζειν αὐτὰ τὸ πρὸς ἑσπέρης ἑκαστάτω ἐπὶ 
τὸν ᾿Αδρίην᾽ ἐνθεῦτεν δὲ πρὸς μεσαμβρίην προπεμπόμε- 
ya, πρώτους Δωδωναίους Ἑλλήνων δέκεσθαι" ὠπὸ di: 
τουτέων καταβαίνειν ἐπὶ τὸν Μηλιέα κόλπον, καὶ δια- 
πορεύεσθαι ἐς Euer πόλιν τε ἐς πόλιν πέμπειν, μέ- 
10 Xi Καρύστου᾽ τὸ δ᾽ d ἀπὸ ταύτης, ἐκλιπεὶν "Ανδρον" Κα- 
φυστίους γὰρ εἶναι τοὺς μίζοντας ἐς Τῇ νον Τηνίους 
δὲ, ἐς Δῆλον. ἜΝ Ἢ , μὲν γυν ταῦτα τὰ ἱρὰ οὕτω 
λέγουσι ἐς Δῆλον. πρῶτον δὲ τοὺς Ὑπερβορέους πέμ- 
Vai Φερούσας ταὶ ipa, δύο κόρας, τάς οὐνομιάξουσι As- 
15 λιοι εἶναι Ὑπεροχην τε καὶ Λαοδίκην ἅμα δὲ αὐτῇσι 
ἀσφαλίης eivexey πέμψαι τοὺς Ὑπερβορέους τῶν ἀστῶν 
ἄνδρας πέντε πομποὺς, τουτους οἱ νῦν Περφερέες και- 
λέονται, τιμὲς μεγώλας ἐν Δήλῳ € ἔχοντες. ἐπεὶ δὲ 


venire ad Scythas ; a Scythis vero accipere ea popu- 
lum quemque deinceps habitantem versus occiden- 
tem, usque ad Adriaticum sinum : inde meridiem 
versus mitti,et primos ex Graecis Dodonaeos ea acci- 
pere; ab his descendere ad sinum Maliacum, et in 
Euboeam transirc, ibique de civitate ad civitatem 
mitti usque Carystum ; inde denique, practermissá 
Andro insulá, ab ipsis Carystiis De/um deferri. Eo 
modo Delum pervenire sacra ista dicunt. Primo au- 
tem Hyperboreos aiunt duas misisse virgines sacra 
haec ferentes, quarum nomen Dclii aiunt fuisse Hy- 
perochen et Laodicen; simulque cum his tutelae 
caussá comites misisse quinque viros de suis, hos 


qui nunc Perpherees vocantur: qui summos Deli ho- 
' Herod. T. II. P.I. P 
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τοῖσι Ὑπερβορέοισι τοὺς ,ἀποπεμφθὲ γτας ἐπίσω οὐκ 
εἰπονοστέειν, diva, ποιευμένους εἰ σῷεας αἰεὶ καταλά 
Vra, ἀποστέλλοντας μή ἐποδέκεσθαι. οὕτω δὴ ΔΝ 
quras ἐς τοὺς οὔρους, τὰ ἱρὰ ἐνδεδεμένα ἐν πυρῶν κα- 
dpt, τοῖς πλησιοχώροις ἐπισκήπτειν » κελεύοντας προ- 
πέμπειν σφέα ἀπὸ ἑωυτῶν ἐς ἄλλο ἐόνορ. καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτω προπεμπόμενα, ἀπικνέεσθαι λέγουσι ἐς Δ 35 
Ae. Οἴδα δὲ αὐτὸς τούτοισι, ἱροῖσι τόδε ποιεύμενον 
προσφερίς" τὰς ᾿Θρηϊίας καὶ τοὺς Ταιονίδας γυναίκας, 
émiay ϑύωσι τῇ ᾿Αρτέμιδι τῇ aci, οὐκ ἄνευ συ- 
ρῶν καλάμης ἐχούσας τὰ iod, καὶ ταῦτα μὲν δὴ οἶδα 
34 ταύτας ποιεύσας. Τῆῇσι δὲ παρθένοισι ταύτησι τῆσι 
ἐξ Ὑπερβορέων τελευτησάσῃσι ἐν Δήλῳ, κείρονται καὶ 
αἱ κόραι καὶ οἱ παῖδες οἱ Δηλίων αἱ μὲν, πρὸ γάμου 
πλόκαμον ὠποτωμνόμεναι» καὶ περὶ ἄτρακτον εἱλίξα- 


nores obtinent. Quum vero hi ab illis missi non re- 
verterentur ad suos, graviter ferentes Hyperboreos, 
semper sibi accidere ut non reciperent quos misis- 
gent; :eà caussà sacra illa triticeo stramini illigata 
non nisi ad fines suos pertulisse, finitimisque man- 
dassc, ut sua e terra ad alium populum ea deferrent: 
atque ita hacc gradatim missa, aiunt, Delum perve- 
nisse. Novi autem equidem simile quoddam hisce 
sacris sacrum peragi a Thracicis Paconicisque mulieri- 
bus: hae enim, quando Dianae Fleginae diem festum 
celebrant, non sine triticeo stramine sacra faciunt. 
Hoc illarum novi equidem institutum. (34.) In ho- 
norem autem harum virginum yperborearurm,quae 
Deli mortuae dicuntur, caput toudent et puellae et 
pueri Deliorum ; et illae quidem ante nuptias praeci- 
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6 σαι, ἐπὶ τὸ σῆμα τιθεῖσι" (τὸ δὲ σῆμά ἐστι ἔσω ἐς 
τὸ ᾿Αρτεμίσιον ἐσιόντι ἀριστερῆς χειρός ἐπιπέφυκε δέ 
οἱ ἐλαίη") οἱ δὲ παῖδες τῶν Δηλίων, περὶ χλόην Tiv 
εἰλίξαντες τῶν τριχῶν , προτιθεισι καὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ σῆ - 
μα. αὗται μὲν δὴ ταύτην τὴν τιμήν ἔ χρυσὶ πρὸς τῶν 

10 Δήλου οἰκητόρων. Φασὶ δὲ οἱ αὐτοὶ, καὶ τὴν "Aeym 35 
τε καὶ τὴν Kor , ἐούσας παρθένους ἐξ Ὑπερβορέων, 
xard, τοὺς αὐτοὺς τούτους αἰνθρώπους πορευομένας, ὦπι»- 
xérÜas ἐς Δῆλον ἔτι πρότερον Ὕπερόχης τε καὶ Λαο- 

5 δίκης. ταύτας μὲν νυν τῇ Εἰλειθυίῃ ὠποφερούσας ἀντὶ 
τοῦ ὠκυτέκου τὸν ἐτάξαντο Φόρον ὠπικέσθαι τὴν δὲ 
ἼΛργην τε καὶ τὴν Keri ἅμα αὐτοῖσι τοῖσι ϑεοῖσι diori- 
κέσθαι λέγουσι , καί σφι τις, ἄλλας δεδόσθαι πρὸς 
σφέων᾽ xai yae ἐγείρειν eo τάς γυναίκας, ἐπονομιαι- 

10 φούσας τὰ οὐνόματα ἐν τῷ ὕμνω, TOV σφι ᾿Ωλην divijo 


sum cincinnum, ct fuso circumvolutum, in earum 
sepulcro deponunt: (cst autem illud sepulcrum in 
Dianae templo , intranti ad sinistram ; in eoque nata 
est oliva arbor:) pueri vero Deliorum herbis qui- 
busdam capillos circumvolvunt, et hos pariter super 
sepulcro deponunt. Hunc honorem illae a Dcli inco- 
lis consequuntur. (35.) Narrant autem iidem, /fr- 
gen quoque atque Opin, virgines ex Hyperboreis, 
itinere per eosdem populos facto, Delum venisse 
prius etiam quam Hyperochen et Laodicen: et has 
quidem venisse tributi ferendi caussa, quod Lucinae 
pro maturato partu pactae fuissent; Argin vero et 
Opin simul cum Diis aiunt advenisse, hisque alios 
honores a se esse tributos; his enim stipem corro- 
garc mulieres, nomina carum invocantes in hymno 
P a 
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Δύκιος ἐπούισε᾽ παρὰ δὲ σφέων μαθόντας γησιωτᾶς τε- 


καὶ Ἴωνας. ὑμνεειν Ὦπιν τε καὶ "Ἄργην, ὀνομείζον- 
τάς τε καὶ εἰγείροντας" (οὗτος δὲ ὁ ᾿᾽Ωλὴν καὶ τοὺς ἀλ- 
λους τοὺς παλαιοὺς ὕμνους ἐποίησε, ἐκ Λυκίης ἐλθὼν, 
τοὺς ἀειδομένους € ἐν Δήλφ᾽ ) καὶ τῶν μηρίων καταγιζο- 
μένων ἐπὶ τῷ βωμῷ τὴν σποδὸν, ταύτην ἐπὶ τὴν ϑήκην 
τῆς Kris τε καὶ ᾿Αργης ναισιμοῦσθαι, ἐπιβαλλομέ- 
m. ἢ δὲ ϑήκη αὐτέων ἐστὶ omis τοῦ ᾿Αρτεμισίου, 
πρὸς ἠῶ τετραμμένη ; ἀγχοτάτω τοῦ Κηίων i ἱστιητορίου. 
96 Καὶ ταῦτα pe Ὑπερίβορξων πέρι εἰρήσθω. τὸν yao περὶ 
᾿Ἀβάριος λόγον τοῦ λεγομέ γου εἶναι Ὑπερβορέω οὐ λέ- 
γὼ. λέγων ὡς τὸν Giro περιέφερε κατὰ πᾶσαν τὴν 
“γῆν , οὐδὲν σιτεόμενον. Εἰ δὲ εἰσί τινες Ὑπερβόρεοι ay- 
ὄρωποι, εἰσὶ καὶ ὑπερνότιοι ἄλλοι. γελῶ δὲ ὁρέων Γῆς 


€o,quem ipsis Ofen, vir Lycius , composuit; eta se edo- 
etos Insulanos etiam et Ionas Opin et Argen carmine 
celebrare, nomen illarum invocantes , stipemque eis- 
dem corrogantes: ( idem vero O/en, e Lycia Delum 
veniens, alia etiam prisca carmina confecit, quae 
Deli canuntur:) et cineres ex femoribus in ara cre- 
matis omnes sepulcro Opis et Arges iniici. Est autem 
illarum sepulcrum post Dianae templum, orientem 
versus , proxime coenaculum Ceorum. (36.) Atque 
haec quidem de ZZyperóore:s dicta sunto. Nam de 
«dbaride fabulam, qui Hyperborcus fuisse perhibe- 
tur, taceo; nec memoro quo pacto hunc sagitta per 
universam ferram circumvexerit, nihil cibi capien- 
tem. Quod si vero sunt ZZyperborei quidam homines, 
fuerint etiam alii ZZypernotii. Rideo autem quum 
multos iam video describentes 7errae circuitus, 
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περιόδους γράψαντας πολλοὺς ἤδη , xai οὐδένα γὅον 

ἔχοντάς ἐξιγησάμενον' οἱ ᾿Ωκεανόν τε ῥέοντα γράφουσι 

πέριξ τὴν γῆν » ἐοῦσαν κυκλοτερέα ὡς ὠπὸ τέρνου" xad 

τὴν ᾿Ασίην τὴ Εὐρώπν ποιεύντων iT». ὦ ὀλίγοισι, yde 
10 ἔγω ) δηλώσω μέγαθος τε ἑκάστης αὐτέων, καὶ οἵη τίς 

ἐστι ἐς γραφὴν ἑκάστη. 

 [ΑΣΙΗΝ] HEPZAI οἰκέουσι. κατήκοντες ἐπὶ τὴν 37 

γοτίην ϑάλασσαν , τὴν Ἐρυθρην καλεομένην. τουτέων δ᾽ 

ὑπεροικέουσι πρὸς βορέω αἰνέμου , Μῆδοι" Μηδων δὲ, 

Σάσπειρες" Σασπείρων δὲ, Κόλχοι, κατήκοντες ἐπὶ 

5 τὴν  βορηΐην θάλασσαν, ἐς τὴν Φάσις ποταμὸς ἐκδιδοὶ. 

ταῦτα τέσσερα ἔβνεα οἰκέει ἐκ ϑαλάσσης € ἐς ϑαλάσ.- 

σῶν. Ἐνθεῦτεν δὲ, τὸ πρὸς ἑσπέρης, ἀκταὶ διφάσιᾳ 98 


ΧΧΧΥΙ. 10. χοιεύντων. ποιεῦσι Edd. vett, 


XXXVII. 1. 'AZIHN ignorant vulgo omnes, quod vocab, ez 
coniect, adiect, 


nec eorum ullum rectam rationem habentem, quam 
ducem sequatur: qui Oceanum describunt quasi ter- 
ram undique circumfluat, quam rotundam fingunf 
velut ex torno ; et Asiam aequalem faciunt Europae. 
Nam equidem brevibus verbis et magnitudinem 
utriusque harum terrarum declarabo, et qualis fere 
sit utriusque figura. 

(37.) Asta Persae incolunt, ad australem mare 
pertinentes, quod Rubrum vocatur. Supra hos, sep- 
temtrionem versus, Medi habitant; supra Medos Sa- 
spires; supra Saspiribus Colchi, ad boreale mare pez- 
tinentes, in quod Phasis fluvius influit. Hi quatuor 
populi ab altero mari habitant ad alterum.  (38.) 
Inde ex eadem Asia, versus occidentem, duae orae 
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ela! αὐτῆς κατατείνουσι dc DaAaccay, rag ἐγὼ ὠπη- 
γήσομαι. ἔνθεν μὲν ἡ ἀκτὴ ἡ ἑτέρη » Td. πρὸς βορῆν ὠπὸ 
Φασιος ἀρξαμένη, παρατέταται ἐς ϑάλασσαν παρά 

A / M M € / / , 

vs τὸν llorroy xai vov Ἑλλήσποντον, μέχρι Σιγείου 
τοῦ Τρωϊκοῦ" τῷ δὲ πρὸς νότου, ἡ αὐτὴ αὑτὴ ἀκτὴ 

AAA ^s ^v / ^c A , 
εἶπο τοῦ Νυριανδροικοῦ κολπου, τοῦ πρὸς Φοινίκῃ κει- 

͵ , M5 / / , y 
» τείνει τά $c ϑάλασσαν μέχρι Τριοπίου ἄκρῆς. 
οἰκέει δ᾽ ἐν τῇ ἀκτῇ ταύτῃ ἔθνεα ἀνθρώπων τριήκοντα. 
ej / e ε 7 ^ 2 / € V Ve 7 

29 αὑτὴ μὲν voy ἡ ἑτέρη τῶν dxr&cv. — ll de. δὴ ἑτέρη, 
4 ἡ / , / / 3 Vo» L| 
eiaro llicéiov ἀρξαμένη, παρατέταται ἐς τήν ᾿Ερυθρὴν 
ϑάλασσαν᾽ ἥ τε Ἡερσικὴ, καὶ ὶ domo ταύτης ἐκδε- 
χκομένη ᾿Ασσυρίη, καὶ doro ᾿Ασσυρίης αὶ ᾿Αραβίη. λήγει 
δὲ αὐτὴ (οὐ λήγουσα εἰ μὴ νέμω) ἐς τὸν κόλπον τὸν 
9 / 3 M ^ 3 » ’ / » ἢ 
Αρώβιον, ἐς τὸν Δαρεῖος ἐκ τοῦ Νείλου διωουχα ἐσή- 


XXXVIII. ἃ. αἷπ᾽ αὐτῆς. ἀπ᾽ αἀντίης ed. Reiz. εἰ Borh. er 
coniect. 


porriguntur in mare, quas ego decribam. Altera ora, 
in boreali parte a Phasi incipiens, in mare excurrit 
secundum Pontum et Hellespontum, usque ad Troi- 
cum Sigeum : in parte meridionali , cadem ora ini- 
tium capit a Myriandrio sinu , ad Phoenicen sito, 
et in mare porrigitur usque ad Triopium promon- 
torium. Hanc oram triginta incolunt hominum po- 
puli: et haec quidem altera est carum quas dixi ora- 
rum. (39.) Altera vero ora, a Perside incipiens, in 
Rubrum mare porrigitur; estque Persica, tum hanc 
excipiens Ássyriaca, et post Assyriacam Arabica ora. 
Desinit autem haec ora ( non quidem verc desinens, 
sed solummodo cx usu loquendi) in sinu Arabico, in 
quem Darius fossam ex Nilo duxit. Iam a Perside 
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yes. Mixes μὲν γυν Φοινίκης ἀπὸ ILorio», xdg 
“πλατὺς καὶ πολλός ἐστι τὸ δ᾽ ἀπὸ “Φουίκης aod 4 
διὰ τῆσδε τῆς ϑαλάσσης 5 ἀκτὴ αὑτὴ παραὶ τε 2b 
ao βίην τὴν Παλαιστίνην, καὶ Αἴγνστον, ἐς τὴν τελευγῶ; 
ἐν τῇ ἐῤνεώ ἐ ἐστι τρία μοῦνα. Ταῦτα μὴ dro ) Lora 
“τῷ πρὸς ἑσπέρης τῆς ᾿Λσίης ἔχοντά ἐστι. Τὰ δὲ καρ 40 
τύπερθε Περσέων, xai ίηδων, καὶ Σασπείρων, - 
Κόλχων » τὼ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἠέλιον ἀνατέλλοντα, e 
Ow μὲν ἡ Ἐρυθρὴ τιαρήκει J-aAarca! πρὸς βορέω, 
57 Κασπίη τε ϑάλασσα, καὶ ὁ ᾿Δοαξης ποταμδξ,. 
ῥέων πρὸς Tu ἀνίσχοντα. μέχρι δὲ τῆς Ἰνδικῆς sii 
ται d τὸ δὲ doro ταύτης, ἐρῆμος ἤδη τὸ πρὸς πὴν 
ἐω, οὐδ᾽ ἔχει οὐδεὶς φράσαι οἷον δὴ τί ἐστι. Ἰωσία 
μὲν καὶ τοσαύτη d ᾿Ασίη ἐστί. 
Ἡ δὲ Λιβυὴ ἐν τῇ ἀκτῇ τὴ ἑτέρῃ ἐστί ὠπὸ γὼ αἱ | 


usque ad Phocnicen lata ct ampla regio est: a Phoe- 
nice vero haec ora per mare Nostrum ( mediterags 
neum) secundum Syriam Palaestinam ad Aegygy 
tum porrigitur, ubi desinit: hancque oram nonnjg 
tres incolunt populi. Hae sunt Asiae regiones , Pesgis 
ab occidente sitac. (40.) Quae vero ultra Pesgsp 
et Medos Saspiresque et Colchos versus orientem.age 
lem spectant , secundum ea , ab altera parte, (a meg» 
die) Rubrum mare porrigitur, ἃ septemtrione vis 
Caspium mare et Araxes fluvius, qui contra 
orientem fluit. Non ultra Indiam vero habitatur 
quae inde versus orientem spectant, deserta 
est; quae qualis sit, nemo dicere potest. Talis d 
ac tanta Asia cst. 


(41.) Libya in alterá earum, quas dixi, or 







233a HERODOTI HISTOR. IV. 


Αἰγύπτου Λιβύη ἤδη ἐκδέκεται. κατὰ μέν νυν Αἴγυ- 
»*yro » ἀκτὴ αὐτὴ στεινή ἐστι ἐπὸ ydo τῆσδε τῆς 
ϑαλάσσης ἐς τὴν. Ἐρυθρὴν ϑάλασσαν, δέκα μὺυρ ideis 
εἰσὶ ὀργυιέων' αὗται δ᾽ ἂν εἶεν χίλιοι στάδιοι. τὸ δὲ 
daro τοῦ στεινοῦ τούτου, κάρτα πλατέα τυγχάνει ἐου- 
432 σα ἡ ἐκτὴ, ἥτις Λιβυη κέκληται. Θωυμαξζω ὧν τῶν 
διουρισάντων καὶ διελόντων Λιβύην τε καὶ ᾿Ασίην καὶ 
Εὐρωπὴν ' οὐ γάρ σμικρὰ τὰ διαφέροντα αὐτέων ἐστί. 
, pai μὲν γάρ παρ᾽ ἀμφοτέρας παρήκει ἡ Εὐρώπη: 
εὔρεος δὲ πέρι , οὐδὲ συμβαλέειν ain Φαίνεταί μοι εἶναι. 
Λιβυὴ μὲν ye δηλοῖ € ἑωυτὴν, ἐοῦσα περίῤῥυτος, πλὴν 
éco) αὐτῆς πρὸς τήν ᾿Δσίην οὐρίζει' Nexo τοῦ Áiyv- 
πτίων βασιλῆος πρώτου τῶν ἡμεῖς iO Ar καταδεξαν- 
τος. ὃς ἐπεί τε τὴν διωρυχα ἐπαύσατο ὀρύσσων τὴν ἐκ 


est: est enim Libya Aegypto contigua. Iam ad Ae- 
gyptum quidem angusta hacc ora cst: nam ab hoc 
(citeriore) mari ad mare Rubrum sunt centum millia 
orgyarum, quae mille admodum stadia conficiunt. 
Inde ab his vero angustiis, spatiosa fit hacc ora, quae 
Libya vocatur. (42.) Miror autem hos, qui univer- 
sam terram in tres partes dividunt atque distinguunt, 
Libyam , Asiam , et Europam: nec enim exigua inter 
has est differentia. Nam longitudine quidem secun- 
dum utramquce ( Asiam et Africam ) porrigitur Euro- 
pa: quod vero ad latitudinem cius adtinct, ne licet 
quidem collationem instituere. (.5ive, coniecturam 
facerc.] Nam ;ffrica quidem ipsa sc dcclarat, esse 
eircumfluam , ex quo primus, quem novimus, JVeco 
rex Acgyptiorum rem demonstravit. Hic enim, post- 
quam desiit fossam fodere, quae ex Nilo in sinum 


W. MELPOMENEÉE 233 


99$, 79. 

10 τοῦ Νείλου διέχουσαν ἐς τὸν ᾿Αράβιον κόλπον » ἀπέ. 
πεμψε Φοίνικας ἀνδρως πλοίοισι, ἐντειλάμενος ἐς τὸ 
ὀπίσω δὲ Ἡρακληΐων στηλέων διεκπλέειν € εως ἐς τὴν 
βορηϊην ϑάλασσαν , καὶ οὕτω ἐς Αἴγυπτον ὠπικνέεσθαμι. 
Ὁρμηθέντες ὦ ὧν οἱ Φοίνικες ἐκ τῆς Ἐρυθρῆς θαλάσσης.» 

15 ἔπλεον τὴν γοτίην θάλασσαν. o tid δὲ γίνοιτο Φθινόπωρον, 
προσίσχοντες ἄν σπείρεσκον τῆν γῆν» ia, ἑκάστοτε τῆς 
Λιβύης πλέοντες γινοίατο , καὶ μένεσικον τὸν ἄμητοω" 
ϑερίσαντες δ᾽ ὧν τὸν σῖτον, ἔπλεον᾽ ὥστε δύο ἐτέων διεξ- 
ἐλθόντων, τρίτω ἔτεϊ κάμψαντες Ἡρακληίας στήλαις, . 

20 ἀπίκοντο ἐς Αίγυπτον. καὶ ἔλεγον . ἐμοὶ μὲν οὐ πισταὶ, 

λλῳ d δὴ τεῷ», ὡς περιπλώοντες τὴν Λιβύην, τὸν 
ur érxo» ἐς ταὶ δεξιώ. οὕτω μὲν αὕτη ἐγνωσθὴ τὸ 


πρῶτον. Μετὰ δὲ, Καρχηδονιοί εἰσι οἱ λέγοντες. ἐπὼ 43 


Arabium dirigebatur, viros Phoenices navibus emisit, 
dato mandato, ut per ZTerculeas columnas renaviga- 
. rent in mare quod Libyae a septemtrione est, atque 
4a in Aegyptum reverterentur. Ygitur Phoenices, ex 
Rubro mari profecti, per australe mare navigarunt: 
ct, quando adveniebat autumnus, adpulsis ad terraza 
navibus, quamcumque ad Libyae regionem tunc pef- 
venissent, in ea sementem faciebant, messemque e£. 
spectabant: deinde, messo frumento , navibus ult&- 
rius pergebant. Ita, duobus elapsis annis, tertio am- 
uo, itinere per Herculeas columnas flexo ; in Aegyp- 
tum pervenerunt. Dixcruntque, quod mihi quidem 
non persuadetur, sed fortasse alii cuipiam, ΦΜΆΝΕ 
Libyam circumnavigarent , habuise se solem & 
dertra. Hoc modo primum cognita Libya est. 
(43.) Post hos, Carthaginienses idem adfirmant: 
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Σατάσπης ys ὁ Τεάσπιος, ἀνήρ ᾿Αχαιμενίδης, οὐ πε- 
᾿ρἴπλωσε Λιβύην, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεμφθείς ἀλλὰ 
dirae τὸ τε μῆκος τοῦ πλόου καὶ τὴν ἐρημίην, ἀπῆλθε 
, , 9 / V» / ^ € € / » 
ὀπίσω, οὐδ᾽ ἐπετέλεσε TOV ἐπέταξε o 9 μῆτηρ a&b Ao. 
Θυγατέρα yao Ζωπύρου τοῦ Μεγαβυξζου ἐιήσατο 
/ . » / $9 ^ V / V * ἢ 
σαρθενον᾽ ἐπειτώ μέλλοντος αὐτοῦ δια ταὐτὴν τὴν αἰτίην 
3 " e NV m] ^ e / ^ 
ἐνασκολοπιεσθαι ὑπὸ ῬΞερξεω βασιλῆος, ἡ μήτηρ ToU 
Σατάσπεος, ἐοῦσα Δαρείου ἀδελφεὴ , "rapaITHO'ATO , 
^ € , / , y , "» 
φῶσά οἱ αὐτὴ μέξω ζημίην ἐπιθήσειν ἥπερ ἐκεῖνον Δι- 
βύην γάρ οἱ ἀνάγκην ἔσεσθαι περιπλώειν, ἐς ὃ ἄν ἐπί- 
. / » , V5 / / 
κηται, περιπλέων αὐτὴν, ἐς τὸν Aoa[Àioy κόλπον. συγ- 
χωρήσαντος δὲ Ξέρξεω ἐπὶ τούτοισι, ὁ Σατάσπης ἐπι- 
κόμενος ἐς Αἴγυπτον, καὶ λαίβων νέα τε καὶ ναύτας 
graod τουτέων, ἔπλεε παρὸ Ἡρακληίας στήλας. disx- 


[scilicet, compertum sibi esse , circumnavigari Li- 
byam posse.) Nam Sataspes quidem, Theaspis filius, 
de Achaemenidum stirpe, non circumnavigavit Li- 
bhyam, quamquam ob id ipsum emissus: sed, quum 
longitudine itineris, tum solitudine territus, retro- 
gressus est, neque laborem implevit a matrc sibi in- 
iunctum. Is filiae Zopyri virgini vim intulerat, nepti 
Mcegabyzi: quam ob culpam quum in eo cesset ut a 
Xerxe c palo suspenderctur, mater Sataspis, soror 
Darii, deprecata est supplicium, dicens graviorem se 
poenam illi inflicturam; imposituram quippe et 
mecessitatem circumnavigandi Libyam , donec ea 
eircumnavieata in Zdrabium sinum pervenissent. 
Quam in conditionem postquam Xerxes consensit, 
Sataspes in Aegyptum profectus, accepta ab Aegyp- 
fis navi nautisque , ad Herculeas navigavit columnas: 
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πλῶσας δὲ, καὶ κάμψας τὸ ἀκρωτήριον τῆς Λιβύης. 
..- » — / 4 « y Y . 
τῶ ουνομώ  ͵ολέεις ἔστι, ἔπλεε προς μεσαμβρίην “1 
puras δὲ ϑάλασσαν πολλὴν ἐν πολλοῖσι μήνεσι, corel 
“ ^ νν Y , » , 3 
τε τοῦ πλεῦνος αἰεὶ ἐδεε, ὠποστρέψας ὀπίσω, ὠπέπλεδ 
20 ἐς Αἴγυπτον. Ἔκ δὲ ταύτης ὠπικόμενος παρὰ βασι- 
^ -— y Y Y / , / 
Aga, Zsokem, €Aeys Qag τὰ προσωτάτω ἀνθρωπουᾷ 
σμικροὺς παραπλέειν, ἐσδῆτι Φοινικηΐῃ διωχρεωμένευφ' 
0i, ὅκως cue καταγοίωτο τῇ yii Φεύγεσκον πρὸς 
VY , Y / . » 8v NE. / 3 
τὰ οὐρεῶ, λείποντες τὰς πολιας᾽ αὐτοὶ ὃς ἀδικέειν οὐ- 
3 “ 3 ᾽ / 
25 δὲν écwovréc , πρόβατα δὲ μοῦνα ἐξ αὐτέων λαμβά- 
yay. τοῦ δὲ μὴ περιπλῶσαι Λιβύην παντελῶς, αὔριον 
J » . V ^ V / 3 Vy 4 
τόδε £Aeyt' TO πλοῖον TO πρόσω οὐ δυγωτον ἐτι προβαΐξ- 
2 » "5 a-— Voc 
νειν. ὠλλ᾽ ενίσχεσθαι. Ξέρξης δὲ οὐ οἱ συγγινώσκων 
λέγειν ἀληθέα, οὐκ ἐπιτελέσαντα τε τὸν προκείμενον 


hisque transmissis, circumvectus Africae promonto- 
rium, cui So/oeis nomen est, meridiem versus navi- 
gavit: et permultum maris pluribus mensibus emen- 
sus, quum maior semper itineris pars conficienda 
superesset, retro navigavit, in Aegyptumque est 
reversus. Ex qua quum ad Xerxem regem rediisset, 
narravit, zzz rernotissumis locts praeter homrnines se 
navigasse staturá minutos, veste e palmae foliis 
utentes ; qui, quando ipsi navem ad terram adpulis- 
sent,relictis oppidis in montes profugissent : se vero 
eum δεῖς, oppida illorum ingressum , nullá inim- 
γιά incolis inlatá, pecora solummodo eorum abe- 
gisse. Quod autem Libyam non penitus circumna- 
vigasset, caussam hanc essc aiebat: navem nom po- 
tuisse ullerius progredi , sed fuisse inhibitarn. Xerz« 
xes autem, intelligens vera eum non dicere, quod 
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dapes, ἀνεσκολόπισε, τὴν ἀρχαίην δίκην € ἐπιτιμῶν. του- 30 
δὲ τοῦ Σατάσπεος εὐνοῦχος ὠπέδοη ἐς Σάμον, 
ad TÉ ἐπύθετο τάχιστα τὸν δισπότεα τετελευτηκότα, 


ἔχων χρήματα μεγάλα, τὰ Σάμιος dne τατέσχε" 
τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὔνομα, ἑκὼν ἐπιλήθομαι. 


44. Τῆς δὲ ᾿Ασίης τὰ πολλώ ὑπὸ Δαρείου. ἐξευρέθη" ὃς 
βουλόμενορ᾿ Ἰνδὸν ποταμὸν» ὃς κροκοδείλους δεύτερος οὗ ου- 
τὸς ποταμῶν πάντων παρέχεται, τοῦτον τὸν ποταμὸν 
οὐδέναι τῇ ἐς ϑάλασσαν ἐκδιδοῖ » πὲ pri σλοίοισι ἀλ- 
Mye Tt τοῖσι ἐπίστευε τὴν dii ἐρέειν, καὶ δὴ καὶ 5 
Σκύλακα ἄνδρα Καρυανδέα. οἱ δὲ, ὁρμηθέντες € ἐς Κα- 
σφατύρου T$ πόλιος καὶ τῆς llaxrvixsc γῆς» ἔπλεον 
κατὰ ποτωμὸν πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ἀνατολάς ἐς ϑώ- 
λασσαν διὰ ϑαλάσσης δὲ πρὸς ἑσπέρην πλέοντες » 


impositum laborem non esset exsecutus, pristiná poe- 
πὰ adfectum e palo suspendit. Huius Sataspis eunu- 
«hus, audita domini morte, propere Samum confugit, 
ingentes sccum ferens pecunias, quas intervertit civis 
quidam Samius; cuius nomen, cognitum mihi qui- 
dem, volens obliviscor. 

(44-) -4szae vero plurima pars [quae ante inco- 
gníta erat ] a Dario pervestigata est. Is quum cognos- 
eere voluisset, ubinam Z7zdus fluvius, unus post Ni- 
jum fluviorum omnium qui crocodilos alat, in mare 
se evolvat; cum navibus et alios misit, quos verum 
relaturos iudicabat, tum Scylacem in primis, civem 
Garyandensem. Hi igitur ex Caspatyro oppido et 
Pactyica regione profecti, secundo fluvio orientem 
splem versus in mare navigarunt: tum per mare oc- 
cidentem versus navigantes, trigesimo mense cum 


m MELPOMENE 557 


τοτριηκοστῷ μηνὴ ἀπικνέονται ἐς τοῦτον τὸν χῆρον, je ὃ 
Αἰγυπτίων βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, τοὺς πρότερον bie 
ὠπέστειλε περιπ'λώειν Λιβύην. μιὰ δὲ τούτους 
πλώσαντας, Ἰνδούς τε κατεστρέψατο Δαρώκιν καὶ 
ϑαλάσσῃ ταύτῃ ἐχρᾶτο. οὕτω καὶ τῆς ᾿Ασίης πλὴν τὼ 
15 πρὸς ἠέλιον ἀνίσχοντα» τὰ ἄλλα ἀνεύρηται ὁμοῖα “ἃ. 
χομένη τῇ Λιβύ. Ἢ δὲ Εὐρώπη πρὸς οὐδαμῶν 45 
Darei ἐστι γιωσκομένη. οὔτε τὰ πρὸς jo ἀνατίλ. ᾿ 
λοντα, οὔτε Td πρὸς ορῆν, εἰ περίῤῥυτός ἐστι" papá 
δὲ γινώσκεται παρ᾽ ἀμφοτέρας παρήκουσα. Οὐδ᾽ ἔχω 
δ συμβαλέσθαι, ἐπ᾽ ὅτευ μιῇ ἐούσῃ γῇ οὐνόματα τῇ. 
φάσια κέεται, ἐπωνυμίας ἔχοντω γυναικῶν, καὶ δὲ. 
εἰσματα αὐτῇ Νεῖλός τε ὁ Αἰγύπτιος ποταμὸς él, 
καὶ Φάσις ὁ ΚΚόλχος" (οἱ δὲ Tavaiv ποταμὸν τὸν : 
τῆν καὶ Ἡορόμηϊα τὰ Κιμμέρια λέγουσι") οὐδὲ τῶν 


in locum pervenerunt , unde rex Aegyptiorum Phok- 
nices illos, de quibus supra dixi, emisit Libyam cil 
eumnavigaturos. Qua confecta navigatione Indi 
subegit Darius, et mari illo usus est. Atque ita Aslib, 
praeter eam partem quae Indis ab oriente est, τεῖξ. 
qua cognita sunt; compertumque est, Asiam 

lia exhibere atque Africam. (49.) Europa aute ᾿ 
a nemine plane cognita est; neque compertum μὰ 
bemus an aut ab oriente aut ἃ septemtrione cii 

flua sit: illud novimus , secundum Libyam Asiamqué 
esse illam porrectam. Nec vero coniecturà adsétfil 
possum, cur, quum una sit terra, tribus illa noi 

bus distinguatur; a mulierum nominibus desuiái 
terminique eidem ponantur, Nilus fluvius A 

et Phasis Colchicus; pro quo quidem alii T. 


—— PORE S 
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διουρισάντων τά οὐνόματα πυθέσθαι , καὶ ὅθεν ἔθεντο 10 
ταὶς ἐπωνυμίας. ἡ δὴ γάρ Λιβύη μὲν ἐπὶ τὸ Afin λέ- 
yere ὑπὸ τῶν πολλῶν Ἑλλήνων € ae τὸ οὔνομια, "yu- 
ναικὸς αὐτόχθονος" ἡ δὲ ᾿Ασίη ἐπὶ τῆς Προμηθεος γυ- 
γαικὸς τὴν ἐπωνυμίην. καὶ τούτου μὲν μεταλαμίβάνον- 
TW4 τοῦ οὐνόματος Λυδοὶ, φάμενοι ἐπὶ ᾿Δσίεω, τοῦ 15 
Κότυος, τοῦ Μανεω, κεκλῆσθαι τὴν ᾿Ασίην, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐπὶ τῆς Προμηϑέος ᾿Ασίης ἐπ᾽ ὅτευ καὶ τὴν ἐν 
Σαρδισι Φυλήν κεκλῆσθαι, "Aciada. Ἡ δὲ δὴ Εὐρωπὴ 
οὔτε εἰ περίῤῥυτος ἐστι γινώσκεται πρὸς οὐδαμῶν ανθρώ- 
πων οὐτε ὁκόθεν τὸ οὔνομα ἔλαβε τοῦτο, οὔτε ὅστις 20 
οἱ ἦν ὁ Θέμενος Φαίνεται" εἰ μὴ ἀπὸ τῆς Τυρίης Φήσο- 
pm Εὐρώπης λαβεῖν τὸ οὔνομα τὴν χωρὴν » πρότερον δὲ 
ἣν ἄρα ἰγωνυμος ; ὥσπερ ai ἕτεραι. dAX αὐτὴ γε ἐκ 


fluvium Macoticum ponunt, et Cimmeria Porthmea: 
meque nomina potui comperire eorum qui hanc di- 
stributionem instituerunt, nec cur isía nomina his 
regionibus imposuerint. Nam Z:ióyarn quidem pleri- 
que Graeci aiunt a Zióya, muliere indigenà, nomen 
invenisse; /fsia7m vero a cognomine uxoris Prome- 
thei. At nomen hoc sibi vindicant Lydi; perhibentes, 
ἃ Cotyis filio, Manis nepote, cui σίας nomen fuit, 
nominatam 2715137 fuisse, non a Promethei uxore 
Asia: ab eodemque etiam Sardibus tribum z£siadem 
ducere nomen. Sed Europa , quemadmodum , an cir- 
cumflua sit, nulli hominum compertum est; sic nec, 
unde hoc nomen accepcerit, aut quis ei illud imposue- 
rit, adparet: nisi dicamus, a Tyria Europa nomen 
invenisse hanc regionem, antea vero caruissc nomine, 
quemadmodum duae reliquae. At hanc quidem ex 


w. MELPOMENE . 2339 
301,67. 


τῆς ᾿Ασίης τε Φαίνεται ἐοῦσα, καὶ οὐκ αἰπικομένη dg 

25 τὴν γῆν ταύτην ἢ τις γῦν ὑπὸ Ἕλληνων Εὠρωπὴ καλέε- 
ται, dAX ὅσον ἐκ Φοινίκης ἐς Κρήτην, ἐκ Κρήτης δὲ 
ἐς Δυκών. Ταῦτα μὲν γυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω᾽ τρῆσι 
yao νομιζομένοισι αὐτέων χρησόμεθα. 

Ὁ ΔΕ ΠΟΝΤΟΣ 0 Εὐξεινορ, ἐπ᾿ ὃν ἐστρατεύετο 46 
Δαρεῖος, χω χωρέων πασέων παρέχεται, ἔξω τοῦ Σκυϑε- 
κοῦ, ἔδνεα ὠμαθέστατα. οὔτε γάρ ἔθνος τῶν ἐντὸς τοῦ 
Ilovreu οὐδὲν ἔχομεν προβαλέσθαι σοφίης πέρι, οὔτε 

5 ἄνδρα λόγιον οἴδωμεν γενόμενον, πάρεξ τοῦ Σκυθικοῦ 
ξύνεος, καὶ ᾿Αναχιάρσιος. Te δὲ Σ κυϑικῶ γένεϊ ἕν m 
TO μέγιστον τῶν ἀνθρωπηΐων πρηγμάτων σοφωτατα 
πάντων ἐξεύρηται, τῶν ἡμεῖς ipie τὰ μέντοι. aA 
οὐκ ἄγαμαι. τὸ δὲ μέγιστον οὕτω σᾷι ἀνεύρηται, 


Asia fuisse constat, neque in hanc ferram , quam 
Kuroparmn Graeci vocant pervenisse : nec enim ultra 
Cretam ex Phoenice pervenit, ex Creta vero in Ly- 
clam. Atque haec hactenus dicta sunto: caeterum nos 
eisdem nominibus utemur, quae sunt usu recepta. 
(46.) Pontus Euxinus , in quem Darius expedi- 
tionem suscepit, prae regionibus omnibus populos 
habet incultissimos, si Scythicam 'gentem excipias. 
Neque enim populum ullum ex his, qui citra Pontum 
habitant, possumus sapientiae caussa memorare, nee 
virum novimus qui eruditionis nomine claruerit, nisi 
Scythicum populum, et in hoc Anacharsin. Scythica 
autem gens unum, quod maximum est in rebus hu« 
manis, prae caeteris omnibus, quos novimus, homi- 
nibus sapientissime invenit: caetera tamen eiusdem 
non laudo. Maximum illud, quod dico, ita ab his 
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ὥστε ἀποφυγέειν τε μηδένα ἐπελθόντα ἐπὶ σφέας, μὴ vo 
βωλομένως τ ἐξευρεθῆναι, καταλαβεῖν μὴ οἷόν τε (you. 
τῶσι γὰρ μήτε, ἄστεα μήτε τείχεα ἢ ἢ ἐκτισμένα, ἀλ- 
M Φερέοικοι ἐώτες, πώντες ἔωσι ἱπποτοξόται, ζώοντες 
μὴ dr «ἰρότου, dAX ἀπὸ κτηνέων, οἰκήματά τέ σφι 
ἢ ἐπὶ ζευγέων, κῶς οὐκ ἂν εἴησαν οὗτοι ἀμαχοί τε καὶ 15 
47 ἄποροι προσμίσγειν: Ἐξεύρηται δέ σφι ταῦτα, τῆς τε 
γῆς ἐούσης ἐπιτηδέης, καὶ τῶν ποταμῶν ἐόντων σφι 
συμμάχων. ἥ τε γὰρ yi ἐοῦσα πεδιὰς αὕτη, mua 
n τε καὶ εὔνδρός ἐστι ποταμοί. τε δ᾽ αὐτῆς ῥέουσι 
οὐ πολλῷ τέῳ ἀριθμὸν ἐλάσσονες τῶν ἐν Αἰγύπτῳ διω- 5 
εύχων. o ὅσοι a οὐνομιαστοί. τέ εἰσι αὐτέων, καὶ προσ-- 
πλωτοὶ ἀπὸ ϑαλάσσης, τούτους οὐνομανέω. Ἴστρος 
x , AP Τὶ V 
μὲν, πεντάστομος" pers δὲ, Τύρης τε καὶ Ὕπανις, 


inventum est, ut et nemo qui illos bello invaserit, 
effugere possit; et ut ipsi, si nolint reperiri , a nemine 
possint deprehendi. Nam, qui nec oppida nec castella 
exstructa habent, sed, domos suas secum ferentes, 
sagittarii equites sunt cuncti, non aratro victitantes, 
sed pecoribus , domos suas plaustris circumvehentes; 
quo pacto hi non essent invicti, atque etiam aditu 
perquam difficiles? (47.) Est autem hoc ab illis in- 
ventum, quum opportunitate terrae, tum fluviorum 
adiumento: est enim terra baec plana, herbida, ct 
irrigua ; lluviique illam perfluunt non multo paucio- 
res numero, quam canales sunt in Aegypto. Quorum 
Buviorum, qui et notabiliores sunt, et a mari adna- 
vigari possunt, eos recensebo. Sunt autem Jsfer, 
quinque ostiis patens, dein Tyras, et Hypanis, et . 
Borysthenes, et Panticapes , et Hypacyris, et Ger- 


cess aito ^ 
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δ. 
καὶ Béueférns καὶ Larry, xai "Erding: xà 


"ue 


10 Γέῤῥος, καὶ Τώναῖς. j ῥέουσι δὲ οὗτοι κατὰ ταῖδε. 

does μὲν, ἐὼν μέγιστος ποταμῶν πάντων τῶν 48 
ἡμεῖς ἴδμεν, ἶσος αἰεὶ αὐτὸς ἑωντῷ jiu καὶ Θέρεος καὶ 
χεημῶνος. πρῶτος δὲ τὸ ἐπ᾽ ἑσπέρης τῶν ἐν τῇ Z*- 
ϑικῇ ῥέων, κατὰ τοιόνδε μέγιστος γέγονε. ποταμῶν 
5 καὶ ἄλλων ἐς αὐτὸν ἐκδιδόντων. εἰσὶ δὲ οἷδε οἱ μέγαν 
αὐτὸν ποιεῦντες" διὰ μὲν γε τῆς Σκυβικῆς χρύρης TPTS 
μὲν οἱ porre, τὸν τε Σκύθαι Tlóoara καλέουσι, Ἕλ. 


ληνες δὲ Tluoero y καὶ ἄλλος, Τιαραντός" κα 1 ᾿Αραῤός 
τ, καὶ Νάπαρις, καὶ Ὄ ρδησσός. ὃ μὲν πρῶτος λεχ- 
10 ϑεὶς τῶν ποταμῶν» μέγας, καὶ πρὸς ἠῶ ῥέων εἰνάκοις 
νοῦτοι τῷ Ἴστρῳ τὸ ὕδωρ᾽ ὃ δὲ δεύτερος λεχϑὲς  lia- 


paras » πρὸς ἑσπέρης τε μᾶλλον, καὶ ἐλάσσων. ἃ di 
δὴ ᾿Αραρός τε καὶ ὁ Νάπαρις καὶ ὁ Ὀρδησσὸς, dé 


XLVILL 4 seg. t or ὧν καὶ ἄλλων. Fors. πολλῶν καὶ ) ἄλλων. 
Ll, 7. μὲν οἷ. μόνοι ed, Reiz, εἰ Borh. 


rhus, et Tanais. Est autem horum cursus huius- 
modi. 

(48.) Zster, fluviorum omnium, quos novimus, 
maximus, semper sibi ipse aequalis fluit et aestate 
et hyeme. Ab occasu venit, primusque est qui Scy- 
thicam adluit terram : ob id omnium maximus, quod 
alii multi in eum influunt. Qui illum augent, hi 
sunt: primum quinque, qui Scythicam terram per- 
fluunt: is quem Scythae Porata , Graeci vcro Pyre- 
ton vocant ; tum deinde Tiarantus; porro Ararus, 
et Naparis , et Ordessus. Quem primo loco nomina-, 
vi, is magnus cst, et ad orientem fluens aquam suam 
cum Istro miscet: alter, Tiarantus, magis ab occi- 

Herod. T. 2. P.I. Q 
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μέσω τούτων ἰόντες, ἐσβάλλουσι ἐς τὸν Ἴστρον. οὗτοι 
μὲν αὐτιγενέες ποτωμοὶ Σκυθικοὶ συμπληθύουσι αὐτόν. 15 
49 Ἐκ δὲ ᾿Αγαθύρσων Μαρις ποταμός, ῥέων συμμίσγεται 
τῶ Ἴστρῳ. ἐχ δὲ τοῦ Δἴμου τῶν κορῃφέων τρεῖς ἄλλοι 
μεγάλοι, ῥέοντες πρὸς βερὴν ἄνεμον, ἐσβάλλουσ: ἐς 
αὐτὸν, ἼΛλτλας, xai Αὐρας, καὶ Τίβισις διαὶ δὲ Θρηΐ 
κὴης καὶ Θρηίκων τῶν Κροβύζων κἡ ῥέοντες, Apc καὶ 6 
Νόης, καὶ ᾿Αρτάνης, ἐκδιδοῦσι ἐς τὸν Ἴστρον' ἐκ δὲ 
ἸΠαιόνων καὶ οὔρεος Ῥοδόπης, rd ποταμός, μέσον 
σχίζων τὸν Αἷμον, , ἐσδιδοὶ ἐς αὐτόν. ἐξ Ἰλλυριῶν δὲ 


ῥέων πρὸς gir ἄνεμον Ayyes ποταμὸς , ἐσβάλλει 
ἐς πεδίον τὸ Τριβαλλικὸν , καὶ ἐς ποταμὸν Βρόγγον' 10 
ὁ δὲ Βρόγγος ἐς τὸν Ἴστρον. οὕτω οἰμφοτέρους, ἐόντας 


^XLIX. a seg. ἄλλοι οὐ μεγάλοι corrigit eir doctus, fluvii non 
magni. 4 7. Exío. Aüi Kio; vel Κίος. — Forsan "Hexe. 


dente, estque minor: Ararus vero et Naparis et Or- 
dessus, medium inter hos cursum tenentes in Istrum 
influunt. Hi sunt fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui 
Istrum augent. (49.) Miscet autem suam aquam 
cum Istro Maris etiam fluvius, ex Agathyrsis de- 
currens, Tum ex Haemi montis verticibus tres alii 
magni fluvii, septemtrionem versus dccurrentes , in 
eumdem influunt, 7£//as, Juras, et Tibisis: per 
Thraciam vero et Crobyzos Thracas fluentes /4thrys 
et Noes ct /J£rtanes Istro miscentur: porro ex Paeo- 
nia et monte Khodope decurrens Scius fluvius, me- 
diumque scindens Haemum, in eumdem Istrum in- 
fluit. Tum ex Illyriis versus scptemtrionem fluens 
4Angrus fluvius in campum labitur '"Iriballicum, at- 
quc inde in Brongum fluvium, Zirongus vero in 
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μεγάλους, à Ἴστρος δέκεται. ἐκ δὲ τῆς κατύπερθε χῴ- 
ens Ὀμβρίκων. Καρπις ποταμὸς, καὶ ἄλλος " Adag 
συτάμὸς, πρὸς βορῆν ῥέοντες ἄνεμον, καὶ οὗτοι ἐδ . 
15 δοῦσι ἐς αὐτόν. ῥέει γάρ δὴ διὰ πάσης τῆς Εὐρώπη! ᾽ 
Ἴστρος 9 doi ξάμενος ἐκ Κελτῶν, οἱ ἔσχατοι πρὸς ἡλίου 
duran pee Κυύνητας οἰκέουσι τῶν ὦ τῇ Εὐρώπη" 
ῥέων δὲ διὰ πάσης τῆς Εὐρώπης; ἐς τὰ πλάγια τῆς 
Σκυβίης ἐσβάλλει. Τουτέων ὧν τῶν καταλεχβέντωῇ πο 


καὶ ἄλλων “πολλῶν συμβαλλομένων τὸ σφέτερον ὕδωρ, 
γίνεται ὸ Ἴστρος ποταμῶν μέγιστος. ἐπεὶ ὕδωρ » n 
πρὸς ἕν συμβάλλειν , ὃ Νεῖλος πλήθεϊ daroxoaritr ἐξ 
6 ymo δὴ τοῦτον οὔτε ποταμὸς. οὔτε κρήνη οὐδεμίη ἐσδι- 
δοῦσα. ἐς πλῆθος οἱ συμβάλλεται. ἶσος δὲ αἰεὶ. rr 
ἔν τε ϑέρεϊ καὶ χειμῶνι o Ἴστρος, xard Tow s 


xt 


Istrum : ita ambo, iam satis magnos, excipit Ister. 
Ex regione vero super Umbris sita oriens Carpis. 
fluvius, et alius /f/pis fluvius, versus septemtrionem . 
fluentes, in eumdem se exoncrant. Universam enim 
Europam Ister perfluit, initium sumens ex Celtis; 
qui populorum omnium Europae extremi versus 00-- 
cidentem habitant post Cynetas: totamque Europam 
emensus, Scythiam a latere adluit. (50.) His igi- 
tur, quos recensui , fluviis, aliisque praeterca inultis 
aquam suam miscentibus, fluviorum maximus fit, 
Aster. Nam si solius per se aquam cum Nili aqua 
conferas, copiáà illum superat Nus: in hunc enim 
nullus alius fluvius, immo ne fontis quidem rivulus 
influit, qui eum augeat. Quod vero constanter sibi 
ipse aequalis fluat Ister tam aestate quam hyeme, id 
ialà quadam ex caussa, ut mihi videtur, efficitur.- 


Q2 
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ex ἐμὰ δοκέει. τοῦ piv χειμῶνος, ἐστὶ ὅσος πέρ ἐστι, 
w τὸ μέζων τῆς ἑωυτοῦ φύσιος γύεται ὕεται γὰρ 
^ ἢ αὕτη τοῦ χωμῶνος ripas ὀλίγῳ, νκφετῷ δὲ vo 
s τα χρέεται. τοῦ δὲ ϑέμος ἡ χμν ἡὶ ἐ τῷ χωμῶνι 
. πησοῦσα, ἰοῦσα ἀμφιλαφὴς, na ἔνη πάντοθεν ἐσδι- 
ML τὸν "Ier αὕτη τε δὴ d χιων ἐσδιδοῦσα ἐς «ὐ- 
cera καὶ ὄμβροι πολλοί τε καὶ λάβροι 
"αὐτῇ" ὕει γὰρ δὴ τὸ ϑέρορ. ὅσῳ δὲ πλέον ἐν ἐπὶ ἑωυ- 15 
ἐὕδωρ ὁ ἥλιος ἐπέλκαταω EL i» ἐν τῷ χει- 
M. πολλα- 
ὁ ἐστι τοῦ θέρος ἤν ἥπερ τοῦ χυμῶνορ" drrmibi- 
(db ταῦτα, ἀντισήκωσις γίνεται, ὥστε ley μιν 
lu ἐόντα. . 
ς μὲν δὴ τῶν ποταμῶν τεῖσι Σκύϊησί ἐστι ὁ Ἴστρορ" 
δὲ τοῦτο, Τύρης᾽ ὃς ὠπὸ βορέω μὲν ἀνέμου 











füyeme tantus est fere, quantus est suá naturá, paulo 
*dnidem maior. Hyeme enim parum admodum pluit 
ij hac regione; nix maxime omnia obtinet. Aestate 
: ἥδετο, liquefacta ingens nivis copia, quae per hye- 
mem cecidit, undique in Istrum dilabitur: et haec 
proinde nix, simulque frequentes vehementesque 
imbres, in illum confluentes, augent fluvium: nam 
aestate ibidem pluit. Quanto maiorem itaque aquae 
ebpiam sol aestate adtrahit, quam hyeme; tanto co- 
piosiores per aestatem, quam per hyemen, sunt aquae 
quae cum Istro miscentur. Quibus invicem opposi- 
tis, existit acquilibrium ; unde semper sibi par depre- 
'henditur hic fluvius. 
(51-) Primus igitur Scytharum fluvius Zster: post 
"«hunc vero T'yras est. 15 ἃ septemtrionc progrediens, 
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ὁρμῶται ; ἄρχεται δὲ Rer ἐκ λίμνης μεγάλης » ἢ οὐ- 
ecu τήν τε Σκυθικὴν καὶ τὴν Νευρίδα γῆν. ἐπὶ δὲ τῷ 

5 στόματι αὐτοῦ κατοίκηνται “Ἕλληνες. à Τυρῖται | 
'λέονται. Τρίτος δὲ Ὕχσανις ποταμὸς ὁρμᾶται" ΕΝ 
ix τῆς Σκυβικῆξ, ἢ ῥέει δὲ ἐκ λίμνης μεγάλης, τὴν mié 
νέμονται ἵπποι ἄγριοι λευκοί. καλέεται, δ᾽ ἡ λίμνη 
my ὀρθῶς, μήτηρ ὙὝπώνως. ἐκ ταύτης ὧν ἀνατέλλων " 

δ᾽ Ὕχανγις ποταμός » pu ἐσὶ μὴ πέντε ,Ἱμερέων me 
βραχὺς» καὶ oom mr ἀπὸ δὲ τούτου » πρὸς 
᾿λάσσης τεσσέρων ἡμερέων πλόον ; ripis αἰνῶς. ἐκ 
δὲ ydo ἐς αὐτὸν χρήνη πικρὴ; οὕτω δή τι ἐοῦσα “ 
ἣ μεγάθεϊ σμικρὴ ἐοῦσα. aei τὸν "Tram, Ἂν 3 

10 ποταμὸν ὦ ὀλίγοισι μέγαν. ἔστι δὲ ἡ κρήνη Lu y . 
οὔροισι χρόίρης τῆς το ἐὐροτήρων Σκυθέων καὶ ᾿Λλα 
Joy" οὐνομῶ δὲ τῇ κρήνῃ. καὶ ὅθεν ῥέει τῷ χρίρῳ,, 23 







fluere incipit ex magno lacu, quae in confinibus ἄς 
Scythicae et Neuridis terrae. Ad eius ostium auf 
habitant Graeci, qui Tyritae vocantur. (52.) Terti 
fluvius, Hypanis, in ipsa Scythia oritur; nue. . 
e lacu, circa quem feri equi pascuntur albi: nomen 
lacui merito inditum, Mater Zypanios. Ex hoc igi-, - 
tur ortum capiens Hypanis, per quinque dierum na- 
vigationem brevis fluit, et dulcis adhuc: inde vero, 
ad quatuor dierum a mari navigationem, amarus ad- 
modum : influit enim in eum fons amarus, ita qui- 
dem amarus , ut, quamquam exiguus, infieiat tamen 
sapore suo Hypanin, fluvium inter minores magnum. 
Est autem hic fons in confinibus terrae Scytharum 
agricolarum et Alazonum: nomen fonti, et ipsi loco 
unde fluit, Scythicá linguá Erampacus , Graecorum 
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Bur μὲν. Ἐξαμπαλο' κατὰ δὲ Ε τήν Ἑλλήνων γλῶσ-- 
σάν, loai ὁδοί. συνάγουσι δὲ τὰ τέρματα Ἢ τε Τύρης 
καὶ ὁ Ὕπανις κατὰ ᾿Αλαάξωνας" τὸ δὲ rà τούτου , 15 


ἐἰποστρέψας 6 ἑκάτερος ῥέει εὐρύνων τὸ μέσον. 

53 ᾿ Τέταρτος δὲ, Βορυσθένης ποταμιόρ' ὃς ἐστι μέ- 
γιστὸς τε μετὰ Ἴστρον τουτέων, καὶ πολυαρκέστατος 
xard γνώμας τάς ἡμετέρας. , δῦτι μοῦνον τῶν Σκυθε- 
κῶν ποταμῶν; ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων πάντων, πλὴν 
ἹΝείλου τοῦ Αἰγυπτίου" τούτῳ ya οὐκ οἷα, τέ ἐστι 5 
συμβαλέεν ἄλλον ποτῶμον ; τῶν δὲ λοιπῶν Βορυσθέ- 
ny ἐστὶ πολυαρκέστατος. ὃς vous τε καλλίστας καὶ 

| οὐνομιδιστάτας κτήνεσι παρέχεται, ἰχθύας τε ρίσνους 

. ἀξαρδι καὶ πλείστους" “ἰνεσδαί τε ἠδιστός ἐστι" ῥέει 


»παθαρὸς παρὰ ϑολεροῖσι. σπόρος τε παρ αὐτὸν 10 
γύεται" ποίη Tt, τῇ οὐ σπείρεται ἡ χωρη, βα- 


vero sermone Sacrae viae. In Alazonum regione mo- 
dico à sc invicem intervallo fluunt l'yras et Hypanis; 
deinde vero cursum uterque inflectit, latius interval- 
]uim in medio relinquens. 

(53.) Quartus fluvius Borysthenes est, maxi- 
mus horum post Istrum , idemque uberrimus, ut mca 
fert sententia, non modo Scythicorum fluminum, sed 
et aliorum omnium, Nilo Aegyptio excepto: cum 
hoc enim conferri nullus alius fluvius potest, reli- 
quorum vero uberrimus Borysthenes est. Praebcet 
enim pascua pecoribus pulcerrima et optime curata: 
praebet pisces longe optimos et copiosissimos; est- 
que potatu dulcissimus; fluit limpidus in vicinia tur- 
bidorum; seges iuxta eum fit optima; et, ubi non 
seritur terra, ibi herba nascitur altissima; ad ostium 
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Sura ἅλες τε ἐπὶ τῷ στόματι, αὐτοῦ αὐτόματοι 
πήγνυνται ἄσλετοι᾽ κήτεώ τι μεγάλα ἀνάκανθα, τὲ 
εντακαίους καλέουσι, παξέχαται ἐς ταρίχευσιν » dÀ- 
15 Aa τε πολλὰ ᾿ϑωυμάσαι ὦ atia. Μέχρι par νυν Γεῤῥου - 
χώρου » $6 τὸν τεσσεράκοντα, ἡμερέων σπλόος ἐστὶ, yt 
νώσκεται ῥέων πὸ βορέω ἀνέμου᾽ τὸ δὲ κατύπερθε δὲ 
ὧν pu ἀνθρώπων. οὐδεὶς ἔχει Φρώσαι. Φαίνεται δὲ 
ῥέων àr ἐρήμου ἐς τῶν γεωργῶν “Σκυθέων τὴν Lord 
20 οὗτοι yae οἱ Σκύθαι παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ δέκα ἡμερέων 
πλόον νέμονται. μουνοῦ δὲ τούτου τοῦ ποταμοῦ xal ᾿ 
Νείλου οὐκ ἔχω Φράσαι τὰς πηγαΐς᾽ δοκέω δὲ, οὐδὲ ἡ 
οὐδὲς Ἕλληνων. ᾿Αγχοῦ τε δὴ ϑαλώσσης ὁ δ Βορυσϑένης 
ῥέων γίνεται, καί οἱ συμμίσγεται ὁ Ὕπανις, ἐς τὠυτὸ 
25 ἕλος ἐκδιδούς. τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ποταμῶν τουτέων ἐὰν 


LIII. 16. τεσσεράκοντα. τεσσερεσκαίδεκα ed, Reiz. εἰ Βογῆ, es» 
coniect. 


eius sal concrescit sponte; et cete ibi praebet fluvius 
ingentia, quos antacaeos vocant, qui sale condiun- 
tur; denique alia multa miratu digna. Usque ad 1o- 
cum, cui Gerrhus nomen, ad quem navigatio est 
quadraginta dierum, compertum est a septemtrione 
fluere hunc amnem: ulterius vero per quos homi- 
nes fluat, diccre nemo potest. Constat autem, per 
desertum fluere in Scytharum agricolarum regionem: 
hi enim iuxta illum ad decem dierum navigationem 
habitant. Huius unius fluvii atque Nili indicare fon- 
tes non possum: puto autem , nec ullum posse Grae- 
corum. Ubi haud procul a mari fluit Borysthenes, ibi 
ei miscetur Hypanis, et in eumdem lacum se exone- 
rat. Quod ibi inter utrumque fluvium interiacet veluti 
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: pf τῆς ADS, Ἱσπόλεω ὦ ἄκρη καλέεται" ἐν ἃ 
αὐτῷ ἱρὸν Δήμητρος ἐνίδουται" πέρην δὲ τοῦ ἱροῦ ἐπὶ 
στὸ "Ton Bogorfartiraa κατοίκηνται. ταῦτα μὲν τα 

ω ini τουτέων τῶν ποταμῶν. 

54 c TMsrd. δὲ τούτους πέμπτος ποταμὸς ἄλλος, τῷ wU- 
“μα Παντικώπης. ῥέει δὲ καὶ οὗτος diro ! βορίω τε 
καὶ ἐκ λίμνης, καὶ τὸ μεταξὺ τούτου τε καὶ τοῦ Βο- 
ευσϑένεος νέμονται οἱ γεωργοὶ Σκύθαι ixdidoi δὲ ἐς τὴν 
^ "^al παραμειψάμενος δὲ ταύτην, τῷ Βυορυσϑέγεὶ 

ἢβιυμμίγγεται. Ἕκτος δὲ Ὑπάκυρις ποταμός" ὃς 

| CT μὲν ἐκ λίμνης , δια μέσων δὲ τῶν γομαῖδαν 
rw ῥέων» ἐκδιδοῖ κατὰ Καρκινῖτιν πόλιν, ἐς δε- 
bh darigyon τὴν τε YAaíóp καὶ τὸν ὃν ᾿Αχιλλήϊον xa- 

56 λεόμενον Δρόμοον. ἽἝβδομος ATi es ποταμὸς ἀπέ- 
erras μὲν ὠπὸ τοῦ Βορυσθένεος, κατὰ τοῦτο τῆς χρΡ- 


rostrum terrae, ΤΠ ρροζαὲ promontorium vocatur, 
in quo Dianae templum exstructum: ultra id tem- 
plum vero ad Hypanin Borysthenitae habitant, Haec 
sunt quae de his fluviis memoranda habui. 

(54-) Post hos quintus est fluvius, cui nomen 
Panticapes. Etiam hic a septemtrione fluit, et ex 
ἴδοι ortum capit; interieciamque inter hunc et Bo- 
Frysthenem regionem incolunt Scythae Agricolae: 
dein tunc Hylaeam permeat, qua transmissa Bory- 
stheni miscetur. (55.) Sextus fluvius, Z ypacyris, 
postquam e lacu exiit, et per medios Scythas Noma- 
des fluxit, ostium habet prope Carcinitin oppidum, 
& dextra relinquens Hylacam et Achilleum qui voca- 
tur Dromon. (56.) Septimus fluvius, GerrAus, 
ex Borysthene exit circa illam regionis partem, us- 
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en ἐς δ ymirxeraa ὃ ὁ Βορυσθένης" ἐπέσχισται μὲ »» 
ex τούτου TOU χρόρου, οὔνομιαι δὲ ἔχει τόπερ P χῶρος αὐ-" 
5 τὸς. Γέῤῥος. δίων δ᾽ ἐς ϑάλασσαν, οὐρίζει τήν τε τῶν ᾿ς 
Νομάδων χώρην ; καὶ τὴν τῶν βασιληίων Σκυθέων" 6X 
dido; δὲ ἐ ἐς τὸν Ὑπαίκυρν. 
ποταμός ὃς ῥέει τὰ ὠνέκαθεν d ἐκ λίμνης μεγώλης des 
μεώμενος . ἐκδιδοῖ δὲ ἐς μέζω ἔτι λίμνην καλεομένη 
Μαιῆτιν, 4 οὐρίζει Σκύθας τε τοὺς βασιληϊοὺς. καὶ" 
δ Σαυρομάτας. ἐς δὲ Ταναὶν τοῦτον ἄλλος ποταμὸς ἐσ. 


Ἴογδοος δὲ δὴ Τάναϊς 5j 


βάλλει, τῶ οὔνομά ἐστι Ὕργις. Τοῖσι μὸ δὴ L^ d 


γομαεστοισι ποταμιοῖσι οὕτω δή τι οἱ Σκύθαι; ἐσκευοίδα. 
τῶι. Τάσι δὲ κτήνεσι ἡ ποίη dra Dupin ἐν τῇ Zi 


«L ἔστι ἐπιχολωτάτη πασέων ποιέων τῶν ἡμεῖς due 
efi 


6 αἰνουγομένοισι δὲ τοῖσι κτήνεσί ἔστι σταθμώσασθαι, dfi 


τοῦτο οὕτω ἔχει. 


que ad quam cognitus Borysthenes est; inde ἃ Boryz. 
sthene distinctus, nomen habct idem quod loci np-, 
men est, qui locus ipse Gerrhus nominatur. Versis! 
mare fluens, disterminat Nomadum regionem a Regio- 
rum Scytharum terra : influit autem in Hypacyrin. 
(57.) Octavus fluvius Tanais, in superioribus re- 
gionibus ex magno lacu ortus, influit in maiorem la-^ 
cum qui Maeotis vocatur, qui Regios Scythas a Saü- 


romatis dividit. In hunc Tanain vero incidit alius 


fluvius cui nomen est Hyrgis.. (58.) Ita igitur no- 
bilissimis fluviis instructi Scythae sunt. Herbae autem, ' 
quae in Scythica nascuntur teria, omnium quaémno- 

bis innotuerunt. maxime hanc vim | habet, üt bilem" 

pecoribus augeant: quod ifa ese, ex  apetis Becori-- 

bus colligere licet. 
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89. Τὰ μὲν δὴ μέγιστα οὕτω ci εὐπορά ἐστι. τὰ δὲ 
λοιπὰ νόμαια xara, τάδε σῷι διακέεται, Θεοὺς pe 


Μούγους τουσὸς ἱλάσκονται" levi μὲν μάλιστα: ἐπὶ 
δὲ, Δία τε καὶ Γῆν, νομόζοντες τὴν ls» τοῦ Διὸς εἶναι 
δυναϊκα" μετὰ δὲ τούτους, ᾿Απόλλωνώ τε καὶ οὐρανίην 5 


᾿ΑΦροδίτην , καὶ Ἡρακλέα » καὶ Agua. τούτους m 


dráyrig οἱ Σκύθαι νενομέκασι; οἱ δὲ κωλεόμωνοι βασι- 
λήϊοι Σκύθαι καὶ τῷ Πασειδέωνι Severi, οὐνομάζεται 
δὲ Σκυβιστὶ, ἹἸστίη pers Ταβιτί Ζεὺς δὲ ὀρθότατα. 
B iere γνώμην yt τὴν ἐμήν» καλέεται Παπαῖος Γῆ τὸ 
&. ᾿Απία" ᾿Απόλλων δὲ, Οἰτόσυρος" οὐρανίη δὲ ᾿ΑΦροδῖ- 
T τῇ, ᾿Ἀρτίμπασα᾽ ΠΠυσειδέων δὲ, Θαμεμασαδας. ἐγάλ- 
lira δὲ καὶ βωμοὺς καὶ νηοὺς οὐ νομίζουσι ποιέειν 
60 ovp " i' τούτω δὲ γομοίζουσι. Θυσίη δὲ καὶ αὐτὴ 
Tdi κατέστηκε περὶ πάντα Td ἱρὰ ὁμοίως, ἑρδομένη 


( 59.) Istis igitur maximis commodis quum abun- 
dent Scy/hae , caeterum institutis utuntur huius- 
aodi. Deos solos placant hosce: Vestam quidem ma- 
xime: insuper vero lovem et Terram, existimantes 
Terram Iovis esse uxorem : post hos vero, Apollinem, 
et coelestem Venerem, et Herculem, et Martem. Hos 
igitur universi colunt Scythae: Regii vcro qui vo- 
cantur Scythac Neptuno etiam sacra faciunt. Nomi- 
matur autem Scythico sermone Vesta quidem Tati; 
lupiter vero rectissime, mcà quidem sententiá , Pa- 
paeus vocatur; Terra vero, “ρα; Apollo, Oetossy- 
rus ; coelestis Venus, Jrtimpasa; Neptunus, 77a- 
ánimasadas. Statuas vero et aras et templa crigerc 
non habent in usu, nisi Marti: huic uni erigunt. 
(60.) Sacrorum faciendorum in omnibus sacrificiis 
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308, 44 
ὦδε. τὸ pt ignia αὐτο  ἐμπεποδισμένον τοὺς ᾿ἐμπροσϑίους. 
πόδας ὃ ἐστηκε" 0 δὲ ϑύων, ὄπισθε τοῦ κτήνεος ἑστεοξ 


5 σπάσας τὴν do TOU στρόφου, κατὰ βάλλει μιν" 


^ » / 
πίπτοντος δὲ τοῦ ἱρηίου. ἐπικαλέει τὸν ϑεὸν τῷ ἀν Suy. 


καὶ ἔπειτα βρόχῳ περὶ ὧν ἔβαλε τὸν αὐχένα, exo? 


ταλίδα dé ἐμβαλῶ, περιάγει, καὶ ἐποπνίγει" οὗτε᾽ 
πῦρ ἀνακαύσας, οὔτε καταρξάμενος, οὐτ᾽ ἐτισπείσαρ' 

10 ἀποπνίξας δὲ καὶ ὠποδείρας, τράπεται πρὸς ἕψησιν. 
Τῆς δὲ γῆς τῆς Σκυδικῆς αἰνῶς ἀξύλου ἐούσης» ὧδε 61 


σφι ἐς τὴν ἕψησιν τῶν κρεῶν ἐξεύρηται. ἐπεῶν ἀποδεῖν - 
A 


ρωσι τῶ igtias γυμνοῦσι τὰ ὄστεα τῶν κρεῶν" ἔπετα, 
ἐσβάλλουσι, ἣν μὲν τύχωσι ἔχοντες ἐς λέβητας ἔπι. 
5 χωρίους , μάλιστα Λεσβίοισι χρπῆρσι προσεικέλους: 
χωρὶς 9 ὅτι πολλῷ μέζονας" ἐς τούτους ἐσβάλλωντεξ, 


eadem cst ratio, huiusmodi. Stat victima, anteriores 
pedes constrictos habens: tum is qui sacra facit, pone 
stans , adtrahit principium funis, atque ita prosternit 
pecus. Idem , dum cadit victima, deum illum invocat 
cui sacra facit: tum laqueum cervici circumiicit, et 
insertum laqueo fustem circumagens, strangulat victi- 
mam, non igne incenso , non auspicatus, nulla liba- 
tione facta. Sed postquam strangulavit victimam , ex- 
coriavitque, ad coquendum se confert. (61.) Quum 
autem ligno admodum careat Scythica terra , coquen- 
darum carnium huiusmodi ratio ab illis inventa est. 
Postquam excoriarunt victimas, ossa carnibus nudant: 
tum, si forte ad manus sunt lebetes, quales in illa 
ierra conficiuntur, Lesbiis crateribus fere similes, 
nisi quod multo maiores; in hos iniiciunt carnes; 
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" ἥγωσι ὑποκαίοντες τὰ ὀστέα τῶ ἱρηίων. ἦν δὲ μή σῷι 
d λέβης, οἱ à ἐς ταῖς γαστέρας τῶν ignia. éc- 
Βάλλοτες τὰ ela πάντα , καὶ παραμίξαντες ὕδωρ, 
πτοκαίουσι ταὶ ὀστέα. τὰ δὲ αἴβεται κάλλιστα αἱ δὲ κο 


ἴρες χρίουσι εὐπετέως τὼ κρέα ἐψιλωβμένα τῶν 
ἴων. καὶ οὕτω βοῦς τε ἑωυτὸν ἐξέψει, καὶ i TRA 
iic ἑωυτὸ ἕκαστον. "Extay δὲ ἑψηθῇ τὰ κρέα, ὁ ϑύ. 
δᾶς, τῶν κριῶν καὶ τῶν σπλάγχνων ἀπαρξάμενος. 
erre ἐς τὸ iurporfos. ϑύουσι δὲ καὶ τάλλα πρόβα- 15 


vog, καὶ ἵππους μάλιστα. | 
Gigi Tin: | μὲν δὴ ἄλλοισι τῶν ϑεῶν οὕτω ϑύουσι» καὶ 
eire τῶν κτηνέων. τῷ δὲ δὴ "Δρηΐ ὧδε. Κατὰ νομοὺς 
ὁκαίστοισι τῶν ἀρχηΐων ἐσίδρυταί σφι Aenec ἱρὸν τοιόν- 
ὅδ. Φρυγάνων Φάκελοι συννενέαται ὅσον τ᾽ ἐπὶ σταδίους 


édsque succensis inferne pecorum ossibus elixant: 
quod si non adest illis lebes, tum vero carnes omnes 
in alvum victimae iniiciunt, aquamque admiscent, 
atque ita ossa infra succendunt. Optime autem ar- 
dent ossa; et alvus victimae facile capit carnes ossi- 
Dus nudatas. Atque ita bos, aut aliud quodlibet pecus, 
se ipsum elixat. Postquam elixae sunt carnes, tunc is 
qui sacrum facit, a carnium et viscerum prosectis au- 
spicatur, ante se ea proiiciens. Immolant autem et 
alia pecora, sed maxime equos. 

(62.) Caeteris igitur diis Scy£hae ita, ut dixi, sacri- 
ficant, ethaec pecora immolant. Marti vero sacra in 
hunc modum instituunt. In singulis praefecturis, quo 
loco convenire solent magistratus, ibi Martis tern- 
plum erectum est huiusmodi. Congeruntur sarmento- 
rum fasces, ex quibus fit cumulus in longitudinem la- 











α΄ τὰ ΠΣ 
τῶν κώλων ἐστὶ ἀπέτομα, κατὰ δὲ τὸ ἕν, ἐπιβ 
ἕτοος δὲ ἑκάστου ἁμάξας πωντήκοτα καὶ ilo 


πίωσι φρογάμων: ὑπονοστέει γὰρ δὴ aid ὑπὸ τῶν xj 


τὸ ἄγαλμα; τούτῳ δὲ τῷ dubai 
προσάγουσι προβάτων καὶ ἵππων. καὶ δὴ 
ἔτι πλέω ϑύουσι ἢ τοῖσι ἄλλωσι Siri. ^ 


18 ἂν τῶν πολεμίων ζωγρήσωσι, daro τῶν ἑκατὸν 


ἄνδρα ἔνα ϑύουσι, τρόπῳ οὐ τῷ αὐτῷ, ᾧ καὶ τὰ 


. τὰ τῶν κεφαλέων, ὠποσφάξωσι τοὺς dii 


LXII. 10. ὄγκου, Plures codd. σηκοῦ , sacello , sacro septo. wo. 
MP 


titudinemque trium fere stadiorum; altitudo quidem 
minor. Super hoc cumulo fit planities quadrata, cuius 
tria latera abrupta sunt, ab uno quarto latere patet 
adscensus. Quotannis centum et quinquaginta plsu-. . 
stra sarmentorum adcumulant: illa enim per viih- 
tempestatum subsidunt. Super quoque horum tumu- 
lorum erigitur vetustus acinaces. ferreus »estque hog 
Martis simulacrum; eidemque acinaci quotannis, 
offerunt victimas pecorum et equorum: atque his ip» 
sis (acinacibus) plures victimas immolant, quam re&« 
liquis diis. Quos captivos faciunt ex hostibus, ex eos 
rum numero centesimum quemque virum mactant; 
non eodem modo quo pecora, sed diverso. Posi: 
quam vinum super capita hominum profuderunf, - 
iugulant eqs super vase: deinde sanguinem in sar- 
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dye καὶ ἔπειτα αἰνενείκαντες ἄνω ἐπὶ τὸν ὄγκον τῶν 
Φργάνων, XA TA SOUCI τὸ αἷμα τοῦ εἰκινάκεος. ἄνω 30 
μὲν δὴ Φορέουσι τοῦτο᾽ κάτω δὲ mapa τὸ ἱρὸν ποιεῦσι 
τῶν τῶν ὠποσφαγέντων ἀνδρῶν τοὺς δεξιοὺς ὦ ὠμοὺς 
πάντας ἀποτάμνοντες σὺν τῇσι χερσὶ, ἐς τὸν ἤξρα ἱεσι" 
αὶ ἔπειτα καὶ τὰ ἄλλα ἀπέρξαντες i ἱρηῖα ἀπαλλάσι. 
corra xe δὲ, τῇ ἀν πέσῃ, κέεται, καὶ χρρὶς ὁ νεκρός. 25 
62 Θυσίαι μὲν νυν αὗταί σφι κατεστεασι. ὑσὶ δὲ οὗτοι 


οὐδὲν νομίξουσι, οὐδὲ τρέφειν τὸ παράπαν ἐν τῇ χρώρη 
Uc. 


64- Τὰ δ᾽ ἐς πόλεμον ἔχοντω ὧδέ σφι διακέεται. Ἐπεαν 
D πρῶτον ἄνδρα καταβάλῃ ἀνὴρ Σκύξης, τοῦ αἵμα- 
Ἧς rin. ὅσους δ᾽ ἂν Φονεύσῃ ἐν τῇ μώχῃν τουτέων 
ταῖς κεφαλάς ἀποφέρει τῷ βασιλὴν ἐπενείκως μὼ 
γὰρ κεφαλήν, τῆς ληΐης μεταλαμβάνει τὴν dy λά- 5 
Burr μὴ ἐνείκας δὲ, οὐ. ἀποδείρει δὲ αὐτὴν τρόπῳ 


mentorum tumulum portant, et super acinace cffun- 
dunt. Hoc superne peracto, infra iuxta templum haec 
faciunt. Iugulatorum hominum dextros lacertos om- 
nes, cum manibus praecisos, in aérem proiiciunt: 
et deinde, reliquis caesis hostiis, abeunt. Quocum- 
que cecidit manus, ibi jacet; et seorsim cadaver. 
(63.) Haec est apud eos sacrificiorum ratio. Suibus 
àutem nullo modo utuntur, omninoque eas alere 
sua in terra nolunt. 

᾿(64.) Institutis δὰ bellum spectantibus utuntur 
huiusmodi. Quem primum ex hostibus prostravit vir 
Scytha , cius potat sanguinem. Quotquot in. praelio 
interfecit, horum capita ad regem perfert: adlato 
enim capite, fit praedae particeps quam fecerunt; 
non adlato vero, partem nullam capit. Caput autem 
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TOUS. περιταμῶν κύκλῳ περὶ τὰ ὦτα, καὶ n 
yog τῆς κεφαλῆς ἐχσείει" μετὰ δὲ," σαρκίσας Bic 
πλευρῇ , δέψει τῇσι χερσί, ὀργήσας δὲ αὐτὸ, ἅτε 3i 


10 pépsaoerpoy ἔκτηται' ἐκ δὲ τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππου τὸ. 


15 


αὐτὸς ἐλαύνει, Oc τούτου ἐξάπτει, καὶ ἀγάλλεται. ἣε 
ydo ἀν σλέστα δέρματα χειρόμακτρα ἐχῃ , vr ἂρ: 
στος οὗτος κέκριται, πολλοὶ δὲ αὐτέων ἐκ τῶν dsro- 
δερμάτων καὶ χλαίνας ἐπείγυσθαι ποιεῦσι, cupo) 

τις κατάπερ βαξτας. πολλοὶ δὲ ἀνδρῶν ἐχθρῶν ταὶς 
διξιῶς χέρας» νεκρῶν ἐόντων, ἐποδείραντες αὐτοῖσι ὅγυ: 
ξι, καλύπτρας τῶν φαρετρέων ποιεῦνται. δέρμα δὲ ἐν- EN 
ϑρώπου » καὶ παχὺ καὶ λαμπρὸν ἣν ἄρα, 
δερμάτων πάντων λαμπρότατον λευκότητι. πολλοὶ, Ἴ : 


20 καὶ ὅλους ἄνδρας ἐκδείραντες, καὶ διατείναντες ἐπὶ ξύ- 


$ 
pelle nudat hoc modo. In orbem circumcidit cutim 
circa aures; dein prehensam excutit de capite: tum, 
postquam carnem costá bovillà detersit, subigit pel- 
lem manibus; atque ita mollità utitur tamquam man- 
tili, et ex freno equi, quo vehitur, suspendit gloria- 
turque. Nam qui plurima mantilia ex hostium pelli- 
bus habet, is fortissimus censetur. Multi eorum etiam 
ex detractis hisce pellibus laenas, quas induant, confi- 
ciunt, consarcinantes illas in modum coriaccae vestis 
pastoritiae. Multi item dextras manus occisorum ho- 
stium cum ipsis unguibus excoriant, et ex huiusmodi 
pellibus opercula conficiunt pharetrarum. Est autem 
pellis humana et spissa et candida, ita quidem, ut, 
si modo de albo homine sit, candoris splendore alia 
omnia coria superet. Multi etiam totos homines ex- 
coriant, ct super lignis extentos equis circumvehunt. 
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Sar. ἐπ’ prar περιφέρουσι. ταῦτα μὲν δὴ οἱ οὕτω σφι 
Gi ropsrras. Αὐτὼς δὲ τὰς x&QaAdg, οὐ τι πάντων , 
εἰλλώ τῶν ἐχβίστων, uci τάδε. οἰποπρισας ixa- 
Lud πᾶν τὸ ἔνερθε τῶν ὀφρύων, ἐκκαθαίρει" καὶ ἣν 
ue ἢ πένης» ὁ δι ἔξωθεν ὠμοβοίην μούνην σεριτείας, 
Wire χρᾶται" ἥν δὲ ἡ πλουσιος, τὴν pe ὠμοβοέην πε- 
ρἰτείνει, ἔσωθεν δὲ περιχρυσώσας ; οὕτω χρᾶται ποτη- 
ρίῳ. ποιεῦσι δὲ τοῦτο xa ex τῶν obatiav, ἣν σῷι δια- 


Φοροι γένωνται, καὶ » ἐπικρατήσῃ αὐτοῦ παροὺ τῶ 
βασιλεῖ. ξείνων δὲ οἱ ἐλθόντων τῶν ὧν λόγον ποιέηται» 
Ταὺς κεφαλάς ταύτας παραφέρει, καὶ ἐπιλέγει, ὡς 
ei ἐόντες οἰκήϊαι πόλεμον προσεδήκαντο, καί Tio αὐ- 
66 τὸς ἐπεκράτησε, , ταύτην ὐνδραγαδίῃν λέγοντες. "Arat 
di τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑκάστου ὁ νομάρχης, ἕκαστος ἐν τῶ 


Haec ita apud illos usu recepta sunt. (65.) Ipsis 
autem capitibus , non utique omnium, sed inimicis- 
simorum, hocce faciunt. Quod infra supercilia est, id 
totum serrà abscindunt; et expurgato cranio, si pau- 
per homo est, nonnisi extrinsecus corium superindu- 
cit bovinum, et sic utitur pro poculo: sin dives est, 
bovinum quidem pariter superinducit corium, intus 
vero cranium deaurat, atque ita pro poculo utitur. 
Faciunt idem etiam familiaribus, quando inter ipsos 
orta discordia est, atque regis iudicio alter alteri in 
potestatem est traditus. Quod si cui deinde advenit 
hospes, cuius rationem quampiam habet, huic ille 
haec capita profert, memorans fuisse hos olim sibz 
adversarios, deinde bellum sibi intulisse; se vero 
eis discessisse superiorem. Hacc tamquam fortia 
facta narrant. (66.) Semel quotannis quisque prae- 
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5n, 93. 
SavroU- vM κιρνᾷ κα κρητῆρα οἴνου, ἐπ᾽ οὗ πίνουσι τῶν 
Esai τάσι ay ἄνδρες “πολέμιοι ἐραιρημένοι ἔωσι. 
5 τῶι δ᾽ ἃ ἂν μὴ κατεργασμένον ἢ τοῦτο ^ οὐ γεύονται τοῦ 
οὔου τούτου ; ἀλλ᾽ πιμωμεὶ »oi ἀποκατέωται' ὀνειδὸς δὲ 
σῷί ἐστι μέγιστον τοῦτο. ὅσοι δὲ ὧν αὐτῶν καὶ 
πολλοὺς ἄνδρας ἀἰναιρηκότες, ἔωσι, οὗτοι δὲ σύγδυο xv- 
λικας ἔχοντες , πίνουσι ὁμοῦ. 

ΟΜαντιες δὲ Σκυθέων εἰσὶ πολλοὶ , δὲ μαντεύονται 67 
ῥάβδωσι πεΐησι πολλῇσι ὧδε. ἐπεὰν Φακέλους ῥάβ- 
do» μεγάλους ἐνείκωνται » Sire χωμαὶ » διεξελίσσουσε 
αὐτους" καὶ ἐπὶ μίαν ἑκάστην ῥώ(θδον τιθώτες , ϑεσπίς 

δ ζουσι" ἅμα τε λέγοντες ταῦτα. συνειλέουσι τς ῥάβ- 
δους ὀπίσω, καὶ αὖτις κατὰ μίαν συντιθεῖσι. αὕτη μέν 
eO ἡ μαντικὴ πατρωϊη ἐστί. Οἱ δὲ Ἐνάρεες, οἱ ἀἶν- 
δρόγυνοι, τὴν ᾿ΑφΦροδίτην σῷι λέγουσι μαντικὴν δοῦναι. 


fectus in sua praefectura vini craterem miscet, de 
quo bibunt Scythae omnes quotquot sunt qui hostes 
interfecerunt: qui nihil tale ediderunt, hi vinum hoc 
non gustant, sed seorsim sine honore sedent: idque 
apud illos maxima ignominia habetur. Qui vero ma- 
gnum quemdam hominum occiderunt numerum, hi 
iuncta bina pocula habentes, ex utroque bibunt. 
(67.) Fatum apud Scythas ingeus numerus est; 
qui salignis virgis divinanthoc modo. Magnossecumfe- 
runt baculorum fasees: hos humi positos dissolvunt, 
et singulis baculis separatim positis sortes edunt: 
dumque sortes edunt, rursus convolvunt baculos, 
iterumque singulos componunt. Haec divinandi ratio 
ilis a maioribus tradita est. Eznarees vero, semiviri 
ili, J'enerem sibi dedisse aiunt divinandi artern. 
Herod. T.4I. P.I. R 
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Φιλύρης ὧν φλοιῷ μαντεύονται. ἐπεὰν τὴν Φιλύρην τρί- 
χα σχίσῃ, διωπλέκων ἐν τοῖσι διωκτύλοισι τοῖσι ἑωυ- 10 
68 ToU , καὶ διαλύων, χρῶ. Ἐπεάν δὲ βασιλεὺς ὁ 2,XU- 
Say κώμῃ » μεταπέμπεται τῶν ᾿ μαντίων ἄνδρας τρῶς 
τοὺς εὐδοκιμέοντας μώλιστα, » οἱ τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ 
μαντεύονται καὶ λέγουσι οὗτοι ὡς τὸ ἐπίπαν μάλι- 
στα τάδε, ὡς τὰς βασιληίας ἱστίας ἐπιόρκηκε ὃς καὶ 5 
ὃς, λέγοντες τῶν ἀστῶν τὸν ὧν δὴ λέγωσι. τὰς δὲ βα- 
quias ἱστίας νόμος Σκύθῃσι τα μάλιστά ἐστι ὀμνύ- 
κα τότε, ἐπεῶν τὸν μέγιστον ὅρκον ἐθέλωσι ὀμνύναι. 
αὐτίκα δὲ διαλελαμμένος à ἄγεται οὗτος τὸν d δὴ Φῶσι 
ἐπιορκῆσαι" ἀπιγμένον δὲ ἐλέγχουσι οἱ μάντιες, ὡς 10 
᾿ ὑπιορκήσας Φαίνεται ἐν τῇ μαντικῇ τὰς βασιληίας 
ἱστίας , καὶ διὰ ταῦτα ἀλγέει ὃ βασιλεύς" ὁ δὲ ἀρνέε- 
ταν» οὐ φάμενος ἐπιορκῆσα:, καὶ δεινολογέεται. ἀρνεομέ- 


Hi interiore tiliae cortice vaticinantur. Tiliam trifa- 
riam scissam digitis suis implicat vates, rursusque 
&olvens vaticinatur.  (68.) Quando morbo laborat 
zex Scytharum , vocat ad se e vatibus tres viros prae 
caeteris probatos, qui praedicto modo divinant: et 
dicunt hi plerumque, Aunc aut illum civem , quem 
nominatim designant, regios Lares peierasse. Mo- 
ris est autem apud Scythas, quando maximum inter- 
ponere iusiurandum volunt, ut per regios Lares 
iurent. Protinus igitur ille homo, quem hi peierasse 
dicunt, corripitur adduciturque : ct in medio stantem 
arguunt vates, per divinattonem compertum esse, 
gpeierasse ilum regios Lares, eáque caussá aegro- 
(are regern. Tum ille negat factum, contenditque 
se non peierasse , et lamentatur. Quo inficiante, 
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you δὲ τούτου , 6 βασιλεὺς μεταπέμπεται ἄλλους dó- 
15 πλησίους μαντιας. καὶ ἣν μὲν μιν καὶ οὗτοι, ἐσορέωντος 
ἐς τὴν μαντικήν. καταδήσωσι € ἐπιορκῆσαι, τοῦ δὲ ἰθέως τὴν 
χεφαλήν ἀποτάμνουσι καὶ τὰ χρήματα αὐτοῦ διαλαὶγ- 
χάνουσι οἱ πρῶτοι τῶν μαντίων᾽ ἦν δὲ οἱ ἐπελθόντες μείν- | 
"i6 ἀπολύσωσι, ἄλλοι πάρεισι μάντης ; καὶ μάλα 
20 ἄλλοι. ἣν ὧν οἱ πἰλέῦνες τὸν ἀνύρωπον ἀπολύσωσι, à 
δοκται τοῖσι πρώτοισι τῶν parri αὐτοῖσι ἀπόλλυ- 
σθαι. ᾿Απολλῦσι δῆτα αὐτοὺς τρόπῳ τοιῶδε᾽ ἐπεάν 69 
ἅμαξαν Φρυγανων πλήσωσι , καὶ ὑποξεύξωσι βοῦς, 
ἐμπεδήσαντες τοὺς μάντιας , καὶ χέρας ὀπίσω Owcaw- 
Tég , καὶ στομώσαντες, κατειργνῦσι ἐς μέσα τὼ Φρύ- 
5. γανα᾿ ὑποπρήσαντες δὲ αὐτὰ, ὠπιεέσι Φοβήσαντες 
τοὺς βοῦς. πολλοὶ μὲν δὴ συγκατδικαίονται τοῖσι μένε 
τισι βοις, πολλοὶ δὲ περικεκαυμένοι ἀποφευγουσὶ 
LXIX. a. Plures codd. ἅμαξαν xx x gne Φρυγ- 


duplum numerum aliorum vatum rex arcessit: qui 
si et ipsi, sortibus inspectis, eumdem periurii ate 
guunt, e vestigio priores vates caput hominis prae- 
cidunt, bonaque eius inter se dividunt. Quod si hi, 
qui supcrvenerunt, illum absolvunt, alii adsunt, 
iterumque alii: quorum si maior numerus absolvit 
hominem , tum decretum est, ut primi ex vatibus ipsi 
morte plectantur. (69.) Supplicium autem de illis 
sumunt hoc modo. Plaustrum replent sarmentis, bo- 
vesque iungunt; tum compedibus vinctos vates, ma- 
nibus in tergus religatis, oreque obstructo, in media 
sarmenta infulciunt; et igne sarmentis subiecto ter- 
ritant agitantque boves. Et multi quidem boves si- 
mul cum vatibus igne absumuntur; multi vero am- 
R 2 
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ἐπεὼ αὐτέων ὁ ῥυμὸς κατακαυθῇ. κατακαίοωυσι. δὶ 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ καὶ δὲ ὦλλας αἰτίας τοὺς μοίντιας. 
ψευδομάντιας καλέοντες. τοὺς δ᾽ ὧν ἀποκτείηι βασι 10 
λεὺς, τουτέων οὐδὲ τοὺς παῖδας λείπει, dA, πάντα 
70 τὰ ἔρσενα κτείνει, τὰ δὲ ϑήλεα οὐκ άδικεει. "Opus 
di ποιεῦνται Σκύθαι ὧδε. πρὸς τοὺς dy ποιέωνται. ἐς 
κύλικα μεγαλην κεραμένην οἶνον ἐγχέαντες 3 αἴμα. cup 
μίσγουσι τῶν τῶ ὀρκιῶ ταμνομένων, τύψαντες ὀπέατι ἡ ἥ 
ἐπιταμόντες μαχαίρη σμικρὸν τοῦ σώματος" καὶ ὅπει- 5 
τὰ ἀποβώψαντες ἐς τὴν κύλικω ἐἰκινάκεα,, καὶ ὀϊστοὺς. 
xmj σάγαριν, καὶ ἀκόντιον. ἐπεὰν δὲ ταῦτω ποιήσωσι, 
κατεύχονται πολλὰ, καὶ ἔπειτα ὠποπίνουσι αὐτοί τε 
οἱ τὸ ὅρκιον ποιεύμενοι, καὶ τῶν ἑπομένων οἱ πλείστου 


ἄξιοι. 7 / 10 


busti, cremato temore, aufugiunt. Eodem modo etiam 
alias ob culpas comburunt vates, fa/sos vates adpel- 
Jantes. Quos vero interficit rex, eorum ne liberis 
quidem parcit, sed mares omnes occidit; solae foe- 
minae illaesae abeunt. (70.) Foedus quando feriunt 
Scythae , hoc ritu utuntur. Postquam grande in po- 
culum fictile infuderunt vinum, subulà percutiunt 
aut cultello incidunt corporis aliquam partem eorum 
qui foedus faciunt, eorumque sanguinem cum vino 
miscent: deinde in calicem intingunt acinaccm, sa- 
gittas, sagarin, ct iaculum. His peractis, multa ad- 
precantur; ac deinde calicem ebibunt ct hi ipsi, qui 
foedus faciunt, et ex comitibus hi qui prae aliis digui- 
tate eminent. 
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VTapé &: τῶν βασιλήων € ἐν Γ έβῥοισι, εἰσὶ, ἐς ὃ ὃ ! Βρρυ- 71 
etis ἐστὶ προσπλωτός. ἐνθαῦτα, € ἐπεάν σφι ἰποθάνῃ ὁ ὃ 


᾿βασιλεύρ, ὀρυγμα. γῆς μέγα ὀρύυσσουσι τετραγωναν: 
€rüipoy δὲ τοῦτο ποιήσαντες , ἀναλωαμίβανουσι τὸν νεκρόν, 
5 κατακεκηρωμένον μὲν τὸ σῶμα, τὴν δὲ νηδὺν ἀνασχι- 
eina, καὶ καθαρθεῖσαν , πλέην ᾿κυπέρου κεκομιμένου 
xci ϑυμωματος καὶ σελίνου σπέρματος καὶ ἀνήσου; 
συνεήῥαμμενν ὀπίσω, καὶ κομέζουσι ἐν ὡμεξῃ d ἐς ἄλ. 
λο ἔθνος. á δ᾽ ἂν παραδέξωνται κομισθέντα τὸν νεκρὸν» 
10 ποιεῦσι τῶ 7*9 οἱ βασιλήϊοι Σκύθαι" τοῦ ὠτὸς ἶπο- 


τάμνονται, τρίχας περικείρονται βραχίονας περτάμ- 
γονται, μέτωπον καὶ pira καταμύσσονται, διαὶ τῆς T 
εἰριστερῆς χερὸς ὀϊστοὺς διαβυνέονται. ὑδεῦτεν δὲ xai 
$e | ἐν ἀμαξῃ τὸν νέκυν τοῦ βασιλέος ἐς ἄλλο ihr : 
15 τῶν ἄρχουσι" οἱ δέ σῷι ἔπονται, ἐς τοὺς πρότερον ἥλιε: 


(71.) Sepulcra regum in Gerrhis sunt, eo loco 
quousque adverso Borysthene navigari potest. Ibi, 
quando rex Scytharum e vivis decessit, ingentem 
fossam fodiunt quadratam. Qua perfecta, corpore in- 
cerato, alvo primum incisa et expurgata, dein ν᾿ 
pero odorato minutim conciso et suffimento et apti 
semine et anetho [5szve aniso] repleta, rursusque con- 
suta, sumunt cadaver, et plaustro ad alium popu- 
lum devehunt. Tum: hi, ad quos ita devectum perve- 
nit cadaver, idem faciunt quod regzi Scythae: par- 
tem auris sibi amputant, capillos tondent, brachia 
circumcirca incidunt, frontem nasumque fodicant, 
et per sinistram manum sagittas transfigunt. Tum ex 
hac regione ad alium populum, cui imperant, ca- 
daver regis plaustro devehunt; et hi, ad quos illud 
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inta; αὐτέων j ῥυμὸς κατακαυθῇ. esas x 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ καὶ δὲ ὦλλας αἰτίας τοὺς μοίνεας,, 
ψευδομάίντιας καλέοντες. τοὺς δ᾽ d» ἀποκτεύν κα 10 
λεὺς, τουτέων οὐδὲ τοὺς παῖδας λείπει» ὠλλὰ mana 
70 td ἔρσενα κτείνει, τὰ δὲ ϑήλεα οὐκ diu. "Oves, 
δὲ ποιεῦντα, Σκύθαι ὧδε. πρὸς τοῦς. dy ποιέώνται. ἐς 
κύλικα μεγάλην κεραμένην οἶνον ἐγχέαντες , αἴροαι Die 
μίσγουσι τῶν τὼ ὅρκιω ταμνομένων, τύψαντες ὀπέατι ἡ 
ἐσιταμοόντες μαχαίρῃ σμικρὸν τοῦ σώματος" καὶ ἅπαν. 5 
Té ἐποβάλψαντες ἐς τὴν κύλικω ἀκινάκεα,, καὶ ὀϊστοὺς, 
καὶ σάγαριν , καὶ ἀκόντιον. ἐπεὰν δὲ ταῦτα ποιήσωσὶ, 
κατεύχρνται πολλὰ, καὶ ἔπειτα ἐποπίνουσι αὐτοῖ τε 
οἱ τὸ QpXi0y ποιεύμενοι, καὶ τῶν ἑπομένων οἱ πλείστου 
ἄξιοι. - ᾿ ΠΤ 10 
busti, cremato temore, aufugiunt. Eodem modo etiam 
alias ob culpas comburunt vates, falsos vates adpel- 
lantes. Quos vero interficit rex, corum ne liberis 
quidem parcit, sed mares omnes occidit; solae foe- 
minae illaesae abeunt. ( 70.) Foedus quando feriunt 
Scythae , hoc ritu utuntur. Postquam grande in po- 
culum fictile infuderunt vinum, subulà percutiunt 
aut cultello incidunt corporis aliquam partem eorum 
qui foedus faciunt, eorumque sanguinem cum vino 
miscent: deinde in calicem intingunt acinacem, sa- 
gittas, sagarin, εἰ iaculum. His peractis, multa ad- 
precantur; ac deinde calicem ebibunt ct hi ipsi, qui 
foedus faciunt, et ex comitibus hi qui prae aliis digui- 
tate eminent. 
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Ὁ Tapa. δὲ τῶν βασιλήων € ἐν Γ ῤῥοισι εἰσὶ, ἐς ὃ 0 ! Bee- 71 
eR dori πρσσπλωτός. ἐνθαῦτα, € ἐπεαν σφι ποθείνῃ ὁ ὃ 


ϑισιλιὸ, ὁ oguy a. γῆς μέγα ὀρύσσουσι τετράγωναν: 
τόμον δὲ τοῦτο ποιήσαντες , ἀναλαμβάνουσι τὸν γεκρόν,. 
5 κι ἀκεκηρωμένον μὲν τὸ σῶμα, τὴν δὲ γηδὺν εἰνασχι- 
σθεῖσαν, καὶ καβαρθέσαν, πλέην κυπέρου κεκομμένου 
«αὐ ϑυμωηματος καὶ σελίνου σπέρματος καὶ αἰνήσου: 
συνεῤῥαμμενν ὀπίσω » καὶ κομίζουσι ἐν ὡμαξῃ ἐ ἐς d- 
2o ἔθνος. ᾿ δ᾽ ἀν παραδεξωνται κομισθέντα τὸν νεκρὸν, 
10 morir: τώ περ οἱ βασιλήϊοι Σκύθαι τοῦ ὠτὸς ἐπε. 


τάμνονται, τρίχας περικείρονται , βραχίονας περιτάμ- 
νογται; μέτωπον καὶ pia καταμυσσονται, διῶ τῆς τε 
εἰριστερῆς χέρες ὀϊστοὺς διαβυνέονται. ὠδεῦτεν δὲ κομές- 
nue ἐν ἁμάξῃ τὸν γέκυν τοῦ βασιλέος, ἐς ἄλλο ihrer 
15 τῶν ἄρχουσι οἱ δέ σῷι ἕπονται, ἐς τοὺς πρότερον ἥλιε: 


| (74.) Sepulcra regum in Gerrhis sunt, co loco 
quousque adverso Borysthene navigari potest. Ibi, 
quando rex Scytharum e vivis decessit, ingentem 
fossam fodiunt quadratam. Qua perfecta, corpore in- 
cerato, alvo primum incisa εἰ expurgata, dein eg-- 
pero odorato minutim conciso et suffimento et apii. 
semine et anctho [szve aniso] repleta, rursusque con- 
suta, sumunt cadaver, et plaustro ad alium popu- 
lum devehunt. Tum hi, ad quos ita devectum perve- 
nit cadaver, idem faciunt quod regii Scythae: par- 
tem auris sibi amputant, capillos tondent, brachia 
circumcirca incidunt, frontem nasumque fodicant, 
et per sinistram manum sagittas transfigunt. Tum ex 
hac regione ad alium populum, cui imperant, ca- 
daver regis plaustro devehunt; et hi, ad quos illud 
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Ow. ἐσεαν δὲ πάντας περιέλβωσι τὸν νέκυν κομίζοντες, 
ἐν Γέῤῥοισι ἔσχατα κατοικημένοισί εἰσι τῶν riy τῶν 
ἄρχουσι, καὶ ἐν τῆσι ra pn. καὶ ἔπειτα, ἐπεὰν ϑέω- 

ei τὸν νέκυν ἐν τῆσι ϑηκσι ἐπὶ στιβάδος, παραπήξαν- 


τς αἰχμάς ἔνθεν καὶ ἔνθεν τοῦ νεχροῦ, ξύλα ὑπερτεί- 30 
γουσι, καὶ ἔπειτα ῥειψὶ καταστεγαΐξουσι. ἐν δὲ τῇ λοι- 


πῇ εὐρυχωρίῃ, τῆς θήκης, τῶν παλλακέων τε μὴν ὦπο- 
micarris ϑάπτουσι, καὶ τὸν οἰνοχόον, καὶ μαΐγειρον» 
καὶ ἱπποκόμον, καὶ καὶ διήκονον, καὶ ἀγγελιηφόρον, καὶ 
ἥγχους, καὶ τῶν ἀλλῶν εἱπάντων ἀπαρχάς, καὶ Φιά- 25 


λας χρυσέας" ἀργύρῳ δὲ οὐδὲν οὐδὲ χαλκῶ χρέωνται" 
ταῦτα δὲ ποιήσαντες, χοῦσι πάντες χῶμα μέγω, 


εἱμιλλεώμενοι . καὶ προθυμεόμενοι ὡς μέγιστον ποιῆς 
72c«. Ἐνιαυτοῦ δὲ περιφερομένου, αὖτις ποιεῦσι τοιόν- 
δε, λαβόντες τῶν λοιπῶν ϑεραπόντων τοὺς ἐπιτηδεωτά- 


primum pervenit, sequuntur. Postquam per omnes 
Scythiae populos pervexcrunt cadaver, iam in Ger- 
rhis sunt, extremo eorum quibus imperant populo- 
rum , ubi est sepulturae locus. Ibi tum cadaver, toro 
impositum, in sepulcro deponunt ; et hastis utrimque 
eirca cadaver defixis, superne ligna intendunt, ac dein- 
de cratibus contegunt. Iu reliquo vero sepulcri spatio 
unam ex pellicibus strangulatam sepeliunt, et pincer- 
Bam, ct coquum, et equisonem, et ministrum, et in- 
ternuncium, ct equos, et aliorum omnium primitias, 
et phialas aureas: argcuto enim οἱ aerc non utuntur. 
His rcbus peractis, humum certatim adgerunt, mag- 
numque studium adhibent ut tumulum erigant quam 
maximum. (72.) Circumacto anno, hocce agunt. Ex 
reliquis rcgis famulis (sunt autem hi Scy4Ahae iudige- 
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“οἱ δέ εἰσι Σκύθαι ἐγγινέες" οὗτοι γάρ δὴ ϑερα- 
πεύουσι τοὺς ἂν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς κελεύσῃ, ἀργυξώ- 
5 wei δὲ οὐκ εἰσί σφι ϑεράποντερ' τουτέων “ὧν τῶν dir 
κόγων ἐπεᾶν ὠποπνίξωσι πεντήκοντ, καὶ ἵππους τοὺς 
καλλιστεύοντας πεντήκοντα, ἐξελόντες αὐτέων τὴν κοι- 
λίην, xai καβήραντες, L μπιπλῶσι ὠχύρων, καὶ συν 
ῥάπτουσι" ἰψίδος δὲ ἡ ἥμισυ ἐπὶ ξυλα, δύο στήσαντες 
10 ὕπτιον, καὶ τὸ ἕτερον ἥμισυ τῆς ἁψίδος ἐπ᾽ ἕτερω δύο, 
κατωπήξαντες τρόπῳ τοιούτω πολλαὶ ταῦτα᾽ . ἔπωτις 
τῶν ἵππων κατὰ τὰ μήκεα ξύλα παχέα διελάσαντες 
μέχρι τῶν τραχήλων, ἀναβιβάξουσι αὐτοὺς ἐσὶ τοὺς 
dudas τῶν δὲ, αἱ μὲν πρότεραι pides ὑπέχουσι 
15 τοὺς ὦμους τῶν ἵππων αἱ δὲ ὀπισθς παρὰ τοὺς “μή 
ροὺς τας γαστέρας ὑπολαμίβανουσι᾿ σκέλεω δὲ dye: 
Φότερα κατακρέμαται μετέωρα χαλινοὺς δὲ καὶ στὅ- 
μια ἐμβαλόντες ἐς τοὺς ἵππους , κατατείνουσι ἐς τὸ 


$41 


nae, nam famulantur regi quoscumque ille iussit; 
nec habent servos aere emtos) ex reliquis igitur 
mulis quinquaginta maxime idoneos, et totidem nu- 
mero equos praestantissimos, strangulant; quos, exent. 
tis intestinis, expurgataque alvo, paleis implent: tum 
dimidiatum rotae circulum super duobus lignis . su- 
pinum statuunt, et alterum rotae dimidium super 
aliis duobus lignis; codemque modo multa defigunt. 
Deinde equos, quorum per corpora sccundum lox- 
gitudinem spissa ligna traiecta sunt, super istis di- 
midiatis circulis collocant ita, ut anteriores semi- 
circuli humeros equorum, posteriores ventrem pro- 
pe femora sustineant, crura vero utrimque suspensa 
haereant. Denique frena et habenas equis iniiciunt, 
habenasque antrorsum tensas palo adligant. Postre- 
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J. / »y 9 / / “ 
προσόεν αὐτέων, καὶ ἐπειτώ ἐκ πασσώλων δέουσι. τῶν 


δὲ δὴ γεηνίσκων τῶν ἀποπεπνεγμένων τῶν πεντήκοντα 30 


ἕνα ἕκαστον ἀναβιβαφουσι ἐπὶ τὸν praor, ὧδε ἀγα- 
βιβάζοντες᾽ ἐπεᾶν νεκροῦ ἑκάστου παρὰ τὴν ἄκανθαν 
ξύλον ὀρθὸν διελάσωσι μέχρι τοῦ τρωχήλου , κάτωθεν 
δὲ ὑπερέχει τοῦ ξύλου τούτου, τὸ ἐς τέρμον πηγνύου- 


-» * / / ^ A ^. € / 
σι TOU ἑτέρου ξυλου τοῦ δια τοῦ ἵππου. ἐπιστησαν- 45 


τὸς δὲ κύκλῳ τὸ σῆμω ἵππέας τοιούτους, ἀπελαύνουσι, 


73 Οὕτω μεν τοὺς βασιλῆας ϑάπτουσι. τοὺς δὲ ἄλλους 


Σκύθας, ἐπεὰν ἀποθάνωσι, περιώγουσι οἱ ἐγχρτά- 

/ M ᾿ , 3 c 7 / 
τω προσήκοντες κατώ Tovg Φίλους ἐν ἀμαάξησι κειμέ- 
νους τῶν δὲ ἕκαστος ὑποδεκόμενος εὐωχέει τοὺς ἑπομέ- 
γους.» καὶ τῷ γεκρῶ πάντων παρατιθε; τῶν καὶ τοῖσι 
ἄλλοισι. ἡμέρας δὲ τεσσεράκοντα οὕτω οἱ ἰδιῶται πε- 
ριάγονται, ἔπειτά ϑάπτονται. Θαψαντες δὲ οἱ Σκύ. 
Dai, καθαίρονται τρόπῳ τοιῶδε. σμησώμενοι Tag κα- 


mo quinquaginta strangulatorum iuvenum quemque 
equo imponunt; idque faciunt ligno recto per cor- 
pus secundum spinam dorsi usquc ad cervicem trans- 
fixo, cuius ligni pars inferior eminens inseritur fora- 
mini, quod est in altero ligno per equi corpus trans- 
lecto. Huiusmodi equites postquam circa monumen- 
turn in orbem constituerunt, discedunt. 

(73.) Tali igitur ratione reges sepeliunt. Alios au- 
tem Scythas , quum decesserunt, circumvchunt co- 
gnatione proximi, plaustris impositos, ad amicos. 
Et horum quisque lauto epulo excipit comitantes, 
mortuoque eadem adponit quae caeteris. Per qua- 
draginta dies ita circumvchuntur privati, dcinde 
sepeliuntur. Postquam mortuum sepeliverunt Scy- 


ra NE 
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Qao ds καὶ ἐκπλυνάμενοι, ποιεῦσι περὶ τὸ σῶμα τάδε' 

10 ἐπεαὰὶν ξύλα στήσωσι τρία ἐς ἄλληλῳ κεκλιμένα, au 
ταῦτα πίλους εἰρινέους περτεύνσυσι᾽ συμφράξαντες δὲ 
ὡς μείλιστα, λίβθους ἐκ «πυρὸς, διαφανέας ἐσβάλλωσι ἐς 
σκαίφην κειμένην [7 μέσῳ τῶν ξύλων τε καὶ τῶν πίλων. 
Ἔστι δέ σφι κανναβις Φνομένη ἐν τῇ χώρῃ » πλὴν πα- 74 . 
χύτητος καὶ μεγάθεος, τῷ λίνῳ ἐμφερεστάτη" ταύτῃ 
δὲ πολλῷ ὑπερφέρει ἡ κώναβις. αὕτη καὶ αὐτομάτη 
καὶ σπειρομένη φύεται" καὶ ἐξ αὐτῆς Geri pe x 

5 ὅματα ποιεῦνται τοῖσι λινέοισι ὁμοιότατα οὐδ᾽ ὧν 
ὅστις μὴ κάρτα AA εἴη αὐτῆς, διαγνοίη, λίνου 3 
καυνάβιός ἐστι ὃς δὲ μὴ εἶδέ κω τὴν καννάβιδα., λίνων 
δοκήσει εἶναι τὸ εἶμα. Ταύτης ὧν οἱ Σκύθαι τῆς xat 75 
νάβιος τὸ σπέρμα ἐπεὰν λάβωσι, ὑποδύνουσι ὑπὸ 


ifhae, hoc modo lustrantur. Postquam caput smeg- 
mate terserunt, et gnaviter lavarunt, corpori faciunt 
hocce: tria ligna statuunt, versus se invicem inclina- 
ia; circum haec laneos pileos praetendunt; quos 
ubi quam artissime inter se iunxerunt, in supposi- . 
tum in medio lignorum pileorumque alveolum lapi- 
des coniiciunt igne candentes. (74.) Nascitur autem. 
in hac terra cazzaDis , lino simillima, si crassitiern 
et magnitudinem excipias, quibus quippe cannabis 
longe supcrat linum. Et sponte haec nascitur, et sata: 
ex eaque Thraces vestimenta etiam conficiunt, lineis 
simillima; quac, nisi quis admodum sit usu peritus, 
non dignoscat ex lino-ne aint , an ex cannabi; qui 
vero cannabin numquam vidit, lineum esse vesti- 
mentum putabit. (75.) Huius igitur cannabis se- 
men sumunt Scythae, et, postquam sub pileos su- 
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τοὺς πίλους, καὶ ἔπειτώ ἐπιβάλλουσι τὸ σπέρμα ἐπὶ 
τοὺς διωφανέας λίδους τῶ πυρί" τὸ δὲ ϑυμιῆται ἐπ 
βαλλόμενον, καὶ ὠτμίδω παρέχεται τοσαύτην, ὥστε 5 
Ἑλληνικὴ οὐδεμίη ay μὲν πυρίη ἀποκρατήσειε᾽ οἱ δὲ 
Σκύθαι, ὠγάμενοι τῇ πυρίῃ» ὠρύονται. τοῦτό σῷι ἀντὶ 
λουτροῦ ἐστί οὐ γαρ δὴ λοῦνται ὕδατι τὸ παρώπαν 
τὸ σῶμα. Αἱ δὲ γυναῖκες αὐτέων, ὕδωρ παραχέουσαε» 
κατασώχουσι περὶ λίθον τρήχυν τῆς κυπαρίσσου, καὶ το 
κέδρου, καὶ λιβάνου ξύλου" καὶ ἔπειτω τὸ κατασω- 
χόμενον τοῦτο, παχὺ ἐὸν, καταπλάσσονται πᾶν τὸ 
σῶμα καὶ τὸ πρόσωπον. καὶ ἅμα μὲν εὐωδίη σῷεας 
- ὠπὸ τούτου ἰσχει, ἅμα δὲ ἀπαιρέουσαι τῇ δευτέρῃ ἡμέρῃ 
τὴν καταπλαστυν, γίνονται καθαραὶ καὶ λαμπραί. — 15 
76 . Ἐεινικοῖσι δὲ νομαίοισι καὶ οὗτοι αἰνῶς χρῶσθαι Φευ- 
γουσι, μή τι γε ὧν ἀλλήλων, Ἑλληνικοῖσι δὲ καὶ qpa- 


bierunt, semen hoc lapidibus igne candentibus inii- 
ciunt: quod dum ita adoletur, vaporem diffundit 
fantum, ut graccanica nulla assa desudatio eum 
superet: et Scythae , delectati hac desudatione, ulu- 
Jatum tollunt: estque hoc illis balnei loco, nam aquá 
ómnino non lavant corpus. Mulieres vero corum in 
aspero lapide, adfusà aquá, conterunt ligni frusta 
eypressi , cedri , et thuriferae arboris: deinde isto de- 
trito, quod crassum est, oblinunt totum corpus at- 
que faciem. Id eis simul suavem conciliat odorem; 
simulque, postquam postridie abstulerunt hoc cata- 
plasma, mundae sunt et nitidac. 

-(76.) Peregrinorum institutorum usum etiam hi 
vehementer aversantur, ne inter se ipsos quidem al- 
ter Scythicus populus alterius scqui. instituta susti- 
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ea, οἷς διέδεξαν ᾿Ανωχώρσι τε, καὶ δεύτερα αὖτις Σκό. 
λῃ. Τοῦτο μὲν γὰρ ᾿λνάχαρσις, ἐπεί τε γῆν πολλὴν 
5 Θεωρήσας, καὶ ἀποδεξάμενος κατ᾽ αὐτήν σοφίην πολ» 
λὴν, ἐκομίζετο ἐς wet τὰ Σκυθέων, πλέων δὲ δ᾽ Eo 
λησπόντου, προσίσχει ἐς Κυζίκον, καὶ: εὗρε ye τῇ 
ἸΜητρὶ τῶν ϑεῶν dyaryorrag τοὺς ΚΚυῤικήνους 6 ὁρτὴν xde- 
τά μεγαλοπρεπέως , εὐξατο τῇ Μητρὶ ὁ ὁ ᾿λνάχαρσις, 
10 ἦν σῶς καὶ ὑγιής ἀπονοστήσῃ ἐς ἑωυτοῦ, ϑύσειν τε κα- 
τώ ταὐτὰ κατὰ ταὶ Opt τοὺς Κυζικηνοὺς ποιεῦντας , 
s , / € Vo» , , A 

καὶ παννυχίδα στήσειν. ὡς δὲ ἀπίκετο ἐς TW) Σκυθρ 
κῆν, καταδὺς ἐς τὴν καλεομένην YAam' ἡ δ᾽ ἔστε 

A l No» /.. / / 1 ^v 
μὲν παρα τὸν ᾿Αχιλληΐον Δρὸόμον T rÜyxave δὲ πᾶσα 
κὅ ἐοῦσα δενδρέων παντοίων "Aeg ἐς ταύτην δὴ καταδὺς 

e» / Voce ^ , / “ ^ Ι 
6 ᾿Αναχαρσις, τήν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπετέλεε τῇ ϑεῶ, TUM- 


net, scd maxime a Graecorum ritibus abhorrent; 
quod in ,Jnacharside, et deinde iterum in Scy/a, 
ostenderunt. 4 nacharsis enim, postquam multas 
spectaverat terras, et multa ibi sapientiae ediderat 
specimina, Scytharum ad sedes reversurus, per Hel- 
lespontum navigans, ad Cyzicum adpulit. Ibi quunt 
Cyzicenos offendisset Matri deorum festum celebranz 
tes sane quam magnificum , Matri votum fecit AÁna- 
charsis, δὲ salvus sospesque domun rediisset ,''se 
eodem modo , quo a Cyzicenis fieri vidisset , sacra 
ei facturum, pervigiliumque instituturum. Tanv 
postquam in Scythicam terram pervenit, in 77ylaea 
se abdens, quae est regio prope Achillis dromon; 
estque tota arboribus varii generis referta ; in hac se 
abdens Anacharsis, omnem festi caerimoniam deae 
absolvit, tympano etiam utens, et imagines gestans 
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πανὸν τε ἔχων, καὶ ἐκδησώμενος ἀγάλματα. καὶ τῶν 
τις Σκυθέων καταφρασθὲς αὐτὸν ταῦτα ποιεῦντα » 
ἐσήμηνε τῷ βασιλεῖ ἸΣαυλίῳ᾽ ὁ δὲ, καὶ αὐτὸς darixo- 
μένος, ὡς εἶδε τὸν ᾿Ανάχαρσιν ποιεῦντα ταῦτα» τοξεύ- 20 
- eag αὐτὸν ὠπέκτεινε. Kai γῦν, ἣν τις εἴρηται περὶ Ava- 
χρίρσιος, οὔ φασί μιν Σκύθαι γινώσκειν, διὰ τοῦτο ὅτι 
ἐξεδημησέ τε ἐς τὴν Ἑλλάδα, καὶ ξεινικοῖσι ἔθεσι die- 
χρήσατο. Ὥς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσα Τίμνεω, τοῦ ᾿Δριαπεῖ- 
Oto ἐπιτρόπου, εἶναι αὐτὸν ᾿Ιδανθύρσου τοῦ Σκυθέων 25 
βασιλέος πάτρων, παῖδα δὲ εἶναι Γνούρου, τοῦ Λύκου, 
τοῦ Σπαργαπείθεος, εἰ ay ταύτης ἦν τῆς οἰκίης ὁ Aya- 
χαρσις, ἴστω Dro P roU ἀδελφεοῦ ὠποθανων. ᾿Ιδάγθυρ- 
σὸς "ydo ἦν waig Σαυλίου" Σαύλιος δὲ ἦν ὁ ἀποκτεί- 
77 νας ᾿Ανώχαρσιν. ΚΚζαίτοι τινὰ ἤδη ἤκουσα λόγον ἀλ- 
λον ὑπὸ [Πελοποννησίων λεγόμενον, ὡς ὑπὸ TOU Σκυ- 


ex pectore suspensas. Quac agentem animadvertens 
quidam Scytha, regi Saulio rem indicavit: et ille, 
adveniens ipse, Anacharsin haec agentem videns, 
, excussá sagittà interfecit. Et nunc, si quis quaerit de 
«dEnacharside , aiunt Scythae, se ilum non nosse, 
propterea quod in Graeciam percegrinatus, et peregri- 
nis usus est institutis. Ut vero equidem ex Timna au- 
divi, tutore [szve praefecto] Ariapithis, fuit 4nachar- 
δὲς patruus Idanthyrsi , regis Scytharum, filius autem 
Gnuri, nepos Lyci, pronepos Spargapithis. Qui si 
ex hac fuit familia, sciat a fratre se esse interfectum. 
Indanthyrsus enim filius fuit Saulii, Saulius autem 
interfecit Anacharsin. ( 77.) Quamquam alium etiam 
sermonem audivi, quem Peloponnesii narrant, dicen- 
tes, a rege Scytharum missum Anacharsin, Graeciae 
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᾿Ἀνάώχαρεις ἐποπεμφθὼς τῆς 
γένοιτο" ὀπίσω τε ἀπονοστήσας, φὰ 

pe ἐ » Ἕλληνα drag ἐσχόλουξ. , 
.— 455 πᾶσαν ris en Λακεδαιμονίων". τούτοισι 1 
T r ᾿βούγοισι σωζφρόνως δοῦναί τε καὶ sa δίξασθαι Mey 
οὗτος μὲν ὃ λόγος ἄλλως πέπαισται i 
ay. d ὧν ἀνὴρ» ὥσπερ πρότερον εἰρέθη 
Ost ἀρεῖ γὺν οὕτω δή τι ἔπρηξε δια d. 
, ἘΣ TE γόβξδῴα. καὶ Ἕλλην axes ὁμι μλίας, 

"Tode δὲ κατὰ v ἔτεσι ὕστερον Σκύλης, ὁ 5 'Agn- 78 

πέίθεος, ἔπαθε παραπλήσια τούτῳ. ᾿Αριαπείθεϊ γὰρ τῷ. 
4 λέν γίνεται μετ᾽ ἄλλων παίδων Σκύληρ' 

. &reir »δὲ gare οὗτος γίνεται, καὶ οὐδαμῶξ. 
P. “τὼν d μήτηρ αὕτη γλῶσσείν τε Ἑλλάδα καὶ. 
τὰ dida. μετὰ di, χρόνῳ ὕστερον, μων. 


discipulum fuisse: eumque, postquam domum esset 

vétérop ; dixisse ei qui illum miserat, Graecos uni- 
power in omni genere scientiarum artiumque occm. 
pari, exceptis Lacedaemoniis: hos vero solos hoc. 
habere, prudens consilium et dare posse, et accipere. 
At hacc fabula temere ab ipsis Graecis per ludum . 
narratur. Hic igitur vir eo, quo dixi, modo periiti 
idque ei accidit propter externos ritus et Graecans:. 
cas consuetudines. E 

(78.) Multis autem admodum interiectis ann) 
$cylas , Ariapithis filius, simili usus est fato. d 
apithes, Scytharum rex quum alios habuerat 
tum Scylam; natum ex muliere non indigena, sed, " 
Estriana, quae eum ipsa graeco sermone graeci: 
que literis erudivit. Tempore interiecto, Ariapithég:. 
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anc μὲν τελευτῷ δολω ὑπὸ Σπαργαπείθεος τοῦ 

᾿Αγαθύρσων βασιλῆος. Σκύλης δὲ τήν TÉ βασιλήων 

παρέλαβε ^ xai τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς, τῇ οὔνομα 
ἣν Ὅσο. ἦν δὲ αὕτη ἡ ποίη ἀστὴ, ἐξ ἧς ἦν "Oa- 10 
xag ᾿Αριπείθει παῖς. βασιλεύων δὲ Σκυθέων o Σ κύ. 
Axe, διαίτῃ μὲν οὐδαμῶς ἠρέσκετο Σκυθικῇ, ἀλλὰ 
πολλὸν πρὸς τὰ Ἑλληνικὰ μᾶλλον τετρωμμένος ἣν εἰπὸ 
παιδεύσιος τῆς ἐπεπαίδευτος. ἐποίεε τε τοιοῦτο᾽ εὖτε 

9 J Y A Ἁ ^ / , V » [d 
ὠγαγοι τὴν στρατιήν τὴν Σ ικυϑεὼν ἐς τὸ Βορυσϑενείτεων 
y € M Lh Kd / / 3 4 
ἄστυ, (oi δὲ Βορυσθενείται οὗτοι λέγουσι σῷῴεας αὐτοὺς 
εἶναι Μιλησίους.) ἐς τούτους ὅκως ἔλθοι à Σκύλης, 
τὴν μὲν στρατιὴν κατωλείπεσκε ἐν τῶ προαστείῳ, αὐ- 
τὸς δὲ ὅκως ἔλθοι d ἐς τὸ τεῖχος, καὶ τῶς πύλας ἐγ- 
κληΐσειε, τὴν στολὴν ὠποθέμενος τὴν Σκυθικὴν, λαΐβε- 20 

» c / 3 A^ y ἡ / , |! 

σκε ay Ἑλληνίδω ἐσθῆτα. ἔχων d ἂν ταύτην, ἡγό- 


5 


per dolum occiditur a Spargapithe, Agathyrsorum 
rege, et Scylas in regnum successit; et uxorem pa- 
' tris, cui Opoea nomen, matrimonio sibi iunxit, Fuit 
autem haec Opoea civis Scythica, ex eaque natus 
Ariapithi erat filius Oricus. Regnum igitur Scytharum 
adeptus Sc ylas , vitze rationeScythica neutiquam de- 
lectabatur, sed ad instituta magis inclinabat Graeco- 
rum, propter disciplinam qua erat institutus. Itaque 
tali usus est ratione. Quando Scytharum exercitum 
ad Borysthenitarum urbem ducebat , ( Borysthenitae 
hi autem sese dicebant esse Milesios) ad hos igitur 
quoties veniebat Scylas, exercitu in suburbio reli- 
cto, ipse urbem ingressus, clausis portis, deposito 
Seythico cultu, Graecanicum induebat vestimentum. 
Hoc indutus in foro versabatur, nullo satellite nullo- 
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enc s »' οὔτε δορυφόρων ἑπομένων, οὐτε ἄλλου. οὐδενέρ" 
τὰς δὲ πύλας ἐφύλασσεν ; μή τίς μὲν Σκυθέων ἴδοι 
ἔχοντα ταύτην τὴν στολήν καὶ τἄλλα ἐχρᾶτο διαίτῃ 
45 Ἑλληνικῇ» καὶ Θεοῖσι ipd. ἐποίεε κατὰ νόμους τοὺς 
Ἑλλήνων. ὅτε δὲ διατρίψειε μῆνα ἦ πλέον τούτου, 
ὠπαλλάσσετο, ἐνδὺς τήν Σκυθικὴν στολήν. ταῦτα ποιέᾷ- 
cx& πολλάκις" καὶ οἰκία το ἐδείματο ἐν Βορυσθενεῖ, 
καὶ γυναῖκα ἔγημε ἐς αὐτὰ ἐπυχωρίην. Ἐπεί τε δὲ 
ἔδεέ οἱ κακῶς γενέσθαι, ἐγένετο ἐπὸ προφάσιος τοιῆσ- 
δε. ἐπεθύμησε Διονύσῳ Βακχείῳ τελεσθῆναι μέλλοντι 
δέ οἱ ἐς χεῖρας ἄγεσθαι τήν τελετὴν, ἐγένετο φάσμα 
5 μέγιστον. ἥν οἱ ἐν Βορυσθενεϊτέων τῇ πόλι οἰκίης μεγώς- 
λης καὶ πολυτελέος σεριβολὴ, (τῆς καὶ ὀλίγω τι “ρὅ- 
τερον τουτέων μνήμην εἶχον.) τὴν πέριξ λευκοῦ λίθου 


que alio comitatu stipatus : portae autem interim custo. 
diebantur , ne quis Scytha eum conspiceret hoc cultu 
utentem : tum vero et reliquam sequebatur vitae ra- 
tionem Graecanicam, et diis more Graecorum sacra 
faciebat. Sic ibi per mensem aut etiam amplius mo- 
ratus , Scythicà iterum sumtà veste discedebat. Atque 
hoc saepius faciebat, et aedes sibi etiam in Borysthe- 
nide urbe curaverat exstruendas, et uxorem indige- 
nam duxit, quae aedes illas habitabat. (79.) Quum 
autem esset in fatis ut male ei res cederet, accidit 
hoc tali ex occasione. DDionysi: Bacchii sacris cu- 
piverat zni£iari : quumque iam in eo esset ut initia 
ei traderentur, maximum incidit prodigium. Erant 
ei in urbe Borysthenitarum magnificae et vasto circu- 
itu aedes, quarum etiam paulo ante feci mentionem; 
circa quas circumcirca sphinges et grypes stabant 


79. 


n 
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rm 


σφίγγις Tt καὶ γρύπες écracay ἐς ταύτην ὁ ϑεὸς 
ἐέσκηψε Bus καὶ ἡ po κατεκαίη πᾶσα. Σκύλης 
δὲ οὐδὲ ὑδὲν τούτου ἐνεκα ἧσσον ἐπετέλεσς τὴν τελετήν. 
Σκυθαι δὲ τοῦ βακχεύειν πέρι Ἕλλησι ὀνειδίζουσε᾽ οὐ 
ydp Φασι οἰκὸς εἶναι ϑεὸν ἐξευρίσκειν τοῦτον ὅστις μαΐ- 
γεσόαι € ἐνάγει ἀνθρώπους. Ἔπεί τε δὲ ἐτελέσθη τῶ Βακ- 
χρίῳ 0 Σκύλης, διεπρήστευσε τῶν τις Βορυσϑενεϊ τέων 
πρὸς τοὺς Σκύθας, λέγων" ,» Hp» ye καταγελῶτε. 
» ὦ Σκύθαι, o em βακχεύομεν καὶ, ἡμέας ὃ ϑεὸς λαμ- 
s» dre νῦν οὗτος ὁ δαίμων καὶ τὸν ὑμέτερον βασιλέα 
»δλελάβηκε, καὶ βακχευει, καὶ ὑπὸ τοῦ -JtoU Maine 
»ται. εἰ δὲ μοι ὠπιστέετε, ἕπεσϑε, xai ὑμῖν ἐγὼ 
»»δείξω.“ Enrorre τῶν Σκυθέων oi προεστεῶτες" καὶ αὐ- 
τοὺς ἀναγαγων ὁ Βορυσθενείτης . Aeon ἐπὶ πύργον xa- 


LXXIX. 14. διεπρήστευσε ) διεπίστευσε ms. Arch. διεπερίσσευσε 
ed, Reiz. er coniect. Forsan διεδρήστευσε,γ profugit. 


ex candido marmore: in has aedes deus telum iacu- 
latus est, et totae ignc consumtae sunt: Scy/las vero 
nihilo minus propterea initiationem absolvit. Probro 
autem Graecis vertunt Scythae bacchandi ritum ; 
aluntque, zon esse rationi consentaneum , (alem 
reperiri deum , qui homines in furorem agat. Ab- 
soluta initiatione , Borysthenitarum aliquis Scythis 
rem effutivit, dicens: Jos nobis irridetis , Scy- 
£thae, quod Bacchanalta agamus, quodque Deus 
πος corriptat: nunc hic Deus regem quoque corri- 
puit vestrum; isque bacchatur, a Dco in furorem 
actus. Quod si mihi fidem non habetis, sequimi- 
ni; et ego voàis ostendarn. Secuti sunt Scytharum 
proceres, quos Borysthenita clam in turrim deduxit, 


10 


15 


20 
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Tür ἐπεί τε δὲ παρήϊε σὺν τῷ ϑιάσῳ ὃ 7 
καὶ εἶδον μιν βακχεύοντα οἱ Σκύδαι, κάρτα συὶ 
μεγάλν ἐποιήσαντο; ἐξελθόντες δὲ, ἐσήμαινον 
τῇ. στρατιῇ ταὶ ἴδοιεν. Ὡς δὲ μετὰ ταῦτα ἐξή; 
ὃ Σκύλης ἐ ἐς ἤθεα τὰ ἑωυτοῦ, οἱ Σκύθαι πὶ 
voi τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ Ὄκταμασαΐδην, γεγονότα 
τῆς Τήρεω ϑυγατρὸς, ἐπανιστέατο τῷ Σκύλῃ. 4, 

5 μαθὼν τὸ γινόμενον ἐπ᾽ ἑωυτῶ, καὶ τὴν αἰτίην "n » ' 
ἐποιέετο, καταφεύγει ἐς τὴν Θρηίκην. πυθόμενος δὲ ὃ b 
Ὄκταμασαδης ταῦτα, ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Θρρηΐκην" * 
ἐπεί τε δὲ ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ € ἐγένετο, ἠγτίασάν μιν οἱ Qui 
κες. μελλόντων δὲ αὐτέων συνάψειν, ἔπεμψε Σιτάλ- | 

1ο κής παρᾶ τὸν Ὀκταμασάδην, λέγων τοιαίδε s Τί δεῖ 
ἡμέας ἀλλήλων πειρηθῆναι ; εἷς μέν μευ τῆς ἀἰδελ-: 
»»Φεῆς παῖς, ἔχεις dé μευ ἀδελφεόν. σύ τ᾽ ἐμοὶ οπό-- 


ibique residere iussit. Quumque praeteriret rex cum. » 
bacchantium choro, bacchabundum videntesScythae, 
ingentis calamitatis loco habuerunt; egressique, uni- 
verso exercitui, quae viderant, indicarunt. (8.) 
Deinde, postquam ad lares suos Scy/as Mess " 
ducem sibi constituentes Scythae fratrem eius 

masaden , Terei filia natum, a Scyla defecerunt. 
ille, ubi, quid adversus se gereretur, et qua 
caussa , cognovit, in Thraciam profugit. Quo οἰ co 









spinam ad Istrum pervenisset , obviam ei Thraces 
nerunt. lamque in eo erant ut ad manus venirent, 
quum ad Octamasaden nuncium Sitalcas misit, qu 
diceret: Quid opus est, ut armorum fortunam 
cem experiamur? Tu meae sororis es filius; hi 
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γος τοῦτον. καὶ ἐγὼ σοὶ τὸν σὸν Σκύλην παραδίδωμι" 
reri δὲ μήτε σὺ κωδυνεύσῃς par ἐγώ.“ Ταῦτά 
ei; ἐπέμψας ὁ ὁ Σιτάλκης ἐπεκηρυκεύετο ἥν γάρ παρά 
n4 p 'Oxrapaeaóy εἰδελφεὸς Σιτάλκεω, πεφευγὼς τοῦ- 

ὁ δὲ Ὀκταμασάδης καταρέεε ταῦτα᾽ ἐκδιδοὺς 
δ τὸ ἑωυτοῦ μήτρωα Σ τάλκῃ, ἔλαβε τὸν ἀδελφεὸν 
Aion. xai Σ τάλκης μὲν παραλαβὼν τὸν ὠδελ- 
eu ; ἐπήγετο Yun ὁ ὃς Ὀκταμασαίδης αὐτοῦ 
ταύτη ἐπέταμε τὴν κεφαλήν. Ovro μὲν περιστόλλου- 
e τὼ σφέτερα νόμαια Σκύθαι, τοῖσι δὲ παρακτωμέ- 


suus ξεινικοὺς νόμους τοιαῦτα ἐπιτίμια διδοῦσι. 
δευ. Πλῆθος δὲ τὸ Σκυθέων οὐκ οἷός τε ἐγενόμην aTpt- 


san 1 πυθέσθαι. ἀλλὰ διαφόρους λόγους περὶ τοῦ del 


Que ἤκουον᾽ καὶ yo κάρτα πολλοὺς εἶναί σῷεας, καὶ 


aulem apud te meum fratrem. Trade mihi hunc , et 
ego tibi tuum fratrem Scylam tradam. Armorum 
sero discrimen nec tu adeas , nec ego. Hacc per 


Seaduceatorem ei dicenda curavit: erat enim apud 


Octamasaden frater Sitalcae profugus. Et Octamasa- 
des, probata hac conditione, Sitalcae avunculum 
guum tradidit, et ab illo fratrem suum Scylam rece- 


pit. Inde Sitalcas acceptum fratrem secum abduxit: 
.Scylae vero Octamasades ibidem illico caput praeci- 


dit. lta sua instituta tuentur Scythae, et hanc merce- 


dem solvunt his qui externos ritus adsciscunt. 


|. (81.) Multitudo quanta. sit. Scytharum, pro 
certo non potui comperire; sed dissentientes de eo- 
zum numero audivi sermones : aliis numerosam ad- 
3modum esse gentem dicentibus, aliis exiguam , si de 
vere nominatis Scy/his quacras. Verumtamen hoc 
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ὀλίγους» ὡς Σκύθας εἶναι. τοσόνδε μέντοι ἀπέφαινον μοι 
δὲς ὄψιν. Ἔστι μεταξὺ Βορυσθένεός τε ποταμοῦ καὶ 
Ὑπάνιος χῶρος» οὔνομα, δὲ ei ἐστι Ἐξαμπαῖορ" τοῦ 
καὶ ὀλίγον ji πρότερον τούτων μνήμην εἶχον, Φάμενος 
ἐν αὐτῷ κρήνην ὕδατος mun εἶναι, ἐπ᾽ ἧς τὸ 
ἀπορῥών τὸν Ὕπανιν ἀποτον ποιέειν. ἐν τούτῳ τῷ χῶ- 
1009 κέεται χαλκήϊον, μεγάθεϊ καὶ ἑβαπλήσιον τοῦ ἐπὶ 
τῷ στόματι τοῦ Πώτου, κρητῆρος, τὸν Iavcaving ὃ 
Κλεομβρότου ἀνέθηκε. ὃς δὲ qui εἶδέ κω τοῦτον, ὧδε 
δηλώσω" ἑξακοσίους ἀμφορέας εὐπετέως apples τὸ ἐν 
Σκύθῃσι χωλκήϊον. rae δὲ τὸ Σκυθικὸν τοῦτο ye 
χ5 κήϊον ἐστι δακτύλων ἕξ. τοῦτο ὧν ἔλεγον οἱ ἐπιχώριον 
ἀπὸ dolio γενέσθαι" βουλόμενον γὰρ τὸν σφέτερον 
βασιλέα, τῷ οὔνομα εἶναι ᾿Αριαντῶν, τοῦτον 
17 seg. τοῦτον βονλόμενον εἰς. Verbum βουλόμ. ex φοπ- 
|. adiectum est, Vera. forsan fuerit scriptura liabt y 


τούτων εἰδέναι rd mA. T. Σκυθέων, κελεύειν μὲν ete, 


mihi oculis subiecerunt. Est inter Borysthenem flu- 
vium et Hypanin locus, cui nomen Erampaeus, 
cuius etiam paulo ante feci mentionem, quum diee- 
rem esse ibi amarae aquae fontem, ex quo aqua in 
Hypanin influens impotabilem hunc fluvium reddat, 
Ibi loci positum cst ahenum , amplitudine sexcuplum 
crateris illius, quem in ostio Ponti Pausanias, Cleome 
broti filius, dedicavit. Qui hunc non vidit, οἱ rem. 
hoc modo declarabo : sexcentas facile amphoras capit 
illud in Scythia ahenum: crassitudo autem eiusdem. 
sex cst digitorum. Hoc igitur ahenum narrant 

genae ex sagittarum acuminibus esse confectum. Ke- 
gem quippe ipsorum , nomine Ariantan, quum ve]- 

82 
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εἰδέναι: τὸ πλῆθος τῶν Σκυθέων, κελεύειν μὲν 
ἡδίντας Σκύθας ἀρὰν i ἕκαστον μὴν dvo τοῦ ὀϊστοῦ 
ἀομίσαι ὃς d ἂν μὴ κομίσῃ, ϑαάνατον ὠπείλεε. κο- 
ῥισύῆναί τε δὴ χρῆμα πολλὸν ἀρδίων. καί οἱ δόξαι 
e αὐτέων μνημόσυνον ποιήσαντι λιπέσθαι" ἐκ τουτέων 
d. μὲν τὸ χαλκήϊον ποιῆσαι τοῦτο, καὶ ἀναθεῖναι ἐς 
te. Ἐξαμπαῶν τοῦτον. ταῦτα, δὴ περὶ τοῦ πλήθεος τοῦ 


8ὃ5 Σκυθέων ἡ ἤκουον. Θωυμάσια δὲ ἡ xm αὕτη οὐκ 


ὄχω, aves ἡ ὅτι ποταμούς τε πολλῶ μεγίστους, καὶ 
deduo πλείστους. 0 δὲ  ὠποθωυμάσαι. ἄξιον καὶ πάρεξ 
τῶν ποταμῶν » Καὶὶ τοῦ μεγάθεος τοῦ πεδίου, παρέ- 


apii εἰρήσεται ἴχνος Ἡρακλέος φαίνουσι, ἐν πέτρῃ 
ἀμὸν, τὸ οἶκε μὲν βήματι εἰνδρὸς, ἢ ἐστι δὲ τὸ μέγαθος 


dip , παρὰ τὸν Τυρην ποταμόν. Τοῦτο μέν νυν 


let numerum nosse Scytharum, universos Scythas 
ieesisse quemque unum teli spiculum conferre: si 
quis non contulisset, ei comminatum esse mortem. 
Gemportata igitur ingente spiculorum copia, visum 
«l esse ex his monumentum, quod relinqueret, cu- 
rere conficiendum. Itaque ex illis spiculis ahenum 
hoc conficiendum illum curasse , idque in hoc Exam- 
peeco dedicasse. Haec de Scytharum numero relata 


&wdivi. (82.) Caeterum mirabilia nulla habet haec 


Fegio, nisi quod fluvios possidet longe maximos, ct 


 pemero plurimos. Unam tamen rem, praeter fluvios, 


et praeter planitiei amplitudinem, miratu dignam 
aepmmemorabo. Monstrant Scythae Zerculis vesti- 
gium petrae impressum iuxta Tyram fluvium, quod 
pedi quidem viri est simile, sed longitudine bicu- 
hitali. Et haec quidem ita se babent: redeo autem ad 


L3 
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τοιοῦτο ἐστι. ἀναβήσομαι δὲ ἐς τὸν κατ᾽ ἀρχεὶς led 
λέξων λόγον, 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΖΟΜΕΝΟΥ ᾿Ααρείου ἐπὶ 83 
Σκύθας, καὶ ἐπιπέμποντος ὠγγέλους ἐπιτάξοντας 
τοῖσι μὲν πεζὸν στρατὸν, τοῖσι δὲ νέας παρέχειν, τοῖσι 
δὲ ζεύγνυσθαι τὸν Θρηΐκιον Βόσπορον" ᾿Αρτάβανος ὃ 
Ὑστάσπεος, ἀδελφεὸς éd». Δαρείου, ἔχρῃζε 
αὐτὸν στρατηίην ἐπὶ Σκύθας ποιέεσθαι, dans 
τῶν Σκυθέων τὴν ἀπορίην. ἀλλ᾽, οὐ γὰρ ἔπειθε 
βουλεύων οἱ χρηστὰ, ὁ μὲν ἐπέπαυτο" à δὲ, ira à 
τὰ πάντα παρεσκεύαστο, ἐξήλαυνε τὸν στρατὸν ἐκ Σού- 
σων. Ἐνθαῦτα τῶν Περσέων Οἰόβαζς ἐδεήθη Δια- 84 


poo, τρῶν ἐόντων οἱ παίδων, καὶ πώντων e 
νων, ἕνα αὐτῷ καταλειφῆναι. δ δέ οἱ ἔφη, ὡς φίλῳ 
ἐόντι, καὶ μετρίων δεομένῳ, πάντας τοὺς παῖδας κα- 


eam narrationem, quam initio adgressus eram ex- 
ponere. " 
(83.) Bellum quum Daríus adversus Scythas pa- 
raret, nunciosque dimitteret, qui aliis comparandum 
pedestrem exercitum, aliis suppeditandas naves, aliis 
ponte iungendum Bosporum Thracicum imperarent; 
Zrtabanus interim, Hystaspis filius , frater Darii, 
oravit eum, ut expeditionem adversus Scythas ne- 
quaquam susciperet, caussam interserens inopiam 
Scytharum. Qui quidem, ubi nihil profecit utilia illi 
suadendo ; ad extremum destitit: Darius vero; post- 
quam omni parata habuit, Susis exercitum 
(84.) Ibi tunc Persarum aliquis, Ocobazus , quum 
tres baberet filios in bellum proficiscentes, petiit a 
rege, ut unus corum apud'se relinqueretur. Cui ille, 
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παλεήψεν. à μὲν δὴ Οἰόβαζος περιχαρὴς ἥν» ἐλπίς 5 
ὧν τοὺς υἱέας mro rine ἀπολελύσθαι" à δὲ ἐκέλευσε 
'-— ἐπεστεῶτας , ἐποκτεῖναι πάντας τοὺς Οἰοβαζου 
παῶδας. καὶ οὗτοι μὲν ὠποσφαγέντες, αὐτοῦ ταύτῃ 
πων 
: «Δαρεῖος δὲ ἐπεί τε πορευόμενος ἐκ Σούσων εἰπίκετο 
urs Καλχηϑδονίης ἐπὶ τὸν Βόσπορον » ia ἐευκτο ἡ ἡ γέ- 
Quen , ἐνθεῦτεν ἐσβας ἐς νέα, ἔπλεε ἐπὶ τὰς Κυανέας 
παλευμένας., τὰς πρότερον πλαγκτὰς ᾿Ἑλληνές Φασι 
abe. ἐζόμενος. δὲ ἐπὶ τῷ ἱρῷ. ἐθηεῖτο τὸν Πόντον, ἐ ἐόν- 5 
9e εἰξιοθέητον. πελαγίων yde εἱπάντων πέφυκε ϑώωυ- 
plaire TOU TÓ μὲν μῆκος σταίδιοί εἰσι ἑκατὸν καὶ 
πέλιοι καὶ μύριοι" τὸ δὲ εὖρορ, τῇ εὐρύτατος αὐτὸς ἑωυ- 
φεῦ; στάδιοι τριηκόσιοι καὶ τρισχίλιοι. τούτου τοῦ πελάΐ- 


EXXXV. 5. ἱρῷ. ἰκρίῳ» super tabulato, ed. Bor^., 


ut. homini amico, et modica petenti, respondit, om- 
yes se ei relicturum. Quo responso vehementer ga- 
xisus Oeobazus, speravit militiae missionem habere 
fios: at rex imperat adstantibus, ut omnes interfi- 
giant Oeobazi filios; atque ita illi interfecti, ibidem 
selinquebantur. 

,"(85.) Susis profectus Darius » postquam in Cal- 
Achedoniam ditionem ad Bosporum pervenit, ubi pons 
iumotus erat, inde conscensa navi ad Cyaneas quae 
wecantur insulgs navigavit, quas olim errabundas 
faisse Graeci perhibent. Ibi ad templum residens 
Apectavit Pontum, spectatu sane dignum, et pela- 
gurum omnium maxime mirabile. Longitudo eius 
xm9decim millium et centum stadiorum est: latitudo, 
Wwhi.maxima, stadiorum iter mille et trecentorum. 
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δεῖ, δε. 

10 γεος τὸ στόμα ἐστὶ» εὖρος τέσσερες στάδιοι" μῆκος δὲ 
τοῦ ripara, ὃ αὐχὴν, τὸ δὴ Βόσπορος κέκληται» 
κατ᾽ ὃ δὴ ἔξευκτο ἡ γέφυρα, ἐπὶ σταδίους εἴκοσι καὶ 
ἑκατόν ἐστι. τείνει δ᾽ ἐς τὴν Πρυποντίδα ὁ Βόσπορος: 
Ἡ δὲ ΤΙρυποντὶς, ἐοῦσα εὖρος μὲν σταδίων πεντακοσίων» 

χῇ μῆκος dé τετρακοσίων καὶ χιλίων, καταδιδοῖ ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον , ἐόγτα στεινότητι μὲν ἑπταὶ σταδίους» μῆ-- 
κος δὲ τετραιιοσίους. ἐκδιδοῖ δὲ ὁ ὁ Ἑλλήσποντος ἐς χάσ- 
μα πελάγεος, τὸ δὴ Αἰγαῖον καλέεται. “Μεμέτρηται 86 
δὲ ταῦτα ὧδε. mus ἐπίπαν μάλιστά κη parait ἐν 
μακρημερίᾳ ὀργυιὶς ἑπτακισμυρίας, νυκτὸς δὲ, ἑξα-. 
κισμυρίαρ:, ἤδη ὧν ἐς μὲν Φάσιν ἀπὸ τοῦ στόματος, 

5 (τοῦτο γάρ ἐστι τοῦ ἸΠόντου μακρότατον) ἡμερέων 
ὠνέα πλόος ἐστὶ, καὶ νυκτῶν dra αὗται, ἕι 

μυριοίδες καὶ ἑκατὸν ὀργυιέων γίνονται" ἐκ δὲ τῶν dp 


Ostium huius pelagi quatuor stadia patet in latitudi- 
nem: longitudo ostii, collum, quod Bosporus voca- 
Tur, in quo iunctus pons erat, centum et viginti 
stadiorum est: pertinetque Bosporus ad Propontidem. 
Propontis vero, quindecim stadia patens in latitu- 
dinem, et mille quadringenta in longitudinem; im. 
Hellespontum influit; cuius latitudo septem stadia. 
metitur; longitudo vero quadringenta stadia. Influit. 
autem Hellespontus in mare apertius hoc, quod 4fe- 
gaeum vocatur. (86.) Dimensa autem ista sunt hoe 
modo. Navis longiori die navigans conficit plerume- 
que orgyas fere septuagies mille , noctu vero sexagies. 
Est autem a Ponti orificio usque ad Phasin (quae 
maxima longitudo huius maris ) novem dierum octo- 
que noctium navigatio: unde confiunt centum et unde- 


e» 
. «: 
4 *. « 
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yw τουτέων, στάδιοι ἑκατὸν καὶ χίλιοι καὶ μυριοΐ 
dn. ἐς δὲ Θεμισκύρην τὴν ἐπὶ Θερμώδοντι, ποταμῷ 
in τῆς Σιδικῆς. (κατὰ τοῦτο γάρ ἐστι τοῦ. Πόντου τὸ 
V) τριῶν τὸ ἡμερέων καὶ δύο νυκτῶν seg 

δὲ, τρεῖς μυριάδες καὶ τριήκοντα ὀργυιέων γίον- 

i» στάδιοι δὲ τριηκόσιοι καὶ καὶ τρισχίλιοι. Ὁ μὲν » 
οὗτος καὶ Βέσπορός τε xal Ἑλλήσποντος οὕτω 

" ue μεμετρίαται » καὶ xaTa, τὼ εἰρημένα πεφυκασι. 18 
Ἰζρρίχεται δὲ καὶ λίμνην ὸ Πόντος οὗτος, ἐκδιδοῦσαν 
ἐς ἑωυτὸν, οὐ πολλῷ τέῳ ἐλάσσω ἑωυτοῦ" 3 Maure. 


τρϑαλέεται, καὶ μήτηρ τοῦ Πόντου. 


87. 4D δὲ Δαρεῖος, ὡς ἐϑηησατο τὸν Πόντον, ἔπλεε. 


ἀῤίγω i ἐπὶ τὴν γέφυραν, τῆς ἀρχιτέκτων ἐγένετο Ma»- 


ἀμρλέης Σάμιος. ϑηησάμοος δὲ καὶ τὸν Βόσπορον, 
στήλας ἔστησε δύο ἐπ᾿ αὐτῷ, λίθου λευκοῦ, ἐνταμῶν 


cim myriades orgyarum ; quo ex nuniero orgyarum 
colliguntur stadia undecies mille et centum. Ad The. 
:aleeyram vero, quae est ad Thermodontem fluvium, 
8 Sündica regione (qua est maxima Ponti latitudo) 
triam dierum et unius noctis navigatio est: unde 
cenficiuntur triginta tres myriades orgyarum , stadia 
wero-ter mille et trecenta. Pontus igitur hic et Bos- 
porus ita a me dimensi sunt; et ea, quam dixi, eo- 
ram ratio est. Offert vero idem Pontus etiam lacum 
qui in eum influit, haud multo minorem ipso. Moco- 
Mie palus vocatur is lacus, et Mater Ponti. 

. 387.) Postquam Pontum contemplatus est Darius, 
796ro navigavit ad pontem; cuius architectus fuit 
Mandrocies Samius. Deinde postquam Bosporum. 
etiem specíavit, duas.in ipsa.ora eius columnas 


"d , 
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5 γράμματα, ἐς μὲ τὴν ᾿Ασσύρια, ἐς δὲ τὴν Ἕλληνι 
xà, ἔῤνεα πάντα ὅσαπερ Wyy ἦγε δὲ πάντα τῶν ἦρχε. 
τουτέων μυριαίδες ἐξηριμήθησαν, χωρὶς τοῦ ναυτικοῦ, 
ἑβδομήκοντα σὺν ἱππεῦσι" νέες δὲ ἑξακόσιαι συνελέχ» 
ϑησαν. Τῇσι μέν νυν στήλῃσι ταύτῃσι Βυζάντιοι ; κᾶε 

10 μίσαντες ἐς τὴν πόλιν ὕστερον τουτέων», ἐχρήσαντο 
τὸν βωμὸν τῆς ὈΟρβωσίης ᾿Αρτέμιδος, χωρὶς ἑγὸς Ne 
ϑου" οὗτος δὲ κατελείζϑϑη παραὶ τοῦ Διονύσου τὸν 
ἐν Βυζαντίῳ, γραμμάτων ᾿Ασσυρίων πλέος. Τοῦ δὲ 
Βοσπόρου ὁ χῶρος τὸν ἔξευξε βασιλεὺς Δαρεῖος, d 

15 ἐμοὶ δοκέειν συμβαλλομένῳ, μέσον ἐστὶ Βυξαντίου τὲ 
καὶ τοῦ ἐπὶ στόματι ἱροῦ. Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦταν 88, 
ἡσθεὶς τῇ σχεδίῃ, τὸν ἀρχιτέκτονα αὐτῆς M. 
τὸν Σάμιον ἐδωρήσατο πᾶσι δέκα. ὠπ᾽ ὧν δὴ Mando 


posuit candido ex lapide , quibus incisa erant, al- 
teri Assyriis literis, alteri Graecis, populorum ome 
nium nomina quos ducebat: ducebat autem omnes, 
qui imperio ipsius erant subiecti. Numerus autem 
hominum erat, exceptis classiariis , septingenta millia 
unà cum equitibus: naves autem collectae erant sex- 
centae. Columnas istas post id tempus Byzantii in. 
urbem suam transportarunt, eisque usi sunt ad aram. 
Dianae Orthosiae, uno lapide excepto, qui iuxta 
Bacchi templum prope Byzantium relictus est, Assy- 
riis literis oppletus. Zocus autem Bospori, quemr 
ponte iunxit Darius, ut mihi quidem coniectanti 
videtur, medius est inter Byzantium et templum. 
quod ad ostium. (88.) Deinde gavisus ponte Darius, 
architectum illius Mandroclem Samium donavit de- 
nis rebus omnibus : quibus. de muneribus Mandro-- 
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diuine ἀπαρχὴν. ζῶα γραψάμοος πᾶσαν τὴν ξεῦξιν 
6 Βοσπόρου» καὶ βασιλεα τε Δαρεῖον ἐν προιδρίῃ 
sione, καὶ τὸν στρατὸν αὐτοῦ διαβαίνοντα, ταῦτα 
ἡψαγώμενος. ὠνέθηκε ἐς τὸ “Ἥραιον, ἐπιγράψας τάδε" 
«αἰβόσπορον ἰχθυόεντα γεφυρωσας εἰνέθηκε 

9.» Ν ανὐδροκλέης "Hos μνημόσυνον σχεδίης" 

πκιαὐτῶ μὲν στέφανον περιθεὶς, Σαμώοισι δὲ κῦδος, 
ἂν» Δαρείου βασιλέος ἐκτελέσας κατὼ νοῦν. 

δεῦτε id yvy τοῦ ξεύξαντος τὴν γέφυραν μνημόσυνα 


89 P Δαρῶς δὲ ϑωρησιέμενος Νανδροκλέα, diam 


1 


ἐκ τὴν Εὐρώπην, 'τῶσι Ἴωσι παραγγείλας πλέω ἐς 
Tips Horror , Méx. Ἴστρου ποταμοῦ" ἐπεάν δὲ ἐπί- 


πστα ἐ ἐς τὸν Ἴστρον, ἐνθαῦτα αὐτὸν mi purus » ctu- 


ἡνώτας τὸν ποταμόν. τὸ γάρ δὴ ναυτικὸν ἢ ἥγον Ἴωνές 
τε καὶ Αἰολέες καὶ | Ἑλλησπόντιοι. Ὁ ue» δὴ ναυτικὸς 
Ei edi 

ele; primitiarum nomine, in Iunonis templo pictu- 
Δ dedicavit, in qua totus pons, et rex in solio 
plesidens, et universus exercitus pontem transiens, 
cÉthia haec descripta erant, subiectá inscriptione hu- 
Hemodi: 

Mljreosum Bosporum qui iunxit Mandrocles 
3. funoni dedicavit pontis monumentum; 
"Poronam sibi , Samiis gloriam comparans 

"^ epere ex Regis mente perfecto. 

Jioe fuit monumentum huius viri, qui pontem illum 
δθθωχεται. 

Φ(89.) Donato Mandrocle, Darius in Europam 
tilinsüt, mandato dato Ionibus ut in Pontum navi- 
gütemt usque ad Istrum fluvium: classem enim ducc- 
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στρατὸς τὰς Κυανέας διοιπλώσας, ἔπλεε iO τοῦ 
Ἴστρου" ἀναπλώσας δὲ dva. τὸν ποταμὸν δυῶν ἡ 
πλόον ὠπὸ ϑαλάσσης, τοῦ ποταμοῦ τὸν αὐχένα» ἔκ 
τοτοῦ σχίζεται τὰ στόματα τοῦ Ἴστρου, ἐξεύγνυε. late 
ρος δὲ, ὡς διέβη τὸν Βόσπορον κατὰ τὴν σχεδίηνν 
ἐπορεύετο διὰ τῆς Θρηίκηρ᾽ ὠπικόμενος δὲ ἐπὶ Τεάρου 
ποταμοῦ τὰς πηγαῖς, ἐστρατοπεδεύσατο ἡμέρας τρῶς. 
Ὁ δὲ ᾿Τέαρος λέγεται ὑπὸ τῶν περιοίκων εἶναι ποτᾶ- QO 
μῶν ἄριστος, τά τε ἄλλα ἐς ἄκεσιν Φέροντα, καὶ δὴ 
καὶ ἀνδυώσι καὶ ἵπποισι ψψώρην εἰκέσασθαὶ. εἰσὶ δὲ 
αὐτοῦ αἱ πηγαὶ δυῶν δέουσαι τεσσερήκοντα,» ἐκ πέτρης 
δτῆς αὐτῆς ῥέουσαι" καὶ αἱ μὲν αὐτέων, εἰσὶ ψυχραί" 
αἱ δὲ, ϑερμαί. ὁδὲς d ἐπὶ αὐτάς ἐστι ἴση ἐξ Ἡραίου 
τε πόλιος τῆς παρὰ ΤΠερίνϑῳ, καὶ ἐξ ᾿Απολλωνίης vii. 
ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ. δυῶν ἡμερέων ἑκατέρη. ἐκδιδοῖ 


bant Iones et Aeoles et Hellespontii. Navalis igitur 
exercitus, Cyaneas insulas practervectus, recta ver- 
sus Istrum navigavit: et adverso flumine bidui iter 
a mari emensus, collum fluvii, ubi in diversa ostia. 
scinditur Ister, ponte iunxit. Darius vero, traiecto 
per pontem Bosporo , per Thraciam iter fecit: quum-. 
que ad Teari fluvii fontes pervenisset, triduo ibi 
stativa babuit. (9o.) Tearus hic /fuvius ab adeolis. 
perhibetur fluviorum esse optimus, quum ad alios 
sanandos morbos, tum ad scabiem cufandam et πσ- 
minum et equorum. Fontes eius sunt duodequadra- 
ginta, ex eadem rupe fluentes: quorum alii 

sunt, alii calidi. Iter ad illos fontes aequale est ex 
Heraeo oppido, quod ad Perinthum est, et ex Apol- 
lonia quae est ad Pontum Euxinum, utrimque bidui 
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(4 Τίαρος οὗτος ἐς τὸν Κοντάδεσδον ποταμόν. ὃ δὲ 
Κιστάδισδος, ἐ ἐς τὸν ᾿Αγριανην" ὁ δὲ ᾿Αγριανης, d ἐς τὸν το 

9i Rire 0 δὲ; ἐς ϑάλασσαν τὴν παρ ' Ale πόλι. Ἐπὶ 

, ποῦντον ὧν τὸν ποταμὸν εἰπικόμενος 0 Δαρεῶς,, ὡς ἐστραν- 
«οινεδεύσατο ἡσϑὲς τῶ ποταμῷ, στήλην ἔστησε καὶ ἐν- 
ϑαῦτα, γράμμωτα ἐγγράψας , λέγογτα τάδε" ΤΕΑ- 
POT ΠΟΤΑΜΟΥ͂ ΚΕΦΑΛΑῚ ὙΔΩΡ 'APIZTON 5 
ΤΕ ΚΑῚ ΚΑΛΛΙΣΤΟΝ IIAPEXONTAI IIAN- 
TON ΠΟΤΑΜΩΝ᾽ ΚΑΙ ἘΠ᾿ ΑΥ̓ΤΑΣ 'AIIIKE- 
TO 'EAATNON 'EII ΣΚΥΘΑΣ ΣΤΡΑΤΟΝ 
'ANHP APIZTOZ TE ΚΑΙ KAAAIZTOZ IIAN- 
TON ANGPOIQN, ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ Ὁ "TZTA-10 
ENHEOZ, ΠΕΡΣΕΩΝ TE ΚΑῚ IIAZHZ THZ 
.SHIEIPOT BAZIAETE. ταῦτα δὴ ἐνθαῦτα ἐγρά- 

929^ Δαρεῖος δὲ ἐνδεῦτεν ὁρμηθεὶς, ὠπίκετο ἐς ὥλλον 


ifer. Influit autem Tearus in Contadesdum fluvium; 
Gontadesdus vero in Agrianen, Agrianesin Ebrum, 
KEhrus vero in mare se exonerat prope Aenum oppi- 
diam. (91.) Ad hunc igitur fluvium postquam pervenit 
Darius, delectatus luvio, cippum etiam ibi posuit, 

| inscriptione in hanc sententiam: Teari f1u- 
sif fonte: aquam fundunt flueiorum om- 
 Bilm praestantissimam et pulcerrimam: 
et ad hos fontes venit, exercitum adver- 
885 Scythas ducens, vir omnium homi- 
Eum praestantissimus et pulcerrimus, 
Berius Hystaspis filius, Persarum rex 
et universae continentis. Haec ibi inscripta 
erant. (92.) Inde profectus Darius, ad alium flu- 
viam pervenit, cui nomen Zfréscus , qui per Odrysas 
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mera, τῷ οὔνομα. ᾿Αρτισκός 6 ἐστι, 5 διὰ ᾿Ὀδρυσέων 
ῥέει. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ἀπικόμενος, ἐποῖῆχσα 
τοιόνδε. ἀποδέξας χωρίον τῇ στρατιῇ, ἐκέλευε πώτα 

5 ἄνδρα λίθον ἕνα πιαρεξιόντα τιθέναι ἐς τὸ ἀποδεδεγμέ-. 
νὸν τοῦτο χωρίον. ὡς δὲ ταῦτα ἡ στρατιὴ ἐπετέλεσε, 
fiar, κολωνοὺς μεγάλους τῶν λίθων xaTa y 
ὠπέλαυνε τὴν στρατιήν. 

Πρὶν δὲ ὠπικέσθαι ἐπὶ τὸν Ἴστρον, πρώτους αἱρέει 93 
Γέτας τοὺς ὠβανατίζοντως. οἱ μὴ yao δὴ τὸν Σαλμυ- 
δησσὸν ἔχοντες Θρήϊκερ, καὶ ὑπὲρ ᾿Απολλωνίης τε καὶ 
Μισαμβρίης πόλιος οἰκημένοι, καλεύμενοι δὲ Zee 

5 μιάδαι, καὶ Νιψαῖοι, ἀμαχητὶ σφέας αὐτοὺς παρέ- 
δόσαν Δαρείῳ" οἱ δὲ Γέται, πρὸς ἀγνωμοσύνην τι 
μένοι, αὐτίκα ἐδουλώθησαν, (Θρηίκων ἐόντες καὶ γεν- 
γαιότατοι καὶ δικαιότατοι. ᾿Αβανατίξουσι δὲ τόνδε τὸν 94. 


fluit. Ad hunc fluvium postquam pervenit, hocce 
instituit facere. Designans locum quemdam, iussit 
ut quilibet vir de exercitu, dum eum locum prae- 
teriret, unum lapidem ibidem deponeret. Quod. 
quum ab omnibus esset factum , ingentibus lapidum. 
iumulis ibi relictis, exercitum ulterius promovit, 
(93.) Priusquam vero ad Istrum perveni: 
primos Getas vi subegit , illos qui se zzmori 
praedicant. Nam, qui Salmydessum incolunt Thi 
ces, et qui super Apollonia et Mesembria oppido se- 
des habent, qui Scyrmiadae et Nipsaei nominantur, 
sine pugna se Dario tradiderant. Ge/ae vero, osi 
nate resistentes , mox in servitutem sunt d 
quum quidem essent Thracum et nobilissimi et iusti; 
simi. (94.) Lnmortales autem hi sese paci 
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ww οὔτι εἰποθνήσκειν ἑωυτοὺς γομίξουσι, ἰέναι τε 
^ εἰπολλύμενον παρὰ Ζαάλμοξιν δαίμονα. οἱ δὲ αὐ- 
or τὸν αὐτὸν τοῦτον νομέζουσι I*s9sAcidv. Aud πεν- 
τοτηρίδος δὲ τὸν πάλῳ λαχόντα αἰεί σῴεων αὐτέων 5 
ἐὐποπέμπουσι ἄγγελον add, τὸν Ζαλμοξν » ἐνγτελλό- 


"ret τῶν ἂν ἑκάστοτε δέωνται. πέμπουσι δὲ ὧδε" οἱ 
μὲν αὐτέων ταχθέντες , duris τρία ἔχουσι ἄλλοι δὲ 


di) Borne τοῦ ἐποπεμπομένου maga τὸν Ζαάλμοξιν 

ταὶς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. ἐνακινήσαντες AUTÉV, με- 10 
ῥιπτεῦσι ἐς τὰς λόγχας. ἥν μὲν d ἀποθάνῃ 

αἰναααρὺς, τοῖσι δὲ ἵλεως δ᾽ Sw; δοκέει εἶναι. ἦν δὲ 


μὴ robar, , αἰτιῶνται αὐτὸν τὸν ἀγγελῶ, φάμων 
pe ἄνδρα κακὸν εἶναι. αἰτιησάμενοι δὲ τοῦτον, ἄλλον 


ἐκεχέμπουσι' ὠτέλλονται δὲ ἔτι ζῶντι. Οὗτοι οἱ αὐ- 15 
᾿φῷ Θρήϊκες καὶ πρὸς (βροντήν τε καὶ ὠστρωπὴν τοξεύον- 


hoc modo. Non mori sese putant, sed Àac ez vita 
decedentes ad Zalmoxin deum ire; quem eum- 
dem nonnulli Geócleizin invocant. Quinto vero quo- 
que anno unum e suorum numero, sorte lectum, 
muncium mittunt ad ZZaímorin, mandata ei dantes 
de his rebus quas tunc maxime desiderant. Mittunt 
autem hoc modo. Ordine stant alii, tria iacula tenen- 
$08: alii pedibus manibusque prehensum hunc, qui 
ad Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum coniiciunt, 
ut in hastas incidat. Qui si transfixus moritur, tunc 
ilis propitius videtur esse Zalmozis: sin non mo- 
ritur , in culpa ponunt ipsum nuncium, dicentes 
pravum esse hominem ; loco huius vero quem caus- 
santur, alium mittunt, cui etiam nunc vivo dant 
saandata. lidem Thraces, quum tonat fulguratque, 
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324, 84. 
τες ἄνω πρὸς τὸν οὐρανὸν, ὠπειλεῦσι τῷ ϑεῷ, οὐδένα 
ἄλλον ϑεὸν νομίζοντες εἶναι εἰ μὴ τὸν σφέτερον. Ὥς 95 
δὲ ἐγὼ πυνθάνομαι τῶν τὸν Ἑλλήσποντον οἰκεόντῶν 
Ἑλλήνων καὶ Πόντον, τὸν Ζάλμοξιν τοῦτον, ἐόντα dij 
ϑρωπον, δουλεῦσαι ἐν Σάμῳ" δουλεῦσαι δὲ Ylofa- 
8 ydo τῷ Μνησάρχου" ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸν, γενόμενον Ol 
ϑερον, χρήματα κτήσασθαι συχνά" κτησάμενον δὲν 
ἐπελθεῖν ἐς τὴν ἑωυτοῦ. ἅτε δὲ κακοβίων τε ἐόντων τῶν 
Θρηΐκων καὶ ὑπαφρονεστέρων, τὸν Ζάλμοξιν τοῦτον 
ἐπιστώμενον δίαιταν τε lada, καὶ ἤθεα βαθύτερα ἢ 
10 κατὰ (Θρήϊκας, οἷα Ἵ {τε ὁμιλήσαντα,, καὶ "EA- 
λήνων οὐ τῷ ὠσϑενεστάτῳ σοφιστῇ Vluferydon, κατα 
σκευάσασθαι ἐνδρεῶνα., ἐς τὸν πανδοκεύοντα τῶν ἀστῶν 
τοὺς πρώτους, καὶ εὐωχέοντα, ἀναδιδάσκειν ὡς οὔτε 
αὐτὸς οὔτε οἱ συμπόται αὐτοῦ, οὔτε οἱ ἐκ τουτέων αἰᾷ 


sagitias sursum adversus coelum contorquent , mini- 
tantes deo: nec enim alium deum censent nisi suum. 
(95.) Ut vero a Graecis accepi ad Hellespontum et 
Pontum hahitantibus, homo fuit hic Za/mozis , ser- 
vitutem serviens Sami; sereus autem fuit Pythugo- 
rae, Mncsarchi filii. Deinde vero manumissum, aiunt, 
magnas sibi comparasse pecunias , hisque iustrut 
domum rediise. Quum vero et misere viverent 

ces, et parum cultis essent ingeniis; Zalmoxin hui 
vitae rationem ionicam edoctum, et moribus ii 
futum cultioribus quam qui apud Thracas o 
rent, ut qui cum Graccis habuisset consuetudinem 
et cum Pythagora , viro inter Graecos ingenii cuj 
eminente, exstruendam sibi curasse exhedram, in 
primarios quosque popularium excipere consi εἶ 


LT 
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yop ἐποθανέονται, ἀλλ' ἥξουσι ἐς χῶρον τοῦτον 15 
d aisi περιεόγτες ἕξουσι τὰ πάντα ὠγαθά. ἐν ᾧ δὲ 
eros τὰ καταλεχβέντα , καὶ ἔλεγε ταῦτα, ἐν τούτῳ 
: xard yay οἴκημνα ἐποιέετο. ὡς δὲ οἱ παντελέως εἶχε 
τὸ οἴκημα. ἐκ μὲν τῶν Θρηΐκων ἠφανίσθη" καταβάς 
δὲ κάτω ἐς τὸ κατάγαιον οἰἴκημῶ » διαιτῶτο ἐπ᾽ ἐτεα 20 
pa. οἱ δέ μιν ἐποθεὸν τε, καὶ ἐπένθεον ὡς τεθνεῶτα" 
τετάρτῳ δὲ ἔτι erii ἐφάνη τοῖσι Opis. καὶ ovra πιθανά 
σφι ἐγένετο τά ἔλεγε ὃ Ζάλμεξις. ταῦτα Φασί μιν 
96 ποιῆσαι. Ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτου καὶ τοῦ καταγαίου 
οἰκήματος οὔτε ἀπιστέω , οὔτε ὧν πιστεύω τι λίην" do- 
sio δὲ πολλοῖσι ἔτεσι πρότερον τὸν Ζάλμοξιν τοῦτον 
γοίσθαι Πυθαγόρεω. Eis δὲ ἐγένετό τις Ζάλμοξις 


et inter epulandum illos s docuisset, neque 86, neque 
convivas suos , nec horum posteros , mortturos; sed 
venturos in locum quempiam , ubi perpetuo viven- 
des omnibus bonis sint fruituri. In eadem vero 
exhedra, ubi haec faciebat dicebatque, construendam 
Sibi interim parasse , aiunt , cameram subterraneam ; 
quae postquam perfecta esset, evanuisse eum e Thra- 
cum conspectu: scilicet in subterraneam cameram 
descendisse, ibique per triennium esse moratum ; et 
"Thracas illum, ut mortuum, desiderasse luctuque 
esse prosecutos; quarto vero anno Thracibus eum 
Fursus adparuisse: atque ita persuasos hos fuisse, 
vera esse quae ille dixisset. Haec ab eo facta esse 
perhibent. (96.) Ego vero, quod de subterranea 
eamera aiunt, neque negare velim, neque fidem ad- 
modum his adhibeo: puto vero multis ante Pytha- 
Roram annis hunc Za/moxinm vixisse. Sive autem 
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525, 14. 

5 ἄνθρωπος, εἴτ᾽ ἐστὶ δαίμων τις Γέτῃσι οὗτος ἐπιχώριος, 
χαιρέτω. Οὗτοι μὲν δὴ, τρόπῳ τοιούτῳ χρεώμενοι, ὡς 
ἐχειρώθησαν ὑπὸ Περσέων, εἵποντο τῶ ἄλλῳ στρατῷ, 

 Δαρέος δὲ ὡς ἀπίκετο, καὶ ὁ πεζὸς ἀμ’ αὐτῷ στρα- 97 
τὸς, ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐνθαῦτα διαβάντων πάντων, 
ρεῖος ἐκέλευσε τοὺς Ἴωνας, τὴν σχεδίην λύσαντας ἕπε- 
σθαι κατ᾽ ἤπειρον ἑωυτῷ, καὶ τὸν ἐκ τῶν νεῶν στρατόν. 

5 Μελλόντων δὲ τῶν ᾿Ιώνων λύειν, καὶ ποιέειν ταὶ κελευά- 
μένα, Κωώης ὁ Ἐρξανδρου, στρατηγὸς ἐὼν Μιτυλη- 
γαίων, ἔλεξε Δαρείῳ τάδε, πυθόμενος πρότερον εἴ οἱ Φί- 
λον εἴη γνώμην ὠποδέκεσθαι παραὶ τοῦ βουλομένου ὠπο: 
δείκνυσθαι" s Co βασιλεῦ, ἐπὶ γῆν γὰρ μέλλεις στρὰ- 

10 »»τεύεσθαι, τῆς οὔτε εἰρηρομένον φανήσεται οὐδὲν, οὔτε 
»»πόλις οἰκεομένη" σὺ νῦν γέφυραν ταύτην ἔα κατὰ 


homo quispiam fuerit hic Zalmoxis, sive indigena 
Getarum deus, valeat ille. Getae vero, qui co quo 
dixi instituto utuntur, postquam a Persis subaeti 
erant , reliquum exercitum sunt secuti. 

(97-) Ubi ad Jstrum Darius cum pedestri exer- 
citu pervenit, ibi tunc, postquam fluvium omnes tra- 
iecissent, Ionas rex solvere pontem iussit, seque et 
navales copias pedestri itinere sequi. Iamque in eo 
Jones erant, ut exsequerentur mandatum, pontem 
que solverent; quum Coas, Erxandri filius, ME 
tylenaeorum, percunctatus prius a rege, an benij 
accepturus esset consilium , si quis ei dare vellet, haec 
ad eum verba fecit. n terram , Rez, expeditionem 
&uscipis, in qua nec aratum quidpiam , nec oppi- 
dum adparebit habitatum. Tu igitur sine hunc pon- 
tem suo loco stare, et custodes eius relinque hos 

Herod. T. 11. P. f. T : 
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ννϑούρην ἑστάνει, Φυλείκους αὐτῆς λιπὼν τούτους, οἵ περ 
γεν ἐζωυξαν. x21 ἥν τε κατα γόον πρήξωμεν εὑρόντες 
“Σῳθας, d ἔστι ἀποδὸς ἡμῖν' ἦν τε καὶ μή σφεας εἰς. 
46i δυγεώμεθα, 3 γε ὠποὸς ἡμῖν ἀσφαλής. οὐ γὰρ 15 
nidura κῶν μὴ ἑσσωθέωμω i ὑπὸ Σκυθέων μάχη dA- 
δαὶ μᾶλλον, μὴ» οὐ δυνάμενοί cas εὑρεῖν» παθω.- 

» μέν τι ἀλώμενοι. Καὶ τάδε λέγειν Φαίη τις ἂν με 

» ivre) €ÍUX&) , ὡς καταμένω. ἐγὼ j δὲ γνώμην μὲν, τὴν 
rid «ἰρίστην σοι, βασιλεῦ, ἐς μέσον Φέρω᾽ αὐ- 20 
5196 μώτο ἐψομαί τοί, καὶ οὐκ ἂν λειζφϑείην. - Κας.- 
fy Tt qon τῇ γνοίμῃ Δαρεῖος, καί [μιν ἡμεί το Téc- 
^ » iint Λέσβιε, σωθέντος ἐμεῦ ὀπίσω ἐς οἶκον τὸν 


οὐ μον ἐπιρανηθί μοι πάντως Hd σε dyri χρηστῆς 
' 98 »συμβουλίης χρηστοῖσι ἔργοισι ἀμείψωμαι..“ Ταῦτα 


.Qui eum iunzerunt. Ita , sive nobis, Scythas nactis, 
AM er senten(ia cesserit , paratus reditus erit; 
ie reperire eos non potuerimus, vel sic tutus 
certe reditus est. Nam illud quidem numquam ve- 
ritus sum, ne praelio a Scythis vincamur; sed hoc 
potius , ne oberrantes , nec usquam illos reperien- 
fes, incommodi quidpiam patiamur. 4c fortasse 
Aizerit aliquis, mei caussa me haec dicere, quo 
δῖε mancam. 4t equidem tibi, Rer, quae optima 
ahi videtur sententia, earn in medium propono: 
-geterum ipse (e sequar , neque hic velim relinqui. 
Quius viri consilio valde delectatus Darius, his ver- 
Nis εἰ respondit: Zospes Lesbie. postquam salvus 
Slamum meam ero reversus, fac omnino mihi 
AR rgesto sis , ut te pro bono consilio bene factis 
remunerer. (g90.) His dictis, sexaginta nodos in 
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εἴπας, καὶ ὠπάψας ὥμματα ἑξήκοντα ἐν ἱμάντι» ato 
λέσας ἐς λόγους τοὺς Ἰώνων τυραΐννους, ἔλεγε τάδε" 
»» Ανδρες Ἴωνες» ἡ μὲν πρότερον γνώμη ὠποδεχθεῖσα ἐς 
»»τὴν γέφυραν, μετείσθω μοι. ἔχοντες δὲ τὸν ἱμάντα 
»»τόγδε, ποιέετε τάδε. ἐπεάν με ἴδητε τάχιστα πορευό- 
μένον ἐπὶ Σκύθας, πὸ τούτου ἀρξώμενοι τοῦ χρό 
φονοῦ», λύετε ἅμμα i ἑκάστης ἡμέρης. ἣν δὲ ἐν τού- 
Ὅτῳ τῷ χρόνῳ μὴ παρίω, ἀλλὰ δεξέλθωσι ὑμῖν ai 
10 »»ἡμέραι E ἁμμάτων, derer ἐς τὴν ὑμετέρην 
»»αὐτέων. μέχρι δὲ τούτου, ἐπεί τε οὕτω μετέδοξε, Φυ- 
»»λάσσετε τὴν σχεδίην, πᾶσαν προθυμίην σωτηρίης τὰ 
254 Φυλακῆς παρεχόμενοι. ταῦτα δὲ ποιεῦντες, ἐμοὶ 
»μεγάλως χαριεῖσθε.“ Δαρεῖος μὲν ταῦτα εἴπας», ἐς 
15 τὸ πρόσω ἐπείγετο. 


Ll 


loro nexuit; eoque facto, ad colloquium convocatos 
Ionum tyrannos in hunc modum est adlocutus: Ζ ἐσέ 
Jones, sententiam prius dictam, quod ad pontem 
adtinet, missam facio. Ecce vobis hoc lorum; quo 
surto , facite quae vobis edico. Ex quo me videri. 
tis hinc adversus Scythas profectum, ab illo 
pore incipientes , quotidie unum. nodum 
lori solvite. Sin intra hoc tempus non 
sed elapsi erunt tot dies quot sunt nodi, tum qui- 
dem. vestram in patriam navigate. Usque 
tempus vero, quoniam in hanc partem mutavi 
tentiam , custodite pontem, ornne studium in 
conservando custodiendoque ponentes, Hoc. facien- 
tes , gratissimum mihi feceritis. Haec locutus Da- 
rius , nullà interposità morá in ulteriora perrexit. — 
T2 
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99 ΤΗΣ AE Σκυθικῆς γῆς ἡ Θρηΐκη. τὸ ἐς ϑάλασ- 
ear πρύκειται" κόλπου δὲ εὐγομένου τῆς γῆς ταύτης. 
s. Zxvluoi m ἐκδέκεται, καὶ ὃ Ἴστρος ἐκδιδοῖ κα ἐς αὖ. 


τὴν, πρὸς εὗρον ἄνεμον τὸ στόμα τετρωμμένορ. Τὸ δὲ 

eimi Ἴστρου » ἔρχομαι σημανέων τὸ πρὸς ϑάλασσαν 
Des τῆς Σκυθικῆς χρήρης ἐς μέτρησιν. ᾿Ασὸ Ἴστρου 
αὐτὴ ἤδη ἀρχαίη Σκυθική ἐστι, πρὸς μεσαμβρίην τε 
Ma) νότον ἄνεμον κειμένη , μέχρι πόλιος καλεομέ γῆς 
Ἐααρκινίτιδος, τὸ δὲ ἀπὸ ταύτης, τὴν μὲ ἐπὶ ϑάλασ- 
σιν τὴν αὐτὴν Φέρουσαν, ἐοῦσαν ὀρεινήν Tt xpaem xai 
ἀτρακειμένην τὸ ἐς Ilórroy, γέμεται τὸ Ταυρικόν ἔθνος, 
βέχοι Χερσινήσου τῆς Τρηχέης καλεομένης" αὕτη δὲ 
ἐξ ϑέλασσαν τὴν πρὸς ἐἰπηλιώτην ἄνεμον κατήκει. Ἔστι 
velo τῆς Σκυθικῆς ταὶ δύο μέρεα τῶν οὔρων ἐς ϑάλασ- 
vus Qiowra,, τήν τε πρὸς μεσαμιβθρίην, καὶ τὴν πρὸς 


᾿ 99.) Aw Tx Scythicam terram sita Thracia est, ad 
müre pertinens. Inde, in sinum ducta hac regione, 
Incipit Scythia , per quam Ister in mare influit, 
oríficio orientem versus tendente. Iam Scythiae inde 
&b Istro eam partem, quae secundum mare porrigi- 
tur, ad mensuram declarare adgredior. Protinus ab 
fstro haec est vetus Scythia , versus meridiem sita, 
usque ad oppidum cui Carcinitis nomen. Tum con- 
tiguam hinc regionem, ad idem mare pertinentem, 
quae montana est et in Pontum prominens, incolit 
Taurica gens, ad Chersonesum| usque ^fsperam 
quae vocatur. Haec vero ad illud mare pertinet quod 
δεῖ orientem versus. Scythiae enim fines duabus a par- 
bus ad mare pertinent, tàm a meridie, quam ab ori- 
énte, quemadmodum Atticae fines. Et similiter hanc 
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τὴν ἠῶ , κατά T τῆς ᾿Αττικῆς χώρης" καὶ παρααλή- 
cia, ταύτῃ καὶ οἱ Ταῦροι γέμονται τῆς Σκυθικῆς, εἰς s 
τῆς ᾿Αττικῆς ἄλλο ἔθνος καὶ μὴ ᾿Αδηναῖοι νεμοίατο τῷ 
yeuroy TOV Σουνιακὸν » μᾶλλον ἐς τὸν πόντον τὴν ἄκρῳ 

20 ἐνέχοντα » τὸν ὠπὸ Θορικοῦ μέ xo ᾿Αναφλύστου di- 
μου. λέγω δὲ, ὡς εἶναι ταῦτα σμικρὰ μεγάλοισι 
συμβαλεειν. τοιοῦτον ἡ , Ταυρική ἐστι. ὃς δὲ τῆς ᾿Ατο 
τικῆς ταῦτα μὴ παραπέπλωκε , ἐγὼ δὲ ἄλλως δηλώ- 
σω" ὡς εἰ τῆς Ἰηπυγίης ὦλλο ξόνος. καὶ pa Ἰήσυ. 

25 γέ. ἀρξάμενοι ἐκ Βρεντεσίου λιμένος» ἀἰποταμοίατῳ 
μέχρι Τάραντορ, καὶ νεμοίατο τὴν ἄκρην . δύο δὲ Ad- 
γῶν ταῦτα, πολλὰ λέγω παρόμοια, τοῖσι ἀλλοιδὲ 
ἔοικε ἡ | Ταυρική. Τὸ δ᾽ πὸ τῆς Ταυρικῆρ, ἤδη Σκύ- 100 
Sas τὸ κατυπερθε τῶν Ταύρων καὶ τὰ πρὸς 9 


σης τῆς ἠοίης νέμονται, τοῦ τε Βοσπόρου τοῦ Κιμμε- 


Scythiae partem Zaurz incolunt, ac si Atticae angu- 
lum Suniacum , promontorium illud magis in. nane 
excurrens ἃ Thorico usque ad Anaphlystum 

alius incoleret populus, non Athenienses. Dico hog, 
pgeva haec cum magnis conferens. Talis igitur Taw- 
rica est. Quod si quis hanc Atticae partem non ded 
ternavigavit, huic ego alia ratione rem decl 
perinde est ac si Iapygiae promontorium non 
habitarent, sed alius populus , a Brundusio portui 
piens, et usque ad Tarentum ab illis praecisus. Atq 
haec duo quum dico, multa alia similia dico, 
buscum conferri 72urica potest. (100.) Iam i 


Taurica terra, quae sunt supra Tauros, et quae ad ἊΣ 






quod ad orientem est pertinent, ea rursus Scy 
incolunt, quae ab occidente Bospori Cimmerii et H 
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ρίου τὼ πρὸς ἑσπέρης, καὶ τῆς λίμνης τῆς Μαυήτιδος, 
μέχρι Ταναϊδος ποταμοῦ, ὃς €xdidoi ἐς μυχὸν τῆς 
λέμνης ταύτης. Ἤδη ὧν ὠπὸ μὲν Ἴστρου , τὰ κατύ- 
σέρθε ἐς τὴν μεσόγαιαν Φέροντα , ὠποκληίεται ὶ δ κυ- 
ϑικὴ ὑπὸ πρώτων ᾿Αγαθύρσων᾽ μετα δὲ, Νευρῶν" 
ἔπειτα δὲ, ᾿Ανδροφάγων᾽ τελευταίων δὲ, Μελαγχλαί- 
401 ὕω». Ἔστι ὧν τῆς Σκυθικῆς, ὡς ἐούσης τετρωγωώνου, 
τῶν δύο μερέων κατηκόντων ἐς ϑάλασσαν, πάντη ἴσον 
τό τε ἐς τὴν μεσόγαιαν Φέρον, καὶ τὸ παρὰ τὴν 9ά.- 
λάσσαν. duro yao Ἴστρου ἐπὶ Βορυσθένεα δέκα ἡμε- 
ῥέων ὁδὸς ἐπὸ Βορυσϑένεός τ᾽ ἐπὶ τὴν λίμνην τὴν IMasg- 
TW. ἑτέρων déxa/ καὶ ro domo ϑαλάσσης ἐς μεσό- 
γαιαν ἐς τοὺς ΜΜελαγχλαΐίνους τοὺς κατύπερθε Σκυ- 
Svo» οἰκημένους.» εἴκοσι ἡμερέων odce. ἡ δὲ ὁδὸς καὶ ἡμε- 
ρησύη cya. διηκόσια στάδια συμβέβληταί μοι. οὕτω ὦ 


ludis Moeotidis sunt usque ad Tanaim fluvium, qui 
in intimum Moeotidis huius recessum se exonerat. 
Jam igitur inde ab Istro [usque ad Tanain] superne 
mediterranea versus disterminatur Scythia primum 
abAgathyrsis, deinde a Neuris, post hos ab Andso- 
phagis, postremo a Melanchlaenis. (101.) Scythiae 
igitur, formam fere quadratam habentis, duae sunt 
partes ad mare pertinentes; quarum utraque alteri 
quaquaversum aequalis est, tum qua in mediterra- 
nea porrigitur, tum secundum marc. Etenim ab Istro 
&d Borysthenem iter est decem dierum, rursusque a 
Borysthene ad Maeotin paludem decem dicrum iter: 
& mari vcro versus mediterranea ad Melanchlaenos, 
qui supra Scythas incolunt, iter est viginti dierum. 
Jter autem diurmum mihi aequiparatur ducenis 
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10 εἰη τῆς Σκυθικῆς τὰ ἐπικάρσια, τετρακισχιλίων στὰ. 
δίων" καὶ τὰ ὄρθια, τὰ ἐς τὴν μεσόγαιαν Φέρονταν 
ἑτέρων τοσούτων σταδίων. ἡ μέν νυν γῇ αὕτη ἐστι 
γαθος τοσαύτη. 

ΟἹ ΔῈ Σκύβαι θόντες σφίσι λόγον, ὡς οὐκ οἷοί 102 
τέ εἰσι τὸν Δαρείου στρατὸν lupa διώσασϑαι μοῦ- 
γοῖν ἔπεμπον ἐς τοὺς πλησιοχμόρους ἀγγέλους" τῶν δὲ 
καὶ δὴ οἱ βασιλῆες συνελθόντες ἐβουλεύοντο, ὡς στρα- 

5 τοῦ ἐπελαύνογτος μεγάλου. ἔσαν δὲ οἱ συνελθόντες ω- 
σιλῆες, Ταύρων, καὶ ᾿Αγαθύρσων, καὶ Νευρῶν, καὶ 
᾿Ανδροφαΐγων, καὶ Μελαγχλαίνων, καὶ Γελωνῶν, καὶ 
Βουδίνων, καὶ Σαυροματέων. Τούτων Ταῦροι μὲν νός 108 
μοισι τοισισίδε χρέωνται. ϑύουσι μὲν τῇ ΠΠαρθένῳ τούς 
τε γανηγοὺς., καὶ τοὺς dy λάβωσι Ἑλλήνων ἐπαναχ- 
ϑώτας, τρόπῳ τοιῷδε" καταρξάμενοι, ῥοπώλῳ παίουσι 


stadiis. Ita Scythica terra, in transversum, patebit 
quater mille stadia; in rectum vero, mediterranea 
versus, totidem stadia, Haec igitur huius terrae am 
plitudo est. 

(102.) ScvruAx secum reputantes, solos se im- 
pares esse Darii copiis iusto praelio repellendis; 
nuncios miseruut ad finitimos: quorum reges etiam- 
convenere deliberaturi, utpote ingenti invadente 
exercitu. Erant autem reges, qui convenere, Tauro- 
rum, et Agathyrsorum, et Neurorum , et Andropha- 
gorum, et Gelonorum , et Budinorum., et Sauroma- 
tarum. (103.) Ex his Tauri institutis utuntur hu- 
iusmodi. Naufragos, et quoscumque ceperunt Grae- 
€os illuc delatos, immolant Virgini hoc modo. Post- 
quam sacra auspicati sunt, clavà feriunt hominis ea- 
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᾿φὰν- αρφαλήν οἱ μὲν δὴ λέγουσι, εἷς τὸ σῶμα doro. 5 
Taj κρημνοῦ διωῤέουσι κάτω, (ἐπὶ ydo κρημνοῦ Ἰδου- 
TU τὸ ἱρόν' ) τὴν δὲ κεφαλὴν vam raptim οἱ δὲ, 
Nera μὲν τὴν κεφαλὴν ὁμολογέουσι, τὸ μέντοι σῶμα 
ila δέεσθαι daro τοῦ κρημνοῦ λέγουσι, ἀλλὰ γῇ κρύ- 
“τοσύαι. τὴν δὲ δαίμονα ταύτην, τῇ ϑύουσι, λέγουσι 10 
αὐτοὶ Ταῦροι Ἰφιγένειαν τὴν ᾿Αγαμέμνονος εὖ ναι. Ile 
᾿λέμώους δὲ ἀνδρας, τοὺς ὧν χειρῶσωνται, ποιεῦσι τάδε" 


ἐσυταμον ἵ ἑκάστος κεφαλήν, ἀποφέριται ἐς τὰ οἰκίαι" 
ἔπωτα ἐπὶ ξύλου μεγάλου ἀναπείρας ἱστῶ ὑπὲρ τῆς 
ὐίης ὑπερέχουσαν πολλὸν, μαίλιστα δὲ ὑπὲρ τῆς κα- 15 
sriedéxsc. Φασὶ δὲ τούτους Φυλαίκους τῆς οἰκίης πείσης 
ὑπεραιωρέεσθαι. ζῶσι δὲ doro ληΐίης τε καὶ πολέμου. 
104 iy ἀθυρσοι δὲ, a pcrarei ἄνδρες εἰσὶ, καὶ χρυσοϑό- 
qu ταὶ μάλιστα. ἐπίκοινον δὲ τῶν γυναικῶν τὴν μέξιν 


pet: et corpus quidem , ut alii dicunt, de praecipitio 
déliciunt , (in praerupta enim rupe exstructum tem- 
plum est) caput vero in cruce erigunt: alii vero de 
eapite quidem consentiunt, corpus autem non de 
pesecipitio deiici aiunt, sed terrá condi. Deam au- 
fegn, cui has victimas immolant, ipsi Tauri aiunt 
Aphigeniam esse, Agamemnonis filiam. Hostibus, 
qos bello ceperunt, hoc faciunt. Qui captivum fe- 
cit; is ei caput praecidit, domumque suam relatum, 
pr&ealto infixum palo, erigit ita ut multo supra do- 
mim, certe supra fumarium, emineat; dicuntque, 
hos tamquam custodes aedium ita sublime eminere. 
Véyunt autem ex praeda et bello. (104.) “4 α- 
tyre i lautissimi bomines sunt, maximamque par- 
fem aurum gestant. Cum mulieribus in commune con- 
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ποιεῦνται, ὕ [7 κασίγνητοί τε ἀλλήλων ἔωσι, καὶ οἱνκήϊοι. 
ἐόντες πώντες, μήτε φθόνῳ, μήτ᾽ ἔχθει χρέωνται 

5 ἀλλήλους. τὰ δ᾽ ἄλλα νόμαια, Θρήϊξι DOT KE XD 
κασι. Νευροὶ di νόμοισι μὲν χρέωνται Σ κυϑικοῖσι, X05 
γενεῇ δὲ μιῇ πρότερόν σφεας τῆς Δαρείου στρατηλάς 
σίης κατέλαβε ἐκλιπεῖν τὴν dem mra) ὑπὸ ὀφίων. 
ὄφιας γάρ σφι πολλοὺς μὼ ἡ χρη, ἐνέφαινε, οἱ δὲ 

5 πλεῦνες ἄνωθέν cQ ἐκ τῶν ἐρήμων ἐπέπεσον" ἐς 
πιεζόμενοι, οἴκησαν μετὰ Βουδίνων, τὴν ἑωυτῶν ἐκλι- 
πόνες. κιδυνεύουσι δὲ οἱ ἀνθρώποι οὗτοι γόπτες εἶναι" 
λέγονται γεὶρ ὑπὸ nien καὶ Ἑλλήνων τῶν ἐν τῇ 
Σκυθικῇ κατοικημένων.» ag ἕτεος ἑκάστου ἅπαξ τῶν 

10 Νευρῶν d ἕκαστος, λύκος γίνεται ἡμέρας ὀλίγας. καὶ 
αὖτις ὀπίσω ἐς ravra. κατίσταται. ἐμὲ μέν νυν ταῦτα, 


suetudinem habent , quo sint inter se fratres et con- 
sanguinei, coque nec invidiam nec inimicitias invicem. 
exerceant. Quod ad alia adtinet instituta , ad Thraces 
accedunt. (105.) Neuri Scythicis utuntur institu 
tis. Proxima ante Darii expeditionem generatione ac- 
cidit his, ut terram suam desererent propter serpentes. 
Ingentem enim serpentum multitudinem ediderat. 
haec regio, quorum quidem maior pars ex su 

ribus regionibus , quae deserfae sunt, invaserant. 
extremum, malis pressi, relictà suà terrà, cum Buc. 
dinis habitatum concesserunt. Videntur autem 
stigiatorcs esse hi homines : narrant certe Scythae. 
et Graeci Scythiam incolentes , semel quotannis. 
rorum quemque per aliquot dies in lupum — 
deinde vero rursus formae suae reddi. Mihi quii 
haec narrantes non persuadent; narrant vero E 
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λέγοντες oU πείθουσι λέγουσι δὲ οὐδὲν mov, xe ὀμνύ- 
106 φυσι δὲ λέγοντες. ᾿Ανδροφάγοι δὲ ἀγριώτατα πά»- 
τῶν ἀνθρώπων ἔχουσι ἤθεα οὗτε δίκην νομίζοντες.» οὔτε 
Pio οὐδενὶ χρεώμενοι. νομάϑες δὲ εἰσι ἐσθῆτα δὲ Φο- 
βέουσι τῇ Σκυθυοῦ ὁ ὁμοίην" γλῶσσαν δὲ ἰδίην ἔχουσι" 
107 εὐϑρωποφαγέουσι δὲ μοῦνοι τούτων. Μελάγχλαινοι 
δὲ ματα pay μέλανα Φορέουσι πάντες , ἐπ᾽ ὧν καὶ 
τας ἐπωνυμίας ἐχρυσι' νόμοισι, δὲ ἸΣκυθικοῖσι χρέων- 
108 ται. Βουδῖνοι δὲ, ἔθνος ἐὸν μέγα καὶ πολλὸν» γλαυ.- 
xy τε πᾶν ἰσχυρῶς ἐστὶ καὶ πυῤῥόν. πόλις δὲ ἐν αὐ. 
τοῖσι πεπόλισται ξυλίνη, οὐνομώ δὲ τῇ πόλι ἐστὶ Γ " 
λωνός᾽ τοῦ δὲ τείχεος μέγαθος κῶλον ἕκαστον, Tpss- 
ποτὰ σταδίων ἐστὶ, ὑψηλὸν δὲ, καὶ πᾶν Eu καὶ 
οἰκία; αὐτῶν Ludi, καὶ τὰ ipa. ἔστι γάρ δὴ αὐτόθι 
Ἑλληνικῶν “Θεῶν ἱρὰ , Ἑλληνικῶς κατεσκευασμένα 


minus, atque etiam interposito iureiurando adfirmant. 
(106.) 4ndrophagz ferocisimos omnium homi- 
num mores habent; neque ius colentes ullum, neque 
Jege ulla utentes. Nomades sunt: vestem gestantScy- 
fhicae similem ; lingua vero ufuntur propria. Soli 
&utem ex illis populis humana carne vescuntur. 
(107.) Melanchlaeni vestimenta nigra gestant; a 
quibus etiam nomen est eis impositum : institutis au- 
tem utunturScythicis. (108.) Bud:inzi, magnus po- 
pulus et numerosus , glauci admodum sunt omnes, et 
fubicundi. Urbem hi in sua ditione conditam habent 
ligneam: Ge/onus oppido nomen est: cuius muri latus 
Quodque triginta stadia in longitudinem patet ; altus 
Yvéro murus, totusque lignus: aedes item et templa 
fignea sunt. Sunt cnim ibi Graccanicorum deorum 
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ἐγάλμασί Tt καὶ βωμοῖσι καὶ νηοῖσι ξυλίνοισι: καὶ 
τῷ Διονύσῳ τριετηρίδας ἀνώγουσι, καὶ βακχεύουσι. 

10 Εἰσὶ γεὶρ οἱ Γελωνοὶ τὸ ἐρχαῖον E, " dx τῶν δὲ 
ἐμπορίων ἐξαναστάντες, οἴκησαν ἐν τοῖσι Βουδίνοισι᾽ καὶ 

γλώσσῃ τὰ μὲν Σκυθικῇ, τὰ δὲ Ἑλληνικῇ χρέωνται, 


Βουδῖνοι δὲ οὐ τῇ αὐτῇ γλώσσῃ χρέωνται καὶ Γελωνοί" 169 


dAX οὐδὲ δίαιτα ἡ αὐτή. οἱ μὲν "yao Βουδῖνοι, ἐόντες 
αὐτόχθονες, voueldes τέ εἰσι, καὶ Φϑειροτραγέουσι μῦς: 
νοι τῶν ταύτῃ" Γελωνοὶ δὲ, γῆς τε ἐργάται, καὶ σιτᾶ- 
5 Φάγοι, καὶ κήπους ἐκτημένοι, οὐδὲν τὴν ἰδέην ὁμοῖοι», 
οὐδὲ τὸ χρῶμα. ὑπὸ μέντοι Ἑλλήνων καλέονται καὶ 
οἱ Βουδῖνοι, ΓῪελωνοὶ, οὐκ ὀρθῶς καλεόμενο. Ἡ δὲ 
χώρη σφέων, πᾶσα ἐστι δασέη yrs παντοίρσι᾽ ἐν δὲ 
τῇ ἴδη τῇ πλείστῃ ἐστὶ λίμνη μεγάλη τε καὶ πολλὴν 


templa, Graeco more instructa imaginibus et aris et 
delubris ligneis. Iidem Baccho triennalia festa agunt 
et bacchanalia celebrant. Sunt enim Ge/oni origine 
Graeci : qui ex emporiis pulsi, in Budinos habitatum. 
concesserunt: linguaque utuntur partim. Scythica, 
partim vero Graeca. (109.) Budini vero non eádem. 
linguà, atque Geloni, utuntur: nec cadem utrisque 
vitae ratio est. Budini enim, indigena gens, noma- 
des (pastores) sunt; solique hi ex omnibus istarum. 
regionum incolis pediculos comedunt. Ge/oni vero 
terram colunt, panem comedunt, hortos habent; | 
hil istis nec forma similes, nec colore. Verum! n 
a Graecis Budini etiam Ge/oni nominantur; 

recte id quidem. Est autem universa illorum wi 
sylvis frequens, omni genere arborum refertis. 
densissima sylva lacus cst ingens et altus, et circum 
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καὶ ἕλος Χαὶ κάλαμος περὶ αὐτήν" ἐρ δὲ ταύτῃ ἐνύδριες 10 
«λίσκονται » καὶ κείστορες. καὶ ἀλλα ϑηρία τετράγω- 
γοπροσωπά, τῶν τα | δέρματα περ τάς σισύρας παραῤ- 
ῥάστεται' καὶ οἱ ὄρχιες αὔτοισί εἰσι χρήσιμοι ἐς ὑστε- 
ρέων ὠκεσιν. 

110 - Zavpopa τέων δὲ πέρι. ὧδε λέγεται. “Ὅτε Ἕλληνες 
"Apadconi ἐ ἐμαχέσαντο, (τὰς δὲ ᾿Δμαζόνας καλέουσι οἱ 
Σκύθαι Οἰόρπατα' δύναται δὲ τὸ οὔνομα τοῦτο κατὼ 
Ἑλλάδα γλῶσσαν εἰνδροκτόνοι' Οἱορ γάρ καλέουσι 
τὸν ἄνδοω, τὸ δὲ llera, κτείνειν") τότε λόγος, τοὺς 5 
' Ἕλληνας, νικήσαντως τὴ ἐπὶ Θερμωδοντι μάχῃ» ὦπο- 
πλέειν ἄγοντας τρισὶ σλοίοισι τῶν ᾿Αμαξόνων o ὅσας ἠδυ- 
γέατο ζωγρῆσαι; τὰς δὲ ἐν τῶ πελάγεϊ ἐπιϑεμένας ; 
ἐκκόψαι τοὺς ἄνδρας. πλοῖα δὲ οὐ γινώσκειν αὐτὰς, 
οὐδὲ πηδαλίοισι χρῆσθαι, οὐδὲ ἱστίοισι, οὐδὲ εἰρεσίῃ᾽ 10 


circa palus arundine frequens. In eo lacu lutrae sunt, 
et castores , et aliae quadrato fronte ferae, quarum 
pelles penulis praetexuntur, testiculi vero ad utero- 
rum curationem sunt utiles. 

( 110.) De Sauro matis haec fama est. Postquam 
Graeci cum 7£mazonibus pugnarunt, (7£mazonas 
autem Scythae Oiorpata nominant, quod voca- 
bulum Graeco sermone viricídas significat : oior 
enim virum dicunt; pa(a vero , occidere.) tunc igi- 
tur Graeci perhibentur, victorià apud Thermodon- 
fem relatá, tribus navibus domum repetiisse; tot 
"mazonas , quot vivas capere potuerant, secum ve- 
hentes. At illas in medio mari invasisse viros, cun- 
ctosque interfecisse. Easdem vero, quum navigandi 
essent impceritae, et nec gubernaculorum usum nos- 
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dA im ἐξέκοψαν τοὺς ἄνδρας, ἐφέροντο κατὰ κῦ- 
μα καὶ ἄνεμον" καὶ ἀπικνέονται τῆς λίμνης τῆς Μαιή. 
τιδὸς ἐπὶ Κρημνούς, οἱ δὲ Kou, εἰσὶ γῆς τῆς Σκυ- 
ϑέων τῶν ἐλευθέρων. ἐνθαῦτα ἀποβᾶσαι ἀπὸ τῶν 
15 πλοίων αἱ ᾿Αμαξόνες, ὠδοιπόρεον ἐς τὴν οἰκεομένην, ἐν- 
τυχοῦσαι δὲ πρώτῳ ἱπποφορβίῳ, τοῦτο διήρπασαν καὶ 
ἐπὶ τούτων ἱππαζόμεναι, ἐληΐζοντο ταὶ τῶν Σκυθέων. 
Οἱ δὲ “Σκύθαι οὐκ. εἶχον συμβαλέσθαι τὸ πρῖγμα. 
οὔτε γὰρ Quy» οὔτε ἐσόῆτα., οὔτε τὸ ἔθνος € ἐγίνωσκον, 
ἀλλ᾽ ἐν ϑώματι ἔσαν ὁκόθεν ἔλθοιεν. ἐδόκεον d' αὐτὰς 
εἶναι ἄνδρας τὴν αὐτὴν ἡλικίην ἔχοντας, ue τε δὴ 
δ πρὸς αὐταὶς ἐποιεῦντο ἐκ δὲ τῆς μάχης τῶν νεκρῶν 
ἐκράτησαν οἱ Σκύθαι, καὶ οὕτω ἔγνωσαν 6 ἐούσας γυ- 
γαΐϊκας. ,βωυλευομένοισι ὧν αὐτοῖσι ἔδοξε χτείγειν p 
οὐδενὶ τρόπῳ ἔτι αὐτὰς, ἑωυτῶν δὲ τοὺς νεωτάτους ὠπο- 


sent, nec velorum, nec remorum, occisis viris, de- 
latas quo fluctus ventique pellerent, Cremnos ad 
Macotidem paludem pervenisse: sunt autem Cremni 
locus, in liberorum Scytharum regione. Ibi post- 
quam e navibus exscenderunt /fmazomes, pedibus 
in habitata loca profectae, quod primum offenderunt 
equorum armentum, hoc direpto obequitantes, res 
Scytharum praedabantur. (111.) Scythae vero, 
quum nec linguam carum, nec vestimentum, nec 
gentem nossent, coniectare non potuerant quid hoc 
rei esset, demirabanturque unde adessent. Quum ve- 
ro viros esse ciusdem staturae aetatisque existima- 
rent, praelium cum illis commiserunt: ex pugna au- 
tem potiti mortuis, cognoverunt foeminas esse. De- 
liberantibus igitur visum est, neutiquam illas dehinc 
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πέμψαι 6 ἐς auras , πλῆθος εἰκάσαντας ὅσαι περ ἐκεῖ- 
“Ω ἔσανγ᾽ τούτους δὲ στρωτοπεδευεσθαι πλησίον exti 10 
νέων, καὶ ποιέειν τώ περ ὧν καὶ ἐκεῖναι 7TOIÉCOI. ἣν δὲ 
αὐτοὺς διωκωσι, μάχεσθαι μὲν μὴ, ὑποφεύγειν δέ" 
ἐσεᾶὰν δὲ παύσωνται, ἐλθόντας αὐτοὺς πλησίον στρα»- 
τοπεδευεσθαι. ταῦτα ἐβουλεύσαντο οἱ Σκύθαι, βου- 
113 λόμωνοι ἐξ αὐτέων παῖδας ἐγγενήσεσθαι. ᾿Αποπεμῷ- 15 
ϑύντες δὲ οἱ γεηνίσκοι » ἐποίευν τὰ ὑτεταλμεένα. ἐπεὶ δὲ 
ἔμαθον αὐτοὺς αἱ ᾿Αμαζόνες er οὐδεμιῇ δηλήσει dm 
γμένους » ἔων χαίρειν' προσεχόρεον δὲ πλησιομτέρω τὸ 
στρατόπεδον τῷ στρατοπέδῳ CT ἡμέρῃ ἑκάστῃ. εἶχον 
δὲ οὐδὲν οὐδ᾽ οἱ νεηνίσκοι, ὥσπερ οὐδὲ αἱ ᾿Αμαζονες, εἰ b 
DE 00 v 0o n. v€- Y V 
ps τὰ ὅπλα, καὶ τους ἵππους ἀλλώ ζοὴν εζωον τὴν 
9» Ni» Jj / / * ..ο , , 
112 αὐτὴν ἐκείνησι, O'uotvorrig τε καὶ ληΐϊζομενοι. Ἐποίευν 


occidere, sed e suis qui maxime iuvenes essent ad- 
versus eas mittere, numcro (quantum coniicere po- 
ferant) pares illarum numero. Hos iusserunt in ea- 
rumdem vicinia haberc castra, facereque eadem quae 
illas viderent facientes: sin illae ipsos persequcren- 
tur, non pugnam cum 615 inire, scd sesc recipere; 
quando vero persequi desinerent illac, tum rursus 
adpropinquare eisdem, et castra propius ponerc. Hoc 
consilium Scythae ceperunt, cupientes ex illis liberos 
sibi progigni. (112.) Missi iuvenes mandata sunt 
exsecuti. Quos ubi viderunt dzazones non laedendi 
consilio advenisse, valere sinebant: et quotidie pro- 
pius castra castris admovebantur. Nihil autem aliud 
habcbant hi iuvenes, quemadmodum etiam 727zazo- 
nes, nisi arma ct equos: vitam autem sustentabant 
perinde atque illae, venando et praedam agendo. 


δὲ αἱ ᾿Αμαξόνες ἐς τὴν μεσαμβρίην τοιόνδε" ἐγίνοντο 
σποράδες, xara μίην τε καὶ δύο, πρόσω δὴ dm ὠλε 
ληλέων, ἐς εὐμαρίην ὠποσκιδγώμεναι. μαθέντες δὲ καὶ 
5 οἱ Σκύθαι, ἐποίευν τὠυτὸ τοῦτο᾽ καί τις μουνωβεισέων 
τοὶ αὐτέων ἐνεχρίμπτετο, καὶ ἡ ᾿Αμαξζῶν οὐκ ὠπὼ- 
ϑέετο, ἀλλὰ περιεῖδε χρήσασθαι. καὶ φωνῆσαι μὲν 
οὐκ εἶχε, οὐ γάρ συνίεσαν ἰλλήλων, τῇ δὲ χειρὶ 
ἔφραξ, ἐς τὴν ὑστεραίην ἐλθεῖν ἐς τὠυτὸ χωρίον, καὶ 
10 ἕτερον ἄγειν" σημαίνουσα δύο γενέσθαι, καὶ αὐτὴ ἑτέ- 
ev ἄξω. ὁ δὲ γεηνίσκος ἐπεὶ ἀπῆλθε, ἔλεξε ταῦτα 
πρὸς τοὺς λοιπούς. τῇ δὲ δευτεραίῃ ἦλθε ἐς τὸ χωρίαν 
αὐτός τε οὗτος, καὶ ἕτερον ἦγε, καὶ τὴν ᾿Αμαξόνα 
εὗρε, δευτέρην αὐτὴν ὑπομένουσαν. οἱ δὲ λοιποὶ νεηνί- 
ab exo ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, καὶ αὐτοὶ ἐκτιλώσαντο τὰς 
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(113.) Sub meridiem hoc agere /4£mazones consue- 
verant: sparsim singulae aut binae, seorsim ab invi- 
cem, levandi ventris caussa vagabantur. Qua re anim- 
adversa, Scythae perinde fecerunt: et eorum unus 
ad aliquam ex illis, quae longius a caeteris sola versas 
batur, propius accessit: nec illa eum repudiavit, sed. 
sese frui passa est. Et colloqui quidem cum illo non 
potuit, nec enim sermonem suum invicem intellige- 
bant: sed signo manu dato invitavit eum, ut postri- 
die eumdem in locum adducto comite veniret; sig- 
nificans, duas adfuturas; se nempe adducturam aliam; 
luvenis, ad suos reversus, sociis haec nunciavit: et 
insequente die rediit et ipse in constitutum locum, 
et alterum secum adduxit; reperitque Amazonem, 
cum socia sese exspectantem. Id ubi compererunt 
reliqui iuvenes, etiam ipsi reliquas 44mazonas cicu- 
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114 λοιπὰς τῶν ᾿Αμαφόνων. Μετὰ δὲ, συμμίξαντες τι τὰ 
στρατόπεδα, οἴκεον ὁμοῦ, γυναῖκα ἔχων ἑκάστος ταυ- 
TW τῇ τὸ πρῶτον συνεμίέχη. τὴν δὲ Φωνὴν τὴ μὼ τῶν 
ἡυψαικῶν, οἱ ἀνόρες οὐκ ἐδυνέατο μαθεῖν, τὴν δὲ τῶν 
«ἰνδρῶν αἱ γυναῖκες συνέλαβον. Ἐπσεὶ δὲ συνῆκαν dA- 
λήλων, ἔλεξαν πρὸς τὰς Apadsras τάδε οἱ ἄνδρες" 
5» Ημὴν εἰσὶ pe τοκέες, εἰσὴ δὲ κτήσεις. νῦν ὧν μηκέτι 
»»πλεῦνα χρόνον ζόην τορῖνδε € CX pay dAX ἀπελθόντες 
y» $e τὸ πλῆθος διαιτώμεθα. γυναῖκας, δὲ ἔξομεν κυ ὑμέας, 
m οὐδαμέας ἄλλας. * Αἱ δὲ πρὸς ταῦται ἔλεξαν 

féhe Haie οὐκ ay δυναίμεθα οἰκέειν μετὰ τῶν ὑμε- 
τητέρων γυναικῶν᾽ οὐ γάρ τὰ αὐτὰ νόμαια ἡμὶν τε καὶ 
sytínei 6 ἐστι. ἡμεῖς μὸ τοξεύομέν τε καὶ οὐκοντίζομω, 
καὶ ἱππαζόμεθα, ἐργα δὲ γυναικηϊα οὐκ ἐμάθομεν" 
»»αἱ δὲ ὑμέτεραι γυναῖκες, τούτων μὲν οὐδὲν τῶν ἡμεῖς 


zarunt. (ι114.) Posthaec iunctis castris uná habita- 
Funt: et quisque eam habuit uxorem, cum qua pri- 
imum consuetudinem habuerat. Et linguam quidem 
anulierum addiscere viri non potuerunt, scd virorum 
sermonem didicerunt mulieres. Ubi se invicem in- 
telligebant, 2£mazonas his verbis compellarunt viri: 
Sunt nobis parentes, sunt etiam possessiones. 
Nunc igitur non amplius talem vivamus vitam; 
sed ad nostros redeamus , cum illisque vitam aga- 
mus. Et vos habebimus uxores, nec ullas alias. At 
illae ad haec responderunt: JVos vero non poterimus 
cum vestris vivere mulieribus : nec enim eadera 
NoBis atque illis instituta sunt. Nos arcu utimur, 
et sagittis , et equis; muliebria vero non didicimus 
ópera. Vestrae autem mulieres nihil horum, quac 
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» κατελέξαμεν ποιεῦσι» ἔργα δὲ γυναικηϊα ἐργάν. 
οοταϊ» μένουσαι ἐν τῆσι dpt, ovr ἐπὶ ϑήρην ἰοῦ 
900, οὔτε ἄλλῃ οὐδαμῆ. οὐκ dy ὧν δυναίμεθα ἐ ἐκεί- 
» Wi συμφέρεσθαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ βούλεσθε γυναῖκας ἰχὲν 
20 ἡμέας, καὶ δοκέειν εἶναι δικαιότατοι, ἐλθόντες παρὼ 
»»τοὺς τοκέας , ἐπολάχετε τῶν κτημάτων τὸ Meo 
»» Καὶ ἔπειτα ἐλθόντες, οἰκέωμεν ἐπὶ ἡμέων αὐτέων." 
"Emsífoyro καὶ ἐποίησαν ταῦτα οἱ γεηνίσκοι. ἐπεί τε δὲ 115 
9 / ^ / V5 / K)  " 2. 
ὠπολαχοντες τῶν κτημότων τὸ ἐπιβώλλον, s AÓoy ὁπ 
V ν᾿ , J » t € e LI 
σω παρώ τας ᾿Αμαζονας, ἐλεξαν αἱ γυναῖκες πρὸς 
᾽ V ΤᾺ, ε / y / 4 / ef. 
αὐτοὺς ταδε,. Ἥμεας ἔχει Φοβος τε καὶ δέος, ὅκως 
5 »» χρὴ οἰκέειν ἐν τῶδε τῷ χώοῳ" τοῦτο μὲν, ὑμέας ἐπο- 
99 στερησάσας πατέρων" τοῦτο δὲ, τὴν γῆν τὴν ὑμετέ. 
99 θῆν δηλησαμένας᾽ πολλά. ἀλλ᾽ ἐπεί τε ἀξιοῦτε ἡμέας 
," γυναῖκας € ἴχειν, τάδε ποιέετε ἅμα ἡμῖν Φέρετε; ἐξα: 





dirimus , agunt; opera vero faciunt muliebria , ἐπ 
plaustris sedentes, nec venatum exeuntes , neque 
alto usquam. Itaque cum illis non poterimus con- 
suescere. Sed si nos habere vultis uxores, et videri 
vultis aequissirne agere; abite ad parentes vestros, 
et facultatum partem ab eis sortiti, ad nos redi- 
te; ac deinde seorsirn ab illis habitemus. | (115.) 
Paruerunt iuvenes, et, quod illae postulaverant, fe- 
cerunt. Postquam vero facultatum ratam partem ac- 
ceperunt, et ad /frnazonas sunt reversi, haec eis di- 
xere uxores: 7imor nos atque metus tenet, quo 
pacto hoc in loco habitare possimus; quum et pd- 
tribus vos privaverimus , et terram veraverimus 
vestram. Sed, si cupitis porro nos habere uxores, 
haecce facite nobiscum. gite, hac ex terra éx- 
Herod. Τ. 72. P./. V 
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»»»αστέωμεν ἐκ τῆς γῆς τῆσδε, καὶ περήσαντες Ταναὶν 

116 »ποταμὸν οἰκέωμεν.““ ᾿Ἐπείθοντο καὶ ταῦτα οἱ e 
γίσκοι. διαβάντες δὲ τὸν Tayaiy , ἐδοιπόόρεον πρὸς ἥλιον 
αἰνίσιχοντα τριῶν μὲν ἡμερέων ὠπὸ τοῦ Ταναϊδος ὁδὸν, 

ὃν dé dro τῆς λίμνης τῆς Μαιήτιδος πρὸς βορὴν 
enpor. οἰπικομενοι δὲ ἐς τοῦτον τὸν χῶρον, ἐν τῶ vv 
κατοίκηνται , οἰκησῶν τοῦτον. καὶ διαίτῃ εἰπὸ τούτου 
χρέωνται τῇ παλαιῇ τῶν Σαυροματέων αἱ γυναῖκες, 
καὶ ἐπὶ Owowy ἐπὶ ἵππων ἐκφοιτῶσαι ἅμα τοῖσι dy- 


dein. xai χωρὶς τῶν αἰνδρῶν ) καὶ ἐς πόλεμον Φοι- 
τῶσαι, καὶ στολὴν τὴν αὐτὴν τοῖσι ἀνδρώσι Φορέουσαι. 
117 Φωνῇ δὲ οἱ Σαυρομάται γομέζουσι Σκυθικῇ , σολοικί- 
ὦντες αὐτῇ dO τοῦ dex ains , ἐσεὶ οὐ χρηστῶς ἐξέ- 


palo αὐτὴν αἱ Apadons. Τὰ περὶ γάμων δὲ adt e 
étrau' oU γαμέεται παρθένος οὐδεμίη, πρὶν ὧν τῶν 


cedamus ; et traiecto Tana: fluvio , ibi habitemus. 
(116.) In hanc quoque conditionem consensere iu- 
venes. Traiecto Tanai, tridui viam a Tanai versus 
orientem progressi sunt, ct tridui item viam a Maeo. 
tide palude versus septemtrionem; et postquam in 
eum locum venerunt, ubi etiam nunc habitant, ibi 
sedes ceperunt. Atque ab illo tempore vetustam vi- 
tae rationem mulieres Sauromatarum conservarunt; 
simul cum maritis venatum exeuntes, et in bellum 
proficiscentes, camdemque cum viris vestem gestan- 
tes. (117.) Sermone Sauromatae utuntur Scythico, 
soloece quidem illo utentes inde ab antiquis tempo- 
ribus, quoniam eum non recte didicerant /mazones. 
Quod ad nuptias spectat, hoc apud illos institutum 
obtinet. Nulla virgo viro nubit, quin prius ex hosti- 


5 


5 


10 
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339 9 84. 
, y 23 , «M , / x 
πολεμίων ἀνδρα ἀποκτείνῃ. αἱ δὲ τινες αὐτέων καὶ τε- 
^ . s / 3 A / 
λευτῶσι γηραιαὶ πρὶν γήμασθαι, οὐ Mund τὸν γὸ- 
μὸν ἐκπλῆσαι. 


Ἐπὶ τούτων ὧν τῶν καταλεχβέντων ἐθνέων Τοὺς βω-κχι8 


σιλῆας ἁλισμένους ἀπικόμενοι τῶν Σκυθέων οἱ ἄγγε- 
λοι. PAsyor ἐκδιδασκοντες ὡς ὁ Πέρσης, ἐπειδή οἱ τὰ 
ἐν τῇ ἡπείρῳ τῇ ἑτέρῃ πάντα κατέστραπται , γέφυραν 
ζεύξας. ἐπὶ τῷ αὐχένι τοῦ Βοσπόρου, διωβέβηκε ἐς τήν- 
δὲ τὴν ἡπειρον᾽ διαβὰς δὲ, καὶ καταστρεψάμενος, On 
κας, γεφυροῖ ποταμὸν Ἴστρον, βουλόμενος καὶ ra 
σαντα ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. » ἵμεῖς ὧν μηδενὶ τ Τρό- 


70, ἐκ τοῦ μέσου κατήμενοι, περιΐδητε ἡμέας $e- 
» φϑαρέντεις" ἀλλὰ avro νοήσαντες, ἀντιάζωμεν τὸν 
» ἐπιόντα. οὐκων ποιήσετε ταῦτα, ἡμεῖς μὲν πιεξόμε- 


»V, ἢ ἐκλείψομεν τὴν χωρην, ἢ μένοντες, ὁμολογόρ 


bus virum quempiam occiderit: suntque apud eos 
quae senes moriuntur priusquam nupserint, quoniam 
satisfacere legi non potuerunt. 

(118.) Ad horum igitur, quos commemoravi, po- 
pulorum congregatos reges ubi venere Scytharam 
legati , edocuerunt eos, Persarum regem, postquam 
in altera continente omnia armis suis subiecisset, 
ponte in collo Bospori posito in hanc traiecisse cot 
tinentem ; et, subactis Thracibus, Istrum fluvium 
ponte iungere, hoc consilio ut et haec omnia suam 
sub potestatem redigat. F'os igitur nequaquam , res 
vestras a nostris rebus separantes , disperdi nos 
sinite; sed communi consilio obviam earnus invà- 
denti! Id nisi feceritis; nos, ab illis pressi , aut 
regione excedemus; aut , manentes , deditionem fa- 

Va 


Φ 
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49 χρησόμεθα. τί γὰρ πάθωμεν. , μ᾽ βουλομένων ὑμέων 
»»τημωρέειν; lw δὲ οὐδὲν ἐπὶ τούτῳ ἔσται ἐλαφρό- 


»» ΤΈρον. ἥκει yde 0 Πέρσης οὐδὲν τι μᾶλλον em ἡμέας 15 
»»ἢ οὐ καὶ ἐσὶ ὑμέας" οὐδὲ οἱ καταχρήσει ἡμέας κα- 
»»ταστρεψαμενῳ , ὑμέων ἀπέχεσθαι. μέγα δὲ ὑμῖν 


| » λόγων τῶνδε μαρτύριον ἐρέομεν' εἰ γάρ ἐπ᾽ ἡμέας 
» μούνους ἐστρωτηλώτεε δ Πέρσης , τίσασθαι τῆς πρόσθε 
35 δουλοσύνης βουλόμενος, χρῆν αὐτὸν πάντων τῶν ὧλ- 20 
»»λων ὐπεχόμενον, οὕτω ἰέναι ἐπὶ τὴν ἡ ἡμετέρην καὶ 
υ»ἀν ἐδήλου πᾶσι, ὡς ἐπὶ Σκύθας ἐλαύνει , καὶ οὐκ 
»»ὐπὶ τοὺς ἄλλους. νῦν δὲ ἐπεί τε τάχιστα διέβη τήν- 
»»δὲ τὴν ἤπειρον, τοὺς αἰεὶ ἐμποδὼν γινομένους ἡμεροῦ- 
»»,α: πάντας" τούς τε δὴ ἄλλους ἐχει ὑπ᾽ ἑωυτῷ Opni- 25 
»»ἈἙας5 καὶ δὴ καὶ τοὺς ἡμῖν ἐόντας πλησιοχώρους Tt- 
119.»»τάς.“ Ταῦτα Σκυθέων ἐπαγγελλομένων, ἐβου- 


ciemus. Quid enim aliud facere possimus , si vos 
opem nobis ferre nolueritis? 4t non idcirco me- 
lius vobiscum agetur: venit enim Persa non ma- 
gis contra nos , quam contra vos; nec nobis sub- 
actis contentus, a vobis abstinebit. Magnum vero 
huius rei testimonium proferimus: nam,si adversus 
2.05 solos arma movisset Persa, ulciscendae su- 
perioris servitutis caussá , oportebat illurn ita no- 
stram invadere terram , ut ab alüs populis absti- 
neret; cunctisque declaraturus erat, adversus Scy- 
£has se ducere exercitum, non adversus alios. Nunc 
eero, ex quo in hanc continentem traiecit , conti- 
ἭΜΟ, quoscumque obviam habet, perdomat om- 
nes. Sane quidem et reliquos suae potestati subie- 
eit Thracas, e£ nostros finitimos Getas.  (119.) 
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Asvovro oi βασιλῆες οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνέων ἤκοντες. καί 
e Dea ἐσχίσθησαν αἱ γνῶμαι" ὁ μὲν γάρ Γ tuns , 
καὶ ὁ Βουδίνος, καὶ ὁ Σαυρομάτης ; κατὰ τῶυτο 
5 νόμενοι, ὑπεδέκοντο Σκύθησι τιμωρήσειν᾽ ὁ t ᾿Αγά- 

ϑύυρσος, καὶ i Νευρὸς » καὶ ᾿Ανδροφάγος, καὶ οἱ τῶν IMa- 
λαγχλαίνων καὶ Ταύρων ; raÀt Σκύθῃσι ὑπεκρίναντο" 
9 Εἰ μὲν μὴ ὑμεῖς ἔατε οἱ πρότερον ἐδικήσαντες Ihe 
50746 , καὶ ἀρξ ξαγτες πολέμου, τούτων δεόμενοι τῶν γῦν 

10 »δέεσθε, λέγειν τε ὧν ἐφαίνεσθε ἡμῖν ὀρθὰ, καὶ "Mis 
ὑπακούσαντες » τωυτὸ d) ὑμῖν ἐπρήσσομεν. νῦν δὲ 
»ὐμεῖς τε ἐς τὴν ἐκείνων ἐσβαλόντες γῆν» ἄνευ ἡμέων. 
»»ἐπεκρατέετε Περσέων, ὅσον χρόνον ὑμῖν ὁ ϑεὸς πα- 
» esdidov καὶ ἐκεῖνοι, ἐπεί σῷεας ὠντὸς ϑεὸς ἐγείρει, 

15 T9 ὁμοίην ὑμῖν ὠποδιδοῦσι. ἡμεῖς δὲ οὔτε τι τότε δε- 


Haec quum Scythae exposuissent , deliberarunt reges 
qui ex praedictis populis convenerant. Divisae &u- 
tem fuerunt eorum sententiae : nam Gelonus quidem, 
et Budinus, et Sauromata, idem sentientes, opem fe- 
rendam Scythis receperunt; Agathyrsus vero, et Neu- 
rus, et Androphagus, et Melanchlaenorum Tauro» 
rumque reges, haecce Scy(Ais responderunt. JNist 
vos priores iniuriá adfecissetis Persas, bellique 
fecissetus initium recte utique videremint precari 
quae precamini , dicereque quae dixistis; e£ mos 
precibus vestris morem gerentes , eadem (quae hi 
vobis recipiunt) praestituri vobis eramus. Nunc 
vero vos , absque nobis , illorum terram invasistis , 
et imperium in Persas, quamdui Deus vobis per- 
misit , obtinuistis : et illi nunc, ab eodem Deo exz- 
citati, paria vobis reddunt. At nos neque tunc 


UA 
s |* 
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»»κήσαμεν τοὺς ἄνδρας τούτους οὐδὲν, οὔτε γῦν πρότε- 
»p πειρησόμεθα ἀδικέειν. "Hy μέντοι. ἐπίῃ καὶ ἐπὶ τὴν 
»»ἡμετέρην» ἀρξῃ τε ὠδικέων, xai ἡμεῖς OU | παυσόμεθα. 
»H PT δὲ τοῦτο ἴδωμεν ; μενέομεν ap ἡμῖν αὐτοῖσι. 
»»ἥκειν γάρ ϑοκέομεν οὐκ ἐπ᾽ ἡμέας Πέρσας, dA 
, 9) τοὺς αἰτίους τῆς ἐδικίης γενομένους."“" 


ev t 3 / » ἢ » . 
120 1αῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἐπυΐοντο οἱ Σκύθαι, ἐβου- 


λεύοντο ἰθδυμαχίην μὲν phim ποιέεσθαι ἐκ τοῦ ἐμ- 
Φανέος, ὅτι δὴ ci οὗτοί "yt σύμμαχοι οὐ προσεγί- 
γοντο᾽ ὑπεξιόντες δὲ, καὶ ὑπεξελαύνοντες » τὰ Φρέω- 
τά. τὰ παρεξίοιεν αὐτοὶ, καὶ Td κρήνας συγχοῦν, τὴν 
“τοίην τε ἐκ τῆς γῆς ἐκτρίβειν, διχοῦ σφέας διελόντες. 
καὶ πρὸς μὲν τὴν μίην τῶν μοιρέων, τῆς ἐβασίλευε 


CXIX. 18. παυσόμεθα nostra de coniect. Alii vulgo πεισόμεθα: 
unus cod, οἰσομεθα. 


imiuriá ullá adfecimus hos viros, neque nunc prio- 
res iniuriá illos lacessere conabimur. Quod si ta- 
men nostram etiam terram invadere hostis volue- 
rit , et iniuriarum fecerit initium, ne nos quidem 
otiosi sedebimus: donec autem hoc viderimus , do- 
mi manebimus : nec enirn contra nos venisse Per- 
sas existimamus , sed contra eos qui tniuriarum 
uere auctores. 

(120.) Haec ubi ad se relata Scythae audiere, de- 
creverunt iustam quidem ex aperto pugnam nullam 
conserere , quoniam hi sibi armorum socii non acce- 
derent; sed, recedentes et armenta retro agentes, 
puteos qua praeterirent et fontes obstruere, herbam- 
que e terra natam adtercre , bifariam 8656 partientes. 
Et alteram quidem partem, quam duceret rex Scopa- 


20 
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Σκώπασις» por apii Σαυρομάται" τούτους μὲν δὴ 
ὑπάγειν, ἦν ἐπὶ τοῦτο τράπηται ὁ Πέρσης, δὺ Te- 

10 γαδδος ποταμοῦ παρὰ τὴν Μαιῆτιν λίμνην ὑποφεύχῳ» 
τας" ἀπελαύνοντός τ τοῦ Πέρσεω , ἐπιόγτας διώκων. 
αὕτη μέν σφι uin ἥν Mim τῆς βασιληίης, τεταγμένη 
ταύτην τὴν ὁδὸν 9 ὕπερ sierra. vag δὲ δύο τῶν 
ληΐων, τήν τε μεγώλην, τῆς nex Ἰδανθυρσος, καὶ 

15 rpm τῆς ἐβασίλευε Τάξακις, συνελθούσας ἐς rivi, 
καὶ l ἐλωνῶν τε καὶ Βουδίνων προσγινομένων, ἡμέμῃς 
καὶ τούτους ὁδῷ προέχοντας τῶν Περσέων, ὑπεξάγωα,. 
ὑπιόντας τε καὶ ποιεῦντας τὰ  βιβωλευμώα. mpi, 
M γυν ὑπάγειν σφέας ilu τῶν apii τῶν darte» 

20 μένων Ty σφετέρην συμμαχήν, iva, καὶ τούτους bie 
λεμώσωσι᾽ εἰ δὲ μὴ ἑκόντες γε ὑπέδυσαν τὸν πόλομν 
τὸν πρὸς Πέρσας, ἀλλ᾽ ἄκοντας ἐκπολεμῶσαι. 


sis, iunctis Sauromatis, recta versus Tanain fluvium 
ad Maeajin paludem, si huc se converteret Persa, 
debere retrogredi ; ; εἴ, quando retro duceret ων Ὁ 
illum persequi atque invadere. Haec igitur una pasé 
regni [7d es£, regiorum Scytharum] hac via, qms 
dixi, collocata erat. Duas autem reliquas Scytharaig 
regiorum partes, maiorem , cui Idanthyrsus impegiw 
bat, tertiamque cui praeerat rex Taxacis, iunepóé 
inter se et cum Gelonis atque Budinis, similiter, umité 
diei itinere inter se et Persis interiecto , debere retis» 
gredi, et'ea facere quae decreta essent. Hos ἐμέν. 
primum recta versus eorum ditionem recipere: ἠδ 
debere, qui societatem ipsis negassent, quo hos etit 
bello implicarent; (ut, qui noluissent sponte fortunaia 
belli subire , inviti, bellare cogerentur:) deinde ved 
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| δὲ τοῦτο, ὑποστρέφειν ἐς τὴν σφετέρην, καὶ ἐπιχει- 
131 ρέειν, ἣν δὴ βουλευομένοισι δοκέῃ. Ταῦτα οἱ Σκύθαι 
βουλευσάμενοι, ὑπηντίαζον τὴν Δαρείου στρατιὴν , προ- 
δρόμους ἀποστείλαντες τῶν ἱππέων τοὺς ὠρίστους. τὰς 

MV c / » ^ n ^ V / 4 ε 

δὲ ἐμαξας, ἐν τῇσί σῷι διαιτῶτο τὰ τέκνα τε καὶ αἱ 
γυναῖκες πᾶσαι, καὶ τὰ πρόβατα παάντώ; πλὴν ; ὅσω 
ep ἐς φορβὴν ἱκανὰ ἥν, τοσαῦτα ὑπολιπόμενοι, τὰ 


ἄλλα ἅμα τῇσι ἐμεΐξῃσι προέπεμψαν » ἐντειλάμενοι 
, dit) τὸ πρὸς βορέω ἐλαύνειν. ταῦτα μὲν o προεκομέζετο. 
133 Τῶν δὲ Σκυθέων οἱ πρόδρομοι ὡς εὗρον τοὺς Πές- 
σας ὅσον τε τριῶν ἡμερέων ὁδὸν ἀπέχοντας ὠπὸ τοῦ 
Ἴστρου » οὗτοι “μὲν τούτους εὑρόντες » ἡμέρης cóc) προέ- 
χρντες, ἐστρατοπεδεύοντο, τὼ ἐκ τῆς γῆς Φυόμενα 
᾿λεαένοντες. οἱ δὲ Πέρσαι ὡς εἶδον ἐπιφανεῖσαν τῶν 
Σκυθέων τὴν ὕσπον, ἐπήῖσαν κατὰ στίβον αἰεὶ ὑπα- 


in suam ditionem sese convertere, et adgredi hostem, 
si deliberantibus ita videretur. (121.) His ita delibe- 
ratis , Scythae exercitui Darzi obviam sunt progressi, 
praecursoribus praemissis equitibus praestantissimis. 
Plaustra vero, in quibus vitam agebant liberi eorum 
uxoresque, et pecora omnia, praeterquam quot ad 
victum sufficiebant, tot relictis, caetera simul cum 
plaustris dimiserunt, dato mandato, ut versus septem- 
trionem continuo agerent. Haec igitur ita in tuto col- 
. locabant. 

(122.) Antecursores Scytharum postquam Persas 
repererunt tridui itinere ab Istro progressos, unius 
diei itinere ab illis distantes castra posuerunt; et, 
quidquid progignit terra, id omne comminuerunt. 
Persae vero, ut Scytharum equitatum viderunt sibi 
,comparentem, vestigia eorum legentes progressi sunt, 
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γόντων᾽ καὶ ἔπειτα, πρὸς γάρ τὴν μίην τῶν μοιρέων 
ἤυσαν, οἱ Πέρσαι ἐδίωκον πρὸς ἠῶ τε καὶ τοῦ Τα- 
/.. / M / Ἁ | .- A € 
yaidog. διωβαντων ὃς τούτων τὸν Ταναῖν ποταμὸν. οἱ 
/ 3 / » Δ) e 9 PT /J 
10 Πέρσαι ἐπιδιαβάντες ἐδίωκον" ἐς τὸ τῶν Σαυροματέων 
τὴν χρωώρην διεξελθόντες, ὠπίκοντο ἐς τὴν τῶν Βουδίνων. 
Ὅσων μὲν δὴ χρόνον οἱ Πέρσαι ἤσαν dia τῆς Σκυδμ 133 
“ N ^. / / € V ^ aV 
κῆς καὶ τῆς Σαυρομάτιδος χωρης, οἱ δὲ εἶχον οὐδὲν 
σιννέεσθαι, ἅτε τῆς χώρης ἐούσης χέρσου. ἐπεί τε δὲ 
3 1 ^. ͵7 / » 4 , “ NE 
ἐς τὴν τῶν Βουδίνων χωρὴν ἐσέβαλον, ἐνθαῦτα δὴ do- 
5 τυχόντες τῷ ξυλίνῳ τείχεϊ, ἐκλελοιπότων τῶν Beudt- 
γῶν, καὶ κεκενωμένου τοῦ τείχεος πάντων, ἐνέπρησιαιν 
αὐτό. τοῦτο δὲ ποιήσαντες, εἵποντο αἰεὶ τὸ πρόσω δια» 
ἢ 3 ^ 9 δ te 
τῶ στίβον᾽ ἐς ὃ διεξελθόντες ταύτην, ἐς τὴν ἐρῆμον αὐδέ. 
κοντο. ἢ δὲ ἐρῆμος αὐτὴ ὑπὸ οὐδαμῶν νέμεται ἀνδρῶν.» 


quum quidem illi continuo retro cederent, Erant 
autem hi, contra quos iter suum Persae dirigebant, 
una illa Scytharum pars, quam supra commemorayij 
itaque eosdem deinde orientem versus, ct versus. Zas- 
nain, sunt persecuti. Et postquam Tanain fluvium 
hi traiccerunt, Persae item traiecto fluvio eos διέ 
persecuti; donec, peragrata Sauromatarumn ditiong, 
in Budinorum regionem pervenerunt. (1233.) Quam- 
diu igitur per Scythicam et Sauromatidem terram itee 
Persae faciebant; nihil quod vastare possent repeag- 
runt, quippe in arida et inculta terra. Postquam vero 
Budinorum ingressi sunt regionem, ligneam ibi ur- 
bem offendentes, a Budinis desertam, et omnibus 
rebus vacuam, incenderunt. Dum vero hoc agebant, 
continuo per tritam viam ulterius progrediebantur, 
donec in terram prorsus desertam pervenerunt. Si- 
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κέεται de ὑπὲο τῆς Βουδίνων χώρης, ἐοῦσα “πλῆθος το 
farra, ἡμερέων ὁδοῦ. ὑπὲρ δὲ τῆς ἐρήμου Θυσσαγέται 
οἰκέουσι" ποταμοὶ δὲ ἐξ αὐτέων τέσσερες μεγάλοι ῥέον- 
τες διὰ Ναιητέων ἐκδιδοῦσι ἐς τὴν λίμνην τὴν καλεο- 
μένην Μαιῆτιν τοῖσι οὐνόματα κέεται τάδε. Λύκος, 
132) Ὅαρος, Ταναὶς, Σύργι. Ἐπεὶ ὧν ὁ Δαρεῖος ἦλθε 15 
ég τὴν ἐρῆμον, παυσάμενος τοῦ δρόμου , Ἱδρυσε τὴν στρω- 
Twy ἐπὶ ποταμῷ "apo. τοῦτο δὲ ποιήσας, ὀκτὼ τεί- 
“μα ἐτείχεε μεγώλα, ἴσον do ὠλλήλων ἀπέχοντα, 
σταδίους olg ἑξήκοντα μάλιστά κη΄ τῶν ἔτι ἐς ἐμὲ τὰ 5 
ἐρώέτια σῶα ἡν. Ἔν ᾧ δὲ οὗτος πρὸς ταῦτα ἐτράπετο, 
οἱ διωκόμενοι Σκύθαι περιελθόντες τὸ κατύπερθε, ὑπέ- 
στρεῷον ἐς τὴν Σκυθικήν. ὠφανισθέντων δὲ τούτων τὸ 


CXXIII. 15. Συύργις-. Alibi apud Nostrur "Y toic et sic ἃ. L 
ed. Schaef. 


ftum est autem hoc desertum , a nullis prorsus homi- 
nibus habitatum , supra Budinorum regionem, patet- 
que in septem dierum iter. Super eo deserto habitant 
Thyssapgetae: quorum ex terra quatuor exeunt mag- 
hà flumina, quae postquam per Maeotas fluxere , in 
Macotin paludem, quae vocatur, sese exonerant: no- 
mina horum fluminum sunt Lycus , Oarus, Tanais, 
Syrgis. [sive, ZIyrgis.] (124.) Darius, postquam 
in desertum pervenit, omisso cursu , ad flumen Oa- 
rum stativa habuit: ac per id tempus octo magna 
castella munivit, paribus intervallis a se invicem 
distantia, sexaginta circiter stadia ; quorum mea etiam 
nunc aetate superfuerunt ruinae. Dum ille in his 
erat occupatus, interim Scythae , quos erat persecu- 
fus, circumitis locis superioribus, in Scythiam sunt 
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maga mat, ὡς οὐκέτι ἐφανταζοντο σῷι. οὕτω δὴ ὁ Δα- 
10 ρεῖος τείχεα μὲν éxtiva ἡμέεργα μετῆκε᾽ αὐτὸς δὲ ὑπο. 
στρέψας 1 ἤϊε πρὸς ἑσπέρην" δοκέων τούτους τε πάνταις 
τοὺς Σκυθας ei εἶναι, καὶ πρὸς ἑσπέρην σφέας Φεύγειν. 
Ἐλαυνων δὲ τὴν ταχίστην τὸν στρατὸν, ὡς ἐς τὰν 135 


Σκυθικὴν ὠπίκετο, ἐνέκυρσε ἐμφοτέρυσι τῇσι μοίρησι 
τῶν Σκυδέων᾽ ἐντυχρν δὲ, ἐδίωκε VargxDeoorrag ἡμέ- 
eng ὁδῷ. καὶ, οὐ "yao dite ἐπιωῶν ὁ Δαρεῖος, οἱ Σκό- 
5 θαι κατὰ τὰ βεβουλευμένα ὑπέφευγον ἐς τῶν ὠπω- 
παμένων τὴν σφετέρην συμμαχίην πρώτην δὲ, ἐς τῶν 
Μελαγχλαίνων τὴν γῆν. ὡς δὲ ἐσβαλόντες τούτρυρ 
ἐτάραξαν οἵ τε Σκύθαι καὶ οἱ Ἰπέρσαι, κατηγέοντο οἱ 
Σκύθαι ἐς τῶν ᾿Ανδροφώγων τοὺς χώρους. ταραχβέν- 


reversi. Qui quum prorsus ex conspectu essent re- 
moti, nec usquam amplius comparerent, ita Darius, 
castellis illis imperfectis relictis, retrogressus est, iti- 
nere ad occidentem converso. Putabat enim , hos esse 
universos Scythas , et occidentem versus profugere . 

(125.) Magnis itineribus cum exercitu profectus 
Darius , ut in Scythicam terram pervenit, incidit in 
iunctas duas alteras Scytharum partes: quas ibi nae 
ctus , persecutus est ita, ut illi, sese recipientes, seme 
per unius diei itinere ipsum antecederent. Quumque 
instare eis Darius non intermitteret, Scythae, ut ine 
tio decreverant, in illorum regum ditionem se reog- 
perunt , qui armorum societatem illis negaverant; et 
primum quidem in Melanchlaenorum terram. Quos 
quum tumultu replessent et Scythae ct Persae, tere 
ram illorum ingressi; mox in Androphagorum regio- 
nem Scythae illis praeiverunt: et horum quoque 
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τῶν δὲ καὶ τούτων, ὑπῆγον ἐπὶ τὴν Νευρίδα. τάρασ-- 10 


σομένων δὲ καὶ τούτων, ἤϊσαν ὑποφεύγοντες, οἱ Σκύυ- 
Jai ἐ ἐς τοὺς ᾿Αγαθύρσους. ᾿Αγαθυρσοι δὲ ὁρέοντες καὶ 
τοὺς ὁμούρους Φεύγοντας ὑπὸ Σκυθέων » καὶ τεταρα- 
“γμένους . πρὶν ἤ σφι ἐμβαλέειν τοὺς Σκύθας, πὲμ- 
ψαντες κήρυκα ] ἀπηγορευον Σκύθῃσι μὴ ἐπιβαίνειν 
τῶν σφετέρων οὐρων᾽ προλέγοντες ὡς, εἰ πειρήσοντωι 
ἐσβαλώντες 9 σφίσι πρῶτα διαμαχήσονται. ᾿Αγαβθυρ- 
σοι μὲν προείπταντες ταῦτα. ἐβοήθεον € ἐπὶ τοὺς οὔρους, 
ἐρύκειν ἐν νῷ ἔχοντες τοὺς ἐπιόντας. Μελάγχλαινοι δὲ 


1 


ὅ 


καὶ ᾿Ανδροφάγοι καὶ Νευροὶ. ; ἐσβαλόντων τῶν Hee- 20 


σέων ἅμα Σκύθῃσι » οὔτε πρὸς ἀλκὴν ἐτράποντο , ἐπ 
λαθόμωοί τε τῆς ὠπειλῆς, ἔφευγον αἰεὶ τὸ πρὸς βορέω 
ἐς τὴν ἔρημον τεταραγμένοι οἱ δὲ Σκύθαι i ἐς μὲν τοὺς 
᾿Αγαδθύρσους οὐκέτι, ὠπείπαντας, ὠπικνέοντο᾽ οἱ δὲ ἐκ 


rebus perturbatis, in Neuridem terram se receperunt: 
- denique, his concussis, Agathyrsos Scythae subter- 
fugientes petivere. Jfgathyrsz , finitimos fugere vi- 
dentes et exagitatos a Scythis, praecone misso, prius- 
quam suam ditionem Scythae invaderent, edixerunt 
illis, intra fines suos ne pedem ponerent: praedixe- 
runtque, si invadere conarentur, secum prius fore 
armis decertandum. His per praeconem praedictis, 
ad fines suae ditionis praesto fuerunt, constitutum 
habentes prohibere invadentes. Melanchlaeni vero et 
Androphagi et Neuri, Persis simul cum Scythis ir- 
rumpentibus, ne fortunà quidem armorum tentatá, 
obliti minarum, continuo ulterius in descrtum ter- 
riti turbatique profugerant. Scythae vero, ab Aga- 
thyrsis prohibiti, horum ditionem iam non sunt in- 
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235 τῆς ΝΝευρίδος χωρὴης ἐς τὴν σφετέρην κατηγέοντο τοῖσι 
Πέρσῃσι. 

Ὡς δὲ πολλὸν τοῦτο ἐγίνετο, καὶ οὐκ ἐπαύετο, 126 
πέμψας Δαρεῖος ἱππέα παρὰ τὸν Σκυθέων βασιλῆα 
Ἰ᾿δάνθυρσον. ἔλεγε τάδε" »,Δαιμόνιε ἀνδρῶν. τί Φεύ. 

» yu aisi, ἐξόν τοι τῶνδε τῶ ἕτερα ποιέειν ; εἰ μὲν 
5 yao ἀξιόχρεος δοκέεις εἶ εἶναι σεωυτῷ » τοῖσι ἐμόῖσι πρή- 
»Ἴμασι εἰγτιωβῆναι, σὺ δὲ στὰς τε καὶ παυσαμένος 
»»πλανης μάχεσθαι εἰ δὲ συγγινώσκεαι εἶναι ἥσσων, 
οσὺ δὲ καὶ οὕτω παυσάμενος τοῦ δρόμου, δεσπότῃ 
οοτῷ σῷ δῶρα Φέρων γῆν τε καὶ ὕδωρ, ἐλθὲ ἐς Ad- 
» yove."* Iloo ταῦτα ὁ Σκυθέων βασιλεὺς Ἰδανόυρ- 127 
σος ἔλεγε τάδε .. Οὕτω τὸ ἐμὸν ἔχει, ὦ ? Iro ἐγὼ 
» οὐδένα κω αἰνδρωπων δείσας ἔφυγον » οὔτε πρότερον, 
,,00T& νῦν σε Φεύγω᾽ οὐδὲ τι γεωτερὸν εἰμι ποιήσας γῦν 


gressi, sed ex Neuride terra in suam Persis praei- 
verunt. ' 
( 126.) Ita quum tempus extraheretur, neque finis 
ullus adnareret, Darius, misso ad Idanthyrsum Scy- 
tharum regem equite, haec ei dixit: Male feriate 
homo , cur fugis semper, cum tibi liceat duorum 
utrum libuerit facere? Quod si enim satis virium 
tibi videris habere ad resistendum meis rebus, siste 
gradum , et desinens vagari pugnam committe. Sin 
tibi conscius es esse inferior , etiam sic vagari de- - 
sine; et domino tuo dona ferens terram et aquam, 
in colloquium veni. (127.) Ad haec Scytharum 
rex Idanthyrsus haec respondit: 7/2 mihi res habet, 
Persa: equidem nullum umquam hominem me- 
tuens fugi , nec ante hoc tempus, nec nunc (e fu- 
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De e o» e 
Uo wmm ἐς τὸν 6». ὃ δὲ πεζὸς ἀν ἐπεκούρεε᾽ οἱ δὲ 


Σκύθαι ἐσαράξαντες τὴν ἵππον, ὑπέστρεφον, τὸν πε- 
Qi» Φοβεόμενοι. ἐποιεῦντο δὲ καὶ τὰς νύκτας παραπλη- 


239 σίας προσβολὰς οἱ Σ κύβαι. Τὸ δὲ τοῖσι Περσῃσί τε 


ἣν Mr ur καὶ τοῖσι Σκύθησι αἰντίξοον. ἐπιτιθεμέ- 
Wii τῷ Δαρείου στρατοπέδῳ. ; Sapa μέγιστον ἐρέω" 
τῶν τε ὄνων ἢ Φωνὴ, καὶ τῶν ἡμιόνων τὸ εἶδος. οὗτε γὰρ 
ὄνον οὔτε ἡμίονον γῆ d Σ κυθικὴ Φέρει, ὡς καὶ πρότερον 
μοι δεδήλωται; οὐδὲ ἐ ἐστι ἐν τῇ Σκυθικῇ πάσῃ χωρῃ τὸ 


παράπαν οὔτε ὄνος, ovre nove , διῶ τὰ ὁ ψύχεα. ὑβρ- 
ὥντες ὧν οἱ ὄνοι ἐτάρασσον τὴν ἵππον τῶν Σκυθέων" 
πολλάκις δὲ, ἐπελαυνόντῶν ἐπὶ τοὺς Πέρσας, μεταξὺ 
ἕκως κούσειαν οἱ ἵπποι τῶν ὄνων τῆς Φωνῆς, ἐταράσ- 
σεντὸ τε ὑποστρεφόμενοι, καὶ ὦ ϑώματι € ἔσκον, ὀρθὰ 
ἱστάντες τὰ ὥτα᾽ ἅτε οὔτε ὠκούσαντες πρότερον ζΦωνῆς 


cidebant, Tum vero suppetias veniebat peditatus: et 
Scythae, postquam equites hostium in pedites reiece- 
rant, recedebant, peditatum metuentes. Similes vero 
impressiones noctu etiam Scythae faciebant. (129.) 
Erat tunc Persis utilis, Scythis vero inimica, Darii 
castra adgredientibus , res dictu mira admodum ; nem- 
pe vor asinorum , et mulorurn species. FAcnim nec 
asinum nec mulum fert Scythica terra, quemadmo- 
dum supra etiam demonstratum est: nec est om- 
nino in universa Scythica regione aut asinus aut mu- 
lus, propter frigora. Igitur lascivientcs asini terri- 
tabant equitatum Scytharum: saepeque, dum in Per- 
sas impetum faciebant Scythae, equi audientes in- 
ferim vocem asinorum, consternati avertebantur , et 
mirabundi erigebant aures, ut qui numquam antea 
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τοιαυτής, οὔτε ἰδόντες τὸ εἶδος. ταῦτα μέν νυν ἐπὶ σμι- 3 
κρὸν Ti ἐφέροντο τοῦ πολέμου. 


Oi δὲ Σκύϊαι, ὅκως. τοὺς Πέρσας ἴδοιεν ren. 130 , 


μένους, ἵγῶ παραμένοιέν τε ἐπὶ πλέω χρόνον ἐν τῇ 2xv- 
uj » καὶ παραμέ γοντες ἐνιώατο, τῶν πάντων ἐπιδευέες 
ἐόντες, ἐποίευν τοιάδε. ὅκως τῶν προβάτων τῶν c Der» 
b pay αὐτῶν καταλίποιεν μετὰ τῶν νομέων, αὐτοὶ ὧν 
ὑπεξήλαυνον ἐς ἄλλον χῶρον" οἱ δὲ ay Πέρσαι ἐπελ- 
ϑόντες ἐλάβεσκον τὰ πρόβατα, καὶ λαβόντες, émrg- 
porre ὧν τῷ πεποιημένῳ. Πολλάκις δὲ τοιούτου ie» 13} 
μένου, τέλος Δαρεῖός τε ἐν πορίῃσι εἴχετο" καὶ οἱ Σκυ- 
Doy βασιλῆες μαθόντες τοῦτο, ἐπεμπον κήρυκα, ὁῶ- 
T Δαρείῳ Φεέροντα, δρνιβά τε, καὶ μῦν, καὶ βαάτρα- | 
5 χον, καὶ ὀϊστοὺς πέντε. ΠΠέρσαι δὲ τὸν Φέροντω τὰ δῶ- 


vel vocem talem audivissent, vcl speciem vidissent, 
Et haec quidem res pauxillum quidpiam ad belli 
fortunam conferebat. 

(13o.) Scythae quum subinde magnos motus fieri 
in castris Persarum ( veluti reditum parantium] ob- 
servarent; quo illi diutius in Scythia manerent, ibi- 
que manentes penuriá rerum omnium premerentur, 
hocce fecerunt. De pecoribus suis idemtidem non- 
nulla cum pastoribus relinquebant, et ipsi se retro in 
alium locum paulisper recipiebant. Tum Persae, im- 
petu facto, capiebant pecora, et praedà factà exsulta- 
bant. (131.) Id quum saepius fieret, ad extremum 
Darius , quid consilii caperet, incertus haerebat. Quod 
ubi animadverterunt Scytharum reges, praeconem 
ad eum niserunt dona ferentem , avem et murem et 


ranam et quinquc sagittas. Haec adferentem dona 
JHerod. T. 4I. P./. X 
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n ἐπειρώτεον τὸν γόον τῶν διδομένων' ὁ δὲ οὐδὲν ἔφη 
οἱ i ἐπεστάλθαι ἄλλο L ! dovra, τὴν ταχίστην ἐπαλλάσ- 
eura: αὐτοὺς δὲ τοὺς Πέρσας ἐκέλευε, εἰ σοζοί εἰσι, 


“- V ναῇ M Y / ^v 3 / 
γνῶναι To ἐθέλει τὰ δῶρα λέγειν. ταῦτα ἀκούσαντες 


192 οἱ Πέρσαι, ἐβουλεύοντο. Δαρείου μέν νυν ἡ γνωμὴ 


ép» Σκύθας ἑαυτῶ διδόναι σφέας τε αὐτοὺς, καὶ γὴν 
τε καὶ ὕδωρ' εἰκαίζων τῆδε, ὡς μῦς μὲν ἐν γῇ γύεται, 
καρπὸν τὸν αὐτὸν ἀνθρώπῳ σιτεόμενορ' βατραχος δὲ 
ἂν ὕδατι ὄρνις δὲ μάλιστα ἔοικε ἵππω" τοὺς δὲ ὁ ὀϊστοὺς, 
ek τήν ἑωυτῶν ἀλκὴν παραδιδοῦσι. amy per Δαρείῳ 
i γνώμη ἐπεδέδεκτο. Συνεστήκεε δὲ ταύτῃ τῇ yvapen 
αὶ Γ οβρυεω » τῶν εἰνδρῶν τῶν ἑπτὰ vos , τῶν τὸν Ma- 
ye κατελόντων, εἰκάζοντος τὰ dpa λέγειν » "Ho μὴ 
» égrióte γενόμενοι ἀνωπτῆσθε ἐς τὸν οὐρανὸν, ὦ Πέρ- 


interrogarunt Persae, quaenam esset mens mitten- 
tium; et ille respondit, nzhi/ aliud sibi rnandatum 
fuisse , nisi ut his datis quamprimum abiret: ip- 
sos autem Persas , si sapientes essent, cognoscere 
jussit, quidnam ista dona significarent. Quo audito 
responso, consultabant inter se Persae. (132.) Et 
Darii quidem sententia erat, Scythas sese et terram 
et aquam ipsi tradere : id quod inde colligebat , quod 
mus ἴῃ terra. viveret, eodem fructu atque homo ve- 
scens, rana vero in aqua viveret, avis autem similis 
admodum esset equo; denique tela illos tradere, tam- 
quam suam fortitudinem. Hanc Darius scntentiam 
dixerat. Cui opposita erat Go?rzae sententia, unius 
e septem viris qui Magos oppresserant. Is coniecta- 
bat, dona illa haec significare: JVzsz aves facti, ὁ 
Persae, in coelum evolaveritis , aut in mures con- 


—-—— 71 


"uA MELPOMENE. . 85e 
»044, ἢ μῦες γυόμενοι κατὰ τῆς γῆς καταδύητε, ἢ dc 
» βάτραχοι γενόμωνοι ἐς τὰς λίμνας ἐσπηδήσητε » οἷς 
» ἀπονοστήσετε ὀπίσω, ὑπὸ  τῶγδε τῶν τοξευμάτων βαϑδν. 
»»λόμενοι.“ Πέρσαι era μὲν δὴ. οὕτω τὰ δῶρα εἴκαζον, w^ 
H δὲ Σκυθέων μέη μοίρη ἡ ταχβεῖσα πρότερον μὰ 133 
παρά τὴν Μαιῆτιν λίμνην Φρουρέειν, τότε δὲ ἐπὶ L 
Ἴστρον Ἴωσι ἐς λόγους £Abtiv; ὡς ὠπίκετο ἐπὶ vov γᾷ. 
, Cue. ἔλεγε τάδε ,,Ανόρες Ἴωνες, ἐλευθερίην opo 
55 ἥκομεν Φέροντες, ἤνπερ γε ἐθέλητε ἐσωκούειν. Supe 
» ϑανόμεθα γάρ, Apto ἐντείλασθαι ὑμῖν, i poris 
» ἡμέρας μούνας Φρουρήσαντας m γέφυραν ,. eb 
» μὴ παραγιομένου d ὦ τούτῳ τῷ χρόνῳ, 
»σεσθαι ἐς τὴν ὑμετέρην. γῦν ὧν ὑμεῖς τάδε ror, 
10 » ἐκτὸς μὲν ἔσεσθε πρὸς ἐκείνου αἰτίης, ἐκτὸς δὲ aia 
ἡμέων τὰς προκειμένας ἡμέρας παραμείναντες, τὸ 


versi subeatis terram , aut ut ranae in paludes ἐπι. 
silieritis, salvi hinc non revertemini , hisce sagéb- 
£is confixi. In hunc igitur modum dona illa Persàe 
interpretabantur. bid 
(133.) Interim una illa.Scytharum pars, cui | 
mandatum fuerat, ut ad Macotidem paludem 
diam agerent, nunc vero, ut Zonibus ad Istrum V 
colloquium venirent, ubi ad pontem pervenere, hi 
ad eos verba fecerunt: F'iri Jones , venimus liberm- 
tem vobis adferentes , s quidern audire nos 
ritis. Cognovimus enim , mandasse volis Dar 
nonnisi sexaginta dies custodire pontem, hide 
elapsis, si intra id tempus ille non adfuerit; i 
patriam vestram abire. Nunc igitur, si hoc quod 
vobis edicimus feceritis , ectra culpam εἰ apud 
Xa 







, 
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M / » / * / 
»dxo τούτον ὠπαλλάσσεσθε.““ (ὕτοι μὲν vuv , ὑπο- 
/ / ὔ ^ 1 ͵ 
δεξαμένων ᾿ἴωνων ποιήσειν ταῦτα, ὀπίσω τὴν ταχίστην 
ἐπείγοντο. 


184 Πέρσῃσι δὲ, μετὰ τὰ δῶρα τῶ ἐλθόντα Δαρείῳ, 


^. 


εὐτετάχβησαν οἱ ὑπολειφθέντες Σκύθαι πεζῷ καὶ ἵπ- 
Tei, ὡς συμαλέωτες. τεταυγμένοισι, δὲ τοῖσι Σκύ- 
Syri λαγὺὸς ἐς τὸ μέσον διῆξε᾽ τῶν δὲ ὡς ἕκαστοι ὥρεον 
τὸν λωγὸν, ἐδίωκον. ταραχθέντων δὲ τῶν Σκυθέων, καὶ 
βοῇ χρεωμένων. εἰρετο ὁ Δαρεῖος τῶν ἀντιπολεμέων τὸν 
Senor πυθόμενος δὲ σῷεας τὸν λαγὸν διώκοντας, 
εἶπε ἄρα πρὸς τούσπερ ἐώθεε καὶ τὰ ἄλλω λέγειν" 
ον Οὔτοι ὦνδρες ἡμέων πολλὸν καταφρονέουσι" καί μοι 
pVUy Φαίνεται [Γοβρύης εἶπαι περὶ τῶν Σκυθικῶν δώ- 
s guy ὀρθῶς. ὡς ὧν οὕτως ἤδη ϑοκεόντων καὶ αὐτῷ μοι 


illum eritis, et apud nos: ad constitutum diem 
manete , eoque elapso discedite. Haec quum se fa- 
eturos Iones essent polliciti, ocyus illi retro se pro- 
ripuerunt. 

(134.) Reliqui Scythae » postquam dona , quae di- 
zimus, ad Darium miserant, instructis peditibus equi- 
tibusque in aciem sunt progressi, tamquam pracli- 
um commissuri. Quibus iam in acie stantibus, quum 
forte lepus in medium prosiluisset, ut quisque lepo- 
rem conspexit, ita eum persequi coepit. Turbatis ita- 
que illorum ordinibus, et orto clamore, caussam 
Darius quaesivit huius tumultus, qui apud hostes 
Ortus esset. Quos ubi comperit leporem persequi, 
dixit ad hos cum quibus et aliás communicare ser- 
mones consueverat: JNNumium nos hi viri contem- 
nunt: ac mihi nunc plane videtur, de Scythicis 


10 
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»ἔχειν, βουλῆς ὠγαθῆς δεῖ, ὁκως ἀσφαλέως s κομι- 

δὲ € v y V» c II N ^ / 4 e. 

» 05 ἡμῖν ἐσται TO ὀπίσω. poc ταῦτα [Γοβρύης εἶπε 

5 ^v 3 V M Y i / , / 

» Δ) βασιλεῦ, ἐγὼ σχεδὸν μὲν καὶ λόγω ἠπιστάμην 

15 »»Ἱούτων τῶν αἰνδρῶν τήν ἀπορίην᾽ ἐλθὼν δὲ, μᾶλλον 

»»ἐξεμαθον, ὁρέων αὐτοὺς ἐμπαίζοντας ἡμῖν. Νὺν ὧν 

» μοι δοκέει, ἐπὴν τάχιστα voe ἐπέλθη, ἐκκαύσαντας 

ε νι Y , ^ 
»τὰ πυρῶ, ὡς καὶ ἄλλοτε ἐωδάμεν ποιέειν, τῶν στρεῦ» 
»»τιωτέων τοὺς ἀσθενεστάτους ἐς τάς ταλαιπωρίας ἐξαν 
s y 
20 »πατήσαντας, καὶ τοὺς ὀνους πάντας καταδήσαντας » 
9 N » N 9 " , 

»ἀπαλλάσσεσθαι, 7T ἡ XC ἐπι τὸν Ἴστρον ἰϑύσαι 

Σκύθας λύσοντας τὴν γέφυραν, ἢ καί τι Ἴωσι δέ- 

» fai τὸ ἡμέας οἷόν τε ἔσται ἐξεργάσασθαι.“ Γοβρύης 
μὲν ταῦτα συνεβούλευ. — Mera δὲ, νύξ τε ἐγένετο, 125 

N ^ 3 ^e ^v / 
xai Δαρεῖος ἐχρῶτο τῇ γνωμῃ ταύτῃ. τοὺς μὲν καμα- 


donis recte Gobryam iudicasse. Quoniam igitur 
me quoque iudice haec ita se habent, bono conai. 
lio opus est, quo tutus nobis hinc sit receptus. 
Ad haec Gobryas: Rer, inquit, mihi quidem satis 
ettam auditu cognita erat horum hominum pau- 
pertas : nunc vero, postquam in eorum terram ad- 
ceni, magis etiam cognovi, videns quo pacto ποὺ 
ludibrio habeant. Itaque mihi sic faciendum vide- 
tur: quamprimum nor aderit, incensis ignibus 
sicut aliás facere consuevimus , deceptis eis ex mi- 
litibus qui ad tolerandos labores nimis infirmi 
sunt , et adligatis asinis omnibus , hinc abeundum, 
priusquam aut Scythae ad Istrum pergant pontem 
rescissurt, aut Iones etiam consilium aliquod, 
quod nos perdat, capiant. Haec Gobryas suasit. 
(135.) Deinde, ut nox adfuit, eodem consilio Da- 
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v» air τούτου ἐπαλλάσσεσθε." Οὕτοι p γυνγ) ὕπο- 
porn Ἰώνων ποιήσειν ταῦτα, ὀπίσω τὴν ταχίστην 


334. 1 Mare: δὲ, μετὰ τὰ δῶρα τὰ ἐλθόντα Δαρείῳ, 
"ul dirreca x imrar οἱ ὑπολειφϑέντες Σκύθαι πεζῶ καὶ ) ὅσ 
, dvi, ὡς συμβαλέοντες. τετωγμένοισι δὲ τοῖσι Xs 
m Sy λαγὺς ἐς τὸ μέσον opi τῶν δὲ ὡς ἕκαστοι ὥρεον 
| AP λαγὸν, ἐδίωκον. ταραχθέντων δὲ τῶν Σκυθέων, καὶ 5 
fs χριωμένον » εἴρετο 0 Δαρεῖος τῶν ὠντιπολεμίων τὸν 
ϑόρυβιν πυθόμενος δέ σφεας τὸν λαγὸν διώκοντας, 
Gre ἄρα πρὸς τούσπερ ἐώθεε καὶ τὰ ἄλλα λέγειν 
«αὉὐτοι ὦνδρες ἡμέων πολλὸν καταζφρονέουσι" καί μοι 
prr Φαίνεται Γ οβρύης εἶπαι περὶ τῶν Σκυθικῶν doi- 1o 
(εῥων ὀρθῶς. οἷς ὧν οὕτως ἤδη δοκεόγτων καὶ αὐτῷ μοι 





, δῆμοι eritis, et apud nos: ad constitutum diem 
punete , eoque elapso discedite. Haec quum se fa- 
eturos Iones essent polliciti , ocyus illi retro se, pro- 
Bpuerunt. 
ἔς (134.) Reliqui Scythae , postquam dona , quae di- 

us, ad Darium miserant, instructis peditibus equi- 

sque in aciem sunt progressi, tamquam praeli- 
n commissuri. Quibus iam in acie stantibus, quum 
Jérte lepus in medium prosiluisset, ut quisque lepo- 
j&m conspexit, ita eum persequi coepit. Turbatis ifa- 
«que illorum ordinibus, et orto clamore, caussam 
Bierius quaesivit huius tumultus, qui apud hostes 
Ürtus esset. Quos ubi comperit leporem persequi, 
'dixit ad hos cum quibus et aliás communicare ser- 
inones consueverat: JNimium nos hi viri contem- 
innt: ac mihi nunc plane videtur, de Scythicis 
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» £t , βουλῆς ὠγαθὴς δεῖ, ὅκως ἀσφαλέως ἡ κομ- 
δὴ e v» V» 74 ε Π M ^ T / "v e. 

»Ó0n ἡμῖν ἐσται TO ὀπίσω. pog ταῦτα 1 οββρυης εἰπε 
5 ^ 9» Ἃἃ A 1 s / , / 

» 4) βασιλεῦ, ἐγω σχεδὸν μὲν καὶ λόγω ἠπιστάμην 

15 »»τούτων τῶν ἀνδρῶν τὴν ὠπορίην᾽ ἐλθὼν δὲ, μᾶλλον 
»»ἐξέμαθον, ὁρέων αὐτοὺς ἐμπαίζοντας ἡμῶν. Νὺν ὧν 
5» [46 δοκέει. ἐπὴν τάχιστα νὺξ ἐπέλθη, ἐκκαύσαγτας 
ε Y Y , ^v 
» T, πυρῶ, ὡς καὶ ἄλλοτε ἐωθώμεν ποιέειν, τῶν στρα» 
»»τιωτέων τοὺς ὠσθενεστώτους ἐς τὰς ταλαιπωρίας ἐξα» 
i xy 
20 »»πατήσαντας, καὶ τοὺς ὄνους πάντας καταδήσαντας, 

3 s » N05 € . 

» ἀπαλλάσσεσθαι » πρὶν 9 και ἔπι τὸν Ἴστρον ἰθύσαι 

» Σ κύβας λύσοντας τὴν γέφυραν ᾽ ἤ καί τι Ἴωσι δό- 

ε y 3 

» fai τὸ ἡμέας οἷον Tt ἐσται ἐξεργάσασθαι." Γοβρύης 
» / M M / » 4 

μὲν ταῦτα συνεβούλευι. — Mera, δὲ, νυξ τε ἐγένετο» 135 

καὶ Δαρεῖος ἐχρᾶτο τῇ γνωμῃ ταύτῃ. τοὺς μὲν Xf die — 


donis recte Gobryam iudicasse. Quoniam igitur 
me quoque iudice haec ita se habent, bono consi- 
lio opus est, quo tutus nobis hinc sit receptus. 
Ad haec Gobryas: Rer, inquit, mihi quidem satis 
etiam auditu cognita erat horum hominum pau- 
pertas : nunc vero, postquam in eorum terram ad- 
veni, magis etiam cognovi, videns quo pacto ποὺ 
ludibrio habeant. Itaque mihi sic faciendum vwide- 
tur: quamprimum noz aderit, incensis ignibus 
sicut aliás facere consuevimus , deceptis eis ex πεῖν 
litibus qui ad tolerandos labores nimis infirmi 
sunt , et adligatis asinis omnibus , hinc abeundum, 
priusquam aut Scythae ad Istrum pergant pontem 
rescissurt , aut Jones etiam consilium aliquod, 
quod nos perdat, capiant. Haec Gobryas suasit. 
(135.) Deinde, ut nox adfuit, eodem consilio Da- 


«^ 


$56 HERODOTI HISTOR. IV. 


x τῶν ἀνδιῶν, καὶ τῶν » ἐλάχιστος ἐπολλυμέ. 
VM λόγος. καὶ τοὺς ὄνους παντας κατωαδήσας, κατέ- 
Kurs αὐτοῦ ταύτῃ ἐν τῷ στρατοπέδῳ. κατέλιπε δὲ 
faoc τε Cou «αὶ τοὺς ἐσθενέας τῆς στρατιῆς. τῶνδε 
disney fa οἱ μὲν ἔχοι βοὴν παρέχωνται' οἱ δὲ ἀνθρω- 
we αἰσθινείης μὲν «ὔτκεν κατελίπογτο, προφαίσιος δὲ 
τῆσδε ῥηλαδὴ, αὐτὸς p σὺν τῷ καθαρῷ τοῦ στρατοῦ 
ὀκιϑήσεσθαι μέλλοι τοῖσι Σκύδσι. οὗτοι δὲ τὸ στρα- 
τόποδον τοῦτον τὸν χρόνον ῥνοίατο. ταῦτα Toii ὑπολει- 
Νομένοισι ὑποθέμενος ὁ 0 Δαρέος, καὶ πυρὰ ἐκκαύσας, 


| i ταχίστην ἐπείγετο ἐπὶ τὸν Ἴστρον. οἱ δὲ ὄνοι, ἐρη- 


Ιμωδέντες τοῦ ὁμίλου, οὕτω μὲν δὴ μᾶλλον πολλῷ 
ἔσαν τῆς Φωνῆς" εἰκούσαντες δὲ οἱ Σκύθαι τῶν ovem, 


196 ἀνόγχυ κατοὶ χρίρην ἥλπιῶν τοὺς Πέρσας εὖ εἰγαι. Hy- 


CXXXV. 9. αὐτὸς μὲν. ὡς αὐτὸς μὲν ed, Reiz. ez probabili 
" .coniect. 


sims usus est. Morbosos ex militibus, et quorum ia- 
Vuram minimi faciebat, asinos item omnes religa- 
ὅσα, in castris quo loco erant reliquit. Reliquit autem 
et asinos et infirmos milites hac caussa, ut asini cla- 
morem tollerent: homines autem, infirmitatis qui- 
dem caussa relinquebantur; sed species nempe prae- 
tndebatur, regem cum flore exercitus de impro- 
viso adgressurum esse Scythas , et hos interim debere 
eastra tueri. Hoc postquam eos qui relinquebantur 
monuit Darius , incensis ignibus, quamprimum ad 


. datrum redire properavit. Tum vero asini, procul 


&-«o0etu cui adsueverant relicti, multo tumultuosiorem 
zmditum edebant; quo audito Scythae prorsus existi- 
EMrunt,suo loco mansisse Persas. ((136.) Orta luce, 


P4 
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oye δὲ γενομένης, γνόντες οἱ ὑπολειῴθεντες ὡς "rpodede- 
μένοι εἶεν ὑπὸ Δαρείου, χεῖρας τε προετείνοντο τοῖσι 
Σκύθῃσι , καὶ ἔλεγον τῶ κατήκοντω. οἱ δὲ ὡς ἥκου- 

ὅσαν ταῦτα, τὴν ταχίστην συστρωφέντες, αἵ τε δύο 
μοῖραι τῶν Σκυθέων καὶ ἡ μίη, Σαυρομάται τε καὶ 
Βουδῖνοι καὶ Γελωνοὶ, ἐδίωκον τοὺς Πέρσας ióu τοῦ 
Ἴστρου. ἅτε δὲ τοῦ Περσικοῦ μὲν τοῦ πολλοῦ éürrog 
πεζοῦ στρατοῦ, καὶ τὰς ὁδοὺς οὐκ ἐπισταμένου, ὥστε 

10 οὐ τετμημένων τῶν ὁδῶν τοῦ δὲ Σκυθικοῦ , ἱππότεω, 
καὶ τὰ σύντομα τῆς ὁδοῦ ἐπισταμένου" εἱμαρτόντες. 
ἀλλήλων J ἐφόησαν πολλῷ οἱ Σκύθαι τοὺς Πέρσας 
ἐπὶ τήν γέφυραι ἀπικόμενοι. Matorre; δὲ τοὺς Πίς- 
σας οὐ κω ἀπιγμέγους , ἔλεγον πρὸς τοὺς Ἴωνας ἐδν- 

15 τᾶς ἐν τῇσι νηυσί ,,, Ανδοες Ἴωνες, αἵ τε ἡμέραι ὑμῖν 
» TOU ἀριθμοῦ διοίχηνται" καὶ οὐ ποιέετέ γε δίκαια, ἔτι 


qui relicti erant, proditos se esse intelligentes ἃ Da- 
rio, manus ad Scythas tendebant, ea quae par erat 
dicentes. Quibus illi auditis, propere collectis copiis 
omnibus, εἰ duo illa quae diximus iuncta Scytharum 
agmina , et unum tertium , et Sauromatae et Budini 
et Geloni, simul omnes persecuti sunt Persas, recta 
versus Istrum directo itinere. At, quum maior paire 
Persici exercitus pedestris csset, nec itinerum esset 
peritus, utpote viis non tritis, Scythicus autem exer- 
citus esset equestris, et compendiorum itineris gna- 
rus; accidit, ut a se invicem aberrarent, et multo 
prius Scythae , quam Persae, ad pontem pervenirent. 
Qui ubi cognoverunt, nondum advenisse Persas, 
Ionibus, qui in navibus erant, haecce dixere: J/iri 
lones, dierum numerus vobis praeteriit: itaque 
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γν»ααραμένοτες. εἰλλ᾽, imi πρότερον ϑειμαύνοντες ἐ ἐμέ. 
T, γῦν λύσαντες τὸν ?r'üpor , T» ταχίστην ἄπιτε 


εὐλοαίροντες ἐλεύθεροι, ϑεοσί τε καὶ Σκύθῃσι εἰδότες 


sque». τὸν θὲ πρότερον ἐόντα ὑμέων δεσπότην ἡμεῖς 


υὐπιιραστησόμεθα οἱ οὕτω, ὥστε ἐπὶ μηδϑαμοὺς ἔτι ἀγθρά- 


s ποὺς αὐτὸν στρατευσασθαι, “ 
' 31Ileoe ταῦτα οἱ Ἴωνες ἐβουλεύοντο. Μιλτιώδεω μὲν 


᾿Αδναίω, στρατηγέοντος καὶ τυραννεύοντος Xtoro- 
pnirniay τῶν ἐν Ἑλλησπόντῳ ἦν γνομη» πείθεσθαι 


Σκυύδησι, καὶ ἐλευθεροῦν "Lov Ἱφτιαίου δὲ τοῦ Μ;- 
᾿λησίου ἐναντίη ταύτῃ. λέγοντος »»οὐῥθγὺν μὲν διὰ Δα- 
| e ἕκαστος αὐτέων τυραυγεύει, πόλιορ' τῆς Δαρείου δὲ 


Aeris κωταιρεθείσης, οὔτε αὐτὸς Μιλησίων οἷος τε 


ἔσται ἄρχέιν, οὔτε ἄλλον οὐδένα οὐδαμῶν βουλήσε- 


male facitis, quod adhuc manetis. 4t, quoniam 
Auc usque metu mansistis, nunc quidem solvite 
pontem , et ocyus abite , recuperata libertate gau- 
dentes, et diis atque Scythis habentes gratiam. Cur 
ilo autem. qui adhuc vester fuit dominus , ita nos 


| agemus , ut adversus nullum populum posthac ar- 


me sit moturus. 

, 4137.) Super his itaque deliberarunt Zones. Et Mi. 
$&adis quidem Atheniensis, qui dux et tyrannus erat 
Ghersonitarum ad Hellespontum , haec erat sententia, 
guarerent Scythis, et Ioniam liberarent. Cui opposita 
erat HJ;s(iaei sententia Milesii, dicentis, nunc quidem 
umumquemque ipsorum in sua cietfate regnare; Da- 
rii vero eversá potentiá , nec se Mileti , neque alium 
quemquam ullius civitatis imperium porro posse 
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341, 4. 
σθαι γὰρ ἑκάστην τῶν πολίων δημοκρατέεσθαι μᾶλε 
10 λον ἢ τυραννεύεσθαι.“ Ἱστιαίου δὲ γνώμην ταύτην ὠπο- 
δεικνυμένου; αὐτίκα πάντες ἦσαν τετραμμένοι “πρὸς ταύ- 
τὴν τὴν γνωμῆν, πρότερον τήν Μιλτιάδεω αἱρεόμενοι. 
Ἦσαν δὲ οὗτοι οἱ διαφέροντές τε τὴν ψῆφον, καὶ ἐδ» 198 
τες λόγου πρὸς βασιλῆος Ἑλλησποντίων μὲν τύραν- 
ya". Δάφνις τε ᾿Αβυδηνὸς, καὶ “Ἵπποκλος Λαμψακη- 
γὸς, καὶ Ἡρόφαντος llaomyoc, καὶ Νίητρόδωρος [Προ- 
5 κουγήσιος, καὶ ᾿Αρισταγόρης Κυᾷξικηνὸς, καὶ ᾿Δρίστων 
Βυζάντιος" οὗτοι μὲν ἥσαν οἱ ἐξ Ἑλλησπόντου dor 
Ἰωνίης δὲ, ἸΣτρώττις τε Χίος, καὶ Αἰάκης Σάμιος, 
καὶ Λαοδάμας Φωκαιεὺς, καὶ Ἱστιαῖος Μιλήσιος, τοῦ 
ἦν γνωμὴ 5 προκειμένη ἐναντίη τῇ Μιλτιάδεω. Αἰολέων 
10 δὲ παρῆν λόγιμος μοῦνος ᾿Αρισταγόρης Κυμαῖος. 


obtinere: fore enim ut quaeque civitas populari uti 
imperio malit, quam uni parere. Hanc sententiam 
postquam Histiaeus dixit protinus omnes huic sunt 
adsensi, quum prius Miltiadis probassent consilium. 
(138.) Fuere autem hi, qui in illa deliberatione 
suffragia ferebant, et gratiàá valebant apud Regem: 
Hellespontiorum quidem tyranni : Daphnis, Aby- 
denus; Hippoclus, Lampsacenus; Herophantus, Pa- 
rienus; Metrodorus, Proconnesius; Aristagoras , Cy- 
zicenus; et Ariston, Byzantius: hi ex Hellesponto 
adfuere. Ex Jonia vero: Strattis, Chius; Aeaces, S&- 
mius; Laodamas, Phocaeensis; et Histiaeus, Mile- 
sius ; cuius erat in medium proposita sententia, Mil- 
tiadi contraria. Ex /feolensibus unus adcrat vir, Ari- 
stagoras Cumaeus. 
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- v" 5 , € , P LA 
139 Οὗτοι ὧν ἐπεί τε τὴν Ἱστιαίου αἱρέοντο γνωμὴν , ἔδοξε 


M / / » » "»-Ὕ . ^ 
σῷι πρὸς ταύτῃ τῶδε $pya, T€ καὶ ema, προσθειναι᾽ τῆς 
M ^ / / A ᾿ λ ^ 4 4 / 
μὲν γεζύρης Autiy ra. κατὰ τους Σκυθας ἐόντα. λύειν 

e/ s ! 


Λα ἢ] 4^ 9 / . / 
δὲ oco τοξευμα ἐξικνέεται ἵνα καὶ ποιέειν τι δοκεωσι» 

^v A s € / / / 
ποιεῦντες μηδὲν, καὶ οἱ Σκυθαι μὴ πειρώατο βιωμένοι 


᾿καὶ βουλόμενοι διαβῆναι τὸν "ἴστρον κατὰ τὴν γέφυ- 


. , ^-^ ὔ ^o / M 9 V 
pay' εἰπεῖν T€, Avoyrde τῆς γεφυρῆς TO ἐς τὴν Σ κυ- 
» e . , » » 
ϑικὴν £v. ὡς πάντα ποιήσουσι τὰ Σκυθησί ἐστι ἐν 
ἡδονῇ. ταῦτα μὲν προσέθηκαν τῇ γνώμῃ. Μετὰ δὲ, 
, / e / e ev ἢ / . »y 
ἐκ πάντων ὑπεκρίνατο Ἵστιαϊος, τάδε λέγων 55 À- 
-π «“ . » 
»»δρες Σκύθαι, χρηστὰ ἥκετε Φεροντες, καὶ ἐς καιρὸν 
»ἐπείγεσθε᾽ καὶ τώ τε ἐπ᾽ ὑμέων ἡμῖν χρηστῶς ὁδοῦ- 
»T44, καὶ τὰ ὠπ᾽ ἡμέων ἐς ὑμέας ἐπιτηδέως ὑπηρε- 
»»τέεται. ὡς γάρ ὁρᾶτε, καὶ λύομεν τὸν πόρον, καὶ 
7 ^v “ * E 
» προθυμίην πασᾶν ἐξομοεν ; ϑέλοντες εἰνώι ἐλεύθεροι. 


(139.) Hi igitur postquam Histiaei probaverant 
sententiam, haec praeterea εἰ facienda et dicenda dce- 
creverunt: pontis quidem partem solvendam, quae 
Scytharum ripam spectaret, solvendam autem ad 


'teli iactum ; quo et facere aliquid viderentur, nihil 


licet facientes, et ne Scythae tentarent vim adferre ct 
Istrum ponte transire : dicendumque, dum pontis 
partem ad Scythas spectantem solverent, se omnia 
facturos quae Scythis grata cessent factura. Has con- 
ditiones Histiaei sententiae adiecerunt. Deinde no- 
mine omnium ZJZistaeus Scythis haec respondit: 
Firi Scythae, utilia et benigna adtulistis, et op- 
portune properastis. Ut autem, quae a vobis pro- 
Jciscuntur , benigna sunt; sic et nos vobis stu- 
diose morem gerimus. Ut enim videtis , solvimus 
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» Ἐν ὦ δὲ ἡμέες τάδε λύομεν» ὑμέας καμρς ἐστι dy 


» eda d ἐκείνους" εὐρόντας δὲ, ὑπέρ TE ἡμέων καὶ ὑμέων 
» αὐτέων τίσασϑαε οὕτως οἷς κεύους πρέπει.“ Σκύδαε 140 
μὲν To δεύτερον Ἴωσι πιστεύσαντες λέγων ἰβέα , ὑπέ- 
στρεῷον ἐπὶ ῥτησιν τῶν Περσέων. καὶ ἡμάρτανον ard 
σης τῆς ἐκείνων διεξόδου. αἴτιοι δὲ τούτου αὐτοὶ οἱ Σκύ- 

5 Jas. ἐγένοντο, τας νομῶς τῶν ἵππων τῶς ταύτῃ δια. 
Φϑείραντες, καὶ τὰ ὕδατα συγχώσαντες. εἰ γάρ ταῦτα 
μὴ ἐποίησαν, aatia ἄν σῷι» εἰ ἐβούλοντο, εὐπετέωᾳ 
ἐξευρέεω τοὺς Πέρσας" νῦν δὲ, τά σῷι ἐδόκεε ἄριστὰ 
βεβουλεῦσϑαει, xara, ταῦτα ἐσφάλησαν. Σκύθαι μέν 

1o γυν τῆς σφετέρης χρρης τῇ χρλός τε τῶσι Paro NAR 
ὑδατα ἣν, ταύτῃ διεξιόντες, ἐδίζηντο τοὺς ὠντιπολεμέουρ. 
δοκέοντος καὶ ἐκώγους dut τοιούτων τὴν ὠπόδρησιν ποέε: 





pontem; et omne studium adhibeblimus , quo liber- 
tatem recuperemus. Dum vero nos in hoc solvendo 
occupamur , interim commodum fuerit, ut eos 
1s(06 quaeratis ; et, postquam repereritis , eam ab 
Ulis, quam par est, poenam et vestro et nostra 
nomine sumatis.  (140.) Tum Scythae, fidem ife- 
rum adhibentes Jonióus, vera eos dicere persuasi, 
reversi sunt, Persas inquisituri; sed iterum tota vla, 
qua illi transicre , aberrarunt. Cuius erroris ipsi ὅθε 
thae caussa fuere, eo quod pascua omnia in illa z49àh 
gione corruperant, aquasque obstruxerant. Id enis 
ni fecisseni; facile, si voluissent, Persas inyentzis 
erant: nunc per id ipsum consilium , quod optime & 
se initum putabqnt , decepti sunt. Scythae igitur pee 
ea terrae suae loca proficiscentes quaerebant Persas, 
ubi et pabulum erat equis et aqua, rati per eedem 


- 
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σήαι. οἱ δὲ δὴ ἸΠέρσαι τὸν πρότερον ἑωυτῶν γενόμενον 
στίβον τοῦτον φυλάσσοντες, ηἰ σαν" καὶ οὕτω μόγις 
οὖρον τὸν πόρον. Oia δὲ νυκτὸς τε ὠπικόμενοι » καὶ λε- 
λυμένης τῆς γεφύρης ἐντυχόντες, ἐς πᾶσαν εἰὐῤῥωδίην 
141 εἰπίκατο ps σφεας. οἱ Ἴωνες ἔωσι ἀπολελοιπότες. "Hy 
δὲ πρὶ Δαρεῖον ἀνὴρ Αἰγύπτως, Φωνέων μέγιστον dy- 
ϑεώπων' τοῦτον δὴ τὸν ἄνδρα καταστώντα ἐπὶ τοῦ χεί- 
Mrd τοῦ Ἴστρου » ἐκέλευε Δαρεῖος καλέειν Ἱστιαῖον M- 
λήσιον. ὁ μὲν δὴ ἐποίεε ταῦτα Ἱστιαῖος δὲ, ἐπακού- 
σας τῷ πρώτῳ κελεύσματι, τάς τε νέας ἁπάσας πα- 
“ρχε διαπορθμεύειν τὴν στρατιὴν, καὶ τὴν γέφυραν 
1432 ἔφιυξε. Πέρσαι μὲν ὧν οὕτω ἐκφεύγουσι᾽ Σκύθαι δὲ 
διζήμενοι, καὶ τὸ δεύτερον ἥμαρτον τῶν Περσέων. καὶ 
τοῦτο μὲν; ὡς ἐόντας Ἴωνας ἐλευθέρους, κακίστους τε 
καὶ ἀνανδροτάτους κρίνουσι εἶναι ὡπάντων cigar 


loca Persas se recipere: at illi eamdem viam tenen- 
tes retrogressi sunt, qua prius erant profecti; atque 
ita aegre tandem locum traiectus repererunt. Quum 
vero noctu advenirent, solutumque offenderent pon- 
tem; gravis eos metus incessit, ne Iones sese desc- 
ruissent. (141.) Erat tunc apud Darium vir Aegyp- 
tius, omnium hominum vocalissimus. Hunc Darius 
iussit, in ripa Istri stantem, vocare Zistiaeum Mi- 
fesium. Quod ubi ille fecit, exaudita prima compel- 
latione Histiaeus naves omnes ad traiiciendum exer- 
citum expedivit, pontemque iunxit. (142.) Atque 
ita Persae effugerunt: Scythae vero, illos inquiren- 
tes, iterum ab eis aberrarunt. Et exinde Scythae Zo- 
πᾶς, quatenus liberi sunt, mo/llissimos et effoemi- 
natissumos omnium hominum esse iudicant; qua- 
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5 τοῦτο δὲ, ὡς δούλων Ἰώνων τὸν λόγον ποιεύμενοι, dy- 
δράποδα Φιλοδέσποτώ (aui εἶναι, καὶ ἄδρηστα μαί- 
λιστα. ταῦτα μὲν δὴ Σκύθησι ἐς Ἴωνας ἐπέῤῥιπται. 

Δαρεῖος δὲ die τῆς Θρηίκης πορευόμενος, ἐπίκετο 149 
ἐς Σηστὸν τῆς Χερσονήσου" ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸς μὲν διέβῃ 
τῇσι γηυσὶ ἐς τὴν ᾿Ασίην, λείπει δὲ στρατηγὸν ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ Μεγάβαζιν, ἀνδρα Πέρσην τῶ Δαρεῖος, κοτε 

6 ἔδωκε γέρας; τοιόνδε εἶπας ἐν Πέρσῃσι ἔ ἔπος. ὡρμη- 
μένου Δαρείου jos τρώγειν, ὡς ἄνοιξς τάχιστα τὴν 
πρώτην τῶν pota , εἴρετο αὐτὸν ὁ ἀδελφεὸς Agrafa- 
d , ὁ τι βωλοιτ᾽ ἄν οἱ τοσοῦτο πλῆθος γενέσθαι, 
ὅσοι ἐν τῇ pes κόκκοι. Δαρεῖος δὲ εἶπε. Μεγαβείζουρ 

10 ἄν οἱ τοσούτους ἀριθμὸν γενέσθαι βουλεσθα: μᾶλλον 1 
τὴν Ἑλλάδα ὑπήκοον. ἐν μὲν δὴ Πέρσῃσι ταῦτά p 


tenus vero de eisdam ut servis verba faciunt, 7man- 
cipia aiunt esse dominis quam mazime dedita et 
Jfdelissimna. Haec dicteria in Ionas iactant Scythae. 
(143.) Darius, per Thraciam profectus, Sestum 
in Chersonneso pervenit: unde ipse quidem navibus 
in Asiam traiecit, ducem vero exercitus in Europa 
reliquit Megabazum , virum Persam: cui rex olim 
singularem habuerat honorem, hoc in eum verbo 
coram Persis dicto. Mala Punica comedere cupiverat 
Darius: qui postquam primum aperuit malum, q 
sivit ex eo frater Artabanus, quidnam esset, cujus 
tantum sibi numerum esse cuperet, quantus nis- 
merus granorum in Punico malo? Cui Darius re- 
spondit: Ma/le se tot numero frtabazos habere, 
quam Graeciam suae potestati. subiectam. Haec 
in Persis dicens, illum honoraverat: tunc vero cum- 
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εἴπας ἐτίμα" TOTE δὲ αὐτὸν ὑπέλιπε στρατηγόν, ἔχον- 

144 τὰ τῆς στρατιῆς τῆς ἑωυτοῦ ὀκτὼ μυριάδας. Οὗτος 
δὲ ὁ Μεγάβαζος, εἴπας τόδε τὸ ἔπος, ἐλείπετο dla 
νάτον μνήμην πρὸς Ἑλλησποντίων. γενόμενος yao ἐν 
Βυζαντίῳ, ἐπύθετο ἑπτακαίδεκα ἐ ἑτεσι πρότερον Καλ- 
χηδονίους κτίσαντας τὴν χώρην Βυῤαντίων᾽" πυθόμενος δὲ, 
aC Καλχηδονίους τοῦτον τὸν χρόνον τυγχάνειν ἐόντας 
τυφλοὺς οὐ γάρ dy τοῦ καλλίονος παρεόντος κτίζειν 
χρίρου, τὸν αἰσχίονα ἑλέσϑαι, εἰ μὴ ἦσαν τυφλοί. οὗ- 
τὸς δ ὧν τότε ὃ Μεγαβαζος στρατηγὸς λειζϑεὶς ir 
τῇ χρόρῃ Ἑλλησποντίων , τοὺς μὴ μηδίζοντας κατεστρέ- 
Φετο. οὗτος μέν γυν ταῦτα ἔπρησσε. 

145 ΤΟΝ ΑΥ̓ΤΟΝ δὲ τοῦτον χρόνον ἐγίνετο ἐπὶ Λε 
ow ἄλλος στρατιῆς μέγας στόλος, διὰ πρόφασιν 


dem imperatorem reliquit cum octo myriadibus de 
suo exercitu. (144.) Idem Megabazus, quum By- 
zantii agens audiret , Caíichedonios septemdecim an- 
nisante Byzantios urbem suam in ea regione , ubi sita 
est, condidisse, verbum dixit, quo dicto immortalem 
apud Hellespontios memoriam sui reliquit: istud 
cnim de Calchedoniis ubi audivit, caecos eo tem- 
pore fuisse, ait, Caichedonios : etenim, quum pul- 
crior fuisset locus condendae urbi, turpiorem non 
elegissent , ni caeci fuissent. Idem igitur Megaba- 
zus, imperator tunc relictus in Hellespontiorum rc- 
gione, armis subegit civitates, quae cum Medis non 
sentiebant. 

(145.) Dou haec ille agebat, per idem tempus alia 
ingens expeditio in Libyam suscepta est; cuius caus- 
sam exponam,postquam haecce priuscommemoravero. 
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τὴν ἐγὼ ἀπηγήσομαι, προδιηγησάμενος πρότερον τάδε. 
Τῶν ἐκ τῆς ᾿Αργοῦς ἐπιβατέων παίδων παῖδες, ἐξε- 
5 λασθέντες ὑπὸ Πελασγῶν τῶν ἐκ Βραυρῶνος ληϊσαμέ- 
yay τὰς ᾿Αθηναίων γυναίκας, ὑπὸ τουτέων ἐξελασθϑέγ- 
τες ἐκ Δήμνου, οἴχοντο πλέοντες ἐς Λακεδαίμονα ἱζό- 
μένοι δὲ ἐν τῷ Τηὐγέτω, πῦρ ἀνέκαιον. Λακεδαιμό- 
νιοι δὲ ἰδόντες, ἄγγελον ἔπεμπον; πευσόμενοι τίνες TE 
1o καὶ ὁκόθεν εἰσί. οἱ δὲ τῶ ἀγγέλῳ εἰρωτέοντι ἔλεγον, 
ὡς »»εἴησαν μὲν Νίωνυαι, παῖδες δὲ εἶεν τῶν ἐν τῇ ᾿Δρ- 
yoi πλεόντων ἡρώων προσσχόντας δὲ τούτους ἐς Λῆμνον». 
Φυτεῦσαί σῷεας.“« Oi δὲ Λακεδαιμόνιοι, εἰκηκούτες 
τὸν λόγον τῆς γενεῆς τῶν ιωνυέων, πέμψαντες τὸ 
15 δεύτερον, εἰρώτεον τί ϑέλοντες «xo τε ἐς τὴν χιωρηῆν » 
καὶ πῦρ αἴβοιεν. οἱ δὲ ἔφασαν, ὑπὸ ΠΙΕελασγῶν ἐκ- 
βληθέντες, ἥκειν ἐς τοὺς πατέρας" δικαιότατον γαρ εἶναι 
οὕτω τοῦτο γίνεσθαι" δέεσθαί τε οἰκέειν jud. τούτοισι, 


"rgonautarum nepotes , a Pelasgis eis,'qui Athenien- 
sium mulieres Braurone rapuerant, Lemno eiecti, 
navigarant Zacedaemonem; et sedibus in Taygeto 
captis, ignem incenderant. Id conspicati Lacedaemo- 
nii, misso nuncio sciscitabantur, quinam essent , et 
unde? Nuncio hi respondent, Minyas se esse, Àe- 
roum illorum filios , qui in rgo navi navigassente - 
ab illis, postquam Lemnum adpulissent, esse se 
procreatos. Lacedaemonii , accepto hoc nuncio de 
genere Minyarum, iterum miserunt qui ex illis quae- 
rerent, quo consilio im ipsorum venissent ter- 
ram, et ignem accenderent? Dixerunt, a Pelasgis 
etectos , ad parentes venire: aequissimum enim esee 
lta fieri ; cupereque cum illis habitare, honorum 
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μοῖράν Τε τιμέων μετέχοντες ; καὶ τῆς γῆς ἐπολαχόν- 
τῆς. Λακεδαιμονίοισι δὲ ἕαδε δέκεσδαι τοὺς Μινύας 20 
ἐπ᾽ οἷσι ϑέλουσι αὐτοί: μάλιστα δὲ ἐνὴγέ σ tae ὥστε 
ποιέειν ταῦτω, τῶν Τυνδαριδέων 5 ναυτιλίη ἐν τῇ ᾿Δρ- 
yo διξάμενοι δὲ τοὺς δίωυας, γῆς τε μετέδοσαν," καὶ 
ὡς Φυλὰς διεδάσαντο. οἱ δὲ αὐτίκα μὲν γώμους ἔγη- 
pe, τὰς δὲ ἐκ Λήμνου ἤγοντο, ἐξέδοσαν ἄλλοισι. 25 
146 Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διεξελθόντος, αὐτίκα οἱ Mass 
ἐξύβροισαν, τῆς τε βασιληίης μεταιτέοντες, καὶ ἄλλα 
ποιεῦντες οὐκ ὅσια. τοῖσι ὧν Λακεδαιμονίοισι ἔδοξε αὐ- 
τοὺς ὐποκτεῖναι" συλλαβόντες δὲ σφεας κατέβαλον ἐς 
gern. κτείνουσι δὲ τοὺς dy κτείνωσι Λακεδαιμόνιοι , 4 
νυκτός μετ᾽ ἡμέρην δὲ, οὐδένα. ἐπεὶ ὧν ἐμελλόν, ctas 
κωταχρήσεσθαι, παραιτήσαντο αἱ γυναῖκες τῶν Mu- 


participes , et terrae portionem sortitos. Placuit 
tunc Lecedaemoniis, Minyas recipere eis conditio- 
nibus, quas ipsi proposuerant: maxime vero, ut hoc 
facerent, movit eos hoc, quod Tyndaridae partici- 
pes fuerant expeditionis Argonautarum. Itaque re- 
ceptis Minyis et terrace portionem adsignarunt, et per 
tribus eosdem distribuerunt. Et illi statim matrimo- 
nia contraxerunt ; uxoresque, quas Lemni duxerant, 
alis elocarunt. (146.) Haud multo vero inter- 
iecto tempore, insolescere Mzzyae coeperunt, regni 
participes fieri postulantes, et alia patrantes nefaria. 
Itaque interimere eos decrevere Lacedacmonii; et 
prehensos in custodiam misere. Supplicio autem ad- 
ficiunt Lacedaemonii, si quos morte plectunt, noctur- 
no tempore, interdiu vero neminem. Quum igitur in 
60 essent ut supplicio cos adficerent, uxores Minya. 
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γυέων, ἐοῦσαι ἀσταί τε, καὶ τῶν πρώτων D/rapTM- 
τέων ϑυγατέρες, ἐσελθεῖν τε ἐς τὴν ἐρκτήν, καὶ ἐς λά-. 
10 γοὺς ἐλθεῖν ἑκάστη τῷ ἑωυτῆς ἀνδρί. οἱ δὲ σΦιας πα- 
οῆἧκαν., οὐδένα δόλον δοκέοντες ἐξ αὐτέων ἔσεσθαι. αἱ 
δὲ ἐπεί τε ἐσῆλθον, ποιεῦσι τοιώδε᾽ πᾶσαν τὴν εἶχον 
ἐσῆητα παραδοῦσαι τοῖσι ydp ; αὐταὶ τὴν τῶν ἐν 
δρῶν ἔλαβον. οἱ δὲ Μωύαι, ἐνδύντες τὴν γυναικηΐην 
15 ἐσθῆτα, ἅτε γυναῖκες, ἐξηῖσαν ἔξω. ἐκφυγώτες δὲ 
τρόπῳ τοιούτῳ; ζοντο αὖτις ἐς τὸ Τηύγετον. 
Τὸν δὲ αὐτὸν τοῦτον “χρόνον Θήρας ὁ ὃ Αὐτεσίωνος ,. 147 

τοῦ Τισαμενοῦ, τοῦ Θερσανδρου, τοῦ ἸΠολυνείκεος., 

ἔστελλε ἐς ἀπορωην ἐκ Λακεδαίμονος. ἦν δὲ ὁ Θήρας. 

οὗτος , γένος ἐὼν Καδμεῖος, τῆς μητρὸς ἐδελφΦεὸς Toii 

5 Δριστοδήμου παισὶ, Εὐρυσθένεϊ καὶ Προκλεῖ" ἐόντων 

δ᾽ ἔτι τῶν παίδων τούτων νηπίων, ἐπιτροπαίην εἶχε ὃ. 


rum, quae cives erant, et primariorum Spartanoruni 
filiae, precatae sunt ut ipsis liceret in carcerem in- 
trare, et cum suo cuiusque marito colloqui. Et hi illis 
hanc veniam dederunt, nullum dolum suspicati. At 
illae, carcerem ingressae, hoc instituunt facere: quid: 
quid habebant vestium , id maritis dabant: ipsae mas 
ritorum vestes induebant. Ita Minyae, muliebri ve- - 
stitu induti, quasi mulieres, egrediebantur: eoque - 
modo postquam evasere, iterum in Taygeto sedes. 
ceperunt. | 
(147.) Per idem vero tempus 7/Aeras, filius Aute- 
sionis, Tisamini , Thersandri , Polynicis , colonos du- 
xit Lacedaemone. Erat hic Theras, generc Cadmeus; 
avunculus filiorum Aristodemi, Eurysthenis et Pro- 
clis: qui quoad minores fucrant aetate, Theras illo- 
Herod. 1. 7. P.J. Y 


338 HERODOTI HISTOR..IV. 


| Θήρας τὴν ἐν Σπάρτῃ Dacisim. αὐξηθέντων δὲ τῶν ᾿ 
΄ ἐδιλφιδίων, καὶ παραλαβόντων τὴν ἀρχὴν» οὕτω δὴ 
ὃ ; Θήρας δεινὸν πονύμενος ἄρχεσθαι Ux ἄλλων, ἐπεί 
τε ἐγεύσατο ἀρχῆς» οὐκ ἔφη μένειν ἐν τῇ Λακεδαΐ, 10 
pm, aAA ὠπεπλεύσεσθαι 6 ἐς τοὺς συγγινέας. ἦσαν δὲ 
ἐν τῇ νῦν Ote καλεομένη Pico, πρότερον δὲ ἸΚαλλίστῃ 

' πῇ αὐτῇ ταύτῃ, ἀπόγονοι Μειμβλιάριω τοῦ 1]οικίλεω, 
εἰνδρὸς Φοίνικος. Κάδμος γάρ ὃ ᾿Αγήνορος. Εὐρώπην 
διζήμενος, προσέσχε ἐς τὴν Yr Oum καλεομένην' 15 
anperexirm δὲ sie δὴ οἱ d xem ἤρισε, εἶτε καὶ ἄλ- 
Ἅως ἠθέλησε ποῆσαι τοῦτο, καταλείπει γα ἐν τῇ νή- 


δ 


σῷ ταύτῃ ἄλλους τε τῶν Φονίκων» καὶ δὴ καὶ τῶν 


ἑωυτοῦ συγγωνίων  λεμβλίαρεν' οὗτοι ὠΐμοντο τὴν 
Καλλίστην καλεομένην ἐπὶ yes, mo» ἢ Θήρων ἐλ- 20 
, Er ἐκ Λακεδαίμονος, ὀκτὼ εἰνδρῶν. ᾿Ἐπὶ τούτους δὴ 


yum nomine regnum Spartae administraverat. Post- 
guam autem adoleverunt sororis filii, regnumque ca- 
pessiverunt, graviter ferens Theras ab aliis regi, qui 
regnum ipse gustasset ; negavit Lacedaemone se man- 
«᾿ Surum, sed ad cognatos suos ait navigaturum. Erant 
autem in insula, quae Tera nuuc vocatur, cui olim 
Calliste nomen fuerat, Membliari posteri, Poecilis 
""flii, natione Phoenicis Cadmus enim, Agenoris 
filius, Europam quaerens, ad Theran quae nunc voca- 
tur adpulerat; ibique , sive quod ei placeret illa regio, 
sive alia quapiam caussa permotus, reliquit quum 
alios Phoenices, tum cognatum suum Membliarum: 
Atque hi Callistam quae tunc vocabatur habitabant 
per octo hominum generationes, priusquam "Theras 
Lacedaemone « eo advenisset. (4 8.) Ad hos igitur 


E ες οὖν 





sent δε 339. 


ὧν ὁ Θήρας» λαὸν ὃν ἔχων ὠπὸ τῶν Φυλέων, ἔστελλε; 
συνοικήσων τούτοισ! y καὶ οὐδαμῶς ἐξελῶν αὐτοὺς, dÀ- 
λᾷ xdgra. οἰκηϊεύμενος. Ἐπεί τε δὲ καὶ οἱ Μινύαι ἐκ- 
5 δρώντες ἐκ τῆς ἑρκτῆς ἵζοντο ἐς τὸ Τηύγετον, τῶν Λα- 
κεδαιμονίων βουλευομένων, σφέας ἀπολλύναι, παραι- 
το, τέεται ὁ Θήρας ὅκως μήτε Φόνος γένπται, αὐτός τε 
ὑπεδέκετό σφεάς ἐξάξει ἐ ἐκ τῆς χώρης. συγχωρησάν- 
Com δὲ τῇ γνώμη τῶν Λακεδαιμονίων» τρισὶ τριηκοντέ- 


ἐδ gui ἐς τοὺς Μεμβλιάρεω ἀπογόνους ἔπλωσε᾽ οὔτι᾽ 


πιῶτας ἄγων τοὺς Μινύας, dAX ὀλίγους τινώς. οἱ 
γὰρ πλεῦνες αὐτῶν ἐτροώποντο ἐς τοὺς Ἰ]Παρωρεάτας 
^ καὶ Καύκωνας τούτους δ᾽ ἐξελώσαντες ἐκ τῆς χώρης, 
σφέας αὐτοὺς ἕξ μοίρας διεϊλον᾽ καὶ ἔπειτα ἔκτισαν 


ab πόλιας τάσδε ἐν αὐτοῖσι, Λέπρεον, Μάκιστον, ᾧΦρι- , 


Theras cum multitudine quadam e Spartanorum tri- - 


bubus profectus esi, una cum illis habiturus, et neu- 
liquam insulà eos eiecturus, sed adraódvm: sibi eo- 
rum animos concilians. Tam, quum Minyae ex car- 


cere profugi in Taygeto consedissent, et de eis ine — 


terfüciendis deliberarent Lacedaemonii, deprecatus 
est Theras ne fieret caedes, pollicitus se illos ex ipso- 
rum finibus educturum. Cui sententiae quum cessise 
sent Lacedaemonii, tribus navibus trigentà remo^ 
rum Theras ad Memblíari posteros navigavit ; nona 


utique omnes secum Minyas ducens, sed exiguum. i 
a- 


eorum numerum. Nam maior pars in Paroreaf. 


rum et Cauconum fines se contulit: hisque teri ᾿ 41 
sua eiectis in séx partes sese partiti sunt, et deinde ὦ 


in eadem regione sex haec oppida condiderunt, Le- 
preum, gontom ; Phrixas, Pyrgum, piii. Nu- 
Ya 


Sae E 
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ξὰς, Πύργον, ἜἜπιον, Νούδιον᾽ τουτέων δὲ ταὶς πλεῦ- 
νας: ἐπ᾽ ἐμέο Ἠλεῖοι ἐπόρθησαν. Τῇ δὲ νήσῳ ἐσὶ τοῦ 
149 οἰκιστέω Θήρα ἡ ἐπωνυμίη ἐγένετο, Ὁ δὲ παῖς, οὐ 
ydo ἔφη οἱ συμπλεύσεσθαι, τοιγαρῶν ἔφη αὐτὸν κα- 
ταλείψειν δῖν ἐν λύκοισι᾽ ἐπὶ τοῦ ἔπεος τούτου οὔγομα 
τῷ νονίσκω τούτῳ 'OieAuxeg ἐγένετο" καί κως τὸ οὔνο- 
μα. τοῦτο ἐπεκράτησε. Ὀ λύκου δὲ γίνεται Αἰγεύς" 
elaro τοῦ Αἰγέῖδαι καλεῦνται, Φυλὴ μεγάλη ἐν Σπάρ. 
vw. τοῖσι δὲ ἐ " τῇ Φυλῇ ταύτη ἀνδρώσι. οὐ γὰρ ὑπέ- 
psa; rà τέκνα, ἱδρύσαντο ix ϑεσκροπέου Ἐρωνύων 


τῶν Λαΐου τε καὶ Οἰδιπόδεω ἱρόν᾽ καὶ μετὰ τοῦτο ὑπέ- 
pte. τωυτὸ τοῦτο [ συνέβη} καὶ ἐν Θήρῃ τῶσι εἰπὸ 
τῶν ἀνδρῶν TOUTOV γεγονόσι. 


CXLIX. 10. Verbum συνέβη ες Reishii conlect. adieci, Ζισε- 
gunt vulgo ὑπέμεινε rovro rovro, et συνέβη ignorant omnes, 


dium; quorum quidem pleraque ab Eleis mea aetate 
eversa sunt. Insula autem, quam dixi, a conditoris 
nomine Z/Aera est adpellata. (149.) Filius Therae 
enavigare cum patre noluerat: itaque dixerat pater, 
ee eurn relinquere tamquam ovem inter lupos : (£i ἐν 
λύκοις.) ἃ quo dicto nomen huic adolescenti OioZy- 
eus (Ovilupus) inditum est, idque nomen dein in- 
valuit. Huius Oiolyci filius fuit 4fegeus; a quo 4e- 
gídae nomen habent, magna tribus Spartae. Qua ex 
tribu viris quum in vita non manerent liberi, ex 
oraculi edicto statuerunt templum Furiis Leii et 
Oedipodis dedicatum : «εἴ ex eo tempore mansere illis 
liberi. Idemque etiam in Thera insula accidit eis qui 
ex his viris progeniti sunt. 
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Μέχρι μέν νυν τούτου τοῦ λόγου Λακεδαιμόνιοι Θ» 150 


ραίοισι. xard ταὐτὰ λέγουσι" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου μοῦ- 
γοι (Θηραῖοι ὧδε γενέσθαι λέγουσι. Τ ρῖνος ὁ Αἰσανίουν 
ἐὼν Θήρα τούτου ὠπόγονος, καὶ βασιλεύων Θήρης τῆς 
βνήσου, ὠπίκετο ἐς Δελφοὺς, ἄγων ἀπὸ τῆς πόλως 
ἑκατόμβην" εἵποντο δέ οἱ καὶ ἄλλοι τῶν πολιητέων, καὶ 
δὴ καὶ Βάττος ὁ ἸΠολυμνήστου, ἐὼν γένος Εὐφημίδης 
τῶν Μινυίων. Χριωμένῳ δὲ τῷ Lohn τῷ βασιλέϊ τῶν 
Θηραίων περὶ ἄλλων, χρῶ 9 ΠΠυϑίη ,»κτίζεν i ΔΕ 


10 βύῃ πόλιν.“ ὁ δὲ ἀμείβετο λέγων" ., Ἐγὼ μὲν, ὦναξ, ᾿ 


»»πρισβύτερός τε ἤδη εἰμὶ, καὶ βαρὺς ἀείρεσθαι" σὺ 

594 τινα τῶνδε τῶν νεωτέρων κέλευε ταῦτα ποιέων.“ 

ἅμα τε ἔλεγε ταῦτα, καὶ ἐδείκνυε ἐς τὸν Βάττον. τότᾳ 

μὸν τοσαῦτα. μετὰ δὲ ἀπελθόντες, ἀλογίην εἶχον τοῦ 
CL. 7. Εὐφημίδης. Vulgo Εὐϑθυμίδης. 


(150-) Hactenus Lacedaemoniorum narratio et 
Theraeorum consei uae his subiungam , ca soli 
Theraei memorant ita accidisse. Grinus, Aesanii 
filius, unus ex posteris huius Therae, quum rex Tbe- 
raeorum esset, Delphos venit, hecatomben offerens 
nomine civitatis: sequebanturque eum et alii ex di- 
vibus, atque etiam Ba//us , Polymnesti filius, de 
Euphemi genere, unius ex Minyis. Grino vero, regi 
Theraeorum, quum de aliis rebus consuleret oracu- 
lum, edixit Pythia, czvitatem. debere eum in Libya. 
condere. 'Tum ille respondit: 444 equidem, ὁ Rer, 
aetate iam sum provectior, et gravis ad maius 
quidpiam moliendum. Quin tu aliquem ex iunig- 
ribus hisce id facere iube. Ista dicens, Battum di- 
gito monstravit. Et haec quidem tunc. Deinde vero, 
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χρηστηρίου, οὔτε Λιβύην εἰδότες ὅκου γῆς εἴη, οὔτε 5 
τολμῶντες ἐς ἀφανὲς χρῆμα ἀποστέλλειν ὠποικίην. 
151 Ἑπτὰ δὲ ἐτέων μετὰ ταῦτα οὐκ ὗε τὴν (Θήρην᾽ ἐν τοῖ- 
σι ταὶ δένδρεα πάντα σφι τὰ ἐν τῇ νήσῳ, πλὴν ἑνὸς» 
ἐξαυάνθη. χρεωμένοισι δὲ τοῖσι (Θηραίοισι προέφερε ἡ 
Ih τὴν ἐς Λιβύην ἐποικίην. ἐπεί τε δὲ κακοῦ; οὐδὲν 
» eoi μῆχος, πέμπουσι ἐς Κρήτην ἀγγέλους, διζη- 5 
μένους εἴ τις Κρπῶν ἢ 7 μετοίκων ἀπιγμένος εἴη ἐς Δὲ 
fiw. περιπλανώμενοι δὲ αὐτὴν οὗτοι, ἐπίκοντο καὶ ἐς 
Ἴτανον πόλιν' ἐν ταύτῃ δὲ συμμίσγουσι ἀνδρὶ πορῷυ- 
eti, τῷ οὔνομα ἔην ἹΚορώβιος" ὃς ἔφη ὑπ᾽ ἀνέμων ἀπε- 
νειχθεὶς ἀπικέσθαι ἐς Λιβύην, καὶ Λιβώς ἐς Τίλα- 
τέαν νῆσον. μισθῷ δὲ τοῦτον πείσαντες ἦγον ἐς Θήρην. 
ἐκ δὲ Θήρης ἔπλεον κατάσκοποι ἄνδρες, τὰ πρῶτα 


δ 


postquam abicrant, neglexerunt oraculi effatum ; 
quum nec Libya ubi esset nossent, nec auderent co- 
loniam mittere obscuram in rem. (151.) Post haec 
vero per septem annos non pluit erae; arhoresque 
3n insula omnes, una excepta, exarücrant. Consulen- 
fibus igitur oraculum Theraeis, obiecit Pythia coZo- 
biam in Libyam deducendam. Ytaque, quum nullum 
aliud cssct mali remedium, in Cretam nuncios mittunt, 
qui quaererent, an Cretensium aliquis , aut inguili- 
norum, in Libyam umquam pervenisset. Nuncii per 
Cretam oberrantes , quum in alia oppida, tum Itanum 
wenerunt ; ubi cum purpurario quodam, cui nomen 
*rat Corobius, sermones miscent, qui eis ait, ven£zs 
se in Libyam fuisse delatum, et quidem in Plateam 
insulam Libyae venisse. Hunc igitur hominem, pro- 
posita mercede, Theram ducunt. Et cx Thera mit- 
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οὐ πολλοί. κατηγησαμένου δὲ τοῦ ἹΚορωβίου ἐς τὴν νῆ- 
σον ταύτην. δὴ τὴν Πλατέαν. τὸν p Κορώβων λεί- 

τό πουσι», σιτία, καταλιπόντες ὅσων δὴ pupa αὐτοὶ δὲ 
ἔπλεον τὴν ταχίστην ἀπαγγελέοντες, Θηραίοισι περὶ τῆς 
νήσου. ᾿Αποδημεόντων δὲ τούτων πλέω χρόνον τοῦ συγ- 102 
κειμένου, τὸν ΚΚορώβιον ἐπέλιπε τὰ avra. μετὰ δὲ 
νηῦς Σαμίη, τῆς ναύκληρος ἔην Κωλαῖος, πλέουσα. 
ἐπ᾽ Αἰγύπτου, ὠπηνείχβη ἐς τὴν Πλατέαν ταύτην. πυ- 

5 θόμενοι δὲ οἱ Σώμιοι παρε τοῦ ἹΚορωβίου τὸν πάντα 
λόγον, σιτία οἱ ἐνιαυτοῦ, καταλείπουσι" αὐτοὶ δὲ rax 
ϑύώτες ἐκ τῆς νήσου, καὶ γλιχόμενοι Αἰγύπτου, ἔπλεον, 
ἀποφερόμενοι ὠπηλιώτῃ ανέμῳ" καὶ, οὐ yao ἀνίει τὸ 
πνεῦμα, Ἡρακλέας στήλας διεκπερήσαντερ, ἀπίκοντο 

10 ἐς Ταρτησσὸν, ϑείῃ πομπῇ χρεώμενοι. τὸ δὲ ἐμπόριον 


tuntur primum exploratores, haud multi numero: 
quibus quum viam in Plateam hanc insulam Coro- 
bius monstrasset, relinquunt ibi Corobium cum ne- 
scio quot mensium cibariis, et ipsi ocyus domum na- 
vigarunt, nuncium Theraeis de illa insula relaturi, 
(152.) Quibus ultra constitutum tempus redire dif- 
ferentibus, Corobium omnia defecerunt. Deinde 
vero Samia navis, Aegyptum petens, cuius nauclerus 
Colaeus erat, ad P/ateamr lianc delata est: et Samil, 
postquam a Corobio rem omnem cognoverunt, unius 
anni cibaria ei reliquerunt. Tum hi, ex insula pro- 
fecti, quum Aegyptum petentes navigarent, subsola- 
no vento sunt abrepti, et, non intermittente vi venti, 
per Herculis columnas transvectà, Tarf£essum per- 
venere , divino quodam numine eos deducente. Erat 
τὰ tempestate intactum hoc emporium: itaque iidom 


- 
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τοῦτο ἥν ὠκήρατον τοῦτον τὸν χρόνον" ὥστε ὠπονοστή- 
σάντες οὗτοι ὀπίσω, μέγιστα δὴ Ἑλλήνων πάντων, τῶν 
ἡμεῖς digi ἴδμεν. ἐκ. Φορτίων ἐκέρδησαν, μετά γε 
ἸΣώστρατον τὸν Λαοδάμαντος, Αἰγινήτην" τούτῳ yao 
οὐκ οἷά τέ ἐστι ἐρίσαι ἄλλον. οἱ δὲ Σάμιοι τὴν δικά- 15 
τὴν τῶν ἐπικερδίων ἐξελώτες, ἕξ τάλαντα, ἐποιήσαντα 
χαλνοήϊον, κρητῆρος ᾿Αργολικοῦ τρόπον" πέριξ δὲ αὐ- 
τοῦ γρυπῶν κεφαλαὶ πρόκροσσοί tic καὶ ἀνέθηκαν 
ἐς τὸ “Ἥραιον, ὑποστήσαντες αὐτῷ τρεῖς χαλκέους κο- 
λυσσοὺς ἑπταπήχεας, τοῖσι γούνασι ἐρηρεισμένους. Kv- 20 
qnan δὲ καὶ Θηραίοισι $ ἐς Σαμίους ὠπὸ τούτου τοῦ 
358 ἔργου πρῶτα Φιλίαι μεγάλαι συνεκρήθησαν. Oi δὲ 
Θηραῖοι, ἐπεί τε τὸν Κορώβιον λιπόντες ἐν τῇ νήσῳ, 
οἰπίκοντο ἐς τὴν Θήρων, ἀπήγγελον ὥς σῷι εἴη νῆσος 
ἐπὶ Λιβύῃ ἐκτισμένη. Θηραίοισι δὲ ἔαϑε ἀδελφεόν τε 


inde redeuntes, maximum Graecorum omnium, quo- 
xum certior quaedam ad nos notitia pervenit, ex mer- 
cibus lucrum fecerunt; post Sostratum utique, Lao- 
damantis filium, Acginetam: cum hoc enim nemo 
alius contendere potest. Sazii vero decimam lucri 
partem eximentes, sex talenta, ahenum faciendum 
curarunt, ad crateris Argolici modum, circa quod 
$unt grypum capifa in quincuncem disposita: hoc 
ahenum in Iunonis templo dedicarunt, impositum 
ribus aeneis colossis septenorum cubitorum, qui 
genubus innituntur. Ab illo tempore primum ingens 
amicitia Cyrenaeis Theraeisque cum Samiis contracta 
Est. (152.) Theraei vero, postquam, relicto in in- 
sula Corobio, Theram redierant, renunciarunt, esse 
ase insulam in Libyae-ora conditam. Placuit igi- 


- 
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5 ἐπὶ ἀδελφεοῦ πέμπειν, πάλῳ λαχόντα" καὶ ὠπὲ τῶν᾽ 


χώρων “πώντων, ἑπτὰ ἐόντων, ἄνδρας: εἶναι δέ σφεων 
καὶ ἡγεμόνα. καὶ βασιλέα Βάττον, οὕτω δὴ στέλλουσέ 
δύο πεντηκοντέρους ἐς τὴν Πλατέαν. τ 


Ταῦτα δὲ Θηραῖοι λέγουσι" Td δ᾽ ἐπίλοιπα τοῦ 15A. 


λόγου, συμφέρονται ἤδη Θηραῖοι Κυρηναίοισι. Κυρη-᾿ 
ναῖοι "ydo τὰ περὶ Βάττον οὐδαμῶς ὁμολογέουσι er 
φαίοισι. λέγουσι ydo οὕτω" ἔστι τῆς Κρήτης ᾿Αξὸς πό- 
5 λις, ἐν τῇ ἐγένετο, Ἐτέαρχρος βασιλεύς" ὃς ἐπὶ Svya- 


τῷ ἐὐμήτορι», τῇ οὔνομα, ἣν Φρονίμη, ἐπὶ ταύτῃ ἔγημε. 


ἄλλιν γυναῖκαι. 3 δὲ ἐπεσελθοῦσα ἐδικαίευ εἶναι καὶ. 
τῷ ἔργῳ μητρυιὴ τῇ Φρονίμη, παρέχουσά τε κακὰ, καὶ 


πῶν ἐπ᾽ αὐτῇ μηχανωμένη; καὶ τέλος. μαχλοσύνην 
10 ἐπενείκασώ οἱ, πείθει τὸν ἄνδρα ταῦτα ἔχειν οὕτω. ὁ 


tur Theracis , ut e singulis ditionis suae locis, quae 
numero septem erant, viri mitterentur, ita quidem ut 
frater cum fratre sorte contenderet uter in coloniam. 
abiret: ducemque eorum atque regem Battum de- 
signarunt. Ita igitur duas naves quinquaginta remo-- 
rum in P/ateam miserunt. 

(154-) Haec TAeraei memorant: in reliqua narra- 
tione Theraeis cum GCyrenaeis convenit. Nam, quod. 
ad Battum spectat , neutiquam cum Theraeis Cyre- 
naei consentiunt. Rem enim hi ita narrant. Est Cre- 
iae urbs Axus, cuius rex fuit Etearchus. Is quum. 
filiam haberet matre orbam, nomine Phronimam, 
aliam duxit uxorem. Haec post illius matrem domum 
ducta , voluit etiam re ipsá noverca esse Phronimae, 
multis eam malis adficiendo, εἰ quidlibet adversus 
cam moliendo: ad extremum, impudicitiae crimen 
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ἢ - δὲ, diary ὑπὸ τῆς γυναικὸς, ἔργον οὐκ ὅσιον 

πεν X dpi ἐ ἐπὶ τῇ ϑυγατρί. » vae δὴ Θεμίσων, ἀνὴρ 

: Ὁ Θκαῖο à ἔμαορος, ἐν τῇ AL τοῦτον H Ἐτέαρχος πα- 
Lone ἐπὶ ξείνια, ἐξορκῶ, ἢ 3 μέν οἱ διηκογήσειν ὅ ὃ τι 

: d ; ἀν deii. ἐπεί τε δὲ ἐξόρκωσε, ,ἀγαγαν οἱ παραδιδοῖ 15 

E m ϑυγατέρα, καὶ ταύτην ἐκέλευε καταπον- 
ig. ἀπαγαγώτα. ὁ δὲ Θεμίσων, περιημεκτήσας 

y $a ἢ ἀπάτῃ τοῦ ὅρκου, καὶ διαλυσαίμενος, τὴν Bim , 











πος (ét τοιάδε. παραλαβων τὴν παῖδα ἀπέπλεε" ὡς δὲ 
"E ^ ἐγένετο ἐν τῷ πελάγεϊ, ἀποσιεύμενος τὴν ἐξόρκωσιν τοῦ 20 

- E t Ἐτεάρχου, σχοινίοισι αὐτὴν διαδήσας κατῆκε ἐς τὸ πέ- 

| 04M Datyes s ἀγνάσπάσας δὲ ἀπίκετο ἐς τὴν (Θήρην. ᾿Ἐνθεῦτεν 

Me e PE Φρονμην παραλαβων Πολύμνηστος, ἐὼν τῶν 

E - δἰ ἀνὴρ δόκιμος, ἐπαλλακεύετο᾽ χρόνου δὲ πε- 






E inferens, persuasit xiariio rem ita esse. Et ille, 
| persuasus ab uxore, nefarium in filiam facinus ma- 





| 
| de . €hinatur. Aderat tunc Axi Themison, civis Theraeus, 
^ "mercaturam faciens. Hunc, hospitio exceptum, iure- 
. iurando adstringit ad operam sibi in ca re, quam ab 

^ illo petiturus esset, navandam. Qui quum interposito 

Ν iuramento fidcm suam dedisset, adductam ci tradidit 
| * filiam suam , iubens ut abductam in alto mari demer- 
| geret. Themison, fraudem iurisiurandi indigne fc- 
lr rens, soluto hospitio, haecce fecit. Accepta puella, 


mavi profectus est: ubi vero in alto fuit, quo se ex- 
solveret iurisiurandi religione ab Etearcho sibi ob- 
lata, funibus religatam pucllam in mare demisit , 
rursusque extracíam sccum Theram duxit. (155.) 
Inde Phronimam domum suam sumsit Polymnestus, 
spectatus vir apud Theraeos , eáque pro pellice usus 


ἢ E 
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euovrog ἐξογένετό oi πάϊς ἰσχνόφωνος καὶ Τραυλὸς, τῷ 
5 οὔνομα ἐτέθη Βάττος, εἷς (Θηραῖοί τε καὶ Κυρηναῖοι λέ- 
γουσι" ὡς μέντοι ἐγὼ δοκέω, ἄλλο τ΄ Βώττος δὲ με- 
τουνομαίσϑθη ἐπεί τε ἐς Λιβύην ἐπίκερο, ὠπὸ τε τοῦ 
χρηστηρίου τοῦ γενομένου ἐν Δελφοῖσι αὐτῶ, καὶ dae 
τῆς τιμῆς τὴν ἔσχε, τὴν ἑπωνυμίν ποιεύμενος. Λίβυες ἡ 
10 yap βασιλέα Βάττον καλέουσι, καὶ τούτου cia do 
κέω ϑεσπίζουσαν τὴν Πυθίην καλέσαι μιν Λιβυκῇ 
γλώσσῃ, εἰδυῖαν ὡς βασιλεὺς ἔσται ἐν. Λιβύῃ. ἐπεί ὦ 
τε yd ἠνδρωώθη οὗτος, ἦλθε ἐς Δελφοὺς περὶ τῆς φώς 
vie ἐπειρωτέοντι δέ οἱ χρῶ ἡ Πυθίη τάδε" ΤΡ 
15 Βαττ᾽, ἐπὶ Φωνὴν ἥλθες ἄναξ δέ σε Φοῖβος 
᾿Απόλλον C 


CLV.. 4. ἰσχνόφωνος. ἰσχόφωνος probant viri docti. 





est. Circumacto tempore natus est huic ex illa filius, 
exili [sive potius, haesitante] voce et balbutiente; 
cui nomen impositum est Ba/tus, ut quidem Theraei 
et Cyrenaei aiunt: ut vero mihi videtur, aliud statim. 
impositum ei nomen erat; Batfus vero deinde de- 
mum, postquam in Libyam pervenit, nominatus est, 
nomine sumto ab oraculo quod ei Delphis editum 
erat, et a dignitate quam inter suos habuit: regem 
enim Libyes Battum vocant; eaque de caussa pufo 
Pythiam, oraculum cedentem , Libycá illum linguá 
adpellasse, quum sciret regem cum fore in Libyá. 
Nam postquam ille ad virilem pervenit aetatem, 
Delphos profectus est , de voce sua consulturus; con- 
sulenti autem hacc respondit Pythia : 
Batte , vocis caussa venisti: at te rex /fpollo 
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k a ἣν Ἐς Λιβύν πέμπει μηλοτρόφον οἰκιστῆρα. 
S ὥσπερ εἰ εἴποι Ἑλλάδι γλώσσῃ χρεωμένη" ^» C βα- 
$ DE ἐπὶ Φωνὴν ἤλθες. “ Ὁ δ᾽ ἀμείβετο τοῖσδε" 
m "Pi » Qai, ἐγὼ μὲν ἦλθον παρὰ σὲ χρησόμενος περὶ λο 
; Nes Qui σὺ δέ μοι ἄλλα ὠδύνατα χρῶς» xe- 
τ N. »λεύων Λιβών ἐποικίζεν' τέῳ δυνάμει: sal χειρί; '* 
f Ταῦτα λέγων, οὐκὶ trabe ἄλλα οἱ χρᾶν. ὡς δὲ κα- 
τὰ ταὐτὰ ἐθέσπιξέ οἱ καὶ πρότερον, οἴχετο μεταξὺ 
ἀπολιπὼν ἡ Βάττος ἐς τὴν Θήρην. Μετὰ δὲ, αὐτῷ as 
τε τούτῳ καὶ τοῖσι ἄλλοισι Θηραίοισι συνεφέρετο πα- 
λιγκότως. ὠγνοεῦντες δὲ τὰς συμφορὰς οἱ Θηραῖοι, 
ἔπεμπον ἐ ἐς Δελφοὺς περὶ τῶν παρεόντων κακῶν. καὶ δὲ 
Πυθίη σφι ἔχρησε" | s συγκτίζουσι Βώττῳ Κυρήνην τῆς 5 
τ »»Λιβύης ἄμεινον πρήξειν.“ ᾿Απέστελλον μετὰ ταῦτα 









in Libyam mittit ovibus divitem, coloniae con- 
ditorem. 

quasi Graeco sermone dixisset, Rer, vocis caussa 
- venisti. Tum vero ille respondit: O Aer, equidem 
weni, vocis meae caussa te consulturus; tu vero 
mihi alia respondes impossibilia, iubens me co- 
Joniam in Libya condere: quanam tandem wi? 
qua hominum manu? Quae ille dicens, non.per- 
suasit Pythiae ut aliud sibi responsum darct. Quum 
igitur eadem, quae antea, ei responderet: interim. 
JBattus, illà relictà, Theram rediit. (156.) Post 
haec et in hunc ipsum et in reliquos Theraeos ira dei 
áncubuit. Et Theraei caussam ignorantes calamita- 
ium, Delphos miserunt qui de praesentibus malis 
consulerent. Quibus Pythia respondit, sz cum Batto 
Cyrenen in Libhya coloniam conderent, melius 





E l e τ 


es MELPOMENE . 849: 


TOV Barro οἱ Θηραῖοι δύο πιντηκοντέροισι. πλώσαντες “" 
δὲ ἐς τὴν Λιβυὴν οὗτοι οὐ yde εἶχον ὃ τι ποιέωσι d. 
λο, ὀκίσω ἀπαλλάσσοντο ἐς τήν Θήβην. οἱ δὲ or. 
10 paio καταγομένους ἔβαλλον, καὶ οὐκ, ἐὼν τὴ γῇ προσ--.. 
ἴσχειν: ὠλλ᾽ ὀπίσω πλῶειν ἐκέλευον. οἱ δὲ, ἀναγκα-: τὰ 
Gira, ὁ ὀπίσω ἀπέπλωον' καὶ ἔκτισαν νῆσον ἐπὶ Au- : 


AV 


βύῃ κειμένην, τῇ γὼ ες καὶ πρότερον εἰρέθη, ἐστὶ X 
É 


IDarsa. λέγεται 
ναίων πόλι. 
Ταύτην οἰκέοντες δύο ἔτεα, οὐδὲν γάρ σι χρηστὸν i. 
συνεφέρετο » ἕνα αὐτῶν καταλιπόντες οἱ λοιποὶ παν. 
τες ἐπέπλεον ἐς Δελφούς. ἀπικόμενοι δὲ ἐπὶ τὸ χρη- .. 
στήριον. ἐχρέωντο, φάμωοι οἰκέειν τε τὴν Λιβύην, καὶ D 


ἴση εἶναι ἡ νῆσος τῇ γῦν Kues- i... 


5 οὐδὲν d. ἄμειγον πρήσσειν οἰκεῦντερ. ἡ δὲ IlIof σφι πρὸς τις 


ταῦτα χρῶ τάδε" 


cum ipsis actum iri. Miserunt posthaec Theraei 
Battum cum duabus navibus quinquaginta remorum: 
sed hi, postquam in Libyam navigarunt, quoniam .. 
caeteroquin quod agerent non habebant, Theram - 
sunt reversi. At redeuntes telis repulerunt Theraei, - 
nec adpellere ad terram passi sunt, sed retro navigare 
iusserunt. Illi igitur, necessitate coacti, navibus re- - 
tro abierunt: et insulam condiderunt ad oram Zi- . 
byae sitam, cui nomen (ut supra dictum) P/atea. ᾿ 


Dicitur autem haec insula pari esse magnitudine, at-^ Ἢ 


que nunc est urbs Gyrenaeorum. 

(157.) Hanc insulam postquam per biennium ha- 
bitassent, quum nihil illis prospere cederet, uno viro 
ibi relicto, reliqui omnes Delphos navigarunt: ora- 
eulumque adeuntes, responsum petiere, dicentes, ; 
Libyam se habitare , nec idcirco melius secum agi. - 
Quibus hoc responsum Pythia dedit: 
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SA Ai τὸ ἐμεῦ Λιβύν μηλοτρόφον olas ἄμεινον, 
εν μὴ ἡ bo», ἐλθόντος" ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σευ. 
"Ἀκούσαντες δὲ τούτων οἱ ἀμφὶ τὸν Βάττον, ὠπέπλωον 
ἐπίσω᾽ οὐ γὰρ δή σφεας irán ὁ ϑεὸς τῆς ὠποιδώης, το 
“πρὸ δὴ ἀπίκωνται ἐς αὐτὴν τὴν Λιβύην. ᾿Απικόμενοι 
τ di ἐς τὴν νῆσον, καὶ ἀναλαβόντες τὸν Doro, ἔκτισαν 
αὐτῆς τῆς Λιβύης χῶρον ἀντίον τῆς νήσου, τῷ οὔνομα 
EL "Ados τὸν νάπαι τε κάλλισται ἐπ᾿ ἀμφότερα συγ- 
umi καὶ ποταμὸ, τὰ fzi ϑάτερα παραῤῥέει. 15 
Τοῦτον οἴκεον m χῶρον ἕξ dna ἑβδόμῳ δέ σφιας 
A me παραπτησάμιονοι οἱ Λίβυς, ὡς ἐς ἀμείνονα χῶρον 
231 ee ὠέγνωσαν ἐκλιπῶ. ἦγον δί cosas ὠϑδεῦτεν 
“Λίβυες ἀναστήσαντες πρὸς € καὶ τὸν κάλλι- 
τῶν χιόρων, ἵνα διεξιόντες οἱ “Ἕλληνες μὴ ἴδοιεν, 5 
x 1 si tu Libyam ovium nutricem melius nosti , 
x qui non adiisti , quam ego sui adii; ealde miror 
à tuum sapientiam. 
; ἔχθρας Battus cum suis ubi audivit, retro navigavit: 
^ jme enim illos condendae coloniae caussa, quasi 
^ anandato satisfecissent , prius absolvit deus, quam in 
Én Libyam pervenissent. Igitur postquam in 
ulam pervenerunt, recepto eo quem ibi relique- 
. vint, in ipsa Libya locum cum condiderunt cui no- 
εἰ wfimen Aíziris; quem amocnissimi colles utrimque in- 
. eludunt, et ab altero latere amnis praeterfluit. (158.) 
JHunc locum quum per sex annos incoluissent, septi- 
ino anno, precantibus indigenis, et meliorem in lo- 






























F ͵ im sese illos perducturos esse polliceutibus, per- 
Pe Vni sunt hunc relinquere. Duxeruntque eos Libyes 
Ld .- A inde moventes occidentem versus: per pulcerrimam 
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συμμετρησαίμενοι «τὴν ὥρην τῆς ἡμέρης» νυκτὸς παρῆ- 
yo ἔστι δὲ τῷ χώρῳ τούτῳ οὔνομα ἽἼρασα. ὠγαγόν- 
τες δέ ciat ἐπὶ κρήνην λεγομένην sias ᾿Απόλλωνος, . .»΄ 
παν »' Ανδρες “Ἕλληνες » ὑδαῦτα ὑμῖν ἐπιτήδεον ο΄ 
10 9 X6" ἐνθαῦτα yai ὁ σὐρανὸς τέτρηται. «Exi μέν c 
vy Barre) τε τοῦ οἰκιστέω τῆς Gus ὥρξαντος dol RU 
τεσσεράκοντα ἔτεα, καὶ τοῦ ῦ παιδὸς αὐτοῦ ) ᾿Αρκεσίλεω. 7 
ἄρξαντος ἑκκαίδεκα i ἔτεώ, οἴκεον οἱ Κυρηναῖοι, ἐόντες, 

b τοσοῦτοι, ὅσοι ἀρχὴν ἐς τὴν ὠποικίην ἐστάλησαν. ἐπὶ ! 
δὲ τοῦ τρίτου , Βαττεω τοῦ Εὐδαίμονος καλεομένου y " , : : 
Ἕλληνας πάντας ὥρμησε χρήσασω ἡ [Πυθίη wur - 
συγοικήσογτας ἸΚυρηναίοισι Λιβύνν ἐπεκαλέοντο γάρ οἱ" AC 
Koemain ἐ ἐπὶ γῆς ἀναδασμῶ. ἔχρησε δὲ ὧδε ἔχοντα" ᾿ 
autem regionem, ne eam transeuntes Graeci vides. 
rent, noctu eos transduxerunt, diei horam ita com- 
mensi: nomen huic regioni Jrasa est. Deinde eos ,. 

ad fontem duxerunt, qui Apollini sacer perhibetur, ΄ 
dixeruntque: iri Graeci, hic vobis commodum: 
est habitare : híc enim perforatum est. coelum. 
(159.) Iam, quousque et Bat£us vixit, coloniae cori- 
ditor, qui annos regnavit quadraginta, et huius filius. 
ZÉrcesilaus , qui sedecim annos regnavit, babitarunt 
hanc regionem Cyrenaei tot numero, quot initio in 
coloniam fuerant missi. Tertio vero regnante, JBa££o . 
cognomine Felice, Graecos omnes Pythia edito ora- ' 
culo induxit, ut in Africam navigarent, cum Cyre- . 
naeis eam frequentaturi: invitavcraut enim ilios C y. Ἦ 


renaei, agrorum partitionem polliciti. Oraculumf ! "A 
Pythiae tale erat: 


“ 
x 
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- Ὃς dd κεν ἐς Λιβύην πολυήρατον εὕστερον ἔλθῃ 


u yas ἀναδαιομένας, μετώ οἵ ποκά Φαμι μελήσειν. - 


τἸΣυλλεχθέντος δὲ ὁμέλου πολλοῦ ἐς τὴν ΪΚυρήνην, περι, 
υυταμνόμενοι “ἣν πολλὴν ei περίοικοι Λίβυις καὶ ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτῶν, τῶ οὔνομα ἦν ᾿Αδικρὰν., οἴω τῆς τε χώ- 
*- στερισιχόμενοι, καὶ περιθβριξόμενοι ὑπὸ τῶν Κυρη- 
γαίων, πέμψαντες ἐς Αἴγυπτον ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς 
᾿Απρί;, τῷ Αἰγύπτου βασιλέϊ. ὁ δὲ, συλλέξας στραν- 


| "Toy ἴων πολλὸν, ἔπεμπε ἐπὶ τὴν [Κυρήνην οἱ δὲ - 


“Κυρηναῖοι 4 ἐκστρατευσάμενοι ἐς Ἴρασα χῶρον, καὶ ἐπὶ 

κρήνην Θέστην, συνέβαλόν TÉ τοῖσι Αἰγυπτίοισι, καὶ 

δνίκησαν τῇ συμβολῇ. ἅτε γάρ οὐ πεπειρημάνοι “πρό- 
Τίέρον οἱ Αἰγύπτιοι Ἑλλήνων, καὶ παραχρεώμενοι » δι- 


: Qiagrar οὕτω, ὥστε ὀλέγοι τινὲς αὐτέων ἐπενόστησαν 


Serior in Libyen quisquis pervenerit almam 


οὐ post discretum agrum, moz hunc , affirmo, pi- 


geli. 
Postquam igitur magna hominum multitudo Cyre- 
nen confluxit, finitimi Libyes, magna regionis parte 
spoliati, rexque eorum, cui nomen erat Adicran, - 
quippe agris exuti et contumeliose habiti a Cyre- 


naeis, missis in Aegyptum legatis, priae regi Ae- 
"Ry pti sese tradiderunt. Et ille ingentem Aegyptiorum 


contractum exercitum contra Cyrenen misit. Cui Cy- 
renaei cum suis copiis in regionem cui Jrasa nomen et 
ad fontem Thesten obviam progressi , praelio cum Ae- 


- "&yptiis commisso victoriam reportarunt. Aegyptii 
" enim, Graecorum arma prius non experti, illosque 
, aspernati, ita caesi sunt, ut eorum pauci in Aegyptum 
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, , / ». 7 A M φ 
ἐς Αἴγυπτον. ὠντὶ τούτων Αἰγύπτιοι κατὰ ταύτα, ἐπι- 
/ 2 , 4 / , 9 re 
35 μεμῷομενοι ᾿Απρίῃ. ὠπέστησαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
M ^v / , J.. 9 /, e ἃ 
Τούτου δὲ τοῦ Βαττεω γίνεται παϊς ᾿Αρκεσίλεως" og 160 
/ ^s - ε "“Ρ" 3 e » 
βασιλευσας, πρῶτα τοῖσι ἑωυτοῦ ἀδελῷεοῖσι ἐστασία- 
. ej T 9 / M E y P 
C$, ἐς 0 μὲν OUTO. ἀπολιῆγοντες οἰχόντο ἐς ἄλλον χῶω- 
^ ^. 525 € ^» / » 
ρον τῆς Λιβυης᾽ καὶ ἐπ᾿ ἑωυτῶν βαλλόμενοι, exrimay 
/ / ^ / hj ^ / / e 2 
5 πόλιν ταὐτὴν, «4 τότε καὶ νῦν Βαρκὴ καλέεται κτί- 
«“ 9» , ^ » ^ 
ᾧοντες δ᾽ ἅμα αὐτήν, ὠπιστῶσι aro τῶν ἸΚυρηναΐων 
A M A , , , V 
τοὺς Λίβυας. Mera δὲ, ᾿Αρκεσίλεως ἐς τοὺς ὑποδε- 
^ / 5 / V , A 
ξαωμένους τε τῶν Λιβυων, καὶ ἀποστάντας τοὺς αὐτους 
͵ 3 / € A , / M 
τουτους, ἐστρατεύετο “οἱ δε Λίβυες δείσαντες αὐτὸν, 
. » / 4 No» ^v / e L| 
10 οἴχοντο Φευγοντες πρὸς τοὺς soicug τῶν Λιβύων. o δὲ 
" J . 0? *4 » / ^ 
᾿Δρκεσίλεως εἵπετο Φεύγουσι" ἐς οὐ ἐν Λευκωνί τε τῆς 
» “ 2 / »y ^ ͵ 
Λιβυὴς ἐγίνετο ἐπιδιώκων . καὶ εδοξε τοῖσι Λίβυσι ἐπι- 
/ ε / NV »7 l , 
ϑέσθαι οἱ. συμβαλόντες δὲ ἐνίκησαν τους Κυρηναίους To- 


redierint. Cuius cladis culpam ipsi /priae tribuentes 
Aegyptii, protinus ab co defecerunt. 

(160.) Batti huius filius fuit 4rcesi/aus; qui post- 
quam regnum suscepit, primum cum fratribus suis 
diseordias exercuit; donec hi, illo relicto, in alium 
Libyae locum concesserunt , inter seque inito consilio . 
urbem hanc condiderunt , cui nomen inditum , quod 
etiam nunc obtinet, Barca; simulque Afris, ut a Cy- 
renaeis deficerent, persuaserunt. Post haec Arcesilaus 
adversus hos Afros, qui fratres suos receperant, et ab 
ipso defecerant, arma movit. Afri vero, illum me- 
tuentes, ad Libyes versus orientem incolentes confu- 
gerunt: et Arcesilaus, fugientes secutus, et Leuconem 
usque, Libyae oppidum, persecutus, ibi adgredi Li- 
byas statuit. Sed praelio commisso tam insignem vi- 
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σοῦτο, ὥστε ἑπτακισχιλίους ὁπλίτας Ἰζυρηναίων ἐγθωῦ-- 

/ A V M ^v n" 4 , M 
τα πεσέειν. μέτα δὲ TO τρῶμω τοῦτο, ᾿Αρκεσίλεων μὲν 
καίμνοντα τε καὶ φάρμακον πεπωκότα, 0 ἀδελφεὸς 
Λέαρχος οὐποπνίγει. Λέαρχον δὲ Ἶ γυνὴ ἡ ᾿Ἀρκεσίλεω 


161 δόλῳ κτείνει, τῇ οὐνομα ἥν Ἐρυξώ . Διεδέξατο δὲ τὴν 


Basin TOU ᾿Αρκεσίλεω à ὃ παὶς Barros : χωλός τε 
ἐὼν, καὶ οὐκ αἰρτίπους. οἱ δὲ Kuemadn πρὸς τὴν κατα- 


- λαβοῦσαν συμῷορην, ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς ; ἐπειρησο- 


μένους ὅν τινώ τρόπον καταστησάμενοι , κάλλιστα ἂν 
οἰκέοιεν. ἡ δὲ Πυθίη ἐκέλευε ἐκ Mawrweng τῆς ᾿Δροκά- 
δὼν καταρτιστῆρα ἀγαγέσθαι. αἴτεον ὧν οἱ Κυρηναῖοι , 
καὶ οἱ Μαντινέες ἔδοσαν ἄνδρα τῶν ἀστῶν δοκιμῶτα- 
TW, τῷ οὔνομα ἦν Δημωναξ. Οὗτος ὦ ὧν ὡνὴρ ἀπικόμε- 
νος ἐς τὴν Κυρήνην, καὶ μαθὼν t ἕκαστα, τοῦτο μὲν, 
τριφύλους ἐποίησέ σῷεας, τῇδε διαθείς Θηραίων μὲν 


etoriam reportarunt Libyes, ut eo loci ex Cyrenaeis 
septem millia armatorum ceciderint. Post eam cla- 
dem aegrotans Arcesilaus, quum medicamentum 
sumsisset, a fratre Learcho strangulatus est. Lear- 
chum vero uxor Arcesilae , cui nomen erat Eryxo, per 
dolum occidit. (161.) Arcesilao in regnum successit 
filius Battus , pcde claudus. Cyrenaei vero, ob tri- 
stem rcrum suarum statum, Delphos miserunt qui 
Deum consulerent, qua inita ratione optime res suas 
administrarent. Quos Pythia iussit er Mantinea Zfr- 
cadiae moderatorem arcessere. Petierunt igitur 
Cyrcnaei a Mantinensibus: hique illis dederunt vi- 
rum inter cives probatissimum, cui nomen erat De- 
monax. Hic vir igitur postquam Cyrenen pervenit, 
cognitis rebus singulis, primum in tres tribus di- 
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s ^v , / / , , . V A 
yao καὶ τῶν “περιοίκων μέων μοίρην εποιησε᾽ ἀλλὴν δε. 
Πελοποννησίων καὶ Κρητῶν τρίτην δὲν» νησιωτέων πάν- 
των τοῦτο δὲ, τῷ βασιλέϊ Βάττω τεμένεα ἐξελὼν. 

«€ » Y c 
15 Καὶ ἱρωσύγας , τὰ ἄλλα πάντα, τὰ πρότερον xw eu 
^v 3. ^ » 
βασιλῆες, ἐς μέσον τῶ δήμῳ ἔθηκε. 
3 Α ^v * :/ e 
Ἐπὶ μὲν δὴ τούτου τοῦ Βάττεω, οὕτω διετέλεε ἐδννα" 162a 
ἐπὶ δὲ τοῦ τούτου παιδὸς ᾿Αρκεσίλεω πολλὴ ταρωχὴ 
Υ ^ / » ! , ’ M e / 
περὶ τῶν τιμέων ἐγένετο. ᾿Αρκεσίλεως "yao, o Βάττου 
^ ^. * / , Ν , 
τε TOU χωλοῦ καὶ Φερετίμης, οὐκ ἐφη ἀνέξεσθαι κα- 
5 τὰ τὰ 0 Μαντινεὺς Δημώναξ ἔταξε, ἀλλὰ ὠπαίτες τὰ 
τῶν προγόνων γέρεα. ἐνθεῦτεν στασιάζων ἑσσωθη, καὶ 
»y , € ς » m ^ / 
ἔφυγε ἐς Σαμον' ἡ δὲ μήτηρ oi ἐς Σαλαμῖνα τῆς Ks- 
»y ^v 4 —- e ^v A / 
pou &Quys. Τῆς δὲ Σαλαμῖνος τοῦτον TOV χρθνὸν 


stribuit Cyrenaeos , partitione in hunc modum ín- 
stituta: 'Theraeorum , eorumque qui ex illorum vici- 
nia erant oriundi, unam partem constituit: alteram 
partem Lacedaemoniorum et Cretensium ; tertiam re. 
liquorum insularium: deinde, exceptis agris sacris 
et sacerdotiis, quae regi Ba//o tribuit, reliqua ome 
nia, quae antea regum fuerant, populo in medium 
proposuit. 

(162.) Iam , regnante quidem hoc Batto, iste se- 
rum status duravit. Sub huius autem filio 4frcesilso 
multae turbae de honoribus sunt exortae. Arcesilaus 
enim, Batti claudi filius et Pheretimae, negavit ee 
toleraturum rerum statum a Mantinensi Demonaote 
ordinatum, verum honores et privilegia repetiit suo- 
rum maiorum. Inde excitatà seditione victus, Samum 
profugit: mater vero Pheretima, et ipsa fugiens , 8a- 
laminen Cypri se recepit. Salamànern per id tempus 

Z2 e 


ἦν 


854 HERODOTI HISTOR. IV. 


σοῦτο, ὥστε ἑπτακισχιλίους ὁπλίτας ἸΚυρηναίων ἐνθωῦ-- 
TA πεσέειν. μετα δὲ τὸ τρῶμα τοῦτο, ᾿Αρκεσίλεων μὲν 
καίμνοντά τε καὶ φάρμακον πεπωκότα, ὁ ἀδελφεὸς 
Λέαρχος ὠποπνίγει. Λέαρχον δὲ ἡ γυνὴ ἡ AoxecíAso 


161 δόλῳ κτείνει, τῇ οὔνομα ἦν "Eovfo. Διεδέξατο δὲ τὴν 


βασιληίην τοῦ ᾿Αρκεσίλεω ὁ παῖς Βάττος, χωλὸς τε 
ἕων, καὶ οὐκ ἐρτίπους. οἱ δὲ Κυρηναίοι πρὸς τὴν κατα- 


- λαβοῦσαν συμφορὴν, ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς , ἐπειρησο- 


μένους ὅν TI τρόπον καταστησάμενοι , κάλλιστα ὧν 
ν ἢ ε λ / » / , / ^ 9 / 
eixéoisy. ἡ 0€ llufn ἐκέλευε ἐκ Νίαντινεης τῆς ᾿Δρκώ- 
δὼν καταρτιστῆρα ἀγαγέσθαι. αἴτεον ὧν οἱ Κυρηναῖοι , 
καὶ οἱ Ναντινέες ἔδοσαν ἄνδρα τῶν ἀστῶν δοκιμώτα- 
τὸν» τῷ οὔνομα ἥν Δημωναξ. Οὗτος ὧν ὠνὴρ ὠπικόμε- 
νος ἐς τὴν ἰζυρήνην, καὶ μαθὼν ἕκαστα, τοῦτο μὲν» 
τριφύλους ἐποίησε σῷεας, τῇδε διαθείς Θηραίων μὲν 


etoriam reportarunt Libyes, ut eo loci ex Cyrenaeis 
septem millia armatorum ceciderint. Post eam cla- 
dem aegrotans Arcesilaus, quum medicamentum 
sumsisset, a fratre Learcho strangulatus est. Lear- 
chum vero uxor Arcesilae, cui nomen erat Eryxo, per 
dolum occidit. (161.) Arcesilao in regnum successit 
filius Battus, pede claudus. Cyrenaei vero, ob tri- 
stem rcrum suarum statum, Delphos miserunt qui 
Deum consulerent, qua inita ratione optime res suas 
administrarent. Quos Pythia iussit er Mantinea 7fr- 
cadiae moderatorem arcessere. Petierunt igitur 
Cyrcenaei a Mantinensibus: hique illis dederunt vi- 
rum inter cives probatissimum, cui nomen erat De- 
mÁonar. Hic vir igitur postquam Cyrenen pervenit, 
cognitis rebus singulis, primum in tres tribus di- 
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WP. , , 2 3 P . V 
yao καὶ τῶν περιοίκων μέαν μοίρην ἐποίησε ἀλλὴν δὲ, 
ἸΠελοποννησίων καὶ Κρητῶν" τρίτην δὲ.» νησιωτέων πάν- 
των" τοῦτο δὲ, τῷ βασιλεῖ Βάττῳ τεμένεα eeu ᾽ 
15 Καὶ ἱρωσυνας , τὰ ἄλλα πώντα, τὰ πρότερον εἶχον οἱ 
βασιλῆες, ἐς μέσον τῷ δήμῳ ἔβηκε. 

Ἐπὶ μὲν δὴ τούτου τοῦ Βαάττεω, οὕτω διετέλεε ἐόντα 
ἐπὶ δὲ τοῦ τούτου παιδὸς ᾿Δρκεσίλεω πολλὴ ταραχὴ 
περὶ τῶν τιμέων ἐγένετο. ᾿Δοκεσίλεως γάρ, ὁ Βάττου 

M ^v . ΄ , »y » / 
τε TOU χωλοῦ καὶ Φερετίμης, οὐκ ἐφη ἀνέξεσθαι κα- 
5 τὰ τὰ ὁ Νίαντινευς Δημώναξ ἔταξε, ἀλλὰ ὠπαίτεε τὰ 
τῶν προγόνων γέρεω. ἐνθεῦτεν στασιάζων ἑσσωβη, καὶ 
" , * 4 . € M / € 3 C "v ^v / 
ἔφυγε ἐς Σάμον" ἡ δὲ μήτηρ oi ἐς Σαλαμῖνα τῆς K- 
πρου ἔφυγε. Τῆς δὲ Σαλαμῖνος τοῦτον τὸν χρόνον 


stribuit Cyrenaeos , partitione in hunc modum in- 
stituta: Theraeorum, eorumque qui ex illorum vici- 
nia erant oriundi, unam partem constituit: alteram 
partem Lacedaemoniorum et Cretensium ; tertiam re. 
liquorum insularium: deinde, exceptis agris sacris 
et sacerdotiis, quae regi Bat/to tribuit, reliqua om- 
nia, quac antea regum fuerant, populo in medium 
proposuit. 

(162.) Iam , regnante quidem hoc Batto, iste re- 
rum status duravit. Sub huius autem filio /£rcesilao 
multae turbae de honoribus sunt exortae. Arcesilaus 
enim, Batti claudi filius et Pheretimae, negavit se 
toleraturum rerum statum a Mantinensi Demonacte 
ordinatum, verum honores et privilegia repetiit suo- 
rum maiorum. Inde excitatà seditione victus, Samum 
profugit: mater vero Pheretima, et ipsa fugiens , Sa- 
lamincn Cypri se recepit. Sa/amaánemrn per id tempus 

Z2 
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ἐπεκράτεε Εὐέλθων, ὃς τὸ ἐν Δελφοῖσι ϑυμιητήριον, 
ἐν εξιοθέητον, ἀνέθηκε, τὸ ἐν τῶ Κορινθίων ϑησαυρῷ 10 
κέεται. ἀπικομένη δὲ παρὰ τοῦτον E Φερετίμη, ἐδέετο 
στρατιῆς, ἣ κατάξει σφέας ἐς τὴν Κυρήνην. ὁ δὲ γε 
Εὐέλθων πᾶν μῶλλον 9 στρατιήν οἱ ἐδίδου. ἡ δὲ, λαμ- 
Banca, TO διδόμενον. , καλὸν pe, ἔφη, xai τοῦτο 
εἶναι. κάλλιον δὲ ἐκεῖνο, τὸ δοῦναί οἱ δεομένῃ στρατιήν.“ 18 
τοῦτο γάρ ἐπὶ παντὶ τῶ διδομένῳ ἔλεγε. Τελευταῖόν οἱ 
ἐξέπεμψε δῶρον ὁ ὁ Εὐέλθων ὦ ἄτρακτον χρύσεον καὶ ἡλα- 
κώτην, προσὴν δὲ καὶ tipi. εἰπάσης δὲ αὖτις τῆς Φε- 
βετίμης τὠυτὸ ἔπος, ὁ Εὐέλθων ἔφη, »»Τοιουτοισι y 
163 »aixac δωρεεσθαι, ἀλλ' οὐ στρατιῇ“, Ὁ δὲ ᾿Άρκε- 20 
σίλεως , τοῦτον τὸν χρόνον ἐὼν ἐν Σάμῳ , συνήγειρε 
πάντα ἀνδρω ἐπὶ γῆς ἀναδασμῷ. συλλεγομένου δὲ 
στρατοῦ πολλοῦ, ἐστάλη ἐς Δελφοὺς ᾿Δρκεσίλεως, χρη- 


tenuit Euelthon , is qui thuribulum illud spectatu 
dignum Delphis dedicavit, quod est in Corinthiorum 
thesauro depositum. Hunc adiens PAeretirzna , exer- 
citum ab eo petiit, qui se et filium Cyrenen reduce- 
ret. At ei Euelthon quidlibet magis, quam exerci- 
tum, dedit. Et illa accipiens dona, bonum quidem, 
eit, e£ hoc esse; melius vero illud fore, si petenti 
sibi daret exercitum. His verbis, quoties donum 
aliquod accepit, usa est. Postremo Euelthon dono ei 
misit fusum aureum et colum , cui lana etiam circum- 
data. Quumque idem dictum Pheretima repeteret, 
respondit Euelthon, ἐαέϊα rnunera dari mulieribus, 
non erercitum. (163.) Per idem tempus Zrcesi- 
laus , Sami moratus, unumquemque excitabat spe 
dividendorum agragrum propositá. Quumque iam ma- 
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5 σόμενος τῶ χρηστηρίῳ “περὶ κατόδου. ἡ δὲ Πυθίη oi χρῶ 
rade » Ἐσὶ μὲν τέσσερας Βάττους , καὶ ᾿Αρκεσίλεως 
»»τέσσερας, ὄχτω ἀνδρῶν γενεάς, διδοῖ υ ὑμὴν Λοξίης βα: 
»»σιλεύειν Κυρήνης" Mo μέντοι a τούτου οὐδὲ πειρᾶσθαι 
» παραινέει. 2» μέντοι ἤσυχος εἶναι P κατελθὼν ἐς τὸ 
10 »οσεωυτοῦ. ἦν δὲ τὴν καμενον εὕρῃς σλέην ἐμφορέων. μὴ 
» ἐξουτήσος τοὺς ἀμφορέας. ἀλλ᾽ ἀπόπεμπε κατ᾽ s 
00V. εἰ ὃ € ἐξοπτήσεις m κώμενον, μὴ μὴ ἐσέλθης ἐ ἐς τὴν 
» die Djpuroy εἰ δὲ pi ἐποβανέαι καὶ αὐτὸς, mei 
»»ταῦρος ὁ καλλιστεύων. ““ Ταῦτα ἡ ἡ Iuli Aeuet- 16 
Aso χρᾷ. ὃ j δὲ, παραλαβὼν τοὺς ἐκ τῆς Σάμου, xt 
τῆλθε ἐ ἐς τὴν Κυρήνην" καὶ ἐπικρατήσας τῶν rerypil- 
τῶν, τοῦ μαντηΐου οὐκ ἐμέμνητο, ἀλλεὶ δίκας τοὺς dip- 
B τιστασιῶτας αἴτεε τῆς ἑωυτοῦ φυγῆς. τῶν δὲ οἱ μὲν τὺ 
παράπαν ἐκ τῆς χώρης ἀπαλλάσσοντο, τοὺς δὲ τὺ. 


gnam manum contraxisset, Delphos est profectus, de 
reditu consulturus oraculum; cui Pythia hoc dedift 
responsum : Quatuor Battis et quatuor /,rcesilaie, 
per octo hominum generationes , dat Loxias reg- 
num obtinere Cyrenae: ulterius vero ut ne cope. 
mini quidem hortatur. Tu tamen, quum dornuwis 
redieris , quietus esto: et quando fornacem γερά - 
reris plenum amphoris , ne excoque amphoras 8 
ad auram illas emitte. Sin excoreris fornacétit; 
ne in circumfluam intres: alioqui peribis tw et 
pulcerrimus taurus. (164.) Hoc a Pythia accepto 
responso 7frcesilaus , sumtis secum Samiis, Cyre- 
nen rediit. Et ibi rerum potitus, immemor editi ore» 
culi, poenas repetivit ab exsilii sui auctoribus. Hé - 
rum autem alii regione prorsus excesserunt: alios 
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γάς χειρωσάμενος ὁ ᾿Αρκεσίλεως ἐς Κύπρον ὠπέστειλε 
ἐπὶ διαφϑορῇ. τούτους μέν νυν Κνίδιοι ὠπενειχϑέντας 
πρὸς τὴν σφετέρην » ἐῤῥύσαντο, καὶ ἐς ΘΘήρην ὠπέστει- 
Ae. ἑτέρους δὲ τινας τῶν Κυρηναίων, ἐς πύργον μέ- 
year ᾿Αγλωμάχϑυ καταφυγόντας ἰδιωτικὸν, ὕλην πε- 
βνήσας 0 ᾿Αρκεσίλεως ἐνέπρησε. May δὲ ἐπ᾽ ἐξερ- 
γασμένοισι τὸ μαντήϊον ἐὸν τοῦτο, ὅτι μὲν ἡ If οὐκ 
ἴα εὑρόντα ἐν τῇ καμίνω τοὺς ὠμφορέας ἐξοπτῆσαι, , 
ἔργετο ay τῆς τῶν Κυρηναίων πόλιος, δειμιαίνων τε τὸν 
κεχρημένον ϑάνατον, καὶ δοκέων οἰμφιίῤῥυτον τὴν Κυ- 
ρήνην εἶναι. Εἶχε δὲ γυναῖκα συγγενέα ἑωυτοῦ, ϑυγα- 
τέρω δὲ τοῦ τῶν Βαρκαίων βασιλῆος, τῶ οὔνομα ἦν 
᾿Αλαζίρ' παραὶ τοῦτον ὠπικνέεται. καί μιν ᾿Βαρκαϊοί τε 
ἄνδρες, καὶ τῶν ἐκ Κυρήνης Φυγώδων τινὲς, καταμα- 
ϑόντες ἀγοραζοντα, κτείνουσι᾽ πρὸς δὲ, καὶ τὸν πεν- 


vero, in potestatem suam redactos, Cyprum misit, 
ibi interficiendos. At hos quidem Cnidii, suam ad 
oram delatos, servarunt, et Theram miserunt. Alios 
vero Cyrenaeorum nonnullos, qui in privatam Aglo- 
inachi magnam turrim confugerant, circumdatà ma- 
terià /frcesilaus cremavit. Quo patrato facinore, anim- 
advertens hanc esse oraculi sententiam , quod noluis- 
set Pythia ut repertas in fornace amphoras excoque- 
ret, Cyrenaeorum urbe ultro abstinuit, mortem ti- 
mens oraculo significatam , et circumfluam illam 
existimans esse Cyrenen. Habuit uxorem , cognatam 
' sui, filiam regis Barcaeorum , cui nomen erat Alizir: 
ad hunc se recepit. At ibi conspicati eum cives Bar- 
eaei et Cyrenacorum exsulum nonnulli in foro ver- 
santem interfecerunt, simulque cum illo socerum 


15 


20 
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» αὐτοῦ ᾿Αλαζίρα. ᾿Αρκεσίλεως μέν γυν, εἶτε ἑκαὶν 
εἶτε ἄκων ἑμαρτῶν τοῦ χρησμοῦ, ἐξέπλησε μοίρην τὴν 
ἑωυτοῦ. 

Ἡ δὲ μήτηρ Φερετίμη, τέως pe o ᾿Αρασίλεωρ ὠ 165 
τῇ Βάρκη διαιτῶτο ἐξεργασμένος ἑωυτῷ κακὸν» J δὲ 
εἶχε αὐτὴ τοῦ παιδὸς τὰ γέρεα ἐν Κυρήνῃ, καὶ τῶλ- 

Aa νιμομένη. καὶ ἐν βουλῇ παρίζουυσα" ἐπεί τε. δὲ 

5 ἔμαθε ἐν τῇ Βώρκη ἀποθανόντα οἱ τὸν παῖδα, Φεύγφω- 
ca οἰχμύκεε ἐς Αἴγυπτον. ἢ sqm yde οἱ ἐκ TOU Aewi- 
λεῶ εὐεργεσίαι ἐς Καμβύσεα τὸν Κύρου πεποιημένα 
οὗτος ydp Ἵν δ ᾿Αρκεσίλεως. ὃς Κυρήνην Καμβυσῃ ide- 
κε, καὶ Φόρον ἐτάξατο. ᾿Απικομένη δὲ ἐς s 

10 Φερετίμη , ᾿Δρυάνδεω, ἱκέτις ἕξετο, τιμωρῆσαι ἑωυτῇ 
κελεύουσα᾽ προὶϊσιχομένη πρόφασιν» οἷς dui τὸν μηδὲσι 
μὸν ὁ παῖς οἱ τέθνηκε. Ὁ δὲ ᾿Αρυανδὴς ἣν οὗτος τῆς 166 


Alazirem. Ita “γοοεέζαμα., oraculi responso sive vg« 
lens sivc praeter suam voluntatem non obsecutus, 8» 
tum suum implevit. I» 
(165.) Dum Arcesilaus, mali sui sibi auctor, Bar- 
cae versabatur, interim mater eius PAeretima,he- 
noribus filii Cyrenae fungebatur, quum alia admini» 
strans, tum in senatu adsidens: postquam vero eum 
cognovit Barcae periisse, relictà Cyrene in Aegyge 
tum profugit. Exstabant enim merita ab Arcesilao in 
Cambysen Cyri filium collata: erat quippe hic. Ar- 
cesilaus, qui Cyrenen Cambysi tradiderat, et trilw- 
tum ei pactus erat pendendum. In Aegyptum tbi 
pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden, suppe-- 
tias sibi ferre rogans; caussam interserens, periisse 
Jilium suum eo quod Medorum favisset. partibus. 
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γάς χειρωσάμενος ὁ ᾿Αρκεσίλεως ἐς Κύπρον ὠπέστειλε 
ἐπὶ διαφϑορῇ. τούτους m γυν Κνίδιοι ὠπενειχθέντας 
πρὸς τὴν σφετέρην, ἐῤῥύσαντο, καὶ ἐς Θήρην ἀπέστει- 
Amy. ἑτέρους δὲ τινας τῶν Κυρηναίων, ἐς πύργον μέ- 
yay ᾿Αγλωμάχϑδυ καταφυγόντας ἰδιωτικὸν, ὕλην πε- 
giras 0 ᾿Αρκεσίλεως ἐνέπρησε. Μαθὼν δὲ ém ἐ ξερ- 
γασμένοισι τὸ μαντήϊον ἐὸν τοῦτο, ὅτι μιν ἡ llvfón οὐκ 
ἴα εὑρόντα ἐν τῇ καμίνω τοὺς ἀμφορέας ἐξοπτῆσαι. ; 
ἔργετο ἑκῶν τῆς τῶν Κυρηναίων πόλιος, δειμιαίνων τε τὸν 
κεχρημένον ϑάνατον, καὶ δοκέων οἰμιφίῤῥυτον τὴν Κυ- 
ρήνην εἶναι. Εἶχε δὲ γυναῖκα συγγενέα ἑωυτοῦ, ϑυγα- 
τέρα δὲ τοῦ τῶν Βαρκαίων βασιλῆος, τῶ οὐνομώ ἦν 

AAadio παρὰ τοῦτον ὠπικνέεται. καί μὲν Βαρκαϊοί τε 
dons. καὶ τῶν ἐκ ἸΚυρήνης Φυγαύδων τινὲς» κατάμα- 
ϑόντες ἀγοράξφοντα, κτείνουσι" πρὸς δὲ, καὶ τὸν πεν- 


vero, in potestatem suam redactos, Cyprum misit, 
ibi interficiendos. At hos quidem Cnidii, suam ad 
oram delatos, servarunt, et Theram miserunt. Alios 
vero Cyrenaeorum nonnullos, qui in privatam Aglo- 
imachi magnam turrim confugerant, circumdatà ma- 
terià /frcesilaus cremavit. Quo patrato facinore, anim- 
advertens hanc esse oraculi sententiam , quod noluis- 
set Pythia ut repertas in fornace amphoras excoque- 
ret, Cyrenaeorum urbe ultro abstinuit, mortem ti- 
mens oraculo significatam , et czrcumfluam ilam 
existimans esse Cyrenen. Habuit uxorem , cognatam 
' sui, filiam regis Barcaeorum , cui nomen erat Alizir: 
ad hunc se recepit. At ibi conspicati eum cives Bar- 
caei et Cyrenaceorum exsulum nonnulli in foro ver- 
santem interfecerunt, simulque cum illo socerum 
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ϑερὸν αὐτοῦ ῦ ᾿Αλαζΐρα. ᾿Δρκεσίλεως p VU , εἶτε xa 
tírs ἄκων auctor TOU χρησμοῦ, ἐξέπλησε jAoiQUY τὴν 
ἑωυτοῦ. 
Ἡ δὲ μήτηρ Φερετίμη, τέωρ Ho 0 ᾿Αραισίλεως ὦ 165 

τῇ Βάρκη διαιτῶτο ἐξεργασμένος ἑωυτῷ κακὸν» J 
εἶχε αὐτὴ τοῦ παιδὸς τὰ γέρεα ἐν Κυρήνῃ.» καὶ τῶλ- 
Aa νεμομένη, καὶ ἐν βουλῇ παρίζουσα᾽ ἐπεί τε. δὲ 

5 ἔμαθε ἐν τῇ Βάρκη ἀποθανόντα οἱ τὸν παῖδα, Φεύγνω- 
σά οἰχμύκεε ἐς Αἴγυπτον, ἡ ἤσαν yae οἱ ἐκ TOU ᾿Αριασέ. 
Ate εὐεργεσίαι ἐς Καμβύσεω τὸν Κύρου πεποιημέναι 
οὗτος ydo ἥν δ ᾿Ἀρκεσίλεως, ὃς Κυρήνην Καμβυσῃ δε. 
κε, καὶ Φόρον ἐτάξατο. ᾿Απικομένη δὲ ἐς Li 

10 Φερετίμη, ᾿Αρυάνδεω ἱκέτις ἕξετο» τιμωρῆσαι ἑωυτῇ 
κελεύουσα᾽ προὶσιχρομένη πρόφασιν» og dux τὸν μηδὲσι 
μὸν ὁ παῖς οἱ τέθνηκκ. ὉΟ δὲ ᾿Αρυανδὴς ἦν οὗτος τῆς 166 


Alazirem. Ita ^rcesilaus , oraculi responso sive wg 
lens sivc praeter suam voluntatem non obsecutus ,.fe- 
tum suum implevit. I 
(165.) Dum Arcesilaus, mali sui sibi auctor, Bar- 
cac versabatur, interim mater eius Pheretima,he- 
noribus filii Cyrenae fungebatur, quum alia admini» 
strans, tum in senatu adsidens: postquam vero eum 
cognovit Barcae periisse, relictà Cyrene in Aegygp 
tum profugit. Exstabant enim merita ab Arcesilae jn 
. Cambysen Cyri filium collata: erat quippe hio. Ar- 
cesilaus, qui Cyrenen Cambysi tradiderat, et trily- 
tum ei pactus erat pendendum. In Aegyptum Μὲ 
pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden, suppe-- 
tias sibi ferre rogans ; caussam interserens, periisse 
Jilium suum eo quod Medorum favisset. partibus. 
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. J “ ) e L !. Y 
Αἰγύπτου ὑπάρχος vo Καμίβυσεω κατεστοῶς᾽ ὃς 
* / / J / A , ὃ ή ! 
ὑστέρῳ χρόνῳ τουτῶν παρισευμενος Δαρείω Due Dto. 
/ M )NN ^ 2 / / 
πυθόμενος γαρ καὶ ἰδὼν Δαρεῖον ἐπιθυμέοντω μνημόσυ- 
. ^ / ^ A Vv J.. 
γον ἑωυτοῦ λιπέσθωι, τοῦτο TO pu «X € βασιλεὶ 
. / / ^v P] * Y A 
κατεργασμένον, ἐμιμέετο TOUTOY ἐς oU £Aa(Ós τὸν μι- 
“ bd A Y / , / 
eloy.. Δαρεῖος μὲν "yao χρυσίον καθαρώτατον ὠπεψησας 
, λ / / ; ἢ . 0? / 1 
ἐς τὸ δυνατωτάτον, γόμισμα ἐκόψατο᾽ ᾿Δρυανδὴς δὲ, 
y ν ἡ 3 / » ^ , 5. ^ 
ἄρχων Αἰγύπτου, ὠργυριον τώυτο τοῦτο ἐποίεε" καὶ νῦν 
, / / Vo» / 1 
ἐστὶ ὠργύριον καβαρωτώτατον τὸ ᾿Αρυανδικον. μαθων 


4 ^») “ὦν ^e , e vM 
δὲ Δαρεῖος μιν ταῦτα ποιεῦντα, αἰτίην οἱ cA ἐπε- 


€ 5" / , * 
167 níxac , Ük οἱ ἐπανιστέαιτο, ἀπέκτεινε. Τότε δὲ οὗτος 


/. ^s ^ 
δ ᾿Αρυαϊδης κατοικτείρας Φερετίμην, διδοῖ αὐτῇ στρα- 
M M . “ 1 M n A 
τὸν τὸν ἐξ Αἰγύπτου ἅπαντα, καὶ τὸν πεζὸν καὶ TOV 


(166.) Erat hic Jryandes praefectus Aegypti, a 
Cambyse constitutus ; idem qui postea, quum se pa- 
rem gereret Dario, interfectus est. Postquam enim 
, cognovit viditque Darium cupere monumentum re- 
linquere sui, quale nemo ante illum rex reliquisset , 
aemulatus est eum ; donec tandem mercedem retulit. 
Etenim Darius aurum ita excoquendum curaverat, 
'ut, quoad maxime fieri posset, esset purgatissimum; 
quo ex auro monetam procudit. Aryandes vero, 
Aegypti praefectus , idem ipsum argento fecit: atque 
ctiam nunc purgatissimum argení(um est Z/ryan- 
dicum. ld ubi eum facere cognovit Darius, alià in 
eum culpá collatá, quasi adversus ipsum rebellasset, 
interficiendum curavit. (167.) Tunc vero Zfr.yandes 
hic, miseratus PAeretimam , pollicetur ei univer- 
sum qui in Aegypto erat exercitum, pedestrem et 
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ναυτικόν" στρατηγὸν δὲ τοῦ μὲν πεζοῦ, ᾿Αμασιν ἐκές" 
5 δεξε, ἄνδρα Μαράφωον' τοῦ δ γαυτικοῦ Βαδρην, ceri 
Πασαργαδὴν γένος. πρὶν δὲ s " ἰποστέϊλαι τὴν cM 
τιὴν, ὃ ᾿Δρυανδὴς πέμψας ἐς τὴν Βώρκην κήρυκα, ἐσ; 
ϑάνετο τίς εἴη ὁ ᾿Αρκεσίλεων ἀποκτείνας. οἱ δὲ 
καῖοι αὐτοὶ ὑποδεκέατο πάντες᾽ πολλά τε yc καὶ καρ. 
10 κα πάσχειν Ux αὐτοῦ. πυθόμενος δὲ ταῦτα 0 "Apueite 
δης, οὕτω δὴ τὴν στρατιην ὠπέστειλε ἅμα τῇ Qiorríug. 
Αὕτη MÁY νυν αἰτίη πρόσχημα τοῦ λόγου ἐγύετο" εἶπα. 
πέμπετο δὲ ἡ στρατιὴ» alc ἐμοὶ δοκέειν, ἐπὶ Λιβύων 
καταστροφῇ. Λιβύων γάρ δὴ ἔθνεα πολλὰ καὶ map 
15 τοῖα ἐστι, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν ὀλίγα, βασιλέος ἦν ὑπᾷ. 
Xod, , τῷ δὲ πλέω ἐφροντιᾷι Δαρείου οὐδέν. 
OIKEOTZI δὲ κατὰ τῶδε ΛΊΒΥΕΣ. ᾿Απ᾿ Abyss 168 


classiarium ; duce nominato pedestrium copiarum 
Amasi, de Maraphiorum genere; navalium vero Be» 
dra , de genere Pasargadarum. Priusquam autem mit 
teret exercitum , praeconem in urbem Barcam misit, 
quaesiturum quis esse£. qui "frcesilaum interfecti 
set. Barcaei vero universi in se culpam receperumtg 
multa ab illo mala passos se esse dicentes. Qua ré 
cognità , tum demum exercitum cum Pheretima migkf:: 
Et haec quidem caussa verbo tenus praetendebatum . 
missus autem , ut mihi quidem videtur, est exercitae- 
hoc consilio, ut Zzbyes sub Persarum redigerentup 
potestatem. Sunt enim Libyum (sive Afrorum ) mult 
atque varii populi: quorum pauci nonnulli regís 
imperio parebant, plerique autem nullam αν 
habebant rationem. 

(168.) HanrrawmT autem ΓΙ ΒΥ ΚΘ hoc modo. ἔπ» 
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arro ἀρξάμενοι, πρῶτοι ᾿Αδυρμαχίδαι Λιβύων κα- 
τοίκηνται" οἱ νόμοισι μὲν τὰ πλέω Αἰγυπτίοισι χρέων- 
ται, ἐσθῆτα δὲ Φορέουσι οἵην 7r$p οἱ ἄλλοι Λίβυες. αἱ 
δὲ γυναῖκες αὐτῶν, ψέλιον περὶ ἑκατέρῃ τῶν κνημέων 
Φορέουσι χώλκεον᾽ τὰς κεφαλᾶς δὲ κομῶσαι, τοὺς 
φθεῖρας ἐπεὰν λάβωσι τοὺς ἑωυτῆς ἑκάστη αἰντιδάκνει, 
καὶ οὕτω ῥίπτει. οὗτοι δὲ μοῦνοι Λιβύων τοῦτο feya- 
ᾧντα:" καὶ τῷ βασιλεῖ μοῦνοι τὰς mach γους μελλού- 
σας συνοικέειν ἐπιδεικνύουσι' ἣ δὲ ὧν τῶ Bari ἐρε- 
στὴ tera , ὑπὸ τούτου διαπαρθενεύεται. παρήκουσι 
δὲ οὗτοι οἱ ᾿Αδυρμαχίδαι ἐπ᾽ Αἰγύπτου μέχρι λιμένος » 


169 τῶ οὔνομα Πλυνὸς ἐστι. Τούτων δὲ i ἐχονται Γ "λι 


ye, μαι, νεμόμενοι τήν πρὸς ἑσπέρην χρην.» μέχρι 
᾿ΑΦροδισιαδὸς γήσου. ἐν δὲ τῶ μεταξὺ τούτου χώρῳ ἤ 
τε Πλατέα νῆσος ἐπικέεται, τὴν ἔκτισαν Κυρηναῖοι" 


cipiendo ab Aegypto, primi Afrorum sedes habent 
"Edyrmachidae : qui institutis quidem maximam par- 
tem utuntur Aegyptiis, vestem vero gestant, qualem 
et alii Libyes. Mulieres in utraque tibia armillam 
gestant aeneam: comam alunt; et pediculos, quos 
quaeque capit, vicissim mordet, atque ita abiicit. Hi 
soli ex cunctis Afris hoc faciunt: iidemque soli vir- 
gines, quum in eo sunt ut nubant, regi ostendunt; 
quarum quaecumque illi placct, eam rex devirginat. 
Pertinent hi Adyrmachidae ab Aegypto usque ad 
portum cui nomen est PZynus. (169.) His contigui 
sunt Gi/igammae , terram incolentes occidentem ver- 
sus, usque ad Aphrodisiadem insulam. In huius re- 
gionis medio ad oram sita est P/afea insula, in quam 
Gyrenaei duxerant coloniam; in continente vero est 
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5 καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Νινιλαῶς λημήν ἐστι, καὶ "Ades 
τὴν οἱ Κυρηναῖοι οἴκεον καὶ τὸ σίλφιον ἄρχεται m 


τούτου. παρήκει δὲ ὠπὸ IDarins νήσου, μέχρι τοῦ στό. 
ματος τῆς Σύρτιος τὸ e Dwr. νόμοισι di χρέωντάι 
οὗτοι παραπλησίοισι τοῖσι ἑτέροισι. Γ ελιγαμμέων δὲ 170 
ἔχονται τὸ πρὸς ἑσπέρης ᾿Ασβύσται. οὗτοι τὸ ved) ' 
Kvpyvyc οἰκέουσι , ἐσὶ ϑάλασσαν δὲ οὐ κατήκουσι 'Ase. 
βύσται" τὸ ydo παρᾶ ϑώλασσαν Κυρηναῖοι rinde “ 
5 ται. τεθριπποβάται δὲ οὐκ ἥκιστα, ἀλλὰ paura t 
Λιβύων εἰσί. νόμους δὲ τοὺς πλεῦνας μεμέεσθαι ἐπ» 
τηδευουσι τοὺς Κυρηναίων. ᾿Ασβυστέων δὲ i ἔχοντα 9171 
“τρὸς ἑσπέρης Αὐσχίσαι. οὗτοι ὑπὲρ Βάρκης οἰκέαι. 
σι, κατήκοντες ἐπὶ ϑάλασσαν κατ᾽ Εδεσπερίδας, Ἀν 
σχισέων δὲ xard μέσον τῆς χρόρης οἰκέουσι Κάβι. 
5 λες, ὀλίγον ἔθνος, κατήκοντες ἐπὶ ϑάλασσαν͵ κατε 


Menelaius portus, et Aziris oppidum, quod habé- 
tant Cyrenaei ; unde incipit sz/phium, pertinet am- 
tem silphium a Platea insula usque ad ostium Syrtis. 
Institutis hi utuntur iisdem fere atque ii de quibus 
ante dictum. (170.) Giligammarum, occidentem 
versus, finitimi sunt 4sbystae. Hi supra Cyrene 
habitant: nec ad mare pertinent; oram enim me- 
ritimam Cyrenaci incolunt. In regendis quadrigis 
non postremi sunt, sed vel maxime inter Afros odj- 
nes cminent. Instituta autem pleraque aemulanteie 
Cyrenaeorum. (171.) Asbystis ab occidente conte 
mini sunt /£uschisae. Hi super Barcam habitas, 
pertinentque ad mare circa Euesperides. In media 
Auschisarum ditione habitant Cabales , exiguus pe- 
pulus, ad mare pertinentes prope Taucheira, oppé- 
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/ / ^ ^. / 4 ^) » ῳὦὦ 
Ταυχειρα πόλιν τῆς Βαρκαίης᾽ νόμοισι δὲ τοῖσι αὐτοῖσι 


/ "» € € / , / M 
172 χρέωνται τοῖσι καὶ oi ὑπὲρ Kuowvme. βύσχισέων δὲ 


/ M V € / y Ὁ y 
τουτέων TO πρὸς ἐσπερῆης ἔχονται Νασαμῶνες; εῆνος 
ἣ / e « A / , ^e / 
de» 7roAAoV οἱ TO Θέρος καταλείποντες ἐπὶ τὴ Θαλασ- 
M / , , »y ^ , 
ew τά πρόβατα. ἀναβαίνουσι ἐς Δύγιλα χῶρον, ὁπω- 
^" V ,ὕ « Y s , / 
ριεῦντες τοὺς Φοίνικας" οἱ δὲ, πολλοὶ καὶ ὠμΦιλαῷέεες 

- / / οἵ / ' NND / 
πεζφυκασι, πάντες €oyr&g xep7roQopoi. τοὺς δὲ ὀττελέ- 
A / » / N Voc 
βους ἔπεαν ϑηρεύσωσι, αυηνᾶντες 7roog τὸν ἡλιὸν, Κα- 
/ (Y 9? v / , / , 
τάλεουσι. καὶ ἔπειτα ἔπι γάλα ἐπιπάσσοντες. σπίνου- 

d N Vy ed 9 
σι. γυναίκως δὲ νομίζοντες πολλας ἐχεῖιν ἕκαστος, ἐπί- 
2 / N ^v . / 
XoWoy αὐτέων τὴν μίξιν ποιεῦνται᾽ τρόπω παρωπλησίω 
/ , A / 
τῷ καὶ Μασσαγέται, ἐπεᾶν σκίπωνα προστήσωνται, 
^v N / ^v 3 M 
μίσγονται. πρῶτον δὲ γάμεοντος Νασαμῶνος ἀἶνδρος, 
, ἘΝ NV / ΜΝ / Vo! 
νόμος ἐστὶ τὴν γυμῴην νυκτὶ τῇ πρώτῃ δία πάντων δε- 
^v ^v /  ., ^ “ 
ἐξελδεῖν τῶν διωιτυμόνων μισγομένην᾽ τῶν δὲ ὡς ἐκα- 


dum ditionis Barcacac. lisdem institutis hi utuntur 
atque illi qui supra Cyrenen habitant. (172.) Au- 
schisarum horum, versus occidentem, finitimi sunt 
Nasamones, numerosus populus; qui aestate, re- 
lictis ad mare pecoribus, ad locum cui /fugi/a nomen, 
adscendunt, palmulas collecturi: nascuntur enim ibi 
frequentes palmae arbores, insigni magnitudine , et 
frugiferac omncs. Iidem locustas venantur, quas ad 
solem siccatas molunt, et deinde lacti inspersas una 
cum lacte bibunt. Uxores quidem quisque complu- 
res solet habere, sed promiscue cum quibuslibet 
cotunt: simili modo, atque Massagetae, scipionc 
prius in terram defixo concumbunt. Quando primum 
uxorem ducit vir Nasamon, moris est ut prima nocte 
sponsa cum singulis deinceps convivis concumbat: et 


ο 
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15 στὸς οἱ μιχθῇ. didoi δῶρον τὸ dy ἔχῃ Φερομῶνος ἐξ 
Opens δὲ καὶ parri] χρέωνται τοιῆόε. ἐμ- 

γύουσι μὲν τοὺς παρὰ σφίσι ἀνδρας δικαιστάτους καὶ 
ἀρίστους λεγομένους γενέσθαι » τούτους, τῶν τύμβωι 
ἑπτόμενοι. Μαντεύονται δὲ ἐπὶ τῶν προγόνων Φοντέεν- 
20 τες τὰ σήματα, καὶ κατευξάμινοι ἐπικατακοιμέωνταμ" 
τὸ δ᾽ ὧν ἴδῃ ἐν τῇ ἢ ὄψει ἐνύπνιον, τούτῳ χρᾶται. Πίστις 
δὲ τοιησίδε χρέωνται. ἐκ τῆς χειρὸς διδοῖ σειν, καὶ as- 


τὸς ἐκ τῆς τοῦ ἑτέρου πίνει" ἥν δὲ μὴ ἔχωσι ὑγρὸν μη. 

δὲν, οἱ δὲ τῆς xad σποδοῦ λαβόντες λείχουσι. 
Νασαμῶσι δὲ προσομιουροί! εἰσι Y v λλο » οὗτοι ἐξε- 173 

πολώλασι τρόπῳ τοιῶδε. 0 νότος σφι πνέων ἄνεμος, 

ἔλυτρα τῶν ὑδώτων iri ἡ δὲ χώρη σφι πᾶσα ἕν» 

τὸς ἐοῦσα τῆς Σύρτιος, ἢ ἥν ἄνυδρος. οἱ δὲ, βουλευσαί- 


quilibet, postquam coiit, donum dat quod domo 86- 
cum adtulit. Iurisiurandi et divinitationis apud eos 
hi ritus sunt. Iurant per viros qui inter ipsos iustis» 
simi et fortissimi dicuntur fuisse; per hos iurant, 
sepulcra eorum tangentes. Divinaturi, ad sepulcra ac. 
cedunt maiorum, et peractis precibus ibidem in-- 
dormiunt: quodcumque dein visum quisque per 
somnum vidit, eo utitur. Fidem sibi mutuo dant hoe 
modo: alter alteri ex sua manu praebet bibendum, 
vicissimque ex alterius bibit manu : quod si liquozié 
nihil adest, pulverem humo sublatam lingunt. — — 
(173-) Nasamonibus contermini sunt Ps yi. Hi 

tali modo interierunt, Notus ventus exsiccaverait 
receptacula, quae habuerant, aquarum: est enigg^re- 
gio intra Syrtes omnis aquarum inops. Tum illi, re 

deliberata , communi consilio adversus notum expe- 
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M. , / ». v ^4) X. ; 
μῶοι, κοινῶ λογῳ ἐστρατευοντὸ ἐπὶ Toy VorO (λέγω 
ec M / e LO / » 7 , 
δὲ ταῦτα τὰ λέγουσι Λίβυες") καὶ ἐπεί τε ἐγίνοντο ἐν 
^e / / ε / / / 2 
τῇ ψαμμω, πνεύσας ὁ νότος κατέχωσε σῷεας. ἐξαπο- 
/ 4 / »y 1 / € ΩΝ 
γων δὲ τουτέων, ἐχρυσι τῆν χωρὴῆν οἱ Νασαμῶνες. 
. / A / N / »y ? ^ / 
174 Τουτέων δὲ κατυπερθε., πρὸς νότον ἄνεμον, ἐν τῇ Θηριω- 
τ» f / . e / LÁ / 
dti οἰκέουσι Τ αἀρώμωντες" οἱ πάντα ἀνῆρωπον Φευ- 
N M e . N Y “ , / 
g'eUci, καὶ παντὸς ομιλίην᾽ καὶ OUTE ὁπλον ἐκτεάται 
"Js »^ Y (| “ 2 / τ N 
175 diio οὐδεν, οὔτε ἀμυνεσθαι ἐπιστέεωται. (ὕτοι μεν 
ΜΝ / Y ἢ / . V OM VON 
δὴ κατύπερθε οἰκέουσι, Νασαμωνων τὸ δὲ παρά Try 
J 3 M Voc / / . ὁ / 
ϑαλασσαν ἔχονται TO πρὸς ἐσπερης Ma xav οἱ Ao- 
A M / ^ ^ ,2 J y 
. Queue κείρονται, τὸ μὲν μέσον τῶν τριχῶν ἀνιέντες αὐξε- 
. M Vy (Y , "4 3 Y A 
σθα;. τὰ δὲ ἐνθεν καὶ &vÜey κείροντες ἐν xpoi ἐς δὲ τὸν 
ἢ ^v V / / 
πόλεμον, στρουβδῶν καταγαίων δορας Φορέουσι προβλη- 
N A ^ ,ὕ A «ἡ , / 
ματα. δια δὲ αὐτῶν Kén ποταμὸς ῥέων ἐκ λόφου 
/ , / — € b / 
καλευμένου Χαρίτων. ἐς ϑαλασσαν ἐκδιδοι. ὁ δὲ λο- 


ditionem susceperunt: (refero autem haec, quae Li- 
byes narrant:) et, postquam in arenas pervencrunt, co- 
Ortus notus eos obruit. Quibus exstinctis, regionem 
eorum Nasamones occuparunt. ( 174.) Supra hos, me- 
ridiem versus, in regione feris frequente, habitant 
Garamantes; qui quemcumque hominem fugiunt, 
et cuiuscumque commercium: nec arma ulla ad belli 
usum hi habent, nec pugnare norunt. (175.) Hi 
igitur supra Nasamoncs habitant: iuxta mare vero, 
et ab occidente, finitimi eorumdem JMacae sunt. 
Hi in medio capillos crescere sinentes, hinc vcro 
atque ilinc in cute tondentes, cristas gerunt. In 
belhym proficiscentes, struthionum pelles pro scutis 
gestant. Per eorumdem ditionem Cinyps fluvius, ex 
colle profluens cui nomen CAarztóz, (id est, Gra- 


NN . 
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Qog οὗτος ὁ Χαρίτων δασὺς idyrí ἐστι, ἐουσης τῆς &A- 

10 λῆς τῆς προκαταλεχθείσης Λιβύης ψιλῆς. ὠπὸ 9α- 
λάσσης δὲ ἐς αὐτὸν στάδιοι διηκόσιοί εἰσ. ακέων 176 
δὲ τουτέων ἐχόμενοι Γ ἰνδανές εἰσι. τῶν αἱ γυναίμοες 
περισφύρια δερμάτων πολλώ ἑκάστη Φορέει, κατε τοιόμ- 
δὲ τι, εἷς λέγεται" κατ᾽ ἄνδρα ἕ exam Toy μιχθέντα σε- 

5 ρισφύριον περιδεεται 1 δ᾽ ἀν πλεῖστα ἔχῃ, αὕτη elei. 
στὴ δέδοκται εἶναι, εἰς ὑπὸ πλείστων «ἰνδρῶν Φιληδῶς 
σα. erm δὲ προέχουσαν ἐς τὸν πόντον τούτων τῶν t 2) 
Γινδάγων νέμονται Λωτοφάγοι" οἱ τὸν καρπὸν μοῦ- 
yoy τοῦ λωτοῦ τρώγοντες ζώουσι. ὃ δὲ τοῦ λωτοῦ καρ» 
πὸς, ἔστι μέγαϑος ἅσον τε τῆς σχίνου" γλυκυτητῶ δὲ, 

5 TOU Φοίνικος τῷ καρπῷ προσείκελος. ποιεῦνται δὲ ἐκ τὸῦ 
καρποῦ τούτου οἱ Λωτοφάγοι καὶ οἶνον. 


tiarum collis) in mare provolvitur. Hic collis Cha- 
ritón nemoribus frequens est, quum reliqua Libya, 
quam adhuc commemoravi, arboribus nuda sit. A 
mari ad illum stadia sunt ducenta.  (176.) Macis 
his proximi sunt Gzndanes : quorum mulieres fas- 
cias ex pellibus ad pedum malleolos gestant unaquae- 
que multas; idque hac de caussa fieri aiunt: ut cum 
quoque viro concubuit mulier, ita fasciam circum- 
ligat; et, quae plurimas gestat, ea praestantissima 
esse iudicatur, quippe a plurimis viris amata. (1772) 
Oram horum Gindanum, quae in mare prominet, 
Lotophagi habitant; qui nullo alio cibo, nisi loti 
fructu, vitam sustentant. Est autem Zo£; fructus mag- 
nitudine baccae lentisci, dulcedine vero similis fru- 
ctui palmae arboris. Parant vero Lotophagi ctiam 
vinum ex eodem fructu. 
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358. Λωτοφάγων δὲ τὸ παρα | ϑάλασσαν i ἐχονται Μα &X- 


Avis, τῶ λωτῶ μὲν καὶ οὗτοι χρεώμενοι, drap qc- 


σὸν γε τῶν πρότερον λεχθέντων. κατήκουσι δὲ ἐπὶ mera 


μὸν μέγαν, τῷ οὐνομα Τρίτων ἐστί. ἐκδιδοῖ δὲ οὗτος 
ἐς λίμνην μεγάλην Τριτωνίδα: ἐν δὲ αὐτῇ νῆσος ἔνε, 
τῇ eun pa. Qa. ταύτην δὲ τὴν νῆσον Λακεδαιμονίοισί 


178 Qaei λόγιον εἶναι κτίσαι. Ἔστι δὲ καὶ ὅδε λόγος λε- 


γόμενος" Ἰησονα, ἐπεί τέ οἱ ἐξεργάσθη ὑπὸ τῷ 1]ηλίω 


s Agro éróepueyor € ἐς αὐτὴν ἀλλὴν τε ἑκατόμβην, καὶ 
δὴ καὶ τρίποδα χώλκεον, περιπλώειν Πελοπόννησον, 
βουλόμενον ἐς Δελφοὺς ὠπικέσθαι" καί μιν, ὡς πλέον- 
τα γενέσθαι κατὰ Μαλένν, ὑπολαβεῖν ἄνεμον βορῆν . 
καὶ ἀποφέρειν πρὸς τὴν Λιβυην᾽ πρὶν δὲ κατιδέσθαι 
γῆν. ἐν τοῖσι βιάχεσι yevea dati λίμνης τῆς Τριτωνί- 
δὸς. καί οἱ ἐπορέοντι τὴν ἐξαγωγὴν λόγος ἐστὶ Φανῆ- 


(178.) Lotophagos, secundum mare, excipiunt 
Machlyes; qui εἰ ipsi quidem loto utuntur, verum- 
tamen minus quam praedicti. Pertinent hi ad flumen 
magnum , cui nomen Z77:/on :infunditurque is fluvius 
in magnum Jacum Tritonidem , in quo est insula cui 
nomen P/À/a. Hanc insulam, aiunt, Lacedaemonios ex 
oraculi effato colonis debuisse frequentare.  (179.) 
Narratur vero etiam haec historia. Jasonerz, post- 
quam sub Pelio navem 7frgo construxissct, quum 
alia hccatombe, tunc et tripode aeneo in navem im- 
posito, Peloponnesum esse circumvectum , Delphos 
profecturum; sed quum circa Maleam navigaret, 
vento borea abreptum ct ad Libyam fuissc adpul- 
sum ; priusquam autem terram conspexissct, haesisse 
in brevibus Tritonidis lacus. Ibi tunc inopi consilii, 


[oi 


“Μῦν 
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10 yai Τρίτωνα» xai κελεύειν τὸν. Ἰήσονα ἑωυτῶ δοῦναὶ ᾿ 
τὸν. τρίποδα" Φώμενὸν σῷι καὶ τὸν πόρον uv, καὶ 
Ἢ 
ὠπήμονας ὠποστελέειν. πειθομένου δὲ τοῦ ᾿Ιήσονος, oU- 
A / / “ / / M 
τῶ δὴ τὸν τε διέκπλοον τῶν βραχέων δεικνύναι τὸν Τρί 
! N M ’ - , e € “ € foo 
τωνά G(Qi, καὶ τὸν τρίποδα ϑεῖναι ἐν τῷ ἑωυτοῦ ἱρῶ 
, ͵ / ^, ΜΝ Y / 
15 ἐπιθεσπίσαντὼ τε τῶ τρίποδι, καὶ τοῖσι συν ᾿Ἰήσονι ση- 
/ EE / / € M E 
μήναντα τὸν στάντα λόγον. ὡς .»ἔπεαν τὸν τρίποδα, κοὶ 
, ev , / ^s “« 5 " 
μίσηται τῶν ἐκγόνων τις τῶν ἐν τῇ Ápgyoi συμπλεόν- 
c λ / 3, ^ Y 
τῶν, τότε ἑκῶωτὸν πόλιως οἰκῆσαι περὶ τὴν Τριτωνίδα 
“ ς “ » " ^ 
λίμνην Ἑλληνίδας , πᾶσαν εἶναι ἀναγκήν."“ ταῦτα 
20 ἀκούσαντας τοὺς ἐπιχωρίους τῶν Λιβύων, κρύψαι: τὸν 
τρίποδα. Τούτων δὲ € εἐχονταῶι τῶν Μαχλύων Αὐσεῖς. χ8ο 
οὗτοι δὲ, καὶ οἱ Μάχλιυες, πέριξ τήν Τριτωνίδα λίμνην 
οἰκέουσι" τὸ μέσον δὲ σῷι οὐρίζει ὁ Τρίτων. καὶ οἱ pay 


nescientique quo pacto educeret navem, adparuisse 
aiunt T7ritonem , iussisseque Iasonem, ut sibi daret 
tripodem illum; dicentem, se i/lis monstraturum 
exitum , et incolumes emissurum. Cui postquam 
mortem gessisset Iason , tum Tritonem illis tutum per 
brevia exitum monstrasse , et tripodem in suo templo 
deposuisse; ex eodem vero tripode oraculo edito rem 
omnem Iasoni eiusque sociis praedixisse; nempe, δὲ 
quis er /Árgonautarum posteris tripodem illum ab- 
stulisset , tunc inevitabili necessitate centum urbes 
Graecas circa Tritonidem lacum esse condendas. 
Quae ubi cognovissent Libyes banc regionem incolen. 
tes, tripodem illos occultasse. (180.) Machlyum ho- 
rum finitimi sunt u senses; qui pariter atque illi 
Tritonidem lacum adcolunt , sed interfluente Tritone 
ab illis dirimuntur. Et Machlyes quidein in postica ca- 
Herod. Τ. 12. P.I. Aa 
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άχλυες τὰ ὀπίσω κομέουσι τῆς κεφαλῆς" οἱ δὲ Αὐ- 
. wii, τὰ ἔμπροσθε. Ὁρτῇ δὲ ἐνιαυσίῃ ᾿Αϑηναίης αἱ παρ- 


! M 


/ ^v ^ / 
Oye αὐτῶν δίχα διαστᾶσαι, μάχονται πρὸς ἀλλή- 
/ ^ 7. “ / 
Aag λίθοισί τε καὶ ξυλοισι, τῇ αὐθιγενεῖ ϑεῶ λέγου- 
. A / / A / 
σαι τὰ πατριᾶ οἰποτελεειν., τήν ᾿Αθηναίην καλε μεν. τὰς 
᾿ / ^v / , ^ / 
δὲ ὠποθνησκούσας τῶν παρθένων ἐκ τῶν τρωμάτων, Ψψευ- 
ὃ / / 4 M 4. v » Δ / 
σπαρήένους καλέουσι. πρὶν δὲ ἀνεῖναι αὐτας μάχε- 
. / ^" . ^v / V / 
eai, ταῦε ποιεῦσι" κοινὴ raofévoy τήν καλλιστεύου- 
/ / - 
σαν éxacTore κοσμήσαντες κυνὴ τε Kepnüig xai πανο- 
^ , ej / 
mA Ἑλληνικῇ » καὶ ἐπ᾽ ἄρμα ἀναβιβάσαντες, πε- 
/ A , / e! A M / , 4! 
ριώγουσι τὴν λίμνην κύκλῳ. ὁτέοισι δὲ TO πάλαι £XCO- 
᾿ Ἁ / EN » ^^ e g3 ^e 
pao vas παρθένους, πρὶν ἡ σῷι  ἕλληνας παροικισδὴ - 
, » cd . / 4 ci , “ 
Wé4, οὐκ ἔχω εἰπαι δοκέω δ᾽ ὧν Διγυπτίοισι ὁπλοισι 
/ b ^ ; / λ , , 
κοσμέεσθαι αὐτῶς. ὠπὸ γαρ Αἰγύπτου καὶ τὴν σπί- 
* V / 9 «v X “15 
δα καὶ τὸ κράνος Φημὶ ἀὠπίχθωι ἐς τους ᾿ Ελληνας. 


pitis parte comam alunt; Auscenses vero in anteriore. 
Ánnuo Minervae festo virgines horum duabus a par- 
tibus stantes pugnant invicem lapidibus atque fusti- 
bus, dicentes, indigenae deae (quam Minervam unos 
vocamus) se patrio ritu affictum praestare. δὶ quae 
virgines ex vulncribus moriuntur , has falso nomina- 
fas virgines dicunt. Priusquam vero illas ad pugnan- 
dum committant, hoc faciunt. Pulcerrimam virgi- 
num publice exornant galea Corinthia reliquaque 
armatura Graecanica, et currui impositam circa la- 
cum circumvehunt. Quonam vero cultu virgines or- 
naverint priusquam Graeci in eorum vicinia habita- 
runt, non habco dicere : videntur mihi autem Aegyp- 
tiis armis cas instruxisse. Nam ab Aegypto et scutum 
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Τὴν δὲ ᾿Αϑθηναίην Φασὶ TIorsidézvog εἶναι ϑυγατέρα xe 

20 τῆς Τριτωνίδος λίμνης" καί μιν μεμφθεσαν τι τῷ πάᾳ 
τρὶ, δοῦναι ἑωυτὴν τῷ Διί τὸν δὲ Δία ἑωυτοῦ μεν 
ποιήσασθαι ϑυγατέρα. ταῦτα μὲν λέγουσι. ΜΝίξιν δὲ 
ἐπίκοινον τῶν γυναικῶν ποιέονται, οὔτε συνοικέοντες, XTH- 
νηδὸν τε μ μισγόμενοι. ἐπεάν δὲ γυναικὶ τὸ παιδίον dde 

25 γένητωι» συμφοιτέουσι ἐς τῶυτὸ οἱ ἄνδρες τρίτου pns» 
xai τῶ ay οἴκῃ τῶν ἀνδρῶν TO παιδίον, τούτου παῖς 
νομίζεται. 

Οὗτοι μὲν οἱ παραθαλάσσιοι τῶν Νομάδων Λιβύων 
εἰρέαται. Ὑπερ δὲ τούτων ἐς μεσέγαιαν ἡ ϑηριώδης 
ἐστὶ Λιβύη" ὑπὲρ δὲ τῆς ϑηριώδεος, ὀφρύη ψάμμης κα- 
τήκει, παρατείνουσα ὠπὸ Θηβέων τῶν Αἰγυπτιέων ἐπὶ 

5 Ἡρακληίας στήλας. ἐν δὲ τῇ ὀφρύῃ ταύτῃ μάλιστα 


δι 


et galeam autumo ad Graecos pervenisse. Minervam 
autem perhibent esse Neptuni filiam et Tritonidis 
paludis: dedisse autem sc ipsam Iovi, quum nescio 
quid haberet quod de patre conqucereretur: Iovem- 
quc eam pro filia adoptasse. Haec quidem ita nar- 
rant. Caeterum promiscue cum mulieribus pecu- 
dum more coéunt, non unà habitantes, Tertio quo- 
que mense conveniunt viri: quo in conventu, post- 
quam adultus est puer qucm mulier peperit, cui viro 
similis reperitur pucr, is eius pater esse censetur. 

( 181.) Quos adhuc recensui, hi sunt Nomades Li- 
byes, mare adcolentes. Supra hos vero, mediterra- 
nea versus, fera (feuis frequens) Libya est. Tum 
supra hanc supercilium est arenosum, a Thebis Ae- 
gypliis usque versus Herculeas pertinens columnas. 
In eo supercilio per decem fere dierum iter sunt in 

- Aaa4 
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διαὶ δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, ἁλὸς ἐστι τρύφεα κατὰ χῶν- 
ὅρους μεγάλους ἐν κολωνοισι" καὶ ἐν κορυφῇσι ἑκάστου 
τοῦ κολωνοῦ ἀναωκοντίζε ἐκ μέσου τοῦ dos ὕδωρ ψυ- 
χρὸν καὶ γλυκύ. περὶ δὲ αὐτὸ ἀνήρωποι οἰκέουσι ἔσχαω- 


τοι πρὸς τῆς ἐρήμου ; καὶ ὑπὲρ τῆς Θηριώδεος. Πρώτοι 
μὲν, amo | Θηβέων δια δέκα ἡ ἡμερέων ὁδοῦ, À p. μώνιοι, 
ἔχοντες τὸ ipo do τοῦ Θηβαιεος Aue" καὶ γάρ τὸ 
ὦν Os», ὡς καὶ πρότερον εἴρηταί μοι, κριοπρόσωπον 
τοῦ Διὸς τὠγαλμά ἔστι. τυγχείνει δὲ καὶ ἄλλο σφι 


ὕδὼρ «maso éóy' τὸ τὸν μὲν ὄρθρον γίνεται χλιαρὸν ; 
ἀγορῆς de πληθυούσης Ψψυχρότερον᾽ μεσαμβρίη τὲ ἐστι, 
καὶ τὸ κάρτα γίνεται Ψυχρόν' τηνικαῦτα δὲ ἀρδουσι 
τοὺς κήπους" ἐποκλινομένης. δὲ τῆς ἡμέρης ὑπίεται τοῦ 
ψυχροῦ, ἐ ἐς οὗ δυεταί τε ὁ ἥλιος, καὶ τὸ ὕδωρ γίνεται 


χλιαρὲν᾽ ἐπὶ δὲ μᾶλλον ἰὸν ἐς τὸ ϑερμὸν ἐς μέσας 


collibus frusta salis, ingcntibus grumis; et in cuius- 
libet collis vertice .e medio sale exsilit aqua frigida 
ac dulcis: circaque illas aquas habitant extremi ho- 
mines versus desertam Libyam, ultra ferinam, Et 
primi quidem, a Thebis decem dierum itinere di- 
stantes, habitant /Z mmoni:, qui templum Iovis ha- 
bent, a Thebano templo derivatum : nam etiam The- 
bis, ut ante dictum est, arietina facie est Iovis simula- 
erum. Est autem ibi alia etiam aqua fontana: quae 
mane tepida est, versus meridiem autem frigidior, 
ipso vero medio dic admodum fit frigida, quo tempore 
hortos illi irrigant: tum inclinante die minuitur pau- 
Jatim frigus usque ad solem occidentem, ubi rursus 
tepida fit aqua: dein paulatim calescit, donec media 
nox adest ; tunc vero fervens exaestuat: post mediam 


15 
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γύκτας πελώξει' τηνικαῦτα δὲ cti ἀμβολαδην' παρέρ- 
χονταί τε μέσαι γύκτες καὶ ψύχεται μέχρι ἐς ἠῶ. 
ἐπίκλησιν δὲ αὕτη ἡ κρήνη καλέεται Ἡλίου. Μετὰ 10a 
δὲ ᾿Αμμωνίους, dict τῆς ὀφρύης τῆς ψάμμου, δ dA- 
λέων δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, κολωνός τε ἀλὸς ἐστι ὁμοῖος 
τῷ ᾿Αμμωνίῳ ; καὶ ὕδωρ, καὶ | ἀγύρωποι περὶ αὐτὸν el- 

5 κέουσι" τῷ δὲ χώρω τούτω οὔνομα Αὐγιλά ἔστι. ἐς 
τοῦτον τὸν χῶρον οἱ Νασαμῶνες ὁπωριεῦντες τοὺς Φοΐ- 
γικας Φοιτέουσι. ᾿Απὸ δὲ Αὐγίλων, διαὶ δέκα ἡμερέων 103 
ἀλλέων ὁδοῦ, ἕτερος ἁλὸς κολωνὸς, καὶ ὕδωρ, καὶ 
Φοίνικες καρποφόροι πολλοὶ, κατάπερ καὶ ἐ , τοῖσι ἕτέ- 
guy xai ἄνθρωποι. οἰκέουσι ἐν αὐτῶ, τοῖσι οὔνομα l'a- 

δ ράμαντές ἐστι; ἐόνος μέγα ἰσχυρῶς" ἃ ἐπὶ τὸν ὅλα 
γῆν ἐπιζῴορεοντες 9 οὕτω σπείρουσι. συντομώτατον δ᾽ ἐστὶ 
ἐς τοὺς Λωτοφάγους, ἐκ τῶν τριήκοντα ἡμερέων ἐς αὖ- 
τοὺς ὁδὸς ἐστι. ἐν τοῖσι καὶ οἱ ὀπισθονόμοι (βθες γίνον- 


noctem rursus refrigescit usque ad auroram. Nomen 
fontis est Solis fons. (182.) Post Ammonios in eo- 
dem arenoso supercilio, post decem iterum dierum . 
iter, tumulus salis est , similis Ammonio, itcm aquá; 
ibique rursus homines habitant: nomen loci A ugila 
est. Hic est locus, quo proficisci consueverunt Nasa- 
mones, palmulas collecturi, (183.) Ab Ayugilis, rur- 
sus post decem dierum iter, alius est saZis tumulus, 
et aqua, et frequentes palmae arbores frugiferae, 
quemadmodum et in caeteris tumulis. Ibi habitant 
homines , quibus nomen Garamantes, magnus ad- 
modum populus: qui humum in salem ingerunt, 1 at-- 
que ita sementem faciunt. Brevissima ab his via ad 
Lotophagos, iter est triginta dierum. In horum 
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ται. ὀπισθονομοι δὲ dic, τοῦδε εἰσί τὰ κέρεα ἔχουσι κε- 10 
pera ἐς τὸ ipto. διαὶ τοῦτο ὀπίσω ᾿ἀναχωρεον- 
TÉc, νέμονται ἐς γάρ τὸ ἔμπροσθε, οὐκ οἷοί τέ εἰσι, 
ἐπροεμιβαλλόντων ἐ ἐς τὴν γῆν τῶν κερέων. ἄλλο δὲ οὐδὲν 
διαφέρουσι τῶν ἄλλων βοῶν ὅτι μὴ τοῦτο, καὶ τὸ δέρ- 

9 / / x ’ € / Ἁ 
μᾶ ἐς παχυτητὰ TE καὶ τρίψιν. O;T ἀράμαντες δὲ 15 
Φ Y / "Δ 7 ! “ 
euro Toug Τρωγλοδυτας Aifíomag Θηρεύουσι τοῖσι τε- 
ϑοίπποισι. οἱ γάρ Τρωγλοδύται Αἰθίοπες πόδας rax 
era. ὐθρώπὼων πάντων εἰσὶ, τῶν ἡμεῖς πέρι λόγους 
, » ἡ / Noc / 

ἀποφερομένους ἀκούομεν. σιτέονται δὲ οἱ TowyAodvras 
ὄφις καὶ σαύρους, καὶ τὼ τοιαῦτα τῶν ἑρπετῶν. γλῶσ- 20 
σαν δὲ audit ἄλλῃ παρομοίην νενομίκασι, ἀλλὰ τε- 
τρίγασι, κατώπεο αἱ νυκτερίδες. 

84 ᾿Ασὸ δὲ Γαραμάντων δι᾽ ἀλλέων δέκα ἡμερέων ὁδοῦ» 


terra nascuntur etiam Joves qui opisthonomi (retro 
pascentes) vocantur. Sunt autem opisthonomi hanc 
ob caussam , quod cornua habent antrorsum curvata ; 
qua de caussa retro gradientes pascuntur: nam anítror- 
sum progredientes pasci non possunt, quoniam, prjus- 
quam progredi possint, cornua in terram impingun- 
fur, Caeterum ab aliis bobus nil differunt, nisi hoc 
ípso, et corii crassitie duritieque. Iidcm Garamantes 
quadrigis venantur Zroglodytas ,dethiopas. Sunt 
e£nim hi 7roglodyt(ae Jfethiopes pedibus pernicis- 
simi omnium hominum, de quibus fando audivimus. 
Vescuntur autem Troglodytae serpentibus atque la- 
certis, et id genus reptilibus: sermone vero utuntur 
nulli alii simili; sed strident veluti noctuae. 

(184-) Post Garamantes , interiecto itcrum dierum 
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ἄλλος ἁλὸς τε κολωνὸς, καὶ ὕδωρ, καὶ ἀνθρωποι zw 
αὐτὸν οἰκέουσι, τοῖσι οὐνομά ἐστι ᾿Ατώραντερ' e 
αἰνωνυμοί εἰσι μοῦνοι ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ddp. ἁλέσν 
5 μῶν yao σφί ἐστι ᾿Ατώραντες οὔνομα, ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ 
αὐτέων οὔνομα οὐδὲν κέεται. οὗτοι τῶ Ἰλίῳ rufa 
λοντι καταρέωνται , καὶ πρὸς τούτοισι πάντα τὰ Σ 
λοιδορέονται ; ὅτι σφέας καίων ἐπιτρίβει, αὐτοὺς τε τοὺς 
ἀνθρώπους, καὶ τήν χώρην αὐτέων. Νίετα δὲ, δ ἐλ- 

10 λέων δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, ἄλλος κολωνὸς λὸς, καὶ 
ὕδωρ, καὶ ἄνθρωποι περὶ αὐτὸν οἰκέουσι. ἔχεται. δὲ τοῦ 
ἁλος τούτου οὖρος». τῶ οὔνομα ἐστι ᾿Ατλας" ἔστι à 
στεινὸν καὶ κυκλοτερὲς πάντη ὑψηλὸν δὲ οὕτῳ δή τι λέ- 
γέται, ὡς τᾶς κορυφὰς αὐτοῦ οὐκ οἷά τε εἶναι ἰδεσϑας" 

15 οὐδέκοτε γαρ αὐτῶς ἀπολείπειν νέφεα » οὔτε Sees , 
οὔτε χειμῶνος. τοῦτο τὸν κίονα τοῦ οὐρανοῦ λέγουσι οἱ 


decem itinere, alius est salis tumulus, et aqua: quo 
loco homincs habitant, qui ZAtarantes vocantur. 
Hi soli omnium, quos novimus, innominati sunt: 
nam cuncti quidem in universum /f(arantes nomi- 
nantur, unicuique autem per se nullum nomen imposi. 
tum est. lidem solem capitibus ipsorum imminentem 
exsecrantur, et foedis quibusque conviciis incessunt , 

eo quod et ipsos homines et ipsorum terram exurat. 
Dcinde, post aliorum decem dierum iter, est alius se 
lis tumulus , et aqua, et circum habitantes homine$: 
cui tumulo proximus est mons, cui nomen Alis; 
angustus, et circumcirca rotundus; idem ea esse' alti 
tudine perhibetur, ut vertices eius conspici non pós- 
sint; numquam enim nubibus vacare, nec aestate, 
nec hyeme. Hunc montem coe£t fulcrum esse aiunt 
indigenae. Ab hoc monte homines isti nomen inve- 
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iri εἶναι. ἐπὶ τούτου τοῦ οὔρεος οἱ ἄνήρωποι οὗτοι 
ἐπώνυμοι ἐχένοντο᾽ καλέονται γάρ o Ἄτλαντες. λέ- 
γωνται δὲ οὔτε ἐμψυχον οὐδὲν σιτέεσθαι, οὔτε ἐνύπνια 


185 ὁ ὁρᾷν. Μέχρι μὲν δ τῶν ᾿Ατλάντων τούτων, ἔχω τὰ 


οὐνόματω τῶν ἐν τῇ ὀφρυῃ κατοικημένων καταλέξαι" 
τὸ d dro τούτων. οὐκέτι. διήκει δ᾽ ὦ a ἡ ὀφρυη μέχρι 
Ἥρακληίων στηλέων, καὶ τὸ ἔξω τουτέων" ἔστι δὲ dos 
TÉ μέταλλον ἐν αὐτῇ dia, δέκα ἡμερέων ὁδοῦ, καὶ ὧν- 
ϑρωποι οἰκέοντες. τὰ δὲ οἰκία τούτοισι, πᾶσι ἐκ τῶν 
pd iind χόνδρων οἰκοδομέαται. ταῦτα γάρ ἤδη τῆς Au- 


βύης avo opa, à ἐστι᾿ οὐ γὰρ : ἄν ἡδυνέατο μένειν οἱ τοῖχοι 
ἐόντες ἄλινοι», εἰ ὅε. ὁ δὲ &Ac aurobi καὶ λευκὸς καὶ 


πορφύρεος τὸ ) εἶδος ὃ ὀρύσσεται. Ὑπὲρ δὲ τῆς ὀῴρυης ταύυ- 
τῆς» τὸ πρὸς νότον καὶ μεσόγαιαν τῆς Λιβύης, ἐρῆ- 
μος καὶ ἀνυόρος καὶ Apos. καὶ ἄνομβρος xai aÍuAog 
ἐστι ἡ χωρη καὶ ἰκμάδος ἐστὶ ἐν αὐτῇ οὐδέν. 


nere: / tantes enim vocantur. Dicuntur autem hi 
nec animatum quidquam comedere, nec insomnia vi- 
dere. (185.) Ad hunc igitur usque Atlantem nomina 
edere possum populorum, supercilium illud habitan- 
tium: ulterius vero non possum. Porrigitur autem 
idem supercilium usque ad Herculeas columnas, atque 
etiam extra cas. Suntque in illo ex denorum dierum 
itineris intervallo salis fodinac, et homines ibi habi- 
tantes, quorum omnium domus ex salis grumis sunt 
exstructae: nam iste iam Libyae tractus pluvià caret; 
nec vero durare muri aedium possent, si plucret. Effo- 
ditur autem ibi sal et albus colore, et purpureus. Ultra 
istud vero supercilium, versus meridiem et mcditer- 
ranea Libyae, deserta est terra, etaquis, feris, pluviá, 
lignis vacua, omnique humore prorsus destituta. 
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Οὕτω μὲν μέχρι τῆς , Τωτωνίδος λίμνης dor Αἰγύ. 106 
στου γομάϑες εἰσὶ, κρεοφάγοι τε καὶ γαλακτοπόται, ΛΕ 
βυες᾽ καὶ 9ηλέων τε βοῶν οὐ τι γευόμενοι, διότι περ 
οὐδὲ Αἰγύπτιοι, καὶ ὗς οὐ τρέφοντες. βοῶν μέν νυν ϑη- 

5 λέων οὐδ᾽ αἱ Ἰζυρηναίων γυναῖκες δικαιεῦσι πατέεσθαι, 
διὰ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ Ἴσιν, ἀλλὰ καὶ νηστείας αὐτῇ καὶ 
δὁρτάς ἐπιτελέουσι αἱ δὲ τῶν Βαρκαίων γυναῖκες οὐδὲ 
ὑῶν πρὸς τῇσι βουσὶ γεύονται. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω ἔχει, 
Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης τῆς ὙΤριτωνίδος λίμνης οὐκέτι νομά- 187 
δὲς εἰσὶ Λίβυες, οὐδὲ νόμοισι τοῖσι αὐτοῖσι χρεωμένοι, 

οὐδὲ κατὰ τὰ παιδία ποιεῦντες, οἷόν τι καὶ οἱ γομαίδες 
ἐώθασι ποιέειν. οἱ γάρ δὴ τῶν Λιβύων γομεαίδες, εἰ pu 

5 7rdyTég, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως τοῦτο εἴπται ποιεῦσι δὲ αὐ. 
τῶν συχνοὶ τοιοίδε" τῶν παιδίων τῶν σφετέρων, ἐπεὰν 
τετραέτεω γένηται» οἱσ ΤῊ προβώτων καίουσι dg ἐν τῇ» 


(186.) Itaque inde ab Aegypto usque δὰ Tritoni- 
dem quidem lacum sunt Nomades Libyes, carnium 
esu et lactis potu viventes. Vaccarum vero carnem 
hi non gustaut, camdem ob caussam propter quam 
ncc Acgyptii: nec vero porcos alunt. Vaccarum carne 
vesci Cyrenacorum etiam mulieres nefas ducunt pro. 
pter Aegyptiam Isin, cuius in honorem etiam ieiu- 
nia agunt et festos dies celebrant: Barcacorum vero 
mulieres non modo vaccas, sed ne porcos quidem 
gustant. Et haec quidem ita se habent. (187.) Qui 
vero ab occidente Tritonidis lacus habitant Libyes, 
hi nec eisdem utuntur institutis, nec pueris id faciunt 
quod JVomades facere consuerunt. Nomades enim 
Libyae, haud satis scio an omnes, multi certe corum 
hoc faciunt: quando pueri eorum quartum annum 
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ex κορυφῇσι Φλέβας" μετεξέτεροι δὲ αὐτέων, Tag ἐν 
τοῖσι κροταάφοισι᾽ τοῦδε Sexe, ὡς μή σῷεας ἐς τὸν 
/ / c / / , ^ - 
srawro, χρόνον καταῤῥεον Φλεγμώ ἐκ τῆς κεφαλῆς δη- 
^v Ν Y - Jj / * e , 
λῆται. καὶ dia τοῦτο σῷεας λέγουσι εἶναι ὑγιηροτά- 
τους. εἰσὶ yde ὡς ἀληθέως οἱ Λίβυες αἰνθρώπων Tay- 
τῶν ὑγιηρότατοι τῶν ἡμεῖς d εἰ μὲν διὼ τοῦτο 
οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι, ὑγιηρότατοι δ᾽ ὧν εἰσί. ἣν δὲ 
καίουσι τὰ παιδία σπασμὸς ἐπιγένηται, ἐξεύρηταί σφι 
exoc* τράγου οὖρον σσείσαντες powraí σφεα. λέγω δὲ 


188 τὰ λέγουσι αὐτοὶ Λίβυες. Θυσίαι δὲ τοῖσι νομάσι εἰσὶ 


ev / € ’ 
eis. ἐπεαν τοῦ ὠτὲς ὠπάρξωνται τοῦ κτήνεος, ῥιπτέου- 
A 1 / . ^v A / / 

σι ὑπὲρ τὸν dopuoy' τοῦτο δὲ ποιήσαντες, ἀποστρεῷουσι 
A ,͵, 7} “ / λε / / 
τὸν αὐχένα αὐτοῦ. ϑυουσι δὲ ἡλίω καὶ σελήνῃ μου- 
/ / / mn / 202 N e 

PUT). τούτοισι μὲν γυν πώντες Λίβυες ϑυουσι" | rato οἱ 


'compleverunt, tunc illis vezas in vertice capitis laná 
ovium succida urunzt, nonnulli etiam venas tempo- 
rum ; idque hac caussa faciunt, ne insequente tem- 
pore umquam ex pituita laborent e capite defluente: 
et hanc ob caussam aiunt optima se frui valetudine. 
Re vera enim Libyes prae omnibus hominibus, quos 
novimus, firmissima utuntur valetudine; an hac ipsa 
de caussa, equidem pro certo haud dixerim: sunt 
autem utique firmissima valetudine. Quod si pueros, 
dum inuruntur, convulsio corripit, inventa est ab 
eis medicina: inspersá hirci urinà eis medentur. Re- 
fero autem quae ab ipsis Afris narrantur. (188.) 
iSacrificiorum ritus apud Nomades hi sunt. Ab aure 
pecudis auspicantur, quam praecisam supra domum 
proiiciunt: hoc facto, cervicem victimae retro ver- 
tünt, Non autem immolant nisi SoZt et Lunae. His 
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περὶ τήν Τριτωνίδα λίμνην νέμοντες » τῇ ᾿Αθηναίῃ μεῖς 
λιστῶ, μετώ de , τῶ Τρίτωνι καὶ τῶ Ποσειδέωνι. Tw 189 
δὲ apa, ἐσθῆτα καὶ τὰς αἰγίδας τῶν ἀγαλμάτων τῆς 
᾿Δϑηναίης εκ τῶν Λιβυσσέων ἐποιήσαντο οἱ Ελληνές. 
A VoM ud , € 9 A ^ / , * 
πλήν γάρ ἡ ori σκυτίνη ἡ ἐσθης τῶν Λιβυσσέων ἐστὶ, 
5 καὶ οἱ ϑύσανοι οἱ ἐκ τῶν αἰγίδων αὐτῇσι οὐκ ὀφιές 
εἰσι, dÀAAc ipayriQ! τὰ δὲ ἄλλα πάντα κατὰ τωυτὸ 
ἔσταλται. καὶ δὴ καὶ τὸ οὔνομα κατηγορέει, ὅτι ἐκ 
Λιβύης ἥκει ἡ στολὴ τῶν ]Παλλαδίων᾽ αἰγέας γὰρ 
περιβάλλονται Ψιλὰς περὶ τὴν ἐσθῆτα ϑυσανωτὼς αἱ 
10 Λίβυσσαι, κεχριμένας dotulidayar ἐκ δὲ τῶν αἱἰγέων 
/ *» 7 « / / / 
τουτέων αἰγίδας oi EAAsyeg μετωνόμασαν. Δοκέει δ᾽ 
ἐμοί γε καὶ ἡ ὀὁλολυγὴ ἐν ἱροῖσι ἐνηαῦτα πρῶτον γενέ- 
σθαι κάρτα γὰρ ταύτῃ χρέωνται αἱ Λίβυσσαι, καὶ 


Libyes cuncti sacra faciunt: sed, qui circa Tritoni- 
dem lacum sedes habent, hi Minervae maxime, et 
post hanc Zritoni et Neptuno sacrificant. ( 189.) 
Vestem vero et aegides, quibus instruuntur Minervae 
imagines, a Libyssis adoptarunt Graeci: praeterquam 
enim quod pellicea est Libyssarum vestis, et quod 
fimbriae, ex illarum aegidibus (thoracibus caprinis) 
pendentes, non serpentes sunt, sed ex loris factae, 
reliqua omnia eodem modo instructa sunt. Atque 
etiam nomen declarat, ex Libya venisse cultum que 
instruuntur Palladia, Quippe Libyssae mulieres vesti 
suae circumiiciunt nudas aegeas (thoraces ex pelle 
caprina) fimbriatas , rubia tinctas: ex his vero aegeee 
Graeci aegidas denominarunt. Videturque mihi etiam 
ululatus in sacris hic primum exstitisse: utuntur 
hoc enim maxime mulieres Libycac, et belle utuntur. 
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χρέωνται καλῶς. Καὶ τέσσερας ἵππους συζευγνύναι 


190 παρὰ Λιβύων οἱ Ἕλληνες μεμαθήκασι. Θάκτουσι 


191 


δὲ τοὺς ὠποθνήσκοντας οἱ νομάδες κατάπερ οἱ Ἕλληνες, 
soy N «σαμώνων. οὗτοι δὲ κατημένους ϑαπτουσι᾽ Φυ- 
λάσσοντες, ἐπεῶν ὠπίῃ τὴν Ψυχὴν, ὅκως μιν κατίσου- 
σι, μηδὲ ὕπτιος ὠποβανέεται. Οἰκήματα δὲ σύμπη- 
xr, ἐξ ανθερίκων ἐγερμένων περὶ δ'χοίνους ἐστὶ. καὶ 
ταῦτα περιφορητά. νόμοισι μὲν τοιούτοισι οὗτοι χρέωνται. 

Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης τοῦ Τρίτωνος ποταμοῦ, Bv- 
σέων ἔχονται ροτῆρες ἤδη Λίβυες, καὶ οἰκίας νομεέζον-- 


“ ^v - y J / δ 
' τὰς ἐκτῆσθαι, τοῖσε οὐνομώ κέεται Μαξυες οἱ τὰ 


-— 


ἐπὶ δεξια τῶν κεφαλέων κομόωσι, τὰ d ἐπ’ ἀριστεραὶ 
" . A A ^ , , Ν | κα 

κείρουσι τὸ δὲ σῶμα χρίονται μίλτω. Φασὶ δὲ οὗτοι 

εἶναι τῶν ἐκ Τροίης ἀνδρῶν. Ἡ δὲ χωρὴ αὕτη τε καὶ ἡ 


| λοιπὴ τῆς Λιβύης ἡ πρὸς ἑσπέρην, πολλῷ ϑηριωδεστέ- 


Etiam quadriiugos equos iungere ab Afris didice- 


' runt Graeci. (19o.) Mortuos sepeliunt Nomades 


eodem modo atque Graeci, exceptis Nasamonibus. 
Hi enim sedentes sepeltunt: eoquc curant, ut aeger, 
quum in eo est ut animam efllet, sedeat, nec supi- 
nus moriatur. Domus illorum ex asphodelorum cau- 


libus compactae sunt, intertextis iuncis; suntque por- 


: tatiles. Haec istorum sunt instituta. 


(191.) Ab occasu Tritonis fluvii Ausensibus iam 


᾿ finitimi sunt agricolae Libyes , ct stabilibus domibus 


utentes; quorum nomen est Maryes. Hi in dex- 


" tra capitis parte comam alunt, sinistram tondent: 


corpus vero minio tingunt: aiuntque se hi ex Troia- 
nis viris esse oriundos. Regio haec autem, et reliqua 


hj 
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θη τε καὶ δασυτέρη d ἐστὶ τῆς τῶν νομάδων χώρης. " pe 
γάρ δὴ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς Λιβύης, τὴν οἱ vade νέμου- 
107i, ἔστι ταπεινή τε καὶ Ψψαμμωδὴς. μέχρι τοῦ T« . 
τῶνος ποταμοῦ" ἡ δὲ do τούτου TO πρὸς ἑσπέρης. ἡ » 
τῶν ἀροτήρων ὀρεινή τε κάρτα καὶ δασέα καὶ ϑηριοῦ- 
δης. καὶ ye οἱ ὄφιες οἱ ὑπερμεγαίθεες, καὶ οἱ λέοντες 
xard τούτους εἰσὶ . καὶ οἱ ἐλέφαγτές τε καὶ ἄρκτϑεν 
15 καὶ ἀσπίδες τε καὶ ὄνοι οἱ τὰ κέρεα ἔχοντες" καὶ οἱ MU- 
γοκέφαλοι: καὶ οἱ ἀκέφαλοι οἱ ἐν τοῖσι στήθεσι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἔ ἐχοντες ὡς δὴ λέγονταί γε ὑπὸ Λιβύων, 
καὶ οἱ ἄγριοι ἄνδρες , καὶ γυναῖκες ἄγριαι, καὶ ἄλλα 
πλήθεϊ πολλὰ Dua, ἀκατώψευστα. — Kara τοὺς Ne 192 
μάδας δὲ ἐστε τουτέων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄλλα rode σύ- 
γαργοι» καὶ ζορκάδες, καὶ βοιυβάλιες , καὶ νοι, οὐκ 
οἱ ταὶ κέρεω ἔχοντες, ἀλλὰ ἄλλοι ἄποτοι". οὐ γὰρ δὴ 


pars Libyae occidentem spectans , multo frequentior 
est feris sylvtsque quam Nomadum regio. Nam orien- 
talis Libyae tractus, quem Nomades incolunt, humi- 
lis est et arenosus, usque ad Tritonem fluvium: qui 
vero hinc ad occidentem vergit , qui agricolarum cst, is 
montanus admodum, et nemorosus, et feris bestiis fre- 
quens. Sunt enim ibi immani magnitudine serpentes, 
sunt ibidem leones, et elephanti, et ursi, et aspides 
et asini cornuti: sunt item cynocephali , et acephi 
oculos in pectore habentes, ut quidem Libyes per- 
hibent, et feri viri, foeminaeque ferae; denique mag- 
nus numerus aliarum bestiarum, quae non sunt fa- 
bulosae. (192.) In Nomadum vero regione nihil 
horum, sed alia Jesttarum genera haecce: PYgargi 
[de genere antiloparum.] dorcades, bubali, asini, 


i] 


40s HERODOTI HISTOR. IV. 


[4 


TrivcucV καὶ ὄρυες» τῶν τὰ κέρεα τοῖσι Φοίνιξι οἱ πή- 
χες ποιεῦνται μέγαθος δὲ τὸ O'soíoy τοῦτο κατὰ βοῦν 
ἐστί xai βασσαρια, καὶ ὕαιναι, καὶ ὑστριχες, καὶ 
κριοὶ ἄγριοι, καὶ δίκτυες, καὶ ϑῶες, καὶ πάνθηρες, 
καὶ βόρνες, καὶ κροκόδειλοι ὃ oc'oy T£ TOUT Y X66 χερσαῖοι, 
τῇσι σαύρῃσι ἐμιΦερέστατοι. καὶ στρουθοὶ κατάγαιοι , 
xai ὄφιες σμικροὶ, κέρας ἐν ἕκαστος ε ἔχοντες. ταῦτά 

τε δὴ αὐτόθι ἐστὶ ϑηρία, καὶ ὥπερ τῇ ἄλλῃ, πλὴν 
ἐλάφου τε καὶ ὑὸς αἰγρίου" ἔλαφος δὲ καὶ ὗς ἄγριος 
ἐν Λιβυη πάμπαν οὐκ ἐστι. μυῶν δὲ γένεω τριξὼ &U- 
τόθι ἐστί οἱ μὲν, δίποδες καλέονται" οἱ δὲ, ζεγέριες" 
το ) δὲ οὐνομα τοῦτο ἐστι μὲν Λιβυκὸν, δύναται δὲ κα- 
τὸ Ἑλλαδα γλῶσσαν, βουνοί" οἱ δὲ, ἐχινέες. εἰσὶ δὲ 
καὶ γαλαῖ ἐν τῷ σιλφίῳ γινόμεναι, τῇσι Ταρτησσίησε 
ὁμοιόταται. Τοσαῦτα μέν νυν Θηρία ἡ τῶν Νομάδων 


non cornuti illi, sed alii impoti, nempe qui non bi- 
bunt: tum oryes, quorum ex cornibus conficiuntur 
Punicarum cithararum brachia; bovis ferc magnitu- 
diue bestia; sunt item bassaria, [de vulpium genere,] 
hyaenac , hystrices, feri arietes, dictyes, thoés, pan- 
thercs, boryes, crocodili terrestres tricubitales, la- 
certis simillimi, struthioncs, scrpentcs pusilli singu- 
lis cornibus instructi. Et haec ibi bestiac sunt, ct aliae 

ae item alibi, cervo et apro exceptis: cervus enim 
et aper in Africa omnino nullus reperitur. Sunt au- 
tem ibidem murium tria genera ; unum earum quae 
Bipedes vocantur: aliae zegeries, Libyco nomine 
quod Graeca lingua co/es significat: tcrtium genus, 
echinees. Sunt etiam mustclae, quac in silphio na- 
scuntur, Tartessiis simillimac. Tot bestiarum gencra 
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20 Λιβύων γῆ ἔχει, ὅσον ἡμεὶς ἱστορέοντες ἐπὶ μακρότα» 
τον οἷοί τε ἐγενόμεῆα ἐξικέσθαι. 

Μαξυων δὲ Λιβύαν ,Ζανηκες à ἔχονται, τοῖσι «i193 
γυναῖκες ἡνιοχεῦσι τὰ ἄρματα ἐς τὸν πόλεμον. Τού: 194 
των δὲ Γ ύξαντες ἔχονται, ἐν τοῖσι μέλι μὲν πολλὰ 
μέλισσαι κατεργάζονται , πολλῷ δ᾽ ἔτι πλέον λέγε- 
ται δημιουργοὺς ἄνδρας ποιέειν. μιλτοῦνται ἡ δ᾽ ὧν πάν- 

5 τες οὗτοι, καὶ πιθηκοφαγέουσι" οἱ δέ σφι ἀφϑθονοι | ὅσοι 
ἐν τοῖσί οὔρεσι γίνονται. Κατὰ τούτους δὲ λέγουσι 195 
Καρχηδόνιοι κέεσθαι νῆσον τῇ οὔνομα εἰναι Κυραυνιν' 
μῆκος μὲν διηκοσίων σταδίων, πλάτος δὲ, στεινὴν, dia 
βατὸν ἐκ τῆς ἠπείρου" ἐλαιέων τε μεστὴν καὶ ὠμπέλων. 

5 λίμνην δὲ ἐν αὐτῇ εἶναι, ἐκ τῆς αἱ παρθένοι τῶν ἐπε 
χωρίων, πτεροῖσι ὀρνίθων κεχριμένοισι πίσσῃ. ἐκ τῆς 
ἰλύος ψῆγμα ἀναφέρουσι χρυσοῦ. Ταῦτα εἰ μὲν ἐστι 


habet haec Nomadum Libycorum regio, quoad nos 
longissime percunctando comperire potuimus. 
(193.) Maxyum Afrorum finitimi Zaueces sunt: 
quibus mulieres plaustra aurigantur, in bellum pro- 
ficiscentibus. (194.) His contigui sunt Gyzantes: 
apud quos plurimum mellis parant apes: multo veró 
maior copia paratur hominum artificio. Hi omnes 
minio pinguntur; vescunturque simiis, quarum in- 
credibilis copia in eorum montibus nascitur. (195 
Prope horum regionem, aiunt Carthaginienses , in- 
sulam esse, cui nomen Ceraunis, ducentorum stadio- 
rum longitudine, latitudine arctam, in quam transiri 
e continenti possit: esse autem cam oleis et vitibus 
refertam. Esse in eadem lacum, e quo virgines indi- 
genac pennis volucrium pice illitis ramenta auri ex 
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ἐληῤέως , οὐκ, οἶδα. τὰ δὲ λέγεται γράφω. εἴ δ᾽ ἄν 
“ἄν ὅκου καὶ ἐν Ζακύνθῳ ἐ ἐκ Mute xci ὕϑατος zíc- 
σαν ἀναφερομένην αὐτὸς ἐγὼ ὥρεον. εἰσὶ μὲν καὶ “απ λεῦ- 10 
"s αἱ λίμναι αὐτόθι, ἡ δὲ ὧν μεγίστη αὐτέων ἐβδο- 
μήκοντα. ποδῶν πάντη, Babe; δὲ διὀργυιος € ἐστι ἐς ταύ- 


τὴν κοντὸν κατιεῖσι, ἐπ᾽ ἄκρῳ μυρσίνην προσδήσαντες, 
καὶ ἔπειτά ναφερουσι, τῇ μυρσίνῃ πίσσαν; ὀδμὴν μὲν 
ἐχρυσαν ἀσφάλτου , τὰ j ἄλλα τῆς ΠΙερικῆς πίσσης 15 


. αἰμείνω. ἐσχέουσι δὲ ἐς λάκκον ὀρωρυγμοένον ἀγχοῦ τῆς 
λίμνης" ἐπεὸὼν δὲ αἰθροίσωσι συχνήν, οὕτω ἐς τοὺς ἐμ- 
Φορεας ἐκ τοῦ Adamo καταχέουσι. à τι δ᾽ ἂν ἐσπέσῃ 
ἐς τὴν λίμνην, ὑπὸ γῆν ior, ἀναφαίνεται ἐν τῇ j ϑαλάσ- 
ey ἡ δὲ ὠπέχει ες τέσσερα στάδια ἀπὸ τῆς λίμνης. 20 
οὕτω ὧν καὶ τὰ ἐπὸ τῆς γήσου τῆς ἐσὶ Λιβύῃ κειμέ- 

196 νης οἰκότα ἐστὶ ain. Λέγουσι δὲ καὶ τάδε Καρ- 


limo referant. Hoc quidem an vere ita sit nescio: 
scribo autem quae narrantur. Fuerit autem omnino 
verum ; quandoquidem ctiam Zacyntbhi e lacu et ex 
aqua colligi picem ipse vidi. Sunt ibi lacus quidem 
plures, quorum maximus est septuaginta pedum qua- 
quaversum , duodecim pedum altitudine: in hunc 
demittunt contum, cuius in extremo myrtus alligata 
est ; hac myrto educunt picem, quae odorem habet 
asphalti, caeterum Pieriae praestat pici. Hanc in- 
fundunt in scrobem prope lacum effossam: et post- 
quam probabilem picis copiam collegerunt, ex fovea 
illam in amphoras infundunt. Quidquid in lacum 
incidit, id terram subit, et in rmnari rursus com- 
paret; abest autem mare a lacu quatuor stadia. Ita 
igitur etiam , quae de insula illa narrantur ad Afri- 
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aono yas τῆς Λιβύης χῶρόν τε καὶ ἀνθρώπους 
y e . 3 , 

ἐξω Ἡρακληΐων στηλέων κατοικημένους ; €6 τοὺς ἐπεὼν 

7 κι »»/ A , / 4 δ) 
ὠπίκωνται καὶ ἐξέλωνται τῶ Φορτία, ϑέντες αὐτὰ ἐπε- 
5 Eye παρᾶ τὴν κυματωγὴν , ἐσβάντες ἐς τὰ πλδια, TU- 
Qty καπνόν᾽ τοὺς δ' ἐπιχωρίους; ἰδομένους τὸν καπγὸν, 

» . 3 « e y 3 ^v ?; 
ἰέναι ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ ἔπειτα ἀντὶ τῶν Φορτίων 
χρυσὸν τιθέναι, καὶ ἐξαναχωρέειν πρόσω dro τῶν (op- 
,ὕ , ? / Ν 
τίων. τοὺς δὲ Καρχηδονίους ἐκβάντας, σκέπτεσθαι" καὶ 

3 c / ἢ y € ^ / 9 
10 ἣν μὲν Φαίγνηται cci ἄξιος 0 χρυσὸς τῶν Φορτίων, aT6-. 

3 » , 

λόμενοι ὠπαλλάσσονται" ἦν δὲ m ἄξιος, ἐσβάντες 

4 , » LI [ad / e € M / »y 
ὀπίσω ἐς τὰ σλοῖα κατέαται" οἱ δε, προσελθόντες, ἄλ- 

» A 3 » / 003 
λον πρὸς ὧν ἔθηκαν χρυσὸν, ἐς οὗ ay πείθωσι. ἀδικέειν 
1 9 / . LA A 9 A ^v e 0 

δὲ οὐδετέρους oUT& γάρ aUTOUG TOU χρυσοῦ a7rrecóds 

» 2 ^ ^ — 95^ ^v ^ o í , 9 
150y ay σῷι ὠὠπισωδῇ τὴ ἐξίῃ τῶν Φορτίων, ovr ἐκεί- 


cam sifa, non dissimilia vero sunt. (196.) Narrant 
iidem Carthaginienses haecce: esse locum Libyae 
extra Herculeas columnas, hominesque ibi habitan- 
tes, quos quando ipsi mercandi caussa adeant, ex- 
positas e navi merces in ipso maris litore a sc ordi- 
ne disponi: tunc se, conscensis rursus navibus, ex- 
citare fumum. Indigenas, conspecto fumo, accedere 
ad mare, et deposito pro mercibus auro rursus pro- 
cul a litore discederc. ''um Carthaginienses , navibus 
egressos, rem inspicere: et, quod si aequivalentem 
mercibus auri copiam repererint, ablato auro abire; 
sin minus, redire itidem in naves, ibique residere. 
Tum denuo accedentes illos, aliud aurum ad prius 
adiicere, donec ipsis ut satis habeant persuaserint. 
Nec vero alteros alteris facere iniuriam: nam nec 


scse aurum tangere priusquam sibi pretium aequiva- 
Herod. T. 1I. P.I. Bb 
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vous τῶν Qupríuy ὠπτεσῆαι πρότερον ἢ αὐτοὶ τὸ χρυσίον 
λάβωσι. 

197 Οὗτοι μὲν εἰσι τοὺς ἡμεῖς ἔχομεν Λιβύων ὁ ὀνομάσω" 
καὶ τουτέων οἱ πολλοὶ βασιλῆος τοῦ Μηδὰν οὔτε τι 
γῦν οὔτε τότε ἐφρόντιζον οὐδὲν. Τόσον δὲ ἔτι ἔχω εἰπεῖν 


περὶ τῆς χαύρης ταύτης, ὅτι ,Τέσσερω ἔδνεα νέμεται ew- 
τὴν, καὶ οὐ πλέω τούτων, ὅσον pie pay καὶ τὰ μὼ 


δύο, αὐτόχθονα τῶν ἐθνέων, τὲ δὲ δύο, cU. Λίβυες μὲν 
καὶ Αἰθίοπες, αὐτόχβονες᾽ οἱ μὲν» ταὶ πρὸς βορέω, οἱ 
δὲ, τὰ πρὸς νότου τῆς Λιβύης οἰκέοντες" Φοίνικες δὲ 
198 καὶ καὶ “Ἕλληνες, ἐπήλυδες. Δοκέει à μοι οὐδ' ἀρετὴν 
εἶναί τις ἡ Λιβύη σπουδαίη, ὥστε ; ᾿Ασίᾳ ἢ d Εὐρώπῃ 


παρωβληθῆναι, “πλὴν Κύυσος μούνης" τὸ ydo δὴ δυ- 
τὸ οὔνομα ἡ γῆ τῷ ποταμῷ ἔχει. αὕτη δὲ ὁμοίη τῇ 


lens mercibus fuerit visum ; nec illos mercibus prius 
imponcre manus quam ipsi accepissent aurum. 
(197-) Hi sunt Africae populi, quos potui comme- 
morare: ct horum quidem plerique Medorum regem 
neque nunc curant, neque tunc ullam eius habue- 
runt rationem. Hoc vcro solum adhuc de hac terra 
dicendum habeo, quatuor nationes illam incolere, 
nec plures, quoad nos novimus: quarum duae indi- 
genae sunt; duae vero non sunt, Zibyes et /fethio- 
pes , indigenae; illi ad septemtrionem, hi ad meri- 
diem habitantes. PAoenices vero et Graeci, adve- 
nae sunt. (198.) Videtur mihi autem bonitate soli 
neutiquam praestare Libya, ut cum Asia aut cum 
Europa possit conferri; excepta sola Czmype; nam 
idem regioni nomen est atque fluvio. Haec vero re- 
gio fructuum cerealium proventu par est optimae 


Y. MELPOMEN E 387 
368 , 81. 


5 ἀρίστῃ γεῶν Δήμητρος xapra ἐκφέρειν" οὐδὲ οἶκε οὐδὲν 
τῇ ἄλλῃ Auf. μελείγγαιος τε γάρ ἐστι, καὶ ἔπυ- 
ὅρος πίδαξι καὶ οὔτε αὐχμοῦ Φροντίζουσα οὐδὲν, oUTS 
ὄμβρον πλέω πιοῦσα, δεδήληται" ὕεται γὰρ δὴ ταῦτα 
τῆς Λιβυης. τῶν δὲ ἐκφορίων τοῦ καρποῦ ταὐτὰ μέτρα 

10 τῇ Βαβυλωνήι gn κατίστατα:. ἐγαθη δὲ y? καὶ τὴν Εὐὲε- 
σπερῖται νέμονται ἐπ᾽ ἑκατοστὼ γάρ ) ἐπεῶν αὐτὴ 
ἑωυτῆς ἄριστα ἐγείκη. ἐκφέρει" αὶ δὲ ἐν τῇ Κύώυπσι, ἐπὶ 
τριηρόσιαι. Ἔχαι δὲ καὶ ἡ Κυρηναίη χωρή, ἐοῦσα ὑψη 199 
λοτάτη ταύτης τῆς Λιβυὴης τὴν οἱ Νομάδες νέμονται» 
τρεῖς eye ἐν ἑωυτῇ » εἰξίας ϑώματος. πρῶτα μὲν γάρ 
Td παραθαλάσσια τῶν καρπῶν ὀργῶ ἀμάσθαί τε καὶ 

5 τρυγᾶσδαι" τουτέων δὲ δὴ συγκεκομισμιένων, τῶν ὑπερ. 
ϑαλασσιδίων χρύρων τὼ μέσα ὀργῶ συγκομίζεσθαι ; τῶ 
βουνοὺς κωλέουσι" συγκεκόμιστοί τε οὗτος ὃ μέσος καρ- 


terrarum omnium; et reliquae Libyae prorsus dissi- 
milis. Habet enim nigrum solum ; frequentibus riga- 
tur fontibus: et nec siccitatem timet, nec a nimiis im- 
bribus inundata laeditur; pluit enim in hac Libyae 
parte. Proventuum frumenti eadem ratio est, atque 
in Babylonica terra. Est vero ctiam bona terra quam 
KEuesperitae colunt; nam, quando ubertate praestat 
messis, fert terra horum centuplum; sed Cinyps 
trecentuplum. (199.) Cyrenaica regio, quae altis- 
sima est huius tractus Libyae, quem Nomades tenent, 
tres in se tempestates continet, miratu dignas. Pri- 
mui maritimus tractus fructibus turget, et ad mes- 
sem vindemiamque maturus est. His collectis fructi- 
bus, medius tractus, supra maritimum porrectus, 
quem co/fes vocant, maturescit. Denique comporta- 
ΒΒ ἃ 
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σὸς, καὶ ὁ ἐν τῇ κατυπερτάτῃ τῆς γῆς wümaiy&ral τε 
No» ^v “ 3 / , N / "€ 

καὶ opyc. ὥστε ἐκπέποταί τε καὶ καταϊβέβρωται o 

πρῶτος καρπὸς ; καὶ ὃ τελευταῖος συμπαραγίνεται. οὗ- 

τω ἐπ᾿ ὀκτῶ μῆνας Κυρηναίους ὀπώρη ἐπέχει. Ταῦτα 

μέν νυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 


200 ΟἿ AE Φερετίμης τιμωροὶ Πέρσαι, ἐπεί τε ἐκ τῆς 


Αἰγύπτου σταλέντες ὑπὸ τοῦ ᾿Δρυάνδεω ὠπίκατο ἐς τὴν 
Βάρκην, ἐπολιόρκεον τὴν πόλιν, ᾿ἐπαγγελλόμενοι ἐκ- 
διδόναι τοὺς αἰτίους τοῦ Φόνου τοῦ ᾿Ἀρκεσίλεω" τῶν δὲ 
πᾶν yao ἣν τὸ πλῆθος μεταίτιον, οὐκ ἐδέκοντο τοὺς λό- 


3 - V5 / A / 9. 4 - o. 
you. ἐνθαῦτα δὴ ἐπολιόρκεον τήν Βάρκην ἐπὶ μῆνας 


inia ; ὀρύσσοντές TÉ ὀρύγματα ὑπόγαιω, Φέροντα ἐς 
τὸ τεῖχος , καὶ προσβολὰς καρτερᾶς ποιεύμενοι. τῷ μέν 
γὺν ὀρύγματα αἰνήρ χαλκεὺς ἀνεῦρε ἐπιχάλκῳ ἀσπίδι, 
ὧδε ἐπιφρασθϑείς περιφέρων αὐτὴν ἐντὸς τοῦ τείχεος, 


tis ex hoc medio tractu fructibus, turgescunt etiam 
et ad maturitatem pervenerunt illi, qui in altissimo 
terrae tractu nascuntur. Ita quando epotus comestus- 
que est primus fructus, tunc opportune adest extre- 
mus: adeoque per octo menses collectio fructuum 
Cyrenaeos occupat. Sed haec quidem hactenus. 
(200.) PEn&sA& ab Aryande ex Aegypto auxilio 
missi Pheretimae, postquam Barcam venere, obsi- 
dione cinxerunt urbem, postulantes ut traderentur 
caedis ;/frcesilat auctores. Sed conditionem non ac- 
, cepere oppidani, quippe quorum universa multitudo 
particeps erat culpae. Itaque oppugnarunt Barcam 
Persae novem continuos menses, et cuniculos agen- 
tes quibus in urbem intrarent, et validas in murum 
impressiones facientes. Sed cuniculos indagavit repe- 


10 
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προσέσχε πρὸς τὸ δώπεδον τῆς πόλιος. τῶ μὲν δὴ ἀλ- 
λα ἔσκε κωφὰ πρὸς & mein, κατὰ δὲ τὰ ὀρυσ-- 
σόμενα ἤχεσκε ὃ χαλκὸς τῆς ἐσπίδος. ἀντορύσσοντες 
δ ἃ ἀν ταύτῃ οἱ Βαρκαῖοι & ἐκτεινον τῶν Περσέων τοὺς γεω- 
ιϑ ρυχέοντας. τοῦτο μὲν δὴ οὕτω ἐξευρέθη τας δὲ προσ΄- 
βολὼς ἀπεκρούοντο οἱ Βαρκαῖοι. Χρόνων δὲ δὴ πολ- 201 
λῶν τριβομένων. , καὶ πιπτόντων ἀμφοτέρων πολλῶν ; 
καὶ οὐκ ἥσσον τῶν Περσέων, “Δμασις , ὃ στρατηγὸς τοῦ 
πεζοῦ , μηχανῶται τριοίδε. μαθὼν τοὺς Βαρκαίους , ὥς 
δ κατὰ μὲν τὸ ἰσχυρὸν οὐκ ,αἰρετοὶ εἶεν» δόλῳ δὲ αἱρετοὶ, 
qot τοιάδε. νυκτὸς τάφρν ὀρύξας εὐρέην, ἐπέτεινε 
ξύλα drea, ὑπὲρ αὐτῆς κατύπερθε δὲ ἐπιπολῆς τῶν 
ξύλων χοῦν γῆς ἐπεφέρησε, ποιέων τῇ ἄλλῃ γῇ ἰσό- 
χεδο. ἅμα ἡμέρῃ δὲ ἐς λόγους προεκαλέετο τοὺς Βαρ- 


riique faber aerarius aeneo scuto. Re enim secum 
perpensa , circumtulit scutum intra murum, et pavi- 
mento urbis admovit. Iam alia loca, ubi illud admo- 
vebat, surda erant ; qua parte vero erant cuniculi, ibi 
sonum edebat acs seuti. ltaque ibidem ex adverso 
cuniculum agentes Jarcaei interficiebant Persas ter- 
ram fodientes. 1ta indagati cuniculi sunt. Impressio- 
nes vero in murum factas valide repellebant oppida- 
ni  (201.) His rebus quum multum tercretur tem- 
poris, multique ex utrisque caderent, nec pauciores 
ex Persarum numero quam ex oppidanorum, dux 
pedestrium copiarum ^fmasis hoc consilium capit. 
Intelligens vi capi Barcaeos non posse , dolo vero 
posse, haec facere instituit. Noctu latam fodit fossam, 
cui ligna parum valida instravit, superque ligna hu- 
mum ingessit, ita ut superficies reliquae terrac esset 
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καίους" οἱ δὲ ἀσπαστῶς ὑπήκουσαν, ἐς e σφι ἕαδε 10 
ὁμολογίῃ χρήσασθαι. τὴν δὲ ὁ ὁμολογίην ἐποιεῦντο τορῆν- 
δε Ti, ἐπὶ τῆς κρυπτῆς τῷ Φρου τάμνοντες épaa » ἐς 
Ta ἡ γὴ αὕτη οὕτω ἔχη; μένειν τὸ ὅρκων κατὰ x 
e» xai Βαρκαίους τε ὑποτελέειν Φάναι ἐξίην βασιλέ 

καὶ Πέρσας unir ἄλλο νεοχμεοῦν κατὰ Βαρκαίων.“ ec * a 
Μετὰ δὲ τὸ opor, Βαρκαῖοι μὲν πιστεύσαντες τούτοισι, 
αὐτοί, TÉ ἐξηϊσων € ἐκ TOU ἄστεος, καὶ τῶν πολεμίων ἴων 
παριέναι, ἐς τὸ τείχρος τὸν βουλόμενον, τὰς πυλας πά- 
σας dvií Layreg. οἱ δὲ n χκαταῤῥηξαντερ τὴν κρυ- 
“τὴν γέφυραν, εῆεον ἔσω ἐς τὸ τείχρς. κατέῤῥηξειν δὲ 20 
τοῦδε εἵνεκο τήν ἐποίησαν γέφυραν , ive, 6 Jost 
ταμέντες τοῖσι Βαρκαίοισι χρόνον μένειν αἰεὶ τὸ ὅρκιον» 
ὅσον ἀν L yn μένῃ κατὰ τὰ τότε εἶχε᾽ καταῤῥήξασι δὲ, 
οὐκέτι ἔμενε τὸ ὅρκιον κατὰ Xu. 


aequalis. Ut illuxit, Barcaeos ad colloquium invita- 
vit; cui lubentes illi morem gesserunt: ct ad. extre- 
mum placuit compositionem invicem inire. Compo- 
sitioncm autem fecerunt, super occulta fossa sacrifi- 
cantes, iu has conditiones: quousque haec terra ita 
maneret. firmum manere iusiurandum: et Barcacos 
promittere mulctarn se regi soluturos; Persas ve- 
ro, nihil porro se contra Barcaeos novaturos. 
Peracio focderc, Barcaci his fidem adhibentces, et 
ipsi egrediebantur urbc, et hostium quisquis vellet 
iutra muros ingredi patiebantur, omnibus apertis 
portis. At Persae, disrupto occulto ponte, in urbem 
irruchant. Pontem autem, quem fecerant, hac caussa 
ruperunt, ut starent iuramento, quo pacti erant cum 
Barcaeis, (amdiu ratum fore foedus, quamdtu terra 
haec in eo statu, quo tunc esset. maneret. Rupto 
autem ponte, non amplius ratum mancbat focdus. 
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Τοὺς μέν γυν αἰτιωτάτους τῶν Βαρκαίων ἡ Φερετίμη» 202 
ἐπεί τὲ οἱ ἐκ τῶν Περσέων παρεδόθησαν, ἀνεσκολόπισε 
κύκλῳ τοῦ τείχεος" τῶν δέ cC γυναικῶν τοὺς μαζοὺς 
εποταμοῦσα,, περιέστιξε καὶ τούτοισι τὸ τεῖχος. τοὺς δὲ 

5 λοιποὺς τῶν Βαρκαίων ληΐην ἐκέλευσε ϑέσθαι τοὺς [Πέρ- 
σῶς, “πλὴν ὅσοι αὐτέων ἔσαν Βαττιώδαι τε καὶ τοῦ 
Qvo οὐ μεταίτιοι" τούτοισι δὲ τὴν πόλιν ἐπέτραψε ἡ 
Φερετίμη. Τοὺς ὧν δὴ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων οἱ Πέρ- 203 
σαι ἀνδρωποδισώμενοι ἐπηεσαν ὀπίσω" καὶ ἐπεί τε ἐπὶ 
τῇ Κυρηναίων πόλι ἐπέστησαν, οἱ Ἰζυρηναῖοι λόγιον τι 
εἰποσιεύμενοι διεξῆκαν αὐτοὺς διὰ τοῦ ἄστεος. διεξιούσης 

5. δὲ τῆς στρατιῆς, Βαρης μὲν 0 τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ 
στρατηγὸς ἐκέλευε αἱρέειν τὴν πόλιν, "Ἄμασις δὲ ὃ τοῦ 
πεζοῦ. οὐκ ἴα᾽ ,. ἐπὶ Βάρκην γὰρ ὠποσταλῆναι μούνην 
Ἑλληνίδα πόλιν.“ ἐς δ διεξελθοῦσι, καὶ ἱξομένοισι ἐπὶ 


(202.) Iam igitur Ῥλογείἑσια cos, qui caedis fa- 
ciendae maxime fucrant auctores , deditos sibi a Per- 
sis, circa murum crucibus suffixit, ct uxorum eorum- 
dem praesectas mammas pariter circa murum sus- 
pendit. Reliquos vcro Barcaeos Persis pracdac loco 
permisit, exceptis Battzadis ct cis qui cacdis non 
fuissent participes: his vero urbem Pheretima tra- 
didit. (203.) Reliquos igitur Barcacos captivos ab- 
ducentes Persae redierunt: qui quum ad Cyrenaeo- 
rum urbem accesserunt, Cyrenaet , oraculi cuiusdam 
religione se soluturi, per ipsam urbcm illos passi 
sunt transire. Per quam dum transivit exercitus, Ba- 
res, navalibus copiis praefectus, capi urbem iussit: 
at 4maszs , pedestris dux exercitus, nc id fieret pro- 
hibuit; contra solam Burcam , dicens , nec contra 
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Διὸς Λυκαίου ὄχθον, μετεμέλησε σφι οὐ σχοῦσ', τὴν 
Κυρήνην , καὶ ἐπειρῶντο, τὸ  ϑευτερον παριέναι ἐς αὐτήν 10 
οἱ δὲ Κυρηναῖοι οὐ περιώρεον. τοῖσι δὲ Πέρσῃσι, οὐδενὸς 
μαχομένου, Φόβος ἐνέπεσε" ἐποδρωμόντες τε ὅσον ἐξη- 
κοντῶ στάδια, | ἕζοντο. ἱδρυθέντι δὲ τῷ στρατοπέδῳ ταύ- 
τῇ ἦλθε παρα ᾿Αρυάνδεω ἄγγελος, ὠποκαλέων αὐτούς. 
οἱ οἱ δὲ Πέρσαι, Κυρηναίων δεηθέντες ἐπόδιώ adi δοῦναι, 15 
ἔτυχον" λαβόντες δὲ ταῦτα, ὠπαλλάσσοντο ἐς τὴν 
Αἴγυπτον. παραλαβόντες δὲ τὸ ἐνθεῦτεν αὐτοὺς ΔΙ- 
βυες, τῆς τε ἐσθῆτος ἕνεκα καὶ τῆς σκευῆς τοὺς ὑπο- 
λειπομένους αὐτέων καὶ ἐπελκομένους ἐφόνευον, ἐς ὃ 
204 ἐς τὴν Αἴγυπτον ἐπικέατο. Οὗτος ὁ Περσέων στρατὸς 20 
τῆς Λιβύης ἑκαστάτω. ἐς Εὐεσσερίδας ἥλθε. τοὺς δὲ 
ἠνδραποδίσαντο τῶν Βαρκαίων, τούτους δὲ ἐκ τῆς Αἰγύ. 


aliam Graecam urbem se esse missum. Deinde vero, 
postquam transiissent et in colle rcsedissent Iovis Ly- : 
cei, pocnituit eos Cyrenen non tenuisse, iterumque in- 
gredi urbem tentarunt; sed portas clausere Cyrenaei. 
Tum Persas, nemine licet repugnante, metus inces- 
sit: et cursu se inde ad sexaginta fere stadia rece- 
perunt, ibique resederunt. Ubi dum stativa habuit 
exercitus , advenit ab Aryande nuncius, qui illos re- 
vocaret. Et Persae , commeatum sibi praeberi precati 
ἃ Cyrenaeis, accepto ab eisdcm commeatu in Aegyp- 
tum abierunt. At inde excipientes illos Libyes, ut 
quisque tardabat morabaturque, ita cum interficie- 
bant, quo vestitu eius reliquoque adparatu potiren- 
fur: donec reliqui in Aegyptum pervenerunt. (20j.) 
Hic Persarum exercitus longissime in Africa usque 
ad Euesperidas pervenerat, Quos vero cx Barcacis 
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πτοὺ dyaaoraa roug ἐποίησαν παρὰ βασιλῆα βασιλεὺς 

5 d$ σφι Δαρεῖος ἔδωκε τῆς Βακτρίης χώρης κώμην ἐγκα- 
τοικῆσαι. οἱ δὲ τῇ κώμη ταύτῃ οὔνομα ἔθεντο Βάρκην » 
ἥπερ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἣν οἰκευμένη ἐν τῇ γῇ τῇ Βακτρίῃ. 
Οὐ μὲν οὐδὲ ἡ Φερετίμη εὖ τὴν ζόην κατέπλεξε. ὡς ydo 205 
δὴ. τάχιστα ἐκ τῆς Λιβύης. τισαμένη τοὺς Βαρκαίους. 
ἐπενόστησε ἐς τὴν Δίγυπτον, ὠπέθανε κακῶς ζῶσα 
ydo εὐλέων ἐξέξεσε. ὡς ἄρα ἀνθρώποισι αἱ λίην ἰσχω- 

5 ga τιμωρίαι πρὸς ϑεῶν ἐπίζϑονοι γίνονται. ἡ μὲν δὴ 
Φερετίμης τῆς Βάττεω τοιαύτη τε καὶ τοσαύτη τιμωρίη 
ἐγένετο ἐς Βαρκαίους. 


ἹΣΤΟΡΙΩΝ ἩΡΟΔΟΤΟΥ͂ Δ΄. 


captivos abduxerant, hos ex Aegypto procul a patria 
amandatos ad regem miserunt: rexque Darius vicum 
illis Bactrianae regionis habitandum concessit. Et illi 
vico huic nomen imposuere Jarcaz , quae Barca ad 
meam usque aetatem in Bactriana habitata erat. 
(205.) Nec vero PAeretima bono vitae fine usa est. 
Etenim simul atque, capta de Barcaeis ultione, ex 
Libya in Aegyptum redierat, misere obiit: vivens 
quippe vermibus scatuit e cute enatis. Ita nempe ho- 
minibus vindictae nimis atroces invidiosae sunt apud 
deos. Talis igitur εἰ tanta vindicta fuit, quam de 
Barcaeis cepit Pheretima, Batti filia. 
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101 AE ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν Περσέων καταλειφθέν- 
τες ὑπὸ Δαρείου, τῶν ὃ Μιγαβαῤος ἡ "eo πρώτους 
μὲ ΠΕερινδϑίους Ἑλλησσοντίων, οὐ j βουλομένους κα ὑπηρεδους 
εἶναι Δαρείου, κατεστρέψαντο, περιεφῥένταως πρότερον 
καὶ ὑπὸ [Παιόνων τρηχέως. Oi ydo ὧν ἀπὸ Στρυμόνος 
Ταώνες, χρήσαντος τοῦ ϑεοῦ δτρατεύεσήαε ἐπὶ llspn- 
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(1-) Pius, quos in Europa Darius reliquerat, 
quibus praeerat Mepgabazus, primos ex Hellespon- 
tiis Perinthios, parere nolentes regis imperio , sube- 
gerunt. Iidem Perinthii superiori tempore a Paeoni- 
bus quoque male fuerant mulctati. Paeozes , Strymo- 
nem adcolentes, oraculi responso moniüi erant ut 


10 


» 
[^ 


. ^ / 1 fe ΄ς T / 
5 y&g TO χρηστήριον αὐτο τοῦτο εἰναι καὶ €i7T y κου πάρα 
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ϑίοξ; καὶ ἦν μὲν εἰντικατιζομενοι ἐπικαλέσωνταί σῷεας 
οἱ Πιρώϑωι». ὀνομαστὶ βώσαντες., τοὺς δὲ ἐπιχειρέειν" 
ἣν δὲ μὴ ἐπιβώσωνται, μὴ ἐπεχειρέειν' ἐποίευν οἱ Tlaio- 
γες ταῦτα. εἰντικατιζομένων δὲ τῶν ΤΠερυδίων ἐ ἐν τῷ diu 


στηΐῳ. “ῥαῦτα μουνομαχίη τριφασίη ἐκ προκλήσιός 
cQ ἐγδετο' καὶ γάρ ἄνδρα εἰνδεὶ, καὶ ἵππον ἵππω συνέ- 
βαλον, καὶ κύνα κυνί. νικρύνταν de τὰ δύο τῶν ἼΠροι»- | 
ϑίων, ες ἑπαιώνγιζον κεχαρηκότες, συνεβάλοντο οἱ Tlade- 


A 
σφίσι αὐτοῖσι" " Nvr ἀν εἴη ὁ χρησμὸς ἐππελεόμενος 
» "as, νῦν ἡμέτερον τὸ ἔργον. ** αὕτῳ τοῖσι ἢερηθίοισι 
παιωγίσασι ἐπιχειρέουσι οἱ Παίονες. καὶ πολλόν τε ἐκρά- 
τησᾶν, καὶ Dur σφεων ὀλίγου. Τὰ μὲν δὴ doro 
law πρότερον γενόμενα, ὧδε ἐγένετο᾽ τότε δὲ ἐν- 


arma adversus Perinthios moverent, et, si quidem 
Perinthii oppositis castris ipsos invocassent, nomina- 
tim compellantes, tum hos invaderent; sin non incle- 
massent, non invaderent. Idque fecerunt Pacones. 
Quibus quum castra Perinthii opposuissent in sub- 
urbio, ex provocatione triplex instituebatur certa- 
men singulare; ctenim virum cum viro, et equum 
cum equo committchant, ct canem cum cane: et 
duobus certaminibus vicerunt Perinthii. Qui quum 
prac gaudio pacanem canerent, tum coniectantes 
Paeones hoc esse quod significassct oraculum, dixe- 
runt inter sc: zunc impletum nobis oraculum fue- 
rit, nunc nostrum opus est. Et cantantes Perin- 
thios adgressi Paeoncs, ingentem reportarunt victo- 
riam, paucosque ex illis reliquos fecerunt. (2.) 
Haec olim a Paeonibus in hunc modum gesta erant. 


Ἄν 
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δρῶν ὠγαθῶν περὶ τῆς ἐλευϑερίης γινομένων τῶν Περινθίων, 
οἱ Πέρσαι τε καὶ ὁ Μεγαβαῷς ἐπεκράτησαν. Asi. 
ὡς δὲ ἐχειρωθη ἡ ἡ ἸΠέρινθος, ἤλαυνε τὸν στρατὸν ὃ ! Meya- 
βαΐος δια τῆς Θρηΐκης πᾶσαν “πόλιν καὶ πᾶν ἕδνος 


τῶν ταύτῃ οἰκημένων ἡμερούμενος βασιλέϊ" ταῦτα γάρ 
οἱ ἐντέταλτο ἐκ Δαρείου , Θρηΐκην καταστρέφεσθαι. 

3 ΘΡΗΪΚΩΝ δὲ ἔθνος μέγιστόν ἐστι, μετά γε T- 
dos, πάντων ἀνθρώπων. εἰ δὲ ὑπ᾽ ἑνὸς ἄρχοιτο, ἢ Φρο- 
γέοι κατὰ τωὐτὸ, ἄμαχόν 7 dy s, καὶ πολλῷ κρά- 
Tic Ty πάντων ἐόνεων » κατὰ γνώμην τὴν ἐμήν. ᾿ἀλλὰ 

yao TOUTO ἀπορόν σφι, καὶ ἀμήχανον, μή κοτε ἐγγίέ- 
ται" εἰσὶ δὴ xara τοῦτο ἀσθενέες. Ὀνόματα, δὲ πολ.- 

* Ad. ἔχρυσι κατὰ χώρας ἕκαστοι νόμοι δὲ οὗτοι πα- 
ραπλησίοισι πάντες χρέωνται κατὰ πώντα, πλὴν Γε- 
τέων, καὶ Τραυσῶν, καὶ τῶν κατύπερθε Κρηστωναίων 


At tunc fortiter pro libertate pugnantes Perinthi, 
multitudine victi sunt a Persis et Megabazo. Subacta 
Perintho, per Thraciam exercitum circumducens Me- 
gabazus, cuncta oppida, cunctosque populos inibi 
habitantes, sub regis imperium redegit: hoc enim 
illi mandatum crat, subigere Thraciam. 

(3.) TunacuM natio, post Indos utique, maxima 
est nationum omnium: qui si sub unius essent im- 
perio, aut concordes inter se essent , invicti forent, et 
longe omnium, ut mihi quidem videtur, potentissi- 
mi. At hoc ipsum difficile cst illis, atque impossibile, 
ut fiat umquam: eam ob caussam infirmi sunt. Ha- 
bent autem , pro regionum diversitate, multa ac va- 
ria nomina : sed eisdcm moribus institutisque utun- 
tur ómncs, exceptis Getis, et Trausis, et qui ultra 
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οἰκεόντων. Τουτέων δὲ τὰ μὲν Γ ται oi αἰβανατίζον- 4 
τες ποιεῦσι» erai μοι. Τραυσοὶ δὲ τὰ μὲν ἄλλα. 
πάντα κατὰ ταὐταὶ τοῖσι ἄλλοισι Ow ; ἐπιτελέουσι», 
xard δὲ τὸν γινόμενον cu καὶ ὠπογινόμνενον ποιεῦσι 
5 τοιώδε. τὸν μὲν γενόμενον περιίζόμενοι οἱ προσήκοντες 
ὀλοφύρονται, ὅσω pay δεῖ, ἐπεί τε ἐγένετο, ἀναπλῆ- 
σαι xaxa ἀνηγεόμενοι τῷ αἰνθρωπήϊα πάντα πάθεα: 
τὸν δ᾽ ἀπογενόμενον» παίζοντές τε καὶ ἡδόμενοι γῇ κρύ- 
πτουσι» ἐπιλέγοντες ὅσων κακῶν ἐξαπαλλαχβὲς » ἔστι 
ey πάσῃ εὐδαιμονίᾳ. Oi δὲ κατύπερθε Κρηστω- 5 


γωίΐων, ποιεῦσι τοιοῦδε. ἔχει γυναίκας ἕκαστος πολ- 


Mag! ἐπεὰν ὧν Tig αὐτέων ἀποθάνῃ. κρίσις γίνεται μ4- 


γάλη τῶν γυναικῶν , καὶ Φίλων σπουδαὶ ἰσχυραὶ περὶ 
5 τοῦδε. , ἥτις αὐτέων ἐφιλέετο μάλιστα ὑπὸ τοῦ ἰνδρὸς. 
3 d dy xolg καὶ τιμηδῇ . ἐγκωμιασθέσα ὑπό τε dy- 


Crestonaeos habitant. (4.) Et Getarum quidem in- 
stituta, qui immortales se esse praedicant, supra ex- 
posui. 7rausi vero, aliis quidem in rebus, reliquis 
Thracibus nil differunt; sed recens natis ac denatis 
hoc faciunt. Natum circumsident cognati, et miseran- 
tur, quot quantaque mala oporteat eum, ex quo 
za(us sit, perpett , omnia quae homines mauent 
mala commemorantes. Denatum vero iocantes laetan- 
tesque terrà condunt, commemorantes quot qua7- 
&sque malis sit liberatus , quamque omni parte 
beatus. (5.) Apud eos qui supra Crestonaeos ha- 
bitant, hic mos obtinet. Uxores quilibet vir plures 
habet: iam , quando vir moritur, magna fit inter uxo- 
rcs disceptatio et acris amicorum contentio super hac 
quaestione , quaenam ex uxoribus carissima fuerit 
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δῶν καὶ γυναικῶν, σφαξεται ἐς τὸν τάφρον ὑπὰ τοῦ 
οἰκηϊστάτου ἑωυτῆς" 7 Qa iura, δὲ, ᾿συνθώπτεται. τῷ 
dido. αἱ δὲ ἄλλαι συμφορὴν μεχαίλην ᾿'ποιεῦγται" ὄνει- 
64x γάρ cQ τοῦτο μέγιστον γίνεται. Τῶν δὲ δὴ &A- 
λὼν Θρηΐκων. ἐστὶ 9d ὁ νόμο: πωλεῦσι. τὰ τέκνα 
ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ. τὰς δὲ παρθένους οὐ Φφυλάσσούσε; Mx 
ἐῶσι οἷσι αὐταὶ βούλονται, ἀνδοώσι μίσγεσθαι. τὰς δὲ 
γυναῖκας ἰσχυρῶς Qus roii καὶ ὠνέογται τας γυ- 
ναῖκας παρὰ τῶν γονέων χρημάτων μεγάλω 
μὲν ἐστίχβαι, εὐγωὲς κέκριται: τὸ δ᾽ dio ἄστικτον». γεν- 
νές. ἀργὸν εἶναι, κάλλιστον; γῆς δὲ ἐργάτην, ἐτιμό- 
τατον. τὸ ζῆν ἀπὸ πολέμου καὶ ληϊστύος, κάλλιστον. 
76m μέν a Quos οἱ ἐπιφανέστατοι bl εἰσί. (Os 





marito. Dein, quae talis iudicata est, ec αὐλός ho- 
nos habetur, illa, a viris atque mulieribus collauda- 
ta, iugulatur super tumulum ab his qui eam proxime 
cognatione attingunt, et iugulata unà cum marito 
sepelitur: reliquae vero magnac sibi calafniíati id du- 
cunt, namque maximum hoc eis probrum censétur. 
(6-) Reliqui TAÀraces hisce utuntur institutis. 
Vendunt liberos suos, in alias terras abducendos. Vir- 
gines non custodiunt, sed congredi cum quibusque 
voluerint viris patiuntur: uxores vero sevcre custo- 
diunt; emunt autem uxores a parentibus ingenti 
pretio. Punctam notis habere cutem, nobile iudica- 
tur: impressa non habere stigmata, ignobile. Otio- 
sum esse, honcstissimum habetur : terram colere, 
quam maxime inhonestum. Ex bello ct praeda vi- 
vere, laudatissimum. Hi sunt praecipui illorum mo- 
re$. (7.) Deos autem solos colunt hosce: Martem, 
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δὲ σέβονται μούνους τούσδε" Ἄρεα, καὶ Διόνυσον , fen 
Αρτεμιν. οἱ δὲ βασιλῆες αὐτέων, παίρεξ τῶν 
πολιητέων» σέβονται Ἑρμῆν μάλιστα ϑεῶν' καὶ FN 
5 γύσυσι μοῦνον τοῦτον, καὶ λέγουσι γεγογένωι dme 'Ee- 
μέω ἑωυτούς. Tapa δὲ τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτέων εἰσὶ ὃ 
αἴδε. τρὲς μὲν ἡμέρας προτιθέασι τὸν νεκρόν καὶ παν- 
Told σφάξωντες i ignia. εὐωχέονται, προκλαύσαντες πρῶς- 
To ὄπειτω δὲ ϑαπτουσι κατακαύσαντες, ἢ ἄλλως γῇ 


5 κρύψαντερ, aile δὲ | Xam diyaya, τιθεῖσι 7T ATOIOV 
ἐν τῷ τώ ὁ μέγιστα ἄεθλα τίθεται ward λόγον μουνο- 


μαχίης. ταφαὶ "t δὴ Θρηίκων εἰσὶ αὗται, 

Τὸ δὲ πρὸς βορέω τῆς χρύφης ἔτι ταύτης οὐδὲὶς ἐ exu 9 
Φράσαι τὸ ἀτρεκὲς» οἵτινές εἰσι ἀνθρώπων οἱ οἰκέοντες 
αὐτήν᾽ da τὰ πέρην ἤδη τοῦ Ἴστρου ἐρῆμος χώρη 
Φαίνεται ἐοῦσα καὶ ἄπειρος. μούγους δὲ δύναμαι πυ- 


et Bacchum, εἰ Dianam. Reges vero eorum, praeter 
privatos cives, Mercurium maxime colunt dcorum, 
et per hunc iurant; dicuntque a Mercurio 86 esse 
prognatos. (8.) Sepulturae apud divites haec ratio 
est. Per triduum exponunt mortuum, prius illum 
deplorantes, sed mox victimarum omne genus ma- 
ctantes, lautaque celebrantes convivia. Deinde sepe- 
liunt combustum, aut etiam non combustum terrá 
condunt. Postquam tumulum adgesserunt, certami- 
num varia proponunt genera, in quibus maxima pre- 
tia proposita sunt his qui singulari certamine vin- 
cunt. Haec est sepulturae apud Thracas ratio. 

(9.) A septemtrione huius regionis quinam habi- 
tent homines, pro certo dicere nemo potest. Illud 
quidem adparet , esse (rans Istruz desertam terram 
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ϑέσθαι οἰκέοντας πέρην τοῦ 'leroou ἰνϑρώπους » τοῖσι 5 
οὔνομα. εἶγωι Σιγύννας, ἐσδῆτι δὲ χρεωμένους Mad 
κῇ. τοὺς δὲ ἥππους αὐτέων εἶναι λασίους. ἅπαν τὸ σῶ- 
μα. ἐπὶ πέντε δακτύλους τὸ | Bao; τῶν τριχῶν᾽ μκροὺς 
δὲ, καὶ σιμοὺς. καὶ αἰδυνάτους ἄνδρας Φέρειν' ζευγνυ- 
μένους, δὲ ὑπ᾽ ἄρμωτα, εἶναι ὀξυτατους" dpa uri 10 
δὲ πρὸς ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους. κωτήκειν. di . τουτέων 
τοὺς οὔρους, ἀγχοῦ Ἐνετῶν τῶν ἐν τῷ ᾿Αδρόι. εἶναε δὲ 
Msydo» σφέας ἀποίκους λέγουσι. ὁκὼς δὲ οὗτοι Νίηδων 
ἄποικοι γεγόνασι, ἐγὼ μὲν οὐκ ἔχω ἐπιφράσασθαι: 
γένοιτο δ᾽ dy πᾶν ἐν τῷ μακρῷ χρόνῳ. Σιγύννας δ᾽ 15 
ὧν καλέουσι Λίγυες οἱ ἄνω ὑπὲρ Μασσαλίης οἰκέον- 
10 τες» τοὺς καπήλους" Κύπριοι δὲ, τὸ δόρατα. Ὥς δὲ 


IX. 15 segg. σιγύννας δ᾽ ὧν etc. Haec εἰ segg. usque ad fin. 
cap. adultcrina censent: viri docti. 


et infinitam. Solos tantum resciscere potui trans 
Jstrum habitantes homines, quibus nomen perhibe- 
tur esse Sigynnae, Medica veste utentes: quorum 
equos aiunt esse toto corpore hirsutos, pilis ad quin- 
que digitos longis; exiguos illos, et simos, et parum 
validos ad viros vehendos; plaustris autem iunctos, 
esse velocissimos; eam ob causam plaustris vehi in- 
digenas. Pertinerc autem horum fines fere usque ad 
KEnetos , qui ad Adriam habitant. A Medis autem sese 
ortos dicunt. Quonam vero pacto Medorum hi fue- 
rint coloni, exputare equidem non queo: sed longo 
temporis tractu fieri utique multa possunt. Cacterum 
Sigynnae apud Ligures super Massiliam habitantes, 
institores vocantur; apud Cyprios vero, Aas/ae. 
(10.) Narrant quidem Thraces, apes occupare tcrras 


᾿- 
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375, 100. 
Θρήϊκες λέγουσι, μέλισσαι κατέχουσαι Ta. πέρην τοῦ 
Ἴστρου eim καὶ ὑπὸ τουτέων οὐκ εἶναι διελθεῖν τὸ προ- 
σωτέρω. ἐμοὶ μέν γυν, ταῦτα λέγοντες, δοκέουσι λέ- 
5 γεῖν οὐκ οἰκότα τὰ γῶρ ζῶω ταῦτα φαίνεται εἶναι 
δύσριγα. ὠλλώ μοι τὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον ἀοίκητα δοκέ- 
$i εἶναι did, τὰ ψύχεα. Ταῦτα μέν νυν τῆς χώρης ταύ- 
τῆς πέρι λέγεται. τὰ παραβαλάσσιω δ᾽ ὧν αὐτῆς Νε- 
yaf coc Περσέων κατήκοα, ἐποίεε. 

ΔΑΡΕΙΟΣ δὲ, ὡς διαβὰς τάχιστα τὸν Ἑλλήσ- 11 
ποντον οὐπίκετο ἐς Σάρδις, ἐμνήσθη τῆς ἐξ Ἱστιαίου. 
τε τοῦ Μιλησίου εὐεργεσίης, καὶ τῆς παραινέσιος τοῦ 
Μιετυληναίου Κωεω. μεταπεμψάμενος δέ σφεας € ἐς ᾿Σαρ- 

5 ὃδις. ἐδίδου αὐτοῖσι αἵρεσιν. ὃ μὲν δὴ Ἱστιαῖος, ἃ ὥτε τυ- 
ρωννεύων τῆς MuAsrrov , τυραννίδος μὲν οὐδεμιῆς προσέ-: 
χρηζε αἰτέει δὲ Νῆύυρκινον τὴν Ἤδωνίδα, βουλόμενος: 


trans Istrum, eáque caussá non posse homines ulte- 
rius progredi. Quae mihi parum probabiliter ab his. 
dici videntur ; quoniam constat frigoris inpatientes 
esse istas bestiolas: sed propter frigus inhabitatae 
mihi videntur esse regiones sub septemtrionibus si-: e 
tae. Haec sunt igitur quae de hac regione memoran- 
tur. Caeterum maritimum illius tractum, ut supra 
dixi, Megabazus sub Persarum redegit potestatem. 
(11.) DaRivs simulatque traiecto Hellesponto Sar- 
des pervenit , recordatus est beneficii ab Histiaeo Mi- 
lesio in se collati, et consilii a Mitylenaeo Coé dati. 
Itaque pis Sardes arcessitis optionem dedit. Et JZ;- 
stiaeus quidem, utpote Mileti tyrannus, nullam sibi 
insuper tyrannidem postulavit: petiit vero Myrci- 


num Edonidem, cupiens in ea urbem condere. Hanc 
Herod. T.JI. P.4. Cc 
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ἐν αὐτῇ πόλιν κτίσαι. οὗτος μὲν δὴ ταύτην’ αὐρέεται. 6 

δὲ Κωης, οἷα τε οὐ τύραννος, δημότης τε ἐὼν. .edirits 

Μιτυλήνης τυραυνεῦσαι, τελεωθέντων δὲ εἰμφοτέρδισι, 10 
13 οὗτοι μὲν κατὰ τὰ εἵλοντο $rodorovro. Δαρεῖον δὲ cow 
Ἴγωχε, πρῆγμα τοιόνδε ἰδόμενον. ; ἐπιϑυμῆσαι ἐντείλω.- 
^. .óu Μιγαβαζῳ , LTaérac ἑλόντα ἀγασπαίστευῤ, αὶ διῆ.- 
EX, τῆς Εὐρώπης: s τὴν Asin. "Hy Πρ ὃς dg 

Marin , ἄνδρες Παίονες οἱ, ἐπεί τε Adetis. ili 5 
ss τὴν ᾿Ασίην, αὐτοὶ ἐθέλοντες ΤΠαἱόνων. τυριννεύεν, 
elerixyiorraa ἐς Σαρδις, ἅμα ἀγόμενοι εἰδιλφιῇ, que 
qum τὰ καὶ εὐειδέα. Φυλαίξαντες δὲ Aat 7rpascet- 
iip ἐς τὸ προάστειον τὸ τῶν Λυδῶν; ntis 

᾿ 9n. Σκευάσαντες" ᾿τὴν ἀδελφεὴν εἷς εἶχον" "ἄριστα; 10 
e ida € ἔπεμπον, ἄγγος ἐπὶ τῇ xeQaAs Vor eis 
mai ἐκ τοῦ (ονος ἕπστον ἐπέλκουσαν, καὶ κλωώθου- 


P Agitur hic optavit. Coés vero, ut qui non tyranríus, 
iid privatus esset, petiit Mitylenae tyrannidem. Im- 
pétrato uterque quod optaverat, eo se contulit. 
Qua.) Posthaec oblata Dario est res quaedam, qua 

. » éónspecta incessit eum cupido mandandi Megabazo, 
ut-Paconas subigeret , et ex Europa in Asiam ab- 
afractos mitteret. Res ea huiusmodi fuit. Erant Pi- 

res et Mantyas, viri Paeones: qui postquam Darius 
Asiam traiecerat , cupientes ipsi tyrannidem occu- 

. . gare Paeoniae, Sardes venere, secum ducentes so- 
| prem , magnam staturá, et formáà praestantem. Hi 
EN üéliecrvato tempore quum Darius in Lydorunf subur- 
^ . lio in publico sederet, hocce instituerunt. Sororem, 
Ἰῴναπι poterant optime instructam, aquandum mise- 

qünt; vas in capite gestantem; ex brachio post se du- 
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cay λίνον. ὡς δὲ πάρεξ Ent ἡ γυνὴ» ἐπιμελὲς τῶ Δα- 
ρείω ἐγένετο" οὔτε γάρ Περσικώ ἡ » οὔτε Λύδια, τὰ 
15 ποιεύμενα ἐκ τῆς γυναικὸς. οὔτε πρὸς τῶν ἐκ τῆς Ασίης 
οὐδαμῶν. ἐπιμελές, δὲ ὡς οἱ ἐγένετο ; τῶν δορυφόρων 
τινές πέμπει ; κελεύων φυλώξαι ὃ 0 Ti χρήσεται τῷ ἵπ- 
TU ἡ γυνή: οἱ μὲν δὴ ὁ omo ot εἵποντο. ἡ δὲ ἐ ἐπεί τε ὠπί- 
X€TO ἐπὶ τὸν ποταμῶν. ἥρσε τὸν ἵππον" aprum δὲ , 
λοκαὶ τὸ ἄγγος τοῦ ὕδατος ἐμπλησαμένη, τὴν αὐτὴν 
ὁδὸν παρεξηϊε, Φέρουσα τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, 
καὶ ἐπέλκουσω ἐκ τοῦ βραχίονος τὸν ἵππον, καὶ στρέ- 
Φουσα τὸν ἄτρακτον. opacis δὲ δ Δαρεῖος τά τε 13 
ἤκουσε ἐκ τῶν. κατασκόπων, καὶ τὰ αὐτὸς ὥρα, ἄγεν 
αὐτὴν ἐκέλενε ἑωυτῶ ἐς ὄψιν. ὡς δὲ ἄχθη, παρῆσαν 
καὶ οἱ ἀδελφεοὶ αὐτῆς . οὐ XQ πρόσω σκοπὶήν ἔχοντες 
5 τουτέων. εἰρωτέωντος δὲ τοῦ Δαρείου ὁποδαπὴ εἴη, ἐφα- 


centem equum, simulque linum nentem. Ut praeteri- 
bat mulier , advertit regis animum: etenim ncc ex Per- 
sarum more nec ex Lydorum hoc erat, quod illa fa- 
ciebat, nec ullius Asiatici populi moribus conveniens. 
Igitur quum ea res animum regis advertisset, misit 
satellitum nonnullos, iussos observare quid equo 
faceret haec mulier. Itaque hi pone sequebantur: 
illa vero, ubi ad fluvium pervenit, aquavit equum, 
deinde vase aqua repleto eádem vià praeteriit, aquam 
super capite gestans, equum ex brachio post se tra- 
hens, et manu fusum torquens. (13.) Miratus Da- 
rius quae partim ex speculatoribus audivit, partim 
ipse vidit, iussit coram se adduci mulierem. Ea ut 
adducebatur, aderant simul fratres eius, qui haud pro- 
cul] alicubi, quid ageretur, speculati erant. Interro- 
Cc2 
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σαν οἱ γεηνίσκοι εἰνῶι Παίονες, καὶ ἐκείνην εἰναι σῴεων 
ἀδελφεήν. ὁ δ᾽ ἀμείβετο᾽ οοἰτίνες δὲ οἱ Παίονες ἀγθρωποί 
! 
εἰσι, καὶ κοῦ γῆς οἰκημένοι , καὶ τί κεῖνοι ἐθέλοντες ἐλ. 


ϑοιεν ἐς Σαρδις.““ οἱ δέ οἱ ἔφραζον » ὡς » ἔλθοιεν μὲν 
ἐχείνῳ δώσοντες σφέας αὐτοὺς" eim δὲ αὶ ΠΠαιονίη ἐπὶ τῷ 10 
Στρυμό ovi ποταμῶ πεπολισμένη" ὃ δὲ Στρυμῶν οὐ σπρό- 
σω τοῦ Ἑλλησπόντου" εἴησαν δὲ Τευκρῶν τῶν ἐκ Τροίης 
y 70 e (Y ΔΝ uL y e Me f 
ἄποικοι.“ Oi μὲν on αὐτὰ ἕκαστα ἐλεγον. ὃ δε εἰρω- 
τὰ ..εἰ καὶ πᾶσαι mca αὐτόθι αἱ yuaixg. οὕτω ἐρ- 
γώ τιδες. “ οἷ, i δὲ καὶ τοῦτο ἐφασαν προθύμως οὕτω ἔχειν" 15 
αὐτοῦ yao ὧν τούτου εἵνεκα καὶ ἐποιέετο. 

. 14 Ἐνθαῦτα Δαρεῖος γράφει γράμματα: πρὸς Msya- 
Bade, τὸν ἔλιπε ἐν τῇ Oris στρατηγόν" ἐντελλό- 
μένος ἐξαναστῆσαι ἐξ ἠθέων llaíyag, καὶ vae ἑωυ- 


gante Dario, cuiás i//a esset , responderunt iuvenes, 
esse se Paeones , illamque suam esse sororem. 
Denuo interrogat rex : quinam vero homines Paeo- 
mes sint, et ubi terrarum habitent; denique quid 
Mi sibi vellent quod Sardes venissent? Responde- 
runt illi, venisse ut traderent se regi; esse autern 
Paeoniam regionem ad Strymonem fluvium; Str.y- 
monem vero haud procul abesse ab Hellesponto; 
esse autem Paeones Teucrorum ex Troia colonos, 
Quae quum illi singula ex rei veritate dixissent, roga- 
vit rex, an etiam ornnes ibi. mulieres ita essent 
laboriosae ? Cui illi, rern £ta habere , promte respon- 
derunt: nam eà ipsáà caussáà haec ita instituerant. 
(14-) Ibi tum ad Megabazum , quem in Thracia 
copiarum ducem reliquerat, literas scripsit Darius, 
iubens eum ZPaeonas e sedibus suis. abstrahere, 
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τὼ ἐγαγῶν καὶ αὐτοὺς καὶ τέκνα τε καὶ γυναίκας 
5 αὐτέαν. αὐτίκα δὲ ἱππεὺς ἔθεε φέρων τὴν ἀγγελίην 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον" περαμωδεὶς δὲ, διδοῖ τὸ βιβλίον 
τῷ Μιγαβαζῳ. ὃ δὲ. ἐπιλεξάμενος. καὶ λαβων 3 ἡγε- 
μόνας. ex τῆς Θρηίκης, ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Tlaawin. 
Tufoue. δὲ οἱ IIaiersc τοὺς Πέρσας ἐ ἐπὶ σφέας ἰέναι, 
ἀλισϑέντες ἐξεστρατεύσαντο πρὸς ϑαλώσσης" δοκέοντες 
ταύτῃ ὑπιχωρήσειν τοὺς Πέρσας ἐμβάλλωντας. οἱ μὲν 
δὴ Παίονες ἡ σαν ἑτοίμοι TOV Μεγαβάζου στρατὸν ἐπιόν- 
5 τὰ ἐρύκει, :οἱ δὲ Πέρσαι πυθόμενοι συναλίσθαι τοὺς 
ΠΙαϊνάς.. καὶ τήν dil ϑαλάώσσης ἐσβολὴν Φυλάσ- 
σόντας » ἔχοτες ἡγεμόγας, τὴν ἄνω ὁδὸν τραπονται᾽ 
Aabérrtg. δὲ vovg Παίονας , ἐσπίπτουσι ἐς τὰς πόλιας 
adio; d ἐούσας ὠδρῶν 6 ἐρίμους" οἷα; δὲ κεινῆσι ἐπιπε- 
10 σόντες, εὐπετέως κατέσχον. οἱ δὲ [Παίονες ὡς ἐπύθοντο 


ad reque adducere, et ipsos et liberos eorum et 
uxores. Protinusque eques, nuncium delaturus, cu- 
'currit ad Hellespontum ; eoque traiecto, literas Me- 
gabazo reddidit. Quibus ille perlectis, viae ducibus 
ex, Thracia sumtis, Je//urn intulit Paeonibus. (15.) 
Qui ubi resciverunt adversus se proficisci Persas, 
iunctis copiis obviam illis progressi sunt versus ma- 
re , existimantes ab hac parte conaturos esse Persas 


terram suam invadere. Sic igitur exercitum Megabagi, - 


adversus se proficiscentem , prohibere parati Paeones 
erant. At Persae, certiores facti coniunctis copiis 
Paeones aditum terrae suae a parte maris custodire, 
secuti viae duces, per superiora loca iter fecerunt: 
itaque, insciis Paconibus, oppida illorum invadunt, 
viris vacua ; illaque facile, utpote defensoribus nw- 
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ἐχομένας Tag πέλιας, αὐτίκα διασκεδασϑέγτες. κατ᾽ 
ἑωυτοὺς ἕκαστοι ἐτραίποντο, καὶ παρεδίδοσαν σφέως αὐ- 
τοὺς τοῖσι [Πέρσησι. Οὕτω δὴ Παιόνων ΣΣιροπαέονές τε, 
καὶ Ilo, καὶ oi μέχρι τῆς Πρασιαδος λέμνης» 
16 ἐξ ἠθέων ἐξαναστάντες, ἤγοντο ἐς τὴν ᾿Ασίν. | Oi δὲ 
περὶ τὸ ΠΠαγγαιον οὖρος, καὶ Δόβηρας, καὶ ᾿Αγριῶ- 
γας, καὶ ᾿Οὐομάντους., καὶ αὐτὴν τὴν λίμνην τὴν TIoa- 
σιάδα,, οὐκ ἐχειρωβησαν ἀρχὴν ὑπὸ Μεγαβάζου. édti- 
ρήθη δὲ καὶ τοὺς ἐν τῇ λέμνῃ κατοικημένους ἐξαιρέειν 5 
ὧδε. ἱκρία ἐπὶ σταυρῶν ὑψηλῶν ἐξευγμένα, Jd μέσῃ 
ἔστηκε τῇ λίμνῃ. ἐσοδὸν ἐκ τῆς ἡπείρου στεινὴν ἔχωτα 
μιῇ γεῴυρῃ. τοὺς δὲ σταυροὺς τοὺς ὑπεστεῶτας τοῖσε 
ἐκρίοισι τὸ m κου ἀρχαῖον ἔστησαν κοινῇ 7'ayrtg οἱ πο- 
λιῆται" μετὰ δὲ, νόμῳ χρεώμενοι ἱστᾶσι τοιῶδε. κομέ- 10 


data, ceperunt. Deinde Pacones, postquam rescive- 
runt capta sua csse oppida, continuo dispersi, ad 
suos quique lares sese contulerunt, Persisque se de- 
diderunt. Atque ita Paeonum hi qui Siropacones 
vocantur, et qui Paeop/ae , et qui usque ad Prasiadem 
lacum habitabant, e sedibus suis abstracti, in Asiam . 
sunt abducti, (16.) Sed qui circa Pangaeum mon- 
tem habitant, et Doberes , et forianes, et Odomantit, 
item qui ipsum Jacum Prasiademr incolunt, hi nul- 
latenus subacti sunt a Megabazo; quamquam et hos, 
qui hunc lacum incolunt, conatus erat sub potesta. 
fem redigere Persarum. Lacum autem hi incolunt 
fali modo. Stant in medio lacu tabulata, altis palis 
instrata , quae angustum habent ex continente adi- 
tum uno ponte. Palos, super quibus strata sunt tabu- 
Jata, olim cives universi publico nominc statucerant. 


Li 
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ζοντες ἐξ οὔρεος. τῶ οὔνομα ἔστι Ὅρβηλος , κατὰ yv- 
yaixa, ἑκεστην ὃ γωμέων τρεῖς. σταυροὺς ὑπίστησι" ἀγε- 
ται δὲ ἕκαστος συχγάς γυναῖκας. οἰκεῦσι δὲ τοιοῦτον 
τρόπον. κρατέων ἕκαστος ἐπὶ τῶν ἱκρίων καλύβης τε ἐν 


“ “ Ὗ / ^ A ^ 0» » 
15» διαιτᾶται, καὶ ϑυρὴης καταπακτῆς διῶ τῶν ἰκρίων 


κώτω ᾿Φερουσης ἐς τὴν λίμνην. Ta, δὲ νήπια παιδία δέου- 
σι τοῦ ποδὸς σπάρτῳ ; n κατακυλισθῇ δειμαίνοντες. 
τοῖσι δὲ ἵπποισι καὶ τοῖσι ὑποξζυγίοισι παρέ χρυσι χόρ- 
voy ἰχθῦς. τῶν δὲ πλῆθός ἐστι τοσοῦτον, ὥστε, ὅταν τὴν 


/ Y λ 
20 ϑυρὴν τὴν καταπακτὴν dyaxAivu, κατίει σιχοίνω CTU- 


eda χεινήν ἐς τὴν λίμνην" καὶ οὐ πολλὸν Tia χρόνον 
ἐπισχων, aram Té πλήρεα ἰχόνων. τῶν δὲ ixÍuav ἐστὶ 
γένεω δυο , τοὺς καλέουσι πάπρακας TÉ καὶ τίλωνας. 
Παιόνων μὲν δὴ οἱ χειρωθέντες ἤγοντο ἐς τὴν ᾿Ασίην. 


Deinde vero invaluit usus, ut iidem hoc modo sta- 
tuanfür: ut Quisque uxorem ducit, quas quidem per- 
multas unusquisque ducit, ita pro quaque uxore tres 
palós statuit, ex monte adductos , cui nomen Oréelus. 
, Habitant híc autem tali modo. Unusquisque super 
. tabulatis illis tugurium habet, in quo vitam agit, et 
ianuam plicatilem , quae per tabulatum deorsum 
"fert δὰ paludem. Parvulós autem pueros puellasque 
sparto ex pede adligant, metuentes ne imprudentes 
decidant. Equis et iumentis pro pabulo pisces prae- 
bént. Est autem horum tanta copia, ut, quando quis 


. plicatilem ianuam reclinavit, et vacuam corbem ex 


fune in aquam demisit, brevi interposità morá ple- 
nam piscibus extrahat. Sunt autem piscium illorum 
duo genera , quos papraces et (ilones adpellant. Ex 
Paeonibus igitur ii qui subacti erant, in Asiam sunt 
abducti. 
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17 Μεγάβαζος δὲ ὡς ἐχειρώσατο τοὺς Παίονας, "πἐμ- 
"ει ἀγγέλους ἐς Μακεδονίην, ἄνδρας ἑπτὼ Πέρσας, 
Ἢ μετ᾽ αὐτὸν κεῖνον ἔσαν δοκιμωτατοι ἐν τῷ στρατοπέ- 
do. ἐπέμποντο δὲ οὗτοι παρ᾽ ᾿Αμύντην , αἰτήσουτες γὴν 
τε καὶ ὕδωρ Δαρείῳ βασιλέι. Ἔστι δὲ ἐκ τῆς Πρασια- 5 
δὸς λίμνης σύντομος κάρτα ἐς τήν Νακεδονίην. πρῶτα 
μὲν γάρ ἔχεται τῆς λίμνης τὸ μέταλλον, ἐξ σὰ ὑστε- 
ρὸν τουτέων τάλαντον ὠργυρίου ᾿Αλεξανδρῳ ἡμέρης ἑκώ- 
στῆς € Φοίτα: μετὰ δὲ τὸ μέταλλω, Δυσώρον᾽ καλεό- 
10 pro οὖρος ὑπερβάντα εἶναι ἐν Μακεδονί.. Qi ὧν 


Πέρσαι οἱ πεμφθέντες οὗτοι παρ, τὸν ᾿Αμύντην ὡς ἀπί- 
κοντο, αἴτεον, ἐλθόντες ἐς ὄψιν τὴν ᾿Αμύντεω .. Δαρείῳ 
βασιλεῖ yn τε καὶ ὕδωρ. ὁ δὲ ταῦτε τε ἐδίδου.,᾿ xd 

c Qsas ἐπὶ ξείνια καλέει" παρασκευασάμενος δὲ δέζενον 5 
μεγαλοπρεπές, ἐδέκετο τοὺς ἸΠέρσας Φιλοφραήυδ qe 

δὲ ὠπὸ δείπνου ἐγένοντο, διακίνοντες. εἶπαν οἱ ILjcos 


.. " 
(17.) Megabazsus, subactis Paconibus, Jegatos T 
misit in Macedoniam , septeni viros Persas, qui post - 
illum spectatissimi erant in exercitu. Missi bi sunt ad » . 
Amyntam., terram et aquam ab illo postulaturi πο- , 
mine Dari: regis. Est autem a Prasiade. palude via - 
brevis admodum in Macedoniam. Primum enim, pro- 
xima ab hac palude cst metalli fodina, ex qua po- 
stero tempore talentum argenti quotidie rediit Ale- — , 
xandro: post hoc metallum si montem superaveris ἢ 
cui Dysorus nomen, in Macedonia eris. (18.) Per- , 
sae igitur hi legati, ubi ad ;£myntam pervenere, 
petierunt ab eo regi Dario terram ct aquam: et ille 
: haec dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifi- 
ceque instructà coenà peramice Persas accepit. Post 


d 


& 
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τάδε ,,ΞΞενε Μακεδὼν, ἡμῖν νόμος ἐστὶ τοῖσι Πέρ- 
» 0901, ἐπεῶν δεῖπνον προτιβωμεῆα μέγα , Τότε καὶ ταὶς 
του παλλακῶς καὶ τας κουριδίας γυναίκας ἐσάγεσθαι 
ο» παρέδρους. σύ voy, ἐπεί πὲρ προθύμως μὲν ἐδέξαο, 
»»μεγάλως δὲ ξεινίξεις, διδοὶς τε βασιλέϊ Δαρείῳ γῆν 
»T$ καὶ ὑόωρ, ἕπεο γόμω τῶ ἡμετέρῳ."“ Εἶπε πρὸς 
^ , / 4 / / Voc /» 
ταῦτα ᾿Αμυντης᾽ .» () Πέρσαι, νόμος μὲν ἡμῖν γὲ ἐστι 
15 »»οὐκ οὗτος, ἀλλὰ κεχωρίσθαι ἀνόρας γυναικῶν ἐπεί 
,T7& δὲ ὑμεῖς, ἐόντες δεσπόται, προσιχρήζετε τουτέων, 
»ο»παρέσται ὑμὶν καὶ ταῦτα.“ Εἶπας τοσαῦτα ὁ ᾿Δμύν- 
τῆς μετεπέμπετο τὰς γυναῖκας. αἱ δ᾽ ἐπεί τε καλεό- 
μέναι ἥλθον, ἐπεξῆς ἀντίαι ἵζοντο τοῖσι Πέρσῃσι. ἐν- 
20 ϑαῦτα οἱ Πέρσαι ἰδόμενοι γυναίκας εὐμόρῷους, ἔλε- 
γον πρὸς Αμύντην, Φαμένοι ,»τὸ ποιηθὲν τοῦτο οὐδὲν 
εἶναι CODY κρέσσον γὰρ εἶναι ἀρχῆθεν μὴ ἐλθεῖν τὰς 
c coenam , inter potandum, haec dixere Persae: Ho- 
 sPzES Macmpno, nobis Persis mos est, quando lau- 
tam. celebramus coenam, tunc etiam pellices et 
Jegitimas uxores adducere , et sedes illis inter nos 
 véribuere. Tu igitur, quoniam benevole nos excepi- 
dé, εἴ majrnifícam adposuisti coenam, tradisque 
reci Dario terram et aquam , nostrum sequere mo- 
rem. Ad haec /£myntas: Persae, inquit, nobis qui- 
dem neutiquam hic rnos est, sed separantur viri 
a mulieribus. Sed quoniam vos, qui estis dorni- 
ni, hoc insuper postulatis , etiam hoc vobis ade- 
rit. His dictis, mulieres arcessivit /frmmyntas. Quae 
ubi adfuerunt, ordine consederunt ex adverso Persa- 
rum. Tum vero Persae, formosas conspicientes mu- 
lieres, Amyntae dixere, parum prudenter hóc esse 
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γυναίκας, ἢ ἐλέουσας καὶ m παριξομένας, ἐντίας Ἧζε- 
σθαι, ἀλγηδόνας coi ὀφθαλμῶν." ἀναγκαζόμενος δὲ 
δ᾿ Ἀμύντης ἐκέλευε παρίξειν" πειθομενέων δὲ τῶν yuraa- 19 
κῶν. αὐτίκα οἱ Περσαι μαστῶν τε ἅπτοντο, οἷα πλεύ- 
19 γως οἰνωμένοι, καί κου τις καὶ Φιλεέειν ἐπειρῶτο. ᾿Αμυν- 
τῆς μὲν δὴ ταῦτα δρέων, ἀτρέμας εἶχε, καί περ δυσ΄- 
Φορέων, oic ὑπερδειμιαίνων τοὺς Πέρσας. ᾿Αλέξανδρος 
δὲ ὁ ᾿Δμώντεω, παρεῶν τε καὶ ὁρέων ταῦτα, ἅτε nas 
TE ἐὼν καὶ κακῶν ὠπαθῆς, οὐδαμῶς ἔτι κατέχειν οἷός 5 
τε ἤν ὥστε δὲ βαρέως φέρων, εἶπε πρὸς ᾿Αμύντεα τά- 
δε, Σὺ μὲν, ὦ πάτερ » εἶκε τῇ ἡλικίῃ , ὠπιών τε dra- 
» Tato, μηδὲ λιπάρεε τῇ πόσει. ἐγὼ δὲ προσμένων 
»»αὐτοῦ τῇδε, 7ayra, τὰ ἐπιτήδεα παρέξω. τοῖσι ξείνοι- 
» σι“ Προς ταῦτα συνιεὶς 0 ᾿Αμύντης, ὦ ὅτι νεώτερα 10 
πρήγματα πρήξειν μέλλει ᾿Αλέξανδρος, λέγε ,(Ὦ, 


factum: satius enim fuisse futurum, prorsus ποπ. 
advenire mulieres , quam , postquam venissent, non 
adsidere, sed ex adverso sedere , oculorum ipsis 
dolorem. Coactus igitur Amyntas, adsidere eas iussit. 
Quod ubi fecerunt mulieres, protinus mammas illa- 
rum contrectare, quippe ecl adpoti, non nemo 
eliam osculari conabatur. (19.) Et ^myntas qvi- 
dem haec videns , quamvis iniquo ferens animo, ni- 
hil movebat, supra modum mcetuens Persas. At /Ze- 
zander, Amyntae filius, praesens vidensque haec, 
utpote iuvenis et malorum inexpcrtus , continere se 
nequaquam amplius potuit. Igitur indigne rem ferens, 
dixit ad patrem: Z4 quidem, pater, concede aetatt, 
abi hinc , et da te quieti , nec ulterius adside corn- 
potationi: ego vero hic manebo, omniaque necessa- 
ria hospitibus praebebo. Ad haec Amyntas , intelli- 
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ῶ8ο, 52. 
»T4i, σχεδὸν γάρ σευ ἀνακαιομένου συνίημι τοὺς Ade 
»»Ὑους, ὅτι ἔθελεις ἐμὲ ἐκπέμψας ποιέειν τε νεώτερον. 
» 8*0) ὧν σευ χρηίζω μηδὲν νεοχμῶσαι xaT ὥνδιας τοῦ» 
158 »»τουᾷ. sn μὴ ἐξεργώσῃ ἡμέας" ἐλλὰ εἰνέχευ ὁρέων 
»ο»τὰ πομύμενα. dui δὲ ἐπόδω τῇ ἐμῇ πείσομαί τοι, 
Ὡς δὲ ὁ ᾿Αμύννης χρήσας τουτέων οἰχρίκες, λέγω é 30 
᾿Αλέξανάρος, πρὸς τοὺς Πέρσας" 35 Γ υγαικῶν τουτέων, 
50 oi, πολλὴ ἐστι ὑμῖν εὐπετείη, καὶ Lr πάσῃσι 
μίσγεσθαι, καὶ ὁκόσησι ὧν αὐτέων" τούτου 
5 "o πέρι αὐτὸ i ἀποσημανέετε. γῦν δὲ, σχεδὸν γρ ἤδη 
» TH" κοίτης ὥρη euis ὑμῷ καὶ καλῶς ἔχεν. 
»»τας ὑμέας ὁρίω μέθης» γυναῖκας ταύτας, εἰ ὑμ 
»»Φίλον ἐστὶ, ἄφετε λούσασθαι" λουσνομένας δὲ, ὀπί, 
0€ σγροσϑέκεσθι.““ Εἶτας ταῦτα , συνέπανοι yae ἔσαν 






i quiddam moliri Alexandrum: Tntelligo fendi T 

JB, inqait, sérmonerh tuum hominis «esse 

Κα, in rre m tum Joni EC 

móliri. "Ktqui oro te; nfhil novi adversus hos vi 
mBliaris, ne nos disperdas : sed patere fieri, quae 
Atc agi vides. Qa autem me, ut, hinc abeam, 
rtOnes Hn obseqitar. :(20-) Postquam /£myntas, 

᾿ Biaec - precatus, abiit; tum' vero Persas JfJexander. 
his verbis est adiooutüs : Harum mulierum, hospi« 
tes , facilis vobis usus patet; sive cum omnibus 
velitis concumbere , sive quibuscum ex illis eolwes 
ritis: de hoc vos ipsi . quid vobis videatur, signi» 
Jicate. Nunc vero, quum fere adprepinguet fem» 
pus cubitum eundi, et pulcre oos videam ddpotos, 
mulieres 'has, si placet vobis , sinite lavdri; et ἔα 
spectate lotas redituras. Hacc dicta quum collau- 
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ei Πέρσαι, γυναίκας μὲν ἐξελθούσας ὠπέπεμπε ἐς τὴν io 
yuveuxsiy αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος ἴσους τῆσι γυναιξὶ 
εἰριδμὸν ἄνδρας λειογενείους τῇ τῶν γυναικῶν ἐσθῆτι 
σκευάσας, καὶ ἐγχειρίδια δοὺς, παρῆγε ἐσω. “παρά- 
γων δὲ τούτους, ἔλεγε τοῖσι Πέρσῃσι τάδε" » X Πέρ 
»» σα!» οἴκατε πανδαισίη τελέῃ ieri Ἶσθαι. τεῦ τε ydo 15 
»4AAa, ora εἴχομεν, xai πρὸς, τὰ οἷα, TÉ ἣν ἐξευρον- 
»»Τας παρέχειν, πάντα ὑμῖν πάρεστι. καὶ δὴ καὶ τόδε, 
»T0 πάντων μέγιστον, τάς Tt ἑωυτῶν μητέρας καὶ τὰς 
5, ὠδελφεάς ἐπιδαψιλευόμεθα v ὑμῖν alg παντελέως pa- 

y Oyre τιμεώμενοι πρὸς ἡμέων τῶν πέρ ἐστε ἄξιοι, πρὸς 20 
546 xai βασιλέϊ τῶ πέμψαντι ἀπωγγείλητε. εἷς diyzo 

» Ελλην, Μακεδόνων d ὑπάρχος, εὖ ὑμέας iibro καὶ καὶ 

» τραπέζῃ καὶ κοίτῃ." Ταῦτα εἴπας ᾿Αλέξαν»δρος, σα- 


dassent Persae , mulieres abeuntes dimisit in gynae- 
ceum: ipse vero 4flerander viros laevi mento, tot 
» numero quot erant foeminae, muliebri cultu orna- 
tos, pugionibusque instructos, introduxit. Quos 
producens, sic Persas adloquitur: 7'idemini , Per- 
sae , convivio a nobis omni munificentia instructo 
fuisse excepti: nam et quaecumque in promtu λα- 
buimus ,et quae insuper vobis praebenda potuimus 
reperire, ea vobis omgia adposita sunt. .Et nunc 
ecce hoc etiam , quod omnium maximum est, rna- 
£res nostras et sorores , veluti postremas laetitias 
vobis insuper offerimus; quo cognoscatis , nos 
omni honorum genere , quibus dtgni estis , vos esse 
prosequutos ; utque etiam Regi , qui vos mistt, re- 
nuncie(is , virum Graecum, Macedoniae sub Re- 
gis auspiciis praefectum , laute vos et mensa εξ 


"n TERPSIGCHORE 413 


ect Πέρσῃ ὡδεὶ ἀνδρα Μακεδόνα. ὡς γυναῖκα τῶ 
45 λόγῳ. οἱ δὲ, ἐπεί τέ σῷεων οἱ Πέρσαι Maius ἐ Tp 
TO; disgyaorro αὐτούς. Kai οὗτοι μὲν τούτῳ τῷ μό- 21 
go διεφθαρησαν. καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ ϑεραπηΐη αὐτέων" 
εἵπετο γάρ δή σφι καὶ ὀχήματα , καὶ ϑεράποντες, καὶ 
ἡ πᾶσα πολλὴ παρασκευή᾽ πάντα δὴ ταῦτα ; ἅμα 
5 πᾶσι κείνοισι ἠφάνιστο. Μετὰ δὲ, χρόνῳ, οὐ πολλῷ 
ὕστερον» ζήτησις τῶν εἰνδρῶν τουτέων μεγάλη ἐκ τῶν 
Tlegrio» c ἐγύετο" καί aso ᾿Αλέξανδρος κατέλαβε σο- 
Φίῃ »" ρήματά τε δοὺς πολλὰ, καὶ τὴν ἑωυτοῦ ὠδελ.- 
Qu. τῇ οὔνομα ἣν Ευγαίη᾽ δοὺς δὲ ταῦτα κατέλαβε 
10 ὁ ᾿Αλέξανδρος Βουβάρῃ, εἰνδρὶ Πέρσῃ, σῶν διζημένων 
τοὺς ἀπολομένους τῷ στρατηγῷ. ὃ μέν Yuy τῶν Hse- 
— σέων τουτέων Spar οὕτω καταλαμφθὲς ἐσιγήθη. 


Ἕλληνας δὲ εἶναι τούτους τοὺς doro [Περδίκκεω γεγογό.-. 23 


lecto excepisse. Haec locutus //erander, iuxta quem. 
que Persam virum Macedonem , quasi mulierem nem- ' 
pe, adsidere iussit: qui mox Persas, contrectare illos - 
conantes, interfecerunt. (21.) Hoc igitur modo hi 
perierunt, et ipsi, et illorum famulitium: nam et . 
plaustra, et famuli, et multa adparatuum genera illos 
secuta erant; quae omnia simul cum ipsis evanue- 
runt. Haud multo post vero acris inquisito horum 
virorum caussa a Persis instituta est: sed inquirentes 
Alexander inhibuit continuitque astu, et multá pe- ^ 
cunià, et sorore sua, cui nomen erat Gygaca, in 
matrimonium datá Bubarae , viro Persae, duci eorum - 
quibus inquisitio horum qui perierant mandata erat. 
Ita Persarum istorum caedes silentio compressa est. 
(22.) Fuisse .hos a. Perdicca oriundos ( 4£myntazn et 
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τάς, κατώ περ αὐτοὶ λέγουσι, αὐτὸς τε οὕτω τυγχά.- 
yo ἐπιστάμενος, καὶ δὴ καὶ ἐν τοῖσι ὄπισθε λόγοισι eo- 
Ao ὦ ὡς εἰσι Ἑλληνες᾽ πρὸς δὲ, καὶ οἱ τὸν ἐν Ὄλυμ- 

πίῃ διέποντες ἀγῶνα Ἑλλήνων οὕτω ἔγνωσαν εἷναι. 
᾿Αλεξάνδρου yae ὠεθλεύειν ἑλομένου, καταβάντος m 


αὐτὸ τοῦτο, οἱ ἀντιθευσόμενοι Ἑλλήνων ἐξεῖργόν pn 
Φαμενοι οὐ βαρβάρων αἰγωνιστέων εἶναι τὸν ἀγῶ νά, 
εἰλλὰ Ἑλλήνων. ᾿Αλέξανδρος δὲ, ἐπειδὴ ἀπέδεξε ὡς εἰν 
"Apes. ἐκρίθη τε εἶναι “Ἕλλην, καὶ ἀγωνιζόμενος στά- 
διον συνεξέπιπτε τῷ πρώτω. ταῦτα μὲν γυν οὕτω Xj 
ἐγένετο. 
33 ΜΕΓΑΒΑΖΟΣ δὲ ἄγων τοὺς Παίονας, ὠπίκετο 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον᾽ é γθεῦτεν δὲ διωπεραιωδεὶς » ὦσι- 
X4TO ἐς Σαρδις. ἅτε δὲ τειχέοντος ἠδὴ lere τοῦ 
Μιλησίου τὴν παρα Δαρείου αἰτήσας ἔτυχε μισθὸν δω- 


Ze lexandrum) origine, ut ipsi aiunt, Graecos , et ego 
verum esse scio , et in sequentibus historiis demonstra- 
bo Graecos fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui 
Olympiae certamina Graecorum administrant, ita se 
rem habere. Etenim quum Alexander solennibus ludis 
cuperet certare, et ob id ipsum Olympiam esset pro- 
fectus, Graeci, quibuscum concursurus crat, excludere 
eum voluerunt; dicentes, Barbarorum non esse hoc 
certamen , sed Graecorum. At Alexander. postquam 
se originc esse Árgivum demonstravit, Graecus csse 
iudicatus est; ct, quum stadio esset certaturus , sors 
ei cum primo excidit. Et haec quidem ita gesta sunt. 

(233.) MecaBazus, Paeonas ducens, ad Hellespon- 
tum pervenerat ; indeque, eo traiecto, Sardes perve- 
nit. Quumque per id tempus ZZis£aeus Milesius iam 
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B ρεὴν Φυλακῆς τῆς σχεδίης" ἐόντος δὲ τοῦ χώρου τούτου 


40 


15 


1 / V ^v »y / 9 / 
7ratoc Σ τρυμόνω ποτάμιον) TC) ϑυνομα ἔστι Μυρκινος" 
V e / N / . ^» € , 
μαθων ὁ Μεγαβαζος To ποιεύμενον ἐκ τοῦ Ἱστιαίου. 

e 7 / , Y / » b ’ 

ὡς ἤλθε τάχιστα ἐς τας Σ᾽αρδὶς ἄγων τοὺς Ἰ]αίονας, 
ἔλεγε Δαρείω vade ,,Ὦ, βασιλεῦ, xoioy τι χρῆμα 
»» ἐποίησας 9 dud Ἕλληνι δεινῶ τε καὶ coo δοὺς ἐγ- 
»»κτήσασθαι πόλιν ἐν Oei; ; "a ión TÉ γαυπηγήση- 
» 406 ἐστι ἄφθονος, καὶ πολλοὶ κωπέες, καὶ μέταλ- 
»λω ἀργύρεα; opas TÉ πολλὸς μὲν Ἕλλην περιοι- 
» Κέει » πολλὸς δὲ βαρβαρος" δὲ προστώτεω ἐπιλαβό- 
»» μένοι» ποιήσουσι τοῦτο τὸ ὧν κεῖνος ἐξηγέπται καὶ ἡμέ- 
» ene καὶ γυκτὸς. 2.U νυν τοῦτον τὸν ἄνδρα παῦσον ταῦ: 
y» T4 ποιεῦντα, Web μὴ οἰκηϊῳ πολέμῳ συνέχηαι" τρόπῳ 
»0€ ἡπίῳ μεταπεμψάμενος, παῦσον. ἐπεάν δὲ αὐτὸν 


muro muniret locum eum, quem dono ei dederat 
Darius, mercedem custoditi«pontis; qui locus ad 
Strymonem fluvium est, et Myrcinus vocatur; Me- 
gabazus , cognito quod agebat Zzstiaeus , simulatque 
cum Paeonibus, quos regi adducebat, Sardes perve- 
nit, haec ad Darium verba fecit: O rex, quamnam 
tu rem fecisti? Homini Graeco , acri et callido. 
urbem possidendam dedisti in Thracia , ubi copio- 
sa ad construendas naves est materia, et multi 
sunt remiges, et argenti metalla; et frequentes 
circum habitant Graeci, frequentesque barbari, 
qui hunc ducem nacti, facient quidquid ille iusse- 
rit sive die sive nocte. Tu igitur hunc virum ista 
agentemrn inhibe; ne domestico premarzis bello; leni 
vero modo inhibe ad te arcessitum. Postquam au- 
£em in potestate eum habueris, danda opera ne 
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» περιλάβης. ποιέειν ὅκως μηκέτι κεῖνος ἐς “Ελληνας 
24 » drríceras.* Ταῦτα λέγων ὁ Μεγάβαζος, εὐπετέως 
ἔπειθε Δαρεῖον, ὡς εὖ προορέων τὸ μέλλον γίνεσθαι. 
μετά ὁ δὲ. ἄγγελον πέμψας ὁ Δαρεῖος ἐς τὴν Μύρκινον, 
ἔλεγε τάδε" .. Ἱστιαῖε, βασιλεὺς Δαρεῖος τάδε λέγει 
» Ἔγω Φροντίζων εὑρίσκω ἐμοί τε καὶ τοῖσι ἐμοῖσι, σπρή- 
»Ὑμασι οὐδένα εἶναι, σεῦ ἄνδρα εὐγοέστερον" τοῦτο δὲ 
»»οὐ λόγοισι, ἀλλ᾽ ἔργοισι, οἶδα μαθών. νῦν ὧν. ἐπι- 
» γοέω γάρ πρήγματα μεγάλα κατεργάσασθαι , ἐπὶ 
)) ΧΨέο μοι πώτως, να τοι αὐτὰ ὑπερθέωμαι. « Του. 
τοῖσι τοῖσι ἔπεσι πιστεύσας ὁ Ἱστιαῖος, καὶ ἅμα μέ- 
γα ποιεύμενος βασιλῆος σύμβουλος γενέσθαι, ὠπίκετο 
ἐς τὰς Zahn. ὠπικομένῳ δέ οἱ ἔλεγε Δαρεῖος τάδε" 
» lerra , ἐγώ σε μετεπεμιψώμην τῶνδε ἐϑεκεν. ἐπεί 
.».τε τάχιστα ἐνόστησα ὠπὸ Σκυθέων, καὶ σύ μοι ἐγε- 


amplius ille ad Graecos perveniat. (4.) Haec lo- 
cutus Magabazus facile Dario persuasit, intelligenti 
recte illum futura prospicere. Deinde ad Histiaeum 
: Myrcini versantem nuncium misit Darius, qui haec 
ci diceret: Zistiaee, rer Darius haec ait: Ego, 
studiose quaerens , neminem reperio , qui mthi rneis- 
que rebus magis , quam tu. faveat: idque non ver- 
δὶς, sed factis, habeo compertum. Nunc igitur, 
quum magnas res gerendas animo volvam, fac om- 
nino me convenias , ut eas tecum communicem. 
His verbis fidem habens Zzs£iaeus, magnique faciens 
regis esse consiliarius, Sardes pervenit. Qui ubi in 
regis venit conspectum, his verbis cum rex est ad- 
locutus: J7istiaee , ego te hac caussa arcessivt. Si- 
mul atque e Scythia redii, tuque mihi fuistt ex 


15 
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»X&0 ἐξ ὀφθαλμῶν, οὐδέν κω ἄλλο χρῆμα οὕτω ἐν 
» βραχεῖ ἐπεζήτησα ὡς σὲ ἰδέειν τε καὶ ἐς λόγους μοι 
»»οπικέσθηαι ἐγνωκὼς ὅτι κτημάτων πάντων ἐστὶ τι- 
99 μιώτατον dip Φίλος, συνετὸς τε καὶ εὔνοορ' τά τοι 
» Ἐγὼ καὶ ἀμφότερα, συνειδὼς ἔ ἔχω μαρτυρέειν ἐς πρί- 
year, τά ἐμά. νῦν ὧν, εὖ γάρ ἐποίησας ἐπικόμε- 
»»γος, rade τοι eye προτείνομαι. Μίλητον μὲν: ἔα, καὶ 
), τὴν γεοκτιστον ἐν Θρηίκῃ, πόλιν' σὺ δ᾽ ἐ ἐμοὶ ἑπόμενος 
» €6 Σοῦσα, € ἔχε Td περ ὧν ἐγὼ ἔχω. ἐμὸς τε σύσσι- 
οτος ἐὼν καὶ σύμβουλος." Ταῦτα Δαρεῖος εἴπας; 
καὶ καταστήσας ᾿Αρταφέρνεα, οδελῷεὸν ἑωυτοῦ ὅμο- 
πάτριον, ὕπαρχον εἶνωι Σαρδίων, ὠπήλαυνς ἐς Σοῦσα, 
U » 4 e - 9 / V5 / 
ἅμα ὠγομενος Ἵστιαιον᾽ ᾿Ὅτανεω δὲ ὠποδέξως στρω- 


Y ua ^ ^v ^. X 
5 τηγὸν εἰνώι τῶν παρωβωλασσίων ἀνδρῶν, ToU τὸν πω- 


oculis , protinus nullius altus rei tantum me desi- 
derium cepit. quam tut videndi, et tecum serrno- 
nes miscendi; quippe gnarus . omnium bonorum 
pretiosissimum esse virum amicum , qui tam in- 
telligens sit, quam benevolus: quae duo ego in te 
adversus res meas cognovi, inesseque tibi possum 
testari. Quare bene fecisti quod ad me adveneris , 
tibique ego haec propono. Missam fac Miletum, 
et recens conditam in Thracia urbem: me vero 
sequere Susa euntem . et habe quae ego habeo , rneus- 
que esto commensalis et consiliarius.  (25.) His 
dictis Darius, postquam Zr(aphernem , fratrem suum 
eodem patre natum, praefectum nominavit Sardium, 
Susa est profectus, Histiaeum secum ducens. Copiis 
vero maritimae orae praesidentibus ducem nomina- 
vit Otanem; cuius patrem Sisamnem , unum ex iu- 
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τέρα Σισαμνην βασιλεὺς Καμβυσης » γενόμενον τῶν 
βασιληΐων δικαστέων, ὅτι ἐπὶ χρήμασι δίκην ἄδικον 
ἐδίκασε, σφάξας, ὠπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνθρωπηϊῆν᾽ 
σπαδίξας δὲ αὐτοῦ τὸ δέρμα, ἱμοῶτας ἐξ αὐτοῦ ἔταμε, 
καὶ ἐνέτεινε τὸν Φερόνον ἐς τὸν iQ» ἐδίκαζε" ἐντανύσας 
δὲ ὁ Καμβύσης ἀπέδεξε δικαστὴν εἶναι αἰντὶ τοῦ Σι- 
σάμνεω » τὸν οὑποκτείνεις ἀπέδειρε, τὸν παΐίδω τοῦ Σ - 
σάμνεω ; ἐτειλώμενὸς οἱ i μεμνῆσθαι € ἐν τῶ κατίζων ϑρόνῳ 
46 dina Οὗτος ὦ a» à Ὀτανης ὁ ἐγκατιζόμενος ἐς τοῦ- 
τὸν τὸν ϑρόνον, τότε διάδοχος γενόμενος Μεγαβάξω 
τῆς στρατηγίης, Βυζαντίους τε εἷλε καὶ Καλχηδονίους" 
εἷλε δὲ "Αντανδοον, τὴν ἐν τῇ Τρωώδι γῇ εἷλε δὲ Δαμ- 
aar λαβὼν δὲ παρὰ Λεσβίων νέας , εἷλε Λῆμνον 
τε καὶ "Infor, ap peréas ἔτι τότε ὑπὸ Πελασγῶν 
47 οἰκεομένας. (Οἱ μὲν δὴ Λήμνιοι καὶ ἐμαχέσαντο εὖ, 


dicibus regiis, Cambyses rex, quod acceptá pecuniá 
iniustam pronunciasset sententiam, interfecerat, in- 
terfectoque totam detraxerat pellem, et scissis ex de. 
tracta pelle loris intenderat sellam, in qua ille sedens 
ius dixerat: quo facto rex filium eiusdem Sisamnis, 
quem interfectum excoriaverat, in patris locum no- 
minaverat iudicem, monitum ut recordarctur quanam 
in sella ius dicens sederet. (26.) Hic igitur Ota- 
nes , qui in illa sedere sclla iussus erat, nunc successor 
imperii datus Megabazo, Byzantios cepit et Calche- 
donios: Antandrum item expugnavit in Troade tcrra, 
ct Lamponium: deinde, acceptis a Lesbiis navibus, 
Lemnum cepit et Imbrum, utramque per id tempus 
&dhuc a Pelasgis habitatam. (27.) ( Lemn igitur, 
fortiter quidem pugnantes resistentesque, ad. extre- 
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xai ἀμυνόμενοι εἰνὰ χρόνον ἐκακώθησαν. τοῖσι δὲ πε- 
βιεοῦσι, αὐτέων οἱ Πέρσαι ὕπαρχον ἐσιστῶσι Λυκάρη- 
τὸν, τὸν Μαιανδρίου τοῦ βασιλεύσαντος Σάμου αδελ- 
5 Cor. οὗτος, ὃ Λυκάρητος à ἄρχων ἐν Λήμνῳ, τελευτῶ.) 
Arn δὲ τούτου 1v πάντας ἡνδραποδίξετο καὶ xai 
στρέφετο᾽ τοὺς μὲν, λειποστρωτίης ἐπὶ Σ χύβας αἰνια)- 
μένος, τοὺς δὲ, σίνεσθαι τὸν Δαρείου στρατὸν doro Σκυ- 
ϑέων ὀπίσω ἐποκομιζόμενον. οὗτος μέν γυν τοσαῦτα 
ἐξεργάσατο στρατηγήσας. 

META AE, οὐ πολλὸν χρόνον ἄνεσις κακῶν ἣν» αϑ 
καὶ ἤρχετο τὸ δεύτερον ἐκ Ναξου τε καὶ Μιλήτου Ἴωσι. 
γίνεσθαι κακά. τοῦτο μεν γάρ, ἣ Ναξος εὐδαιμονίῃ 
τῶν νήσων τροε Our τοῦτο δὲ, κατὰ τὸν αὐτὸν χρδνὸν 


5 ἡὶ Μίλητος αὐτή τε ἑωυτῆς μάλιστα δὴ τότε ἐκμάσά- 


XXVIII. 1. ἄνετις ex virorum doctorum coniect. Vulgo alii 
omnes ἄνεως (vel &vtog ) XX ye 


mum male sunt adfecti. Qui ex his reliqui fuere, iis 
Lycaretus, Maeandrii frater, regis Sami, a Persis 
est praefectus Is Lycaretus, Lemno imperans, mor- 
tuus est.) Omnes istos [quos supra dixi] in servitu- 
tem redegit evertitque ( Ofanes] , in alios culpam 
conferens quod desertores fuissent Scythicae expedi- 
tionis; in alios, quod exercitum vexassent Darii e Scy- 
thia revertentem. Has ille res gessit, dum hoc ducatu 
functus est. 

(28.) Bnzvis deinde malorum fuit intermissio; sed 
mox ex Naxo et Mileto exorta rursus mala sunt Joni- 
bus. Naxus per id tempus omnes insulas opulentià 
superabat. Eademque tempestate Mz/e £us et per se 
ipsa magis, quam umquam, florebat, et universae 
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ca, καὶ δὴ καὶ Ἰωνίης ἦν πρόσχημα κατύπερθε δὲ 
τουτέων; ἐπὶ δυο venus εἰνδρῶν νοσήσασα ἐς τὰ μά- 
λιστῶ στάσι, μέχρι. οὗ μιν Πάριοι κατήρτισαν. τού- 
τοὺς γάρ καταρτιστῆρας ἐκ πάντων Ἑλλήνων εἵλοντο 
40 οἱ Μιλήσιι. Κατήλλαξαν 24 c Ota ads οἱ 1] άροιοι. 
ὡς ἐπίκοντο αὐτέων ἄνδρες οἱ ἄριστοι ἐς τὴν Μίλητον ; 
ὥρεον γάρ δή cene δεινῶς οἰκοφϑορημένους, ἔφασαν 
αὐτέων βούλεσθαι διεξελθεὶν τὴν χώρην. ποιεῦντες δὲ 
ταῦτα, καὶ διεξιόντες πᾶσαν τὴν Μιλησίην, ὅκως τινεὶ 
ἴδοιεν ἐν ἀνεστηκυίῃ τῇ χωρὴ ὠγρὸν εὖ ἐξεργασμένον, 
ἐἐπεγραφέατο τὸ οὔνομια τοῦ δεσπότεω τοῦ ὠγροῦ. διεξ- 
ἐλάσαντες δὲ πᾶσαν τὴν χώρην, καὶ σπανίους εὐρόν- 
τες τούτους, ὡς τάχιστα κατέβησαν ἐς τὸ ἄστυ, 
PN “ποιησάμενοι , ὠπέδεξαν τούτους μὲν τὴν πόλιν 


Ioniae princeps habebatur. Superioribus vero tem- 
poribus cadem civitas per duas hominum generatio- 
nes seditionibus quam maxime fuerat adflicta, donec 
res eius composuerunt Parii: hos enim ex omnibus 
Graccis conciliatores elegerant Milesii. (29.) Conci- 
liarunt eos autem Parii hoc modo. Postquam cives ex 
his nobilissimi Mz/e£um pervenerunt, quum pessime 
apud illos administratam viderent rem domesticam, 
dixerunt peragrare 86 velle illorum regionem. Quod 
ubi fecerunt, totamque peragrarunt Milesiorum di- 
tionem ; ubicumque in superiore regione viderunt 
agrum bene cultum, nomen eius qui erat agri dominus 
scripto consignabant. Percursa universa regione, in 
qua quidem raros hos invenerant ; simulatque in 
urbem descenderunt, concione convocata, hos ipsos 
designarunt qui civitatem administrarent, quorum 
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γέμειν , τῶν εὗρον τοὺς ἀγροὺς εὖ ἐξεργασμένους' do- 
κέειν ydo ἔφασαν καὶ τῶν δημοσίων οὕτω δὴ σφεας 
ἐπιμελήσεσθαι ὥσπερ τῶν σΦετέρων. τοὺς δὲ ἄλλους 
Μιλησίους, τοὺς πρὸ στασιάζοντας , τούτων ἔταξαν 

15 πείθεσθαι. Πάριοι μέν: γυν οὕτω Μιλησίους κατήρτισαν. 
Τότε δὲ ἐ ἐκ τουτέων τῶν πολίων ὧδε ἢ ἤρχετο κακὼ γί- 30 
γεσῆαι τῇ Ἴωνῳ. Ἐκ Νάξου ἔφυγον ἄνδρες τῶν πα- 
χέων ὑπὸ τοῦ δήμου" Φυγόντες δὲ ἀπίκοντο ἐς ΜΠ λη- 
τον. τῆς δὲ Νίιλήτου ἐτύγχανε ἐπίτροπος ἐὼν ᾿Αριστα- 

5 γόρης ὃ Μιολπαγόρεω, γαμβρὸς τε ἐὼν καὶ ὠνεψιὰς 
Ἱστιαίου τοῦ Λυσαγόρεω, τὸν ὃ Δαρεῖος ἐν Σούσοισι 
κατεῖχε. ὁ γὰρ Ἱστιαῖος τύραννος ἦν ΝΜΙιλήτου, καὶ 
ἐτύγχανε τοῦτον τὸν χρόνον ἐὼν ἐν Σούσοισι, ὅτε οἱ 
Νάξιοι ἤλθον, ξεῖνοι Tp» ἐόντες τῶ Ἱστιαίῳ. ἐπικόμε- 

10 νοι δὲ οἱ Νάξιοι ἐς τὴν Μίλητον, ἐδέοντο τοῦ ᾿Δριστα- 


agros bene cultos rcpererant: eideri enim , aiebant, 
eosdem rem etiam publicam eadem diligentia adrni- 
nistraturos , qua privatam rem suam administras- 
sent. Reliquos vero Milesios , qui prius dissensionibus 
inter se conccrtaverant, hisce parere iusserunt. In 
hunc modum Parii res composucrunt Milesiorum. 
(3o.) Tunc vero ex his, quas dixi, civitatibus za/a coc- 
perunt Zoziae oriri hoc modo. E Naro cives nonnulli 
opulenti in exsilium acti erant a populo, qui patrià 
pulsi Miletum veneruut. Administrabat tunc Histiaei 
nominc Milctum zfrzstagoras Molpagorae filius, ge- 
ner et consobrinus Histiaei, Lysagorae filii, quem per 
id tempus Susis Darius dctincbat. Fuit enim Histiaeus 
Mileti tyrannus, fuitque tunc Susis quum ANaxii ad- 
venerunt, qui prius hospitcs fuerant Histiaei. Hi ubi 
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γόρεω » τἴ κως αὐτοῖσι παράσχοι δυναμίν τινα» καὶ 
κατέλδοιεν ἐς τὴν ἑωυτῶν. ὃ j δὲ, ἐπιλεξάμενος ὡς ἣν δὲ 
ἑωυτοῦ κατέλθωσι 6 ἐς τὴν πόλιν» ἀρ Lu τῆς Νάξου σκῆ- 
Ve δὲ ποιεύμενος τὴν ξεινίην. τὴν Ἱστιαίου, τόνδε σφι 
λόγον προσέφερε »»Αὐτὸς μὲν ὑμῶν οὐ Φερέγγυός εἰμ 
δύναμιν τοσαύτην παρασχεῖν » ὥστε κατάγειν dixa- 
» Tay τῶν τὴν πόλιν ἐχόντων Ναξίων" πυνθάνομωι yap 
» ὀκτακισχιλίην «ἀσπίδα Ναξίοισι εἶναι, καὶ πλοῖα 
»» μακραὶ πολλώ. μιχανήσομαι δὲ, πᾶσαν σπουδὴν 
» TUO Jt" ἐπινοέω δὲ τῇδε. ᾿Αρταφέρνης μοι τυγχά- 20 
γ»γεὶ ἐὼν Φίλος" ὁ δὲν Ὑστάσπεω μὲν ἐστι πάϊς. Δα- 
9) ρείόυ ὃς τοῦ βασιλῆος εἰδιλφεὸς, τῶν δ ἐσθαλασ- 
»οσίων τῶν ἐν τῇ Aeg ἄρχει πάντων, ἔχων στρατιήν 

» TÉ πολλὴν καὶ πολλές γέας. τοῦτον ὧν δοκέω τὸν &y- 
 »dpa ποιήσειν τῶν d» χρηΐξωμεν." Ταῦτα ὠκούσιαν- 25 


δ 


με 


Miletum venerunt, rogarunt Aristagoram, ut mili- 
tum manum sibi pracberet, qua adiuti in patriam 
redirent, Et ille, secum reputans, si ipsius operá in 
patriam hi rediissent, dominum se fore Naxi; prae- 
tendens Histiaei hospitium, bis verbis cum eis egit: 
Ego quidem, inquit, non tantam hominum ma- 
num polliceri vobis possum , quae sufficiat ad vos, 
invitis his qui Naxum nunc tenent, in patriam 
reducendos : audio enim octo millia cetratorum 
esse Narxiis, et longarum navium magnum nume- 
rum. Operam vero dabo omni adhibito studio: in 
hunc autem modum rem perficere cogito. Est mihi 
amicus /"rtaphernes , IH ystaspis filius , Darii regis 
frater , qui universae praeest orae “δίας, et nu- 
merosum habet exercitum, navesque multas : hunc 


W. TERPSICHORE. 423 


386, 3a. 
τες οἱ Natu , πρσέθεσαν τῷ ᾿Δρισταγύρη πρήσσειν 
ἢ δύναιτο ἄριστα καὶ ὑπίσχεσθαι δῶρα ἐκέλευον, καὶ 
δαπάνην τῇ στρατιῇ, ὡς αὐτοὶ διωλύσοντες᾽ ἐλπίδας 
πολλαὶς ἔχοντες, ὅταν ἐπιφανέωσι ἐς τὴν Νάξον, παάν- 
3o τῷ ποιήσειν τοὺς Ναξίους τὰ dy αὐτοὶ κελεύωσι, ὡς 
δὲ καὶ τοὺς ἄλλους νησιώτας. τῶν γὰρ νήσων τουτέων 
τῶν Κυκλάδων αὐδεμίη κω ἥν ὑπὸ Δαρείῳ. 
᾿Απικόμενος δὲ ὃ ᾿Δρισταγόρης 6 ἐς τὰς Σαρὰὶς.. λέ: 31 
γεῖ πρὸς TOV ᾿Δρταφέρνεα, εἷς Νάξος ei νῆσος μεγά- 
Sui μὸν οὐ μεγάλη, ἄλλως δὲ καλή τε καὶ ἀγαθὴ, 
καὶ ὠγχοῦ lovi χρίματα δὲ i ἐν; πολλὼ, καὶ dw- 
5 δρώποδα. , Συ ὧν Cà ταύτην τὴν χώρην στρωτηλάτεε» 
οκωτάγων ἐς αὐτὴν τοὺς Φυγάδας ἐξ αὐτῆς. καὶ τοὶ 
»ταῦτω ποιήσαντι, τοῦτο μὲν ἐστι ἑτοῖμα παρ᾽ ἐμοὶ 


virum puto , quod cupimus , essc cffecturum. His 
auditis, Naxii mandatum dant Aristagorae, ut quam 
posset optime hanc rem perficiat, et dona pollicca- 
tur Ártapherni, et stipendium militibus ab ipsis per- 
solvendum: magnas quippe spes habebant, quando 
Naxi adparuissent, omnia facturos Naxios quae ipsi 
iussissent , pariterque insulanos omnes: nulla dum 
enim ex Cycládibus his insulis per id tempus in Da- 
rii erat potestate. 

(31.) Aristagoras ubi Sardes pervenit, cum 2fr- 
tapherne egit, memorans, esse Nax um insulam, 
non ita quidem amplam, alioqui vero pulcram 
bonamque , et Ioniae vicinam: esseque in ea et opes 
magnas et multa mancipia. Tu igitur , inquit, ἐπ 
hanc mitte exercitum , qui exsules in eam redu- 
cat. Id si feceris , partim, magnae tibi a me prac- 
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ξίως, ἔπλεε πρόφασιν ἐπὶ Ἑλλυσσύπου. ἐσεί τε δὲ 
ἐγώνετο ἐν Χίῳ, ἔς ἔσχε τὰς νίας ἐς Καύκασα, εἷς ὡς 
Siro βορέῃ ὠέμῳ ἐς τὴν Ναΐξον διαβάλοι" καὶ, οὐ 5 
ydo ἔδεε τούτῳ τῷ στόλῳ Ναξίους ἀπολέσθαι, πρῆ- 
γμα τοιόνδε συννείχθη γενέσθαι, περιόντος 
Tt9 τὰς ἐπὶ τῶν νεῶν φυλακεὶς, ἐπὶ νεὸς Midi ἴ ἔτυ- 
x A Φυλάσσων᾽ ὃ δὲ, δεινόν τι . ποιησιέμενος, ἐκέ- 
λευσε τοὺς δορυφόρους ἐξευρόντας τὸν exin ταύτης 10 
τῆς νεὸς» τῷ οὔνομω ἣν Σκύλαξ" τοῦτον dirai, δια 
ϑαλαμίης διελόντας τῆς νεὸς κατοὶ τοῦτον ἕξω uy κε- 
Φαλὴν ποιεῦντας, ἔσω δὲ τὸ σῶμα: δΔεβέντος" d τοῦ 
Σκύλακος, ἐξαγγέλλει τις τῷ ᾿Αρισταγόρῃν ὅ ὅτι, τὸν Ἵ 
ξεῖνόν οἱ τὸν Μύνδον Μιγαβάτης δήσας, λύμαίοιτο, δ 15 
δ᾽ ἐλθὼν παραιτέετο τὸν Ir τυγχάνων δὲ οὐδενὸς X 


ASIE d 





fectus est. quasi in Hellespontum πρϑ δα τον "Ubi 
vero prope Chium fuit, ad Caucasa continuit naves, 
inde vento borea in Naxum traiecturus. Ibi, quum 
non esset in fatis ut hac classe Naxii perderentur, 
res accidit huiusmodi. Dum custodias navium obit 
Megabates, forte in nave Myndia nemo erat qui cu- 
stodiam agerct. Qua re ille indignatus, iussit satel- 
lites quaerere huius navis praefectum, cui nomen 
erat Scylax, repertumque ita vincire, ut per thala- 
miam ( per foramen per quod infimi remi exstant) 
traiiceretur, capite extrorsum eminente, corpore ver- 
sus interiora porrecto. In hunc modum vincto Scyla- 
ce, renunciat aliquis Aristagorae , hospitem Myndium 
à Megabate ita vinctum contumelioseque habitum 
esse. Et abit ille ad Persam , veniam pro illo precans: 
à quo quum nihil impetrasset, ipse Myndiam navem 
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τῶν ἐδέετο, αὐτὸς ἐλθων ἔλυσε. πυθόμενος δὲ, κάρτα 
δεινὸν ἐ ἐποιήσατο. ὁ Μεγαβάτης, καὶ ἐσπέρχετο τῶ Ap- 
σταγόρη. ὁ δὲ εἶπε" » Σοὶ δὲ καὶ τούτοισι τοῖσι πρήγ- 
20 »μάᾶσι τί ἐστι; οὐ σὲ ὠπέστειλε Agra Qeorng ἐμέο πεί- 
» ϑεσόαι, καὶ πλέειν τῇ dy ἐγὼ κελεύω; Tí πολλὲ 
πρήσσεις y Ταῦτα εἶπε ᾿Αρισταγόρης. ὁ δὲ, ϑυμωβὲς 
τούτοισι, οἷς VUL ἐγένετο , ἔπεμπε ἐς Νάξον πλοίῳ ἄν- 
ὅρας Φράσοντας τοῖσι, Ναξίοισι πάντα τὰ παρεόντα σφι 
πρήγματα. Oi yde ὧν Ναζιοι οὐδὲν πάντως προσε- 94 , 
δέκοντο ἐπὶ σφέας τὸν στόλον τοῦτον ὁρμήσεσϑαι. ἐπεὶ 
μὲν τοι ἐπύθοντο, αὐτίκω μὲν ἐσενείκαντο τὰ ἐκ τῶν 
| ciyediv ἐς τὸ τέχος , παρισκευάσαντο δὲ ὡς πολιορκη- 
5 σόμενοι» καὶ σῖτα καὶ word, τὸ τεῖχος ἐσάξαντο. Καὶ 
οὗτοι μὲν παρισικευείδωτο ὡς παρεσομένου σφι πολές- 
μου οἱ δ᾽ ἐπεί τε διέβαλον ἐκ τῆς Χίου τάς νέας ἐς 


adit, illumque solvit. Quo cognito indignatus Mega- 
bates, cum illo expostulavit. Cui Aristagoras: “414 
fe vero , inquit, quid hae res pertinent? Nonne te 
ZArtaphernes misit qui mihi pareas, navigesque 
quo ego iussero? Rebus alienis quid te immisces? 
Haec postquam dixit Aristagoras , iratus Megabates, 
ut nox advenit, navigio Naxum misit nonnullos, qui 
Naxiis omnia quae ipsis imminerent significarent. 
(34-) Neutiquam enim exspectaverant IVaxzi , adver- 
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero in- 
tellexerunt, continuo ad tolerandam obsidionem sese 
compararunt, rebus suis ex agris intra muros com- 
portatis, urbeque et cibariis et potulentis instructa. 
Qui postquam ad sustinendum bellum crant instru- 
cli, hostes, ex Chio Naxum traiicientes, bene muni- 
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τὴν Νάξον, πρὸς πεφραγμένους προσεφεροντο , καὶ 
ἐπολιόρκεον μῆνας τέσσερως. ὡς δὲ, τά τε ἔχοντες λ- 
Soy χρήματα οἱ “Πέρσαι, ταῦτα καταδεδαπάνητο 02i, τὸ 
καὶ αὐτῷ τῷ ᾿Αοισταγόρη προσαναισίμωτο πολλὰ, τοῦ 
πλεῦνος τε ἐδέετο ἡ πολιορκίη, ἐνθαῦτα τείχεω τοῖσι 
Φυγάσι τῶν Ναξίων οἰκοδομήσαντες, ὠπαλλάώσσοντο 
ἐς τὴν ἤπειρον, κακῶς πρήσσοντες. 

35 ᾿Δρισταγόρης δὲ οὐκ, εἶχε τὴν ὑπόσχεσιν τῷ "Aera- 
Φέρνεϊ ἐκπληρῶσαι" ἅμα δὲ ἐπίεξέ po αὶ damdoy τῆς 
στρατιῆς ἀπιαιτεομένη . ῤῥωδεέ τε, τοῦ στρατοῦ “πρή- 


ξαντος κακῶς, καὶ Μεγαβάτῃ διαβεβλημένος" ᾿ἐδακεέ 
TÉ τήν βασιληϊην τῆς Μιλήτου ὠπαιρήσεσθαι. ἐῥδωδέων 5 
δὲ τουτέων ἕκαστα, ἐβοὐύλεύετᾳ ὠπόστασιν. συνέπιπτε 
γορ καὶ τὸν ἐστιγμένον τὴν καλὴν dori faa ἐκ ἼΣου- 


tos sunt adgressi, et per quatuor menses obsederunt. 
Sed absumtis pecuniis omnibus quas secum Persae 
adtulerant, multisque etiam insuper ab Arigtagora 
insumtis , quum ad continuandam obsidionem pluri- 
bus adhuc esset opus, exsulibus Naxiis castella ex- 
Struxerunt, et male adfecti in continentem se rece- 
perunt. 
(35.) Iam vero zfristagoras, quum promissa im- 
plere Artapherni non posset, simulque premeretur 
stipendio persolvendo, quod exercitus repetebat ; 
timensque quod et exercitus male esset adfectus, 
et ipse odium incurrisset Megabátis; denique existi- 
mans Mileti tyrannidem sibi iri creptum: haec sin- 
gula timens, defectionem coepit meditari. Acciderat 
enim forte per idem tempus, ut servus, cu£ caput 
punctis erat notatum, Susis ab Histiaeo adveniret, 
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/ Ve / " . 5 9 
σέων πάρα Ἱστιαίου, σημαίνοντα ἐπίστασθαι Apirra- 
γύρη ὠπὸ βασιλῆος. Ὁ ydo Ἱστιαῖος βουλόμενος τῷ 
10 ᾿Αρισταγόρῃ σημῆναι ἀποστῆναι » ἄλλως μὲν οὐδαμῶς 
εἶχε ἐσφαλέως σημῆναι; ὥστε Φυλασσομενέων τῶν 
«ἣ» ε LT ev / X / E] / A 
ὁδῶν" ὁ δὲ. τῶν δούλων τὸν πιστότατον ἀἰποξυρήσας τὴν 
A y Y ς / , ^e Ἁ , 

χεφαλην, ἐστιξε. καὶ αἰνέμεινε ἐναφῦναι τῶς τρίχας. 
ὡς δὲ ἐνέφυσαν τάχιστα ; ἀπέπεμπε, ἐς Μίλητον » ἐν- 
15 τειλώμενος αὐτῷ ἀλλο μὲν οὐδέν᾽ ἐπεαν δὲ ἀπίκηται ἐς 
Μίλητον, κελεύειν ᾿Αρισταγόρην ξυρήσαντώ pay τες τρί- 

/ , A / V aM , 323 ἢ 

a6 » κατιδεσθαι ἐς τὴν κεφαλήν. τὰ δὲ στίγματα ἐσή- 
pant, ὡς xai πρότερόν μοι εἴρηται, ἀπόστασιν. Ταῦτα 
δὲ à Ἱστιαῖος ἐποίεε ; cup Query ποιεύμενος μεγάλην τὴν 
20 ἑωυτοῦ κατοχὴν τὴν ἐν. Σουσοισι' ἀποστάσιος ὧν γινο- 
μένης. πολλώς εἶχε ἐλπίδας μετήσεσθαι ἐ ἐπὶ ϑαλασ- 
cay μὴ δὲ νεωτερὸν τι ποιεύσης τῆς Μιλήτου, οὐδαμᾶ 


monens Aristagoram ut a Rege deficeret. ZZistiaeus 
enim, quum monere Aristagoram vellet ut defectio- 
nem moliretur, nec vero aliam ullam, qua id ei 
significaret, haberet rationem, quum viae omnes es- 
sent interceptae; servi caput, quem habuit fidelissi- 
mum, totondit, punctisque notavit; deinde exspe- 
lavit donec succrevissent capilli. Hunc, simulatque 
capilli succreverant, Miletum misit, nil aliud moni- 
tum, nisi ut, quam primum Milctum venisset, iuberet 
Aristagoram capillos ipsius tondere, caputque in- 
spicerc. Significabant autem notae, quemadmodum 
ante a me dictum est, defectionem esse moliendam. 
Id Histiaeus fecit, aegerrime ferens Susis sese deti- 
neri: nam, defectio si exstitisset, magnam spem ha- 
bebat, ad mare se demissum iri; nihil autem novi 
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26 ἐς αὐτὴν ἥξειν ἔτι ἐλογίζετο. Ἱστιαῖος μέν νυν ταῦτα 


διανοεύμωος., ἀπέπεμπε τὸν ἀγγελον' ᾿Αρισταγόρη δὲ 
συνέπιπτε τοῦ αὐτοῦ χρόνου πάντα ταῦτα συνελθόντα. 
ἐβουλεύετο ὦ ὡν pira τῶν στασιωτέων, ἐκῷηνας τήν τε 
ἑωυτοῦ γνωμην καὶ τὰ παρὰ τοῦ Ἱστιαίου ἀπιγμένα. 
οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες yep xard τωυτὸ ife Φέρον- 
TO, κελεύοντες ἀπίστασθαι. Ἑκαταῖος δὲ, ὁ λογοποιὸς, 
πρῶτα μὲν οὐκ ἕα πόλεμον βασιλεῖ τῶν Περσέων ἄνγα- 
βέεσθαι, καταλέγων τώ τε ἔθνεα πάντα τῶν ἥρχε Aa- 
ρος, καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ. ἐπεί τε δὲ οὐκ ἔπειθε, 
δεύτερα συνεβούλευε » Tuy ὅκως ναυκράτεες τῆς 9α- 
λάσσης ἐσόνται. ἄλλως μέν νυν οὐδαμῶς, e7y λέγων, 
ἐνορῶν ἐσόμενον τοῦτο᾽ ἐπίστασθαι "yao τὴν δύναμιν τὴν 


moliente Mileto, numquam se in illam rediturum 
existimaverat. (36.) Hoc igitur machinatus Histiaeus 
quum servum illum misisset, eodem tempore haec 
omnia, codem tendentia, ;fristagorae acciderunt. 
Deliberavit itaque cum suarum partium hominibus, 
hisque et sententiam suam, ct quae ei ab Histiaco 
advcenerant, exposuit. Ác caeteri quidem omnes in 
eamdem ivere sententiam, defectionem probamntes. 
Hecataeus vero, Historiarum scriptor , statim 
quidcm censuit, neutiquam bellum curn rege Per- 
sarum esse suscipiendum; populos omnes commce- 
morans quibus imperaret Darius, potentiamquc rcgis. 
Deinde vero , ubi hoc eis non persuasit, secundo loco 
hortatus illos est, operam darent ut navibus maris 
tenerent imperium. Quum autem intellioat , (sic 
verba faccre perrexit) quam sint tenues Milesiorum 


vires, nullam se aliam perspicere viam qua co 
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Μιλησίων ἐοῦσαν ὠσθενέα᾽ εἰ dé τὰ χρήματα καται- 
15 gebe τὼ ἐκ τοῦ ἱροῦ τοῦ ἐν Βραγχίδησι, τὰ ἸΚροῖσος 
ὁ Λυδὸς ἀνέθηκε, πολλς εἶχε ἐλπίδας ἐπικρατήσειν 
τῆς ϑαλάσσης καὶ οὕτω αὐτούς τε ἕξειν χρήμασι 
χρᾶσθαι, καὶ τοὺς πολεμέους οὐ συλήσειν αὐτά." τὰ 
δὲ χρήματα ἣν ταῦτα μεγάλω, ὡς δεδηλωταί μοι i 
20 τῷ πρώτῳ τῶν λόγων. Αὕτη μὲν δὴ οὐκ ὑΐκα ἡ γνῶ 
μη. ἐδόκεε δὲ ὅμως ἀπίστασθαι, (ya, τε αὐτέων πλώ- 
cayra, ἐς Μυοῦντα ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ ὠπὸ τῆς Na- 
i ἐπελθὸν, doy ἐνθαῦτα. συλλαμβάνειν πειρᾶσθαι 
τοὺς ἐπὶ τῶν νεῶν ἐπιπλέοντας στρατηγούς. ᾿Ασοσεμ- 37 
Φϑέντος dé Ἰητραγόρεω κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, καὶ συλλω- 
βόντος dA» Ὀλίατον Ἰβαγώλιος ῆυλασσέα, xai 


possint pervenire, nisi si pecuniae auferantur e 
templo quod est in Branchidis, quas Croesus Ly- 
dus ibi deposuisset: id si fecissent, magnarn se 
spem habere, posse ipsos maris obtinere impe- 
rium ; atque i(a et ipsos pecunias habituros , qui- 
bus utantur, et hostes illas non direpturos. Yngen- 
tes autem illae pecuniae erant, quemadmodum in 
primo harum Historiarum libro demonstravimus. At 
haec quidem non vicit sententia, nihilo minus vero 
placuit deficere : simulque decreverunt, unum e 80» 
rum numero navi Myuntem mittere ad exercitum, 
qui, ex quo Naxum reliquerat, eo loci versabatur: 
ibi legatus ille operam daret, ut duces eorum qui 
in navibus essent prehenderet. — (37.) Missus est ad 
hoc ipsum perficiendum Iatragoras: isque dolo com. 
prehendit Oliatum Jbanolis filium, Mylassensem, ct 


** 
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Ἱστιαῖον Τύμνεω Τερμερέω, καὶ Kam Ἐρξανδρεω, τῷ 
Δαρεῖος Μιτυλήνην ἐδωρήσατο » καὶ ᾿Ἀρισταγορην Ἡρα- 
κλείδεω Κυμαῖον, καὶ ἄλλους συχνούς" οὕτω δὴ €x τοῦ 
ἐμφανέος 0 ᾿Αρισταγόρης ἀπεστήκεε, πῶν ἐπὶ Δαρείω 
μηχιανωμενος. Καὶ πρῶτω μὲν λόγῳ μετεὶς τήν τυραν- 
yída,, ἰσονομίην ἐποίεε τῇ Μιλήτῳ, εἷς d ἑκόντες αὐτῷ 
οἱ Μιλήσιοι συνωπισταίατο. μετὰ δὲ καὶ ἐν τῇ ἄλλη 
Ἰωνίῃ τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεε, τοὺς μὲν ἐξελαύνων τῶν τυ- 
gai" τοὺς δ᾽ ἐλαβε τυραίννους πο τῶν νεῶν τῶν συμ- 
σλευσασέων ἐπὶ Νάξον, τούτους δὲ Φίλα βουλόμενος 
ποιέεσβαι τῆσὶ πόλισι, ἐξεδίδου, ἄλλον ἐς ἄλλην σό- 


38 λιν παραδιδοὺς, ὅ8εν εἰη ἕκαστος. — Kon μέν νυν ΔΊ, 


φν / / 2 
τυληναιοι » ἐσεί τε ταχιστῶ παρέλαβον, ἐξαγαγύντες 
κατέλευσαν. Κυμαῖοι δὲ τὸν σ΄ Φέτερον αὐτέων ἀπῆκαν' 
M 
ὡς δὲ καὶ ἄλλοι οἱ πλεῦνες ὠπίεσαν. τυραννων μέν νυν 


Histiaeum Tymnac filium Termerensem, et Coen Er- 
xandri, cui Darius Mitylenen dono dederat, ct Ari- 
stagoram Heraclidac filium Cumaeum, multosque item 
alios. Atque ita ex professo defecit /ristagoras, quid- 
libet moliens adversus Darium. Ac statim quidem, 
verbo certc, abdicavit tyrannidem, et iuris aequali- 
tatem proposuit civibus, quo libentius Milesii cum 
ipso deficerent. Deinde iu reliqua Ionia idem fccit, 
tyrannos civitatibus expcllens: quos vero ex navibus 
prehenderat quae expeditionis sociae fuerant in Na- 
xum susceptae, hos, gratum facturus civitatibus, suae 
cuiusque civitatis civibus tradidit. (38.) Et Coem 
quidem Mitylenaci, simu] atque illius compotes sunt 
facti, ex urbe eductum lapidibus obruerunt. Cymaci 
vero suum dimiserunt incolumem: pariterque alii 
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5 κατώπαυσις ἐγένετο ἀνὰ τὰς πόλιας. ᾿Λρισταγόρης δὲ 
ὃ |! Μιλήσιος ὡς τοὺς τυράννους, κατέπαυσε , στρατηγοὺς 
ἐν ἑκάστῃ τῶν πολίων κελεύσας ἑκάστους καταστῆ- 
σαι, δεύτερα αὐτὸς ἐς Λακεδαίμονα τριήρεϊ ὠπό- 
στολος ἐγίνετο᾽ ἔδεε yao δὴ συμμαχίης τινός οἱ μή- 
γώλης ἐξευρεβήνωι. 

ΤῊΣ AE ZIIAPTHE ᾿Αναξανδρίδης μὲν ὃ Λέοντος 39 
οὐκέτι περιεῶν ἐβασίλευε, ἀλλὰ ἐτετελευτήκεε᾽ Κλεο- 
μένης δὲ ὁ ᾿Αναξανδρίδεω εἶχε τήν Barm, οὐ κατὰ 
νδραγαθίην σχρὺν , ἀλλὰ κατὰ γένος. ᾿Αναξανδοίδῃ 

5 ye ἔχοντι γυναίκα ὠδελφεῆς ἑωυτοῦ ϑυγατέρω, καὶ 
ἐούσης ταύτης οἱ καταθυμίης, παῖδες οὐκ ἐγίνοντο. τοῦ- 
του δὲ τοιούτου ἐόντος, οἱ tug εἶπαν; ἐπικαλεσάμενοι 
αὐτόν » Εἰ To σύ γε σεωυτοῦ μὴ προορξς, ἀλλ᾽ "pe 
ο»τοῦτό ἐστι οὐ περιοπτέον» γένος TO ἡ Εὐρυσθένεος γενέ- 


eliam plerique suos dimiserunt. Atque ita tyrannis 
liberatae sunt Ioniae civitates. Quibus submotis, Ari- 
stagoras Milesius in unaquaque civitate iussit prae- 
torem constitui; ipse vero mox Zacedaemonem sus- 
cepit legationem, triremi profectus: opus enim ei 
erat magnam aliquam comparare armorum socie-- 
tatem. 

(39-) SPARTAE per id tempus non amplius in vivis 
erat rex Ánaxandrides, Leontis filius: sed, hoc mor- 
tuo, Cleomenes , Anaxandridae filius, regnum tenebat; 
non virtutis aliquo specimine, scd nativitatis sorte 
illud consecutus. Habuerat ;4naxandrides in matri- 
monio fratris sui filiam, quae cara ei erat, sed libe- 
ros nullos pepercrat. Quod quum ita esset, ephori 
ei ad se vocato dixere: Quandoquidem tu tibi ipse 
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Ἵστιαϊον Τύμνεω Τερμερέα. καὶ Κωην Ἐρξανδρεω, τῶ 
Δαρεῖος Νῖιτυλήνην ἐδωρήσατο, καὶ ᾿Ἀρισταγόρην Ἡρα- 
κλείδεω Κυμαῖν, καὶ ἄλλους συχνούς" οὕτω δὴ ἐκ τοῦ 
ἐμφανέος ὁ ᾿Δρισταγόρης ἀπεστήκεε, πᾶν ἐπὶ Δαρείῳ 
μηχανώμενος. Καὶ πεῶτα μὲν λόγῳ μετεὶς τὴν τυραν- 
νίδα., ἰσονομίην ἐποίεε τῇ Μιλήτῳ, εἷς dy ἑκόντες αὐτῷ 
οἱ Μιλήσιοι συναπισταίατο. μετὰ δὲ καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ 
Ἰωνίῃ τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεε, τοὺς μὲν ἐξελαύνων τῶν τυ- 
gama τοὺς δ' ἔλαβε τυράννους ἐπὸ τῶν νεῶν τῶν συμ- 
πλευσασέων ἐπὶ Νάξον, τούτους δὲ φίλα βουλέμενος 
ποιέεσϑαι τῇσι πόλισι», ἐξεδίδου, ἄλλον ἐς ἄλλην πό- 


38 λιν παραδιδοὺς, ὅθεν εἴη ἕκαστος. — Kun μέν νυν M- 


HMM 1 ῃ 5 ; 

τυληναιϊοι, ἐπεὶ τε TR JT TOL παρέλαβθον, ἐξαγαγόντες 
"t ᾿ N^ 

κατέλευσαν. Κυμαῖοι de τὸν σφέτερον αὐτέων ἀπῆκαν" 

^ Y y : "On 

ὡς δὲ καὶ ἄλλοι οἱ πλεῦνες ἐπίεσαν. τυροίννων μέν γυν 


Histiaeum Tymnae filium Termerensem, et Coén Er- 
xaudri, cui Darius Mitylenen dono dederat, ct Ari- 
stagoram Heraclidac filium Cumaeum, multosque item 
alios. Atque ita ex professo defecit /ristagoras, quid- 
libet moliens adversus Darium. Ac statim quidem, 
verbo certe, abdicavit tyrannidem, ct iuris aequali- 
tatem proposuit civibus, quo libentius Milesii cum 
ipso deficerent. Deinde in rcliqua Ionia idem fecit, 
tyrannos civitatibus expelleus: quos vero ex navibus 
prehenderat quae expeditionis sociae fucrant i in Na- 


xum -— Ὁ » 
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5 κατώπαυσις ἐγένετο ἀνὰ τῶς πόλιας. ᾿Δρισταγόρης δὲ 
ὃ | Μιλήσιος ὡς τοὺς τυράννους, κατέπαυσε , στρατηγοὺς 
ἐν ἑκάστη τῶν πολίων κελεύσας ἑκώστους καταστῆ- 
ca, δεύτερα αὐτὸς ἐς Λακεδαί poa τριήρεϊ ὠπό- 


στολος ἐγίνετο ἔδεε γὰρ δὴ συμμαχίης τινὸς οἱ μή- 
γώλης ἐξευρεθῆναι. 

ΤῊΣ AE ΣΠΑΡΤῊΣ ᾿Αναξανδρίδης μὲν ὁ Λέοντος 39 
οὐκετι περιεῶν ἐβασίλευε. ἀλλὼ ἐτετελευτήκεε᾽ Κλεο- 
μένης δὲ o ᾿Αναξανδρίδεω εἶχε τὴν βασιληίην. οὐ κατὼ 
ὠδραγαθίην σχρὸν , ἀλλὰ κατὰ γένος. ᾿Αναξανδρίδῃ 

5 ye, ἔχοντι γυναίκα ὠδελφεῆς ἑωυτοῦ ϑυγατέρα, καὶ 
ἐούσης ταύτης οἱ καταθυμίης. παῖδες οὐκ ἐγίνοντο. τοῦ- 
του δὲ τοιούτου ἐόντος, οἱ ἔφοροι εἶπαν; ἐπικαλεσάμενοι 
αὐτόν" E TOL σὺ yt σεωυτοῦ pn προορζς, ἀλλ᾽ "pe 
TOUT ἐστι οὐ περιοπτέον, γένος TO ἡ Εὐρυσθένεος γενέ- 


eliam plerique suos dimiserunt. Atque ita tyrannis 
liberatae sunt Ioniae civitates. Quibus submotis, Ari- 
stagoras Milesius in unaquaque civitate iussit prae- 
torem constitui; ipse vero mox Zacedaemonemrn sus- 
cepit legationem, triremi profectus: opus enim ei 
erat magnam aliquam comparare armorum socie-- 
tatem. 

(39-) SPARTAE per id tempus non amplius in vivis 
erat rex Ànaxandrides, Leontis filius: sed, hoc mor- 
tuo, Cleornenes , Anaxandridae filius, regnum tenebat; 
non virtutis aliquo specimine, scd nativitatis sorte 
illud consecutus. Habuerat 44naxandrides in matri- 
monio fratris sui filiam, quae cara ci erat, sed libe- 
ros nullos pepercrat. Quod quum ita esset, ephori 


ei ad se vocato dixere: Quandoquidem tu tibi ipse. ^ 
Herod. T. II. P.I. Ee 
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»οοσθαι ἐξίτηλον. σύ γυν τὴν μὲν ἔχεις γυναῖκα, ἐπεί 1o 
»TE τοι οὐ τίκτει, ἔξεο, ἄλλην δὲ γῆμον᾽ καὶ ποιέων 
»»Τταῦτα, Σπαρτιήτῃσι δήσεις.“ Ὁ δ᾽ ὠμείβετο φας 
ο»τουτέων οὐδέτερα ποιήσειν ἐκείνους τε οὐ καλῶς συμ- 
βουλεύειν ; παραινέοντας J Τὴν ἔχει γυναῖκα » ἐοῦσαν 
ἀναμάρτητον ἑωυτῷ , ταύτην ὠπέντα,, ἄλλην ἐσαγα- 
40 γέσβαι" οὐδὲ σφι πείσεσθαι.“ Τ]ρὸς ταῦτα οἱ ἔφοροι 
καὶ οἱ γέροντες βουλευσάμενοι; προσέφερον ᾿Ἄναξαν. 
dein ade » Ἐπεὶ τοίνυν Tel περιεχομενόν σε δρέομεν 
»»τῆς ἔχεις γυναικὸς, συ δὲ ταῦτα ποίεε» καὶ μὴ ἀν- 
»»τίβαινε τούτοισι, Ἰνώ μή τι ἀλλοῖον περὶ σεῦ οἱ Σπαρ- 
οοτιῆται βουλεύσωνται. γυναικὸς μὲν τῆς ἔχεις οὐ προσ- 
οὐδεόμεθά σευ τῆς ἐξεσιος᾽ συ δὲ ταύτῃ τε πάντω ὅσώ 
ογῦν παρέχεις πάρεχε. καὶ ἄλλην πρὸς ταύτη ἐσώ- 


5 


μ- 


ων 


ποῖ prospicis , nostri est officu, genus Eurysthe- 
nis non pati interire. Tu igitur hanc quam habes 
uxorem, quoniam tibi liberos non parit , dimitte, 
et duc aliam : id si feceris, Spartiatis gratum fe- 
ceris. At ille respondens ait, neutrum se facturum: 
nec enim recte illos consulere, sese hortantes ut 
dimissá, quam habeat, uxore innoxiá, aliam du- 
cat; itaque se illis non pariturum.  (40.) Ad haec 
ephori et seniores, re dcliberata, haec Azacrandri- 
dae proposuerunt. Quoniam igitur, inquiunt, vi- 
demus (e amore uxoris tuae captum , at tu hoc 
fac, nec huic te oppone conditioni , ne aliud quid- 
piam de te decernant Spartani. Non amplius po- 
stulamus , ut uxorem , quam habes , dimittas : prae- 
s(a vero huic porro quae adhuc et praestitisti; 
sed altam, praeter hanc, domum duc uxorem, 
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»)«y$& "urat τεκνοποιόν.“ Ταῦτά x4 λεγόντων» 

/ €» / . V Δλ e »y 
10 συνέχωρησε ὁ ᾿Αναξανδρίδης᾽ μετώ δὲ, γυναίκας ἔχων 
δύο, διξας ἱστίας οἴκεε, ποιέων οὐδωμῶς Σπαρτιητι- 

Xd. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος, ἡ ἐσυστερον 41 
ἐπελθοῦσα γυνὴ τίκτει τὸν δή Κλεομένεα τοῦτον. καὶ 
JJ » / / 4 / e N 
αὑτὴ Tt ἐφεόρον βασιλέα Σπαρτιήτῃσι ἐπεφαινε καὶ 
ἡ προτέρη γυνὴ, τὸν πρότερον χρόνον ἄτοκος ἐοῦσα, τὸ- 
3 / y 
5 τε κως ἐκύησε, συντυχίῃ ταύτῃ χρησαμένη. ἔχουσαν δὲ 
αὐτὴν ὠληθέϊ λόγῳ. οἱ τῆς ἐπελθούσης γυναικὸς οἰκήϊοι 
ἡ 3 Y 

πυθόμενοι ὠχϑλεέον ; Φάμενοι αὐτὴν κομπέειν ἄλλως», 
βουλομένην ὑποβαλέσβαι. δεινὸ δὲ ποιεύντων αὐτέων, 
τοῦ χρόνου συντώμνοντος» ὑπ᾿ ὠπιστίης οἱ ἔφοροι τίκτου- 

^v - , € e Υἡ 
10 σαν τὴν γυναίκα, περιΐζομενοι ἐφύλαξαν. ἡ δὲ ὡς ἔτεκε 
Δωριέα, ἰθέως ἴσχει Λεωνίδην, καὶ μεταὶ τοῦτον ἰθέως 


ἴσχει Ἰζλεομίβροτον᾽ οἱ δὲ καὶ διδύμους λέγουσι ἸΚ λεόμ- 


quae liberos tibi pariat. His fere ab illis dictis 
adsensus est Anaxandrides; ct aliquanto post, ali& 
insuper ductá uxore, duas habitavit domos, nequa- 
quam ex more Spartanorum. (41i.) Haud multo in- 
teriecto tempore, uxor postmodum ducta peperit 
hunc C/eomenern. At, dum haec futurum regni suc- 
cessorem Spartanis in lucem edit, forte fortuná conti- 
git, ut prior uxor, quae adhuc sterilis fuerat , gravida 
essct. Huic, quum rcvera praegnans esset, re cognitá, 
turbas ciebant cognati posterioris uxoris, dicentes 
frustra illam gloriari , velleque supponere soboler. 
Itaquc his indigne rem ferentibus, instante partus tem- 
pore, increduli ephori parientem mulierem circum- 
sedentes observabant. At illa peperit Dorzeum ; mox- 
que iterum Leonidam; moxque rursus Clcombrotum: 
Ee2 
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βροτὸν τε καὶ Λεωνίδην γενέσθαι. À δὲ Κλεομένεα τε- 
κοῦσα καὶ TO δεύτερον ἐπελθοῦσα γυνὴ, ἐοῦσα Syene 
᾿Πρινητάδεω τοῦ Δημαρμένου, οὐκέτι ἔτικτε τὲ δεύτερον. 

Ὁ μὲν δὴ Κλεομένης, ὡς λέγεται; ἣν τε οὐ Φρε- 
γήρης, dx εἰκρομιανής τε. ὃ δὲ Δωριεὺς 3 ἣν τῶν ἡλίκων πάν- 
᾿ τῶν πρῶτος" εὖ τε ἐπίστατο κατ᾽ ἀνδραγαθίην αὐτὸς 

σχήσων τὴν βασιληίην. are ὧν οὕτω φρονέων, ἐπειδὴ o 

τε ᾿Αναξανδρίδης ὠπέθαγε, καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι χρεώ- 
μένοι τῶ νόμῳ, ἐστήσαντο βασιλῆα τὸν πρεσβύτατον 
Κλεομένεα; ὁ Δωριεὺς δεινὸν τε ποιεύμενος», καὶ οὐκ 
εἰξιῶν ὑπὸ Κλεομέ γεῦς βασιλεύεσθαι , αἰτήσας ληὸν 
Σπαρτιήτας; γε ἐς ἀποικίην" οὔτε τῶ ἐν Δελφοῖσι 
χρηστηρίῳ χρησώμεένος, ἐς ἥντινα, γἣν κτίσων 0, οὔτε 
ποιήσας οὐδὲν τῶν νομιζομένων. οἷα δὲ βαρέως Φέρων, 


dicunt etiam nonnulli, gemellos fuisse Cleombro- 
ium et Leonidam. Αἱ posterius ducta uxor, mater 
Cleomenis, quae Prinetadac filia erat, Demarmeni 
neptis, post Clcomenem nullos alios liberos peperit. 

(43.) Et Cleomenes quidem, ut narrant, mentis 
haud satis erat compos, ac fere furiosus. Dorzeus 
vero inter aequales primus erat; satisque speraverat, 
pro sua virtute régnum se adepturum. Hanc spem 
alens, quum mortuo Anaxandride Spartani ex lege 
regem constituissent maiorem natu Cleomenern , in- 
digne rem fcrens Dorieus , et sub Cleomenis vivere 
nolens imperio, postulata a Spartanis multitudiue 
quadam ex plebe, colonos hos eduxit, non consulto 
Delphis oraculo quamnam in terram iret conditurus 
coloniam, neque aliud quidquam ex civitatis insti- 
tuto ante exsecutus. Sed , indignatus ut erat, ad Afri- 


10 
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393, 44. 
ría ἐς τὴν Λιβύην τὰ Aoi κατηγέοντο δὲ οἱ ἄν- 
dpig (Θηραῖοι. ὠπικόμενος δ᾽ ἐς Κίυπα,, οἴκισε χῶρον 
κάλλιστον τῶν Λιβύων παρὰ ποταμόν ἐξελαθεὶς δὲ 
15 ἐνθεῦτεν τρίτω ἔτε; ὑπὸ ακέων τε καὶ Λιβύων καὶ 
Καρχηδονίων ; dixero ἐς Πελοπόννησον. Ἐνθαῦτα δέ 43 
οἱ ᾿Αντιχάρης, ἀνὴρ Ἐλεωνιος, συνεβούλευσε ἐκ τῶν 
Λαΐου χρησμῶν , Ἡρακληϊῆν τῆν ἐν Σικελίῃ κτίζειν . 
Φάς τὴν Ἔρυκος χώρην πᾶσαν εἶνωι Ἡρακληϊθέων, αὖὐ- 
5 τοῦ Ἡρακλέος κτησαμένου. Ὁ δὲ, ἀκούσας ταῦτα . 
ἐς Δελφοὺς οἴχετο χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ» εἰ αἱρέει 
ἐπ᾽ ἣν στέλλεται xoom ἡ δὲ Luis οἱ χρᾷ αἱρήσειν. 
παραλαβων δὲ ὁ Δαριεὺς, τὸν στόλον, τὸν καὶ ἐς Δε 
Bow ἡ Ty ἐκομέζετο παρὰ τήν Ἰταλίην. Τὸν χρόνον 44 
δὲ τοῦτον, ὡς λέγουσι Συβαρῖται, σφέας τε αὐτοὺς 
καὶ Τῆλυν τὸν ἑωυτῶν βασιλῆα ἐπὶ Κρότωνω μέλ- 


cam dirigit naves, ducibus usus civibus nonnullis 
Theraeis. Ubi ad Cinypem pervenit, condidit locum 
Libyae pulcerrimum iuxta flumen. Inde vero eiectus 
tertio anno a Macis et Libybus et Carthaginensibus, 
in Peloponnesum rediit. (43.) Ibi Antichares, civis 
Eleonius, ex Laii oraculis consilium ei dedit, ut He- 
racleam in Sicilia conderet; dicens universam Ery- 
cis regionem MHeraclidarum esse, quippe ab ipso. 
Hercule adquisitam. Quo audito, Delphos profectus 
Dorieus , quaerit ex oraculo, az pottturus sit ter- 
rá quam adire cogitaret? et Pythia, potiturum eá, 
respondit. Sumta itaque classe et multitudine, quam 
eamdem in Africam duxerat, Italiam est praet erve- 
ctus. (44.) Per id tempus , ut memorant Syáarita e 
ipsi et rex ipsorum Telys in eo erant ut adversus 
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As στρατεύεσθαι" τοὺς δὲ Κροτωνιήτας περιδεέας γε- 
γομένγους » δεηθῆναι Δωριέος cQ τιμωρῆσαι, καὶ τυχεῖν 5 
δεηθέντας" συστρατευεσθαί τε δή ἐπὶ Σύβαριν Δωριέα, 
xai συνελεῖν τὴν Συβαριν. ταῦτα μέν νυν Συβαρῖται 
λέγουσι ποιῆσαι Δωριέα τε καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. Ἰζρο- 
τωνιῆται δὲ οὐδένα σφίσι Φασὶ ξεῖνον προσεπιλαβέ- 
σθαι τοῦ πρὸς Συβαρίτας πολέμου, εἰ μὴ Καλλίην 10 
τῶν Ἰαμιδέων μάντιν Ἠλεῖον μοῦνον καὶ τοῦτον τρόπῳ 
^v M / ^ / / 2 
τοιῶδε. παρώ Τήλυος τοῦ Συβαριτεὼν τυράννου εὖπο- 
δράντα ὠπικέσθαι παρὰ σφέας» ἐπεί τε οἱ τὰ ipet, οὐ 
προεχώρεε χρηστοὶ ϑυομέγῳ ἐπὶ Κρότωνα. ταῦτα δὲ ὧν 
45 οὗτοι λέγουσι. αρτύρια δὲ τουτέων ἑκάτεροι ὠποδει- 
. 2 / e 1 / δι. uS uns 2, 
κύουσι τάδε. Συβαρῖται μεν, τέἐμενὸς τε καὶ γηὸν dOYTO, 


XLIV. 14 seg. ὧν οὗτοι e coniect. pro οὐκ οὗτοι) σιοα ha- 
bent libri omnes. 


Crotonem arma moverent: et Crotonmiatae, metu. ' 1 
perculsi, rogarunt Dorieum ut opem sibi ferret, id- 
que ab illo impetrarunt. Nam cum illis adversus Sy- 
barin est profectus, et unà cum illis Sybarin cepit. 
Hoc igitur a Dorieo, et his qui cum eo erant, gestum 
esse aiunt Sybaritae. Crotoniatac vero adfirmant, ne- 
minem peregrinum belli contra Sybaritas suscepti so- 
cium sibi fuisse , nisi unum Calliam, vatem Eleum , ex 
Iamidarum familia; eumque hac ratione, quod aTely, 
Sybaritarum tyranno ad se profugisset, quum sacri- 
ficanti adversus Crotonem sacra parum prospera eve- 
nissent. Hoc quidem hi dicunt. (45.) Testimonia 
autem dictorum haec adferunt utrique. Sybaritae qui- 
dem, partim testantur agrum, sacrum atque templum 


οὖν 
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παρώ roy ξηρὸν Κράστιν, vov ἱδούσασθαι συνελόντω τὴν 

/ / / 3 , 3 / ᾽ὕ ^ 
πόλιν Δωριέα λέγουσι Anais ἐπωνύμω Κραστίᾳ᾽ τοῦ-- 
5 τὸ δὲ, αὐτοῦ Δωριέος τὸν ϑάνατον αρτύριον μέγιστον 
ποιεῦνται, ὅτι παρὰ τῶ μεμαντευμένα. ποιέων , διεφθάρη. 


εἰ ydo δὴ μή παρέπρηξε μηδὲν, ἐ ἐπ’ ὦ δὲ ἐστάλη ἐποίεε» 
εἷλε ἂν τῆν Ἐρυκίνην apap ; καὶ ἑλῶν κατέσχε » οὐδ᾽ 
dy αὐτὸς τε καὶ ἡ στρατιὴ | dispen. Oi δ᾽ av Κρστω- 
10 γιῆται ὠποδεικνῦσι Καλλίῃ μὲν τῷ Ἠλείῳ ἐξαίρετα ἐ ἐν 
γῇ τῇ Κροτωνιήτιδι πολλὰ ϑοθέντα, τὰ καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι 
ἐνέμοντο οἱ Καλλίεω ὠπόγονοι" Δωριέϊ δὲ καὶ τοῖσι Δω- 
ριέος ὠπογόνοισι, οὐδέν᾽ καί τοι, εἰ συνεπελάβετό γε 
τοῦ Συβαριτικοῦ πολέμου. Δωριεὺς, δοθῆναι ἂν οἱ πολ- 
15 λαπλήσιω ἢ Καλλί. ταῦτα μέν νυν ἑκάτεροι αὐτέων 


XLV.:3 eg. Κραστιν. Kpwx0:v ed, Schaef. et Borh, ez coniett, 
et dein Κραβίῃ pro Kexerim. 


prope siccum Crastin ; quae Minervae, cognomine 
Crastiae, dedicata esse aiunt a Dorieo, postquam con- 
sociatis armis cum Crotoniatis Sybarin cepisset; par- 
tim ipsius Doriei mortem ut maximum adferunt argu- 
meníum , quippe quem periisse aiunt eo quod contra 
vaticinia fecisset : qui si nihil deliquisset, sed id fecis- 
set ad quod missus erat, cepisset Erycinam terram, et 
captam obtinuisset, neque ipse cum suo exercitu fuis- 
set interemtus. Contra Crotoniatae multa monstrant 
in Qlótoniensi agro eximie donata Calliae Elco , quae 
ad meam usque aetatem posteri Calliae posscderunt: 
Dorieo vero ciusque posteris nihil esse donatum; cui 
tamen, si socius fuisset Sybaritici belli, multo plura 
quam Calliae fuissent donata, Haec utrique profe- : 
runt testimonia; quorum utris accedere quisque ma- 
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/ , . 4 / / 
. μαρτυριώ ἀποφαίνονται" καὶ πάρεστι ὁκοτεροισί τις 


46 πείθεται αὐτέων, τούτοισι προσιχρυρέειν. Συνέπλεον δὲ 
Δωριέϊ καὶ ἄλλοι συγκτίσται Σπαρτιητέων, Θεσσα- 
λὸς καὶ ΠΠαραιβάτης καὶ Κελέης καὶ Εὐρυλέων. οὶ 
ἐπεί τε ἀπίκοντο παντὶ στόλῳ ἐς τὴν Σικελίην, ἐπὲέ- 
ϑανον μάχη ἑσσωθέντες ὑπό τε Φοινίκων καὶ "Eys- 5 
σταίων᾽ μοῦνος δὲ γε Ευρυλέων τῶν συγκτιστέων σπε- 
ριεγένετο τούτου τοῦ πάθεος. συλλαβὼν δὲ οὗτος τῆς 
στρατιῆς τοὺς περιγενομένους, ἔσχε Νιινώην τὴν ἼΣ ελι- 
γουσίων ὠποικίην᾽ καὶ συνελευθέρου ΣΣελινουσίους τοῦ μου- 
γάρχρυ [Πειθαγέρεω. μετοὶ δὲ. ὡς τοῦτον κατεῖλε, αὐ- 10 
τὸς τυραννίδι ἐπεχείρησε Σελινοῦντος, καὶ ἐμουνάρχησε 
χρόνον ἐπ᾽ ὀλίγον οἱ γάρ μιν Σελινούσιοι ἐπαγνωστά»- 
τες ὠπέκτειναν, καταφυγόντα ἐπὶ foc ὠγοραίου βω- 

47 μόν. Συνέσπετο δὲ Δωριέΐ καὶ συναπέθανε Φίλιππος 
ὁ Βουτακίδεω, ἹΚροτωνιήτης dysp ec ὡρμοσάώμενος Ts- 


luerit, his accedat licet. ( 46.) Navigarunt autem cum 
Dorieo alii Spartani, condendae coloniae socii, Thes- 
salus, et Paracbates, et Celeas et Euryleon. Qui post- 
quam cum universo adparatu in Siciliam pervene- 
runt, periere praelio superati a Poenis et Egestanis. 
Unus illorum huic cladi superstes fuit Eury/eoz. Is, 
collectis copiarum reliquiis, Minoam tenuit, Selinu- 
siorum coloniam, et Se/inusits operam suam contu- 
lit, ut Peithagora monarcho liberarentur. Postea *ero, 
hoc subiato, tyrannidem Selinuntis ipsc invasit, eam- 
que per breve tcmpus obtinuit: nam insurrectione 
facia interfecerunt eum Selinusii, tametsi ad forcn- 
sis Iovis aram profugerat. (47.) Secutus etiam Do- 
rieum crat et cum eo perit PAippus, Butacidae 
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Avog τοῦ Συβαρίτεω ϑυγατέρω, ἔφυγε ἐκ Kooravog" 
ψευσθεὶς δὲ τοῦ γάμου , οἴχετο πλέων ἐς Κυρήνην ἐκ 
δ ταύτης δὲ δρμεώμενος συνέσπετο oix jin TÉ τριήρεϊ καὶ 
οἰκηίῃ ὠνδρῶν δαπάνῃ, ἐὼν τε ᾿ὈΟλυμπιονίκης καὶ κώλ.- 
λιστος Ἑλλήνων τῶν κατ᾽ ἑωυτὸν. dw δὲ τὸ ἑωυτοῦ 
κάλλος ἐγεύκωτο παρὰ Ἐγεσταίων ταὶ οὐδεὶς ἀλλος" 
ἐπὶ γάρ τοῦ τώφου αὐτοῦ ἡρωῖϊον ἱδρυσάμενοι ; ϑυσίῃσι 
10 αὐτὸν ἱλάσκονται. Δωριεὺς μέν γυν τρόπῳ τοιούτω ἐτε- 48 
λεύτησε᾽ εἰ δὲ ἠνέσχετο βασιλευόμενος ὑπὸ )| Κλεομένεος, 
καὶ κατέμενε ἐν Σπάρτη, ἐβασίλευε ay Λακεδαίμονος. 
οὐ γάρ τινώ πολλὸν χρόνον mois ὁ Κλεομένης, ἐλλ᾽ 
5 ὠπέθανε ὦπαις, ϑυγατέρα μούνην λιπὼν τῇ οὐνομα 
ἥν Γοργω. 
ΑΠΙΚΝΕΈΤΑΙ Ó' ὧν ὶ ᾿Αρισταγόρης ὁ Μιλήτου τύ- 49 


filius, civis Crotoniata. Is quum sibi desponsasset Te- 
lyis filiam, Sybaritarum regis, Crotone profugerat: 
frustratus autem nuptiis, relicta Italia Cyrenen naviga- 
verat. Inde profectus, secutus erat Dorieum propria 
triremi, suo sumtu militibus instructa: vir qui in 
Olympicis certaminibus victoriam reportaverat, et 
formosissimus omnium suae aetatis Graecorum. Hic 
6b formae praestantiam ab Egestanis consecutus est, 
quod nemo alius: hi enim super eius sepulcro He- 
roum erexerunt, et sacrificiis eum placant.  (48.) 
Hunc finem habeit Dor:ieus: qui si sustinuisset sub 
Cleomenis vivere imperio, et Spartae manere, ipse 
rex evasisset Lacedaemonis. Neque enim diu admo- 
dum regnavit Cleornenes , sed mortuus est nulla prole 
relicta, nisi una filia, cui nomen erat Gorgo. 

: (49.) Hoc igitur regnante C/eomene Spartam 
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games ἐς τὴν Σπαρτην. Κλεομένεος € ἔχοντος τὴν den. 
τῷ δὴ ἐς λόγους ἤϊε, ὡς Λακεδαιμόνιοι λέγουσι , ἔχων 
χάλκεον “πἰνακώ» ἐν τῶ γῆς εἱπώσης περίοδος ἐνετέτμη- 
T0; xai θάλασσα τε πᾶσα, καὶ ποταμοὶ marre. 
ἐἰπικνεόμενος δὲ ἐς λόγους ὁ ᾿Αρισταγόρης ἔλεγε πρὸς 
αὐτὸν τάδε ,. Κλεόμενες, σπουδὴν μὲν τὴν Spar μὴ 
» ϑωμάσῃς. τῆς ἐνθαῦτα ὠπίξιος᾽ τὰ γάρ κατήκοντα, 
οοἶστι τοιαῦτα. Ἰώνων παῖδας δουλους εἰν εἰναι εἰντ᾽ ἐλευ- 
»»ϑέρων, ὄνειδος καὶ ἄλγος μέγιστον μὲν αὐτοῖσι ἡμὴ, 
»»τι δὲ τῶν λοιπῶν ὑμῖν; ὅσῳ προεστέατε τῆς Ἑλλά- 
ο»δος. γῦν aV, πρὸς ϑεῶν τῶν Ἑλληνίων, ῥύσασθε Ἴω- 
γᾶς ἐκ δουλοσύνης ; ἄνδρας ὁμιαίμονας. Εὐπετέως δὲ 


»ὐμῖν ταῦτα cid, τε χωρέειν ἐστί. οὔτε Yde οἱ βάρβαροι 
»»ἀλκιμοί εἰσι" ὑμεῖς TÉ, τὰ ἐς τὸν πόλεμον, ἐς τὰ μέ- 
7 στα ἀνγήκετε ὠρετῆς πέρι. 9 τε μάχη αὐτέων ἐστὶ 
venit γισίαρογας, Mileti tyrannus. Is regem con- 
veniens , secum adfercebat, ut narrant Lacedaemonii, 
aeneam tabulam, in qua totius terrae circuitus erat 
incisus, et marc universum, fluviique omnes. Ubi in 
colloquium venit regis, haec ad eum verba fecit. 
Cleomenes, ne meum studium te conveniendi mi- 
reris; talia enim sunt tempora. Servos esse lonum 
Jíltos , qui liberi esse debebant, probrum et dolor 
mazime quidem est nobis ipsis, verum etiam, prae- 
der caeteros Graecos , (anto magis vobis, quoniam 
principes estis Graeciae. Nunc igitur, per Deos 
£e oro Graeciae praesides , e servitute vindicate Io- 
nas , consanguineos vestros. Facile autem est vobis 
hoc exsequi. Nec enim fortes viri sunt Barbari; 
vos vero bellica virtute praeter omnes populos 


ων 
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» τοιήδε , τόξα , καὶ αἰχμη βραχέα: εἐναξυρίδας δὲ 
»»ἔχοντες ἔρχονται ἐς τὰς μάχας, καὶ κυρβασίας ἐπὶ 
»»τῇσι κεφαλῇσι οὕτω εὐπετέες χειρωβῆναί εἰσι. Ἔστι 
20 γγ)δὲ καὶ ὠγαβὰ τοῖσι τὴν ἥπειρον ἐκείνην νεμομένοισι» 
,07a, οὐδὲ τοῖσι συνάπασι ἄλλοισι πὸ χρυσοῦ do- 
-" ξαμένοισι » ἄργυρος, καὶ χαλκὸς, καὶ ἐσθὴς ποικίλη, 
, Καὶ ὑποξυγιά τε καὶ ἀνδρώποδα τὰ ϑυμῷ βουλό- 
» μένοι, αὐτοὶ ἀν £ ἔχοιτε. Κατοίκηνται δὲ ἀλλήλων ἐχό- 
25 » [48901 ὡς ἐγὼ Φροώσω. ᾿Ιώνων μὲν τῶνδε οἶδε Λυδοὶ, 
»»οἰκέοντές τε χώρην ὠγαθὴν, καὶ πολυαργυρώτατοι ἐόν- 
»»Τερ. * δεικγυς δὲ ἔλεγε ταῦτα ἐς τῆς γῆς τὴν περίοδον, 
τὴν ἐφέρετο ἐν τῷ πίνακι ἐντετμημένην. » Avda d$, iO» 
λέγων ἢ ᾿Αρισταγόρης, »»οἷδε € ἔχονται Φρυγες οἱ πρὸς 
920 » T9 ἠῶ. πολυπροβατωτατοί τε ἐόντες πάντων τῶν 


eminetis. Pugnae genus autem illorum hoc est, 
arcus et breve spiculum. Braccis induti [ non scu- 
tis fecti] zn praelium eunt; tiaras [pro galeis] ἐπ 
capite gestant: ita superatu sunt faciles. Sunt 
autem continentem illam habitantibus bona , quan- 
ta non sunt alus omnibus hominibus simul sum- 
tis: aurum statim , tum argentum , et aes , et vestis 
pretiosa, et iumenta , et mancipia: quibus vos, si 
modo libuerit, potiemini. Habitant autem , alius 
populus alterum adtingens síc, quemadmodum ego 
dicam. luxta Ionas hosce habitant hi Lydi, ter- 
ram tenentes bonam et argento abundantem. (Haec 
dicens, digito monstravit regionem in illo terrae 
circuitu, quem aeri incisum secum adtulerat.) Zydis 
vero (sic dicere perrexit) contgui sunt versus 
orientem Phryges ἀξ, et armentis et terrae frugi- 
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» ἐγὼ οἶδα xai πολυκαρπότατοι. Φρυγῶν δὲ ἔχονται 
» Καππαδύκαι, τοὺς ἡμεῖς Συρίους καλέομεν᾽ τούτοισι 
»»δὲ πρόσουροι Κίλικες, κατήκοντες ἐπὶ ϑάλασσαν τη»- 

» δὲ, ἐν ἡ ἥδε Κύπρος νῆσος κέεται ὃ πεντακόσια τά- 

» Aayra, βασιλέϊ τὸν ἐπέτειον Φόρον ἐπιτελεῦσι. Κιλί- 35 
» κων δὲ τῶνδε ἔχονται ᾿Δρμένιοι οἵδε, καὶ οὗτοι ἐόντες 
99 πολυπρόβατοι. ᾿Δρμενίων δὲ , Ματιηνοί ; iid τήνδε 

» ἔχοντερ. ἔχεται δὲ τούτων γῆ ἥδε Κισσίη, ἐν τὴ δὴ 
» Tap, ποταμὸν τόνδε Χοάσπην κείμενα ἐστι τὰ Σοῦ- 
»04 ταῦτα, iia βασιλεύς τε μέγας δίαιταν ποιέεται, 4o 
»» Καὶ τῶν χρημάτων οἱ ϑησαυροὶ ἐνδβαῦτά εἰσι. ἙἙλόντες 

» δὲ ταύτην τὴν πόλιν, ϑαρσέοντες, ἤδη τῷ Διὶ 7FAoUTOU 

» 760i ἐρίζετε. aAA περὶ μὲν χώρης ἄρα οὐ πολλῆς, 
»οὐδὲ οὕτω χρηστῆς. καὶ οὔρων σμικρῶν, χρεόν ἐστι 
» ὑμέας μάχας ἀναβάλλεσθαι πρὸς τε Μεσσηνίους, E 

XLIX. 45. ἀναβάλλεσθαι. Fors. οἰναλαβέσθαι- 


bus opulentissimi omnium, quos equidem novi, 
populorum. Phrygibus proximi sunt Cappadoces, 
quos S$yrios nos vocamus: hisque finitimi Cilices, 
ad mare hocce pertinentes , in quo Cyprus haec insu- 
la est; qui quingenta talenta annuum tributum pen- 
dunt regi. Ctlices adtingunt hi Armenü, et ipsi 
armentis opulentt. Armeniis finitimi Matieni hanc- 
ce possident regionem. Horum regionem adtingit 
Cissia haec, in qua ituxta flueium huncce Chqas- 
pen sita hic sunt Susa, ubi Rex magnus vitam 
agit, suntque pecuniarum illius thesauri. .Hanc 
urbem quum ceperitis , tum fidenter cum Iove de 
divitiis contendetts. At nunc de exiguo terrae tra- 
ctu , neque illo ita bono, et de arctis finibus opus 
est vobis pugnare cum Messeniüs , qui vobis pares 
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» ferra jremaMas , καὶ ᾿Ἄρκαδας τε καὶ ᾿Αργείους" 
» TOig οὔτε χρυσοῦ ἐχόμενὸν ἐστι οὐδὲν, οὔτε ἀργύρου, 
»»τῶν πέρι καί τινῷ ἐνάγει προξυμίη μαχόμενον ἀποθνή- 
» σκειν. παρέχον δὲ τῆς ᾿Ασίης πάσης ἄρχειν εὐπετέως, 
50,» ἄλλο τι αἱρήσεσθε; ““ ᾿Δρισταγόρης μὲν ταῦτα ἔλεξε. 
Κλεομένης δὲ ἐμείβετο τοῖσδε, ,.,ἾὮ ξεῖνε Μιλήσιε, 
» εἰνωβαλλομαί TO) ἐς τρίτην ἡμέρην ἐποκρινέεσδωι."- 
Τότε μὲν ἐς τοσοῦτον ἤλασαν. ἐπεί τε δὲ ἡ κυρίη ἡμέρη 5o 
ἐγένετο τῆς ὠποκρίσιος. καὶ ἥλθον ἐς τὸ συγκείμενον, 
εἴρετο ὁ Κλεομένης τὸν ᾿Αριστωγύρην, ὁκοσέων ἡμερέων 
ἀπὸ ϑαλάσσης τῆς Ἰώνων ὁδὸς εἴη παρὰ βασιλῆα. ὁ 
5 δὲ ᾿Δρισταγόρης. τἄλλα ἐὼν σοφὸς, καὶ διαβάλλων 
ἐκεῖνον εὖ, ἐν τούτῳ ἐσφάλη χρεὸν γάρ μιν μὴ λέγειν 
τὸ ἐὸν, βουλόμενον γε Σπαρτιήτας ἐξαγαγεῖν ἐς τὴν 


sunt armis , eL cum /frcadibus et Argoivis, qui ni- 
hil possident quod sit auri aut argenti sirne, 
cuius studio aliquis ad pugnandum cum vitae pe- 
riculo commoveatur. Quare quum facile sit vobis 
universae “δίας potiri imperio, aliud-ne quid- 
piam praeoptabitis ? Haec Aristagoras dixit; cui 
Cleomenes: ZZospes Milesie, ait, in. tertium diem 
differo tibi respondere. (50.) Tunc quidem in tan. 
tum progressi sunt: ubi vero adfuit constitutus respon- 
sioni dies, et ad locum ventum vest de quo conve- 
nerant, ex Aristagora Cleomenes quaesivit, quot 
dierum iter esset a mari lIontam adiuente usque 
ad regem? Et Jristagoras , alioquin callidus homo, 
et pulcre illum circumveniens, in hoc quidem offen- 
dit. Nam quum non id quod res est dicere debuis- 
set, ut qui Spartanos in Asiam cuperet evocare, ex 
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᾿Ασίην, λέγει δ᾽ av, τριῶν μηνῶν Qag εἶναι τὴν ἄνοδον. 
Ὁ dé, ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λόγον, τὸν ὁ ᾿Δρι- 
σταγόρης ὥρμητο λέγειν περὶ τῆς ὁδοῦ, εἶπε ἿΩ 
» his Μιλήσιε, ἀπαλλάσσεο ἐκ Σπάρτης πρὸ δύντος 
»λίου" οὐδένα yao λόγον εὐεπέα λέγεις Λακεδαεμο- 
»»γίοισιγ) ἐθέλων σφέας ὠπὸ θαλάσσης τριῶν μηνῶν ὁδὸν 
»ὠγαγεῖν.““ ὁ μὲν δὴ Κλεομένης ταῦτα εἴπας, ἤϊε 
ἐς τᾷ οἰκίαᾳ. ὋὉ δὲ ᾿Δρισταγόρης, λαβὼν i ὑκετηρίην, 
ἤϊε ἐς τοῦ Κλεομένεος" ἐσελέων δὲ εἴσω, ἅτε ἱκατεύων, 
ἐπακοῦσαι ἐκέλευε τὸν Κλεομένεα , ἀποπέμαψειντα τὸ 
παιδίον προσεστήκεε γάρ δὴ τῶ Κλεομένεϊ ἡ Svy&- 
Tw» τῇ τῇ οὔνομα " Γ egy τοῦτο δέ οἱ καὶ μοῦνον 

ἐτύγχανε ἐὸν ἐτέων ὀκτὼ ἢ ἐννέα ἡλικίην. KAsopévne 
δὲ λέγειν pn ἐκέλευε τὰ βούλεται, μηδὲ ἐπισχεῖν τοῦ 
παιδίου εἵνεκα. ἐνθαῦτα δὴ ὁ ᾿Δρισταγόρης ἄρχετο ἐκ 


L. 132. εὐεπέα. εὐπετέα ed. Wess. et segg. 


veritate respondit, dicens rium mensium esse ad- 
scensum. 'Tum vero Cleomenes, praecidens reli- 
quum sermonem quem de itinere illo facturus erat 
Arisfagoras, ait: JJospes Milesie, excede Spartá 
ante solis occasum: nec enim sermonem dicis au- 
diendum Spartanis, qui eos cupis trtum mensium 
viam abducere a mari. His dictis, Cleomenes do- 
mum abiit. (51.) Tum vero Zrzstagoras sumto oleae 
ramo domum adiit Clcomenis, et introgressus sup- 
plex illum precatus est, ut, dimissà filiolà, sese au- 
diret: adstabat enim forte Cleomeni filia, cui nomen 
erat Gorgo, unica illius proles, annorum octo aut 
novem puella. Iussit illum Cleomenes dicere quae 
vellet, ncc cessare puellae caussá. Ibi Aristagoras a 
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δέκα ταλάντων ὑπισχνεόμενος , ἥν οἱ ἐπιτελέσῃ τῶν 
10 ἐδέετο. εἰγωκεύοντος δὲ τοῦ Κλεομένεος, προέβαινε τοῖσι 
χρήμασι, ὑπερβάλλων ὁ 0 ᾿Δρισταγόρης. ἐς οὗ πεντήκον- 
τώ τε τάλαντα ὑποδέδεκτο᾽ καὶ τὸ παιδίον τὐδαξατο ; 

» Πάτερ, διαφϑερέει σε ὁ ξεῖνος, ἣν μὴ ὠποστάς i. ec 

à TÉ δὴ Κλεομένης ; robe τοῦ παιδίου τῇ παραινέσει, 
18 ἤϊε ἐς ἕτερον οἴκημα. καὶ ὃ ᾿Δφισταγόρης ὠπωλλάσσετο 
τὸ παράπαν ἐκ τῆς Σπάρτης, οὐδέ οἱ ἐξεγένετο d ἐπε 
σλέον ἔτι σημῇναι περὶ τῆς ἀνόδου τῆς παρὼ βασιλῆα. 

Ἔχει yao ἀμφὶ τὴ ὁδῶ ταύτῃ ὦδε. Σταθμοί τε 7ay- 52 

ταχὴῆ εἰσὶ βασιληϊοι , καὶ κωταλύσιες κάλλισται" διὰ 
οἰκεομένης τε ἡ ὁδὸς ὥπασα καὶ ἐσφαλέος. διὰ μέν γε 
Λυδίης καὶ Φρυγίης σταθμοὶ τείνοντες εἰκοσί εἰσι, πα- 

5 ρασαγγωι δὲ τέσσεοες καὶ ἐγγεγήκοντα καὶ ἡμίσυ. 'Ex- 


decem incepit talentis quae illi pollicebatur, si ea, 
quae petiisset, effecta sibi dedisset : abnuenteque Cleo- 
mene, progressus est augendo subinde pecuniae sum- 
mam; donec postremo, quum quinquaginta ei ta- 
lenta reciperet, exclamavit puella: Pater, corrur- 
pet £e hic hospes, ni ocyus hinc abscesseris. Et 
delectatus C/eornenes puellae monito, in aliud con- 
clave abiit, et /£rzstagoras Spartà omnino excessit, 
neque ei licuerat de z£zere ad Regem plura com- 
memorare. 

(52.) Est autem illius z£imeris ratto huiusmodi. 
Stattones (sive rnansiones) ubique sunt regiae, et 
diversoria pulcerrima: totumque iter per culta ac 
tuta instituitur loca. Per Lydiam et Phrygiam viginti 
sunt mansiones, parasangae vcro nonaginta quatuor 
cum dimidia. Phrygiam excipit Halys fluvius, ad 
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δέκεται δ ἐ ἐκ τῆς Φρυγίης ὁ ó "Aug ποταμός" ἐπ’ ὦ 
πύλαι τε ἐπεισι: τάς διεξελώσαι πῶσα ἀνάγκη. καὶ 
οὕτω διεκπερῶν τὸν ποταμόν" καὶ φυλακτήριον μέγα 
ἐπ᾿ αὐτῶ. Διαβαντι δὲ ἐ ἐς τὴν Καππαδοκίην, καὶ ταύ- 
ΤῊ πορευομένῳ μέχρι οὔρων τῶν Κιλικίων, σταθμοὶ δυῶν 10 
δέοντες εἰσὶ τριήκοντα , , παρασάγγαι δὲ τέσσερες καὶ 
ἑκατόν. ἐπὶ δὲ τοῖσι τούτων οὔροισι διξάς τε πύλας διε- 
ξελῶς, καὶ διξα φυλακτήρια παρωμείψεαι. Ταῦτα 
δὲ διιξελάσαντι , καὶ διὰ τῆς Κιλικίης ὁδὸν ποιευμένω, 
τρὲς εἰσι | σταθμοὶ ; παρασαγγαι de πεντεκαίδεκα xaii5 
ἥμισυ. οὔρος δὲ Κιλικίης καὶ τῆς ᾿Δρμενίης ἐ ἐστὶ ποτα- 
μὸς νηυσὶ περητὸς, τῷ οὐνομα Εὐφρητης. Ἐν δὲ τῇ ᾽Δρ- 
μενίῃ σταθμοὶ pir εἰσι καταγωγέων πωτεκαίδεκαι, σα- 
ρασάγγαι δὲ ἕξ καὶ πεντήκοντα καὶ ἥμισυ καὶ Φυλα- 
κτήριον ἐν αὐτοῖσι. ποταμοὶ δὲ νηυσὶ περητοὶ τέσσερες 20 
διὰ ταύτης ῥέουσι, τοὺς πᾶσα εἰνώγκή διαπορθμεῦσαί 


quem est porta, per quam omnino transire oportet 
priusquam fluvium traiicias: estque ibidem magna 
custodia. Transgresso in Cappadociam, atque per 
eam pergenti usque ad Ciliciae fines, mansiones sunt 
viginti octo, parasangae vero centum et quatuor: in 
his confinibus autem duae sunt portae transeundae, 
et duae custodiae. Has postquam praeterieris, per 
Ciliciam iter facienti tres sunt mansiones, parasangae 
vero quindecim cum dimidia. Terminus Ciliciae et 
Armeniae flumen est navibus transmittendum, cui 
nomen Euphrates. In Armenia vcro mansionces sunt 
diversoriorum quindecim, et parasangae quinqua- 
ginta sex cum dimidia: estque in his etiam custodiae 
statio. Perfluunt autem Armeniam quatuor fluvii, 
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ἐστι. πρῶτος μὲν. Τίγρις μετὰ δὲ, δεύτερός τε xal 
τρίτος αἷυτὸς οὐγομαζόμενος , οὐκ ὡυτὸς ἐὼν ποταμὸς.» 
οὐδὲ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ῥέων ὁ μὲν yde πρότερος αὐτέων κα- 
25 ταλεχβεὶς. ἐξ ᾿Αρμενίων ἡ ῥέει" ὁ δ᾽ ὕστερον, ἐκ Ματιη- 
νῶν. ó δὲ τέταρτος τῶν ποταμῶν οὐνομώ ἔχει Γυνδὴς» 
τὸν Κῦρος διέλαβε κοτε ἐς διώρυχας ἑξήκοντα καὶ τριη- 
κοσίας. Ἔκ δὲ ταύτης τῆς ᾿Δρομενίης ἐσβάλλοντι ἐς τὴν 
Ματιηνήν γῆν. σταθμοί εἰσι τέσσερες. ἐκ δὲ ταύτης ἐς 
30 τὴν Κισσίην χρωρην μεταβαίνοντι, ἕνδεκα σταθμοὶ, πα- 
ρασάγγαι δὲ δυο καὶ τεσσερώκοντα καὶ ἥμισύ ἐστι ἐπὶ 
ποταμὸν Χοάσπην, ἐόντα καὶ τοῦτον γηυσὶ περητόν' ex 
ὦ Σοῦσω πόλις πεπόλισται. Οὕτοι οἱ πάντες σταθμοί 
εἰσι ἐνδεκώ καὶ ἑκατόν. καταγωγαὶ μὲν νυν σταθμῶν 
35 τοσαῦταί εἰσι ἐκ ίων ἐς Σοῦσα ἀγαβαίνοντι. Εἰ 53 w 


δὲ ὀρθῶς μεμέτρηται ἡ ὁδὲς ἡ βασιληϊη τοῖσι παρασαγ-- e » 


quos navibus necessario oportet traiicere. Primus est 
Tigris: deinde secundus et tertius idem nomen babent, 
quamvis non idem sit fluvius, nec eodem ex loco 
fluens; prior enim ex Armeniis fluit, posterior vero 
ex Matienis. Quarto fluvio nomen est Gyndes, is 
quem Cyrus in trecentos et sexaginta alveos diduxit. 
Ex hac Armenia ubi in Matienen regionem transieris, 
stationes sunt quatuor: tum ex hac in Cissiam trans- 
gredienti, stationes undecim , parasangae vero quadra- 
ginta duae cum dimidia, usque ad Choaspen fluvium, 
navibus itidem traliciendum ; ad quem Susa urbs con- 
dita est. Harum omnium mansionum summa est cen- 
tum et undecim: totque sunt s/atonzes atque diver- 
soria Sardibus Susa Mer facienti. (53.) Quod si vero 
recte parasangis dimensa est regia via, et parasanga si 
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yw καὶ 0 παρασάγγης dme vonjxovret. ὁ dla. , 
ὥσπερ οὗτος yt duvaraa ταῦτα. dx Σαρδίων σταδια 
ἐστι ἐς τὰ » βασιλήϊω τῶ ὁ Miseni: καλεύμενα; πεντα- 5 
κόσια καὶ τρισχίλια καὶ μύρια , παρασαγγ tory ἐόντων 
πεντήκοντα καὶ τετρακοσίων. πεντήκωτα δὲ καὶ exa- 
τὸν στάδια €7 ἡμέρη ἑκάστη διεξιοῦσι, ἀναισιμεοῦνται 
54 ἡμέραι ἀπαρτὶ ἐννενήκοντῶ,. Οὕτω τῷ Μιλησίῳ "Ào- 
σταγόρῃ» » εἴπαντι πρὸς Κλεομένεα ro Λακεδαιμόνιον, 
εἶναι τριῶν μηνῶν τήν ἀγνοδὸν τὴν παρὼ | βασιλῆα, ὀρθῶς 
εἴρητο. εἰ δέ τις τὸ ἀτρεκέστερον τουτέων ἔτι δίξηταε, 
ἐγὼ καὶ τοῦτο σημανέω᾽ τὴν γὰρ ἐξ ἘΦέσου ἐς Σάρ- 5 
dig ὁδὸν δεῖ προσλογίσασθαι ταύτῃ. καὶ δὴ λέγω ὁτώ- 
δίους εἶναι τοὺς πάγτας ἀπὸ ϑαλάσῥης τῆς. Ἑλληνικῆς 
μέχρι Σούσων » τοῦτο γάρ Μεμνόνιον ὦ ἄσιτυ καλέεται, 
τεσσεροίκοντῶ καὶ τετρακισχιλίους καὶ μυρίουφ'. οἱ γὰρ 
ἐξ Ἐφέσου ἐς Σαρὸὶς εἰσὶ τεσσεράκοντα καὶ πεντακό- 10 


valet triginta stadia , (uti revera valet) erunt. Sardibus 
usque ad regiam, quae Memnonia vocatur, stadio- 
rum tredecim millia et quingenta, quum sint para- 
sangae quadringentae et quinquaginta. Iam singulis 
dicbus centena et quinquagena stadia conficiendo, 
consumuntur adcurate dies nonaginta. (54.) Itaque 
Milesius Aristagoras, quando Cleomcni Lacedaemo- 
nio dixit, /rium mensium iter esse quo ad Regem 
adscenditur , rectc ille dixit. Si quis vero curatius 
etiam de his quaerat, ei ego boc etiam declarabo; 
namque adiici debet iter Epheso Sardes faciendum. 
Dico igitur, a Gracco mari usque Susa, nam haec 
Memnonia urbs vocatur, stadiorum omnium sum- 
mam esse quatuordecim millia et quadraginta. Nam 
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cw στάδιοι" καὶ qurd τρισὶ ἡμέρησι μηκύνεται ἡ τρί- 
proc. ὁδὸς. 

᾿Απελαυνόμενος δὲ ὁ ᾿Ἀρισταγόρης ἐκ τῆς Σπαυτης, 
ἤϊε ἐς τὰς ᾿Αθήνας. γενομένας τυράννων ὧδε ἐλευθέρας. 

En £1 Ἵπσπαρχον τὸν Πεισιστράτου, Ἱππίεω δὲ τοῦ 
τυράννου ἀδελφεὸν, ἰδόντα ὄψιν ἐγυπγίου τῶ ἑωυτοῦ "πά- 
5 Oi ἐναργεστάτην, κτείνουσι ᾿Ἀριστογείτων καὶ "Apuó- 
διος, γένος ἐόντες τὰ ἀνέκαθεν [εῷυραῖοι, μετὰ ταῦς- 
τὰ ἐτυραννεύοντο ᾿Αθηναῖοι ἐπ᾽ ἔτεω τέσσερα οὐδὲν ἧσσον, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ἢ προτοῦ. Ἡ μέν νυν ὄψις τοῦ 
Ἱσπάρχου ἐνυπνίου ἦν ἥδε. ἐν τῇ προτέρη νυκτὶ τῶν 
Παναθηναίων ἐδόκεε ὁ Ἵππαρχος, ἄνδρα οἱ ἐπιστάντα 


/ M 3 , » ο 
μέγαν καὶ εὐειδέα, αἰνίσσεσθαι τάδε τὰ ἔπεα 


&b Epheso δὰ Sardes sunt stadia quingenta et quadra- 
ginta: itaque tribus diebus longius fit trimestre iter. 

(55.) Spartá pulsus Aristagoras, 4t henas inde se 
contulit: quae civitas [haud multo ante] £yrannis 
dberata erat, idque hoc modo. 

PosrquAM JZipparchum , Pisistrati filium, Hippiae 
tyranni fratrem, cui per somnum visum erat oblatum 
imminentem calamitatem perspicue significans, inter. 
fecerunt /ristogiton et Harmotius , generis origine 
Gephyraei; post haec(henae per quatuor etiam nuno 
annos nihilo minus, immo magis etiam quam antea, 
tyrannide premebantur, (56.) Insomnium Hipparcho 
oblatum huiusmodi erat, Nocte quae praecedebat Pa- 
nathenaeorum solennia, visum erat Hipparcho ad- 
stare ipsi virum grandem formosumque, aenigmati» 
cis his verbis ipsum adloquentem: 


Ff23 


55 


56 


o, 9 
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Ὑλῆθι λέων ἄτλητα παθὼν firAqeri ϑυμῶ" 

οὐδεὶς ἀνθρώπων δικῶν τίσιν οὐκ αἰποτίσει. 
ταῦτα δὲ, ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, φανερὸς ἦν ὑπερ- 
τιθέμενος ὀνειροπόλοισι' μετά ὶ δὲ, ὠπειπάμενος τὴν ὄψιν, 
ἔσεμπε τὴν πομπὴν» ἐν τῇ δὴ τελευτα. ᾿ 

Oi δ Γ εφυραῖοι, τῶν ἔσαν οἱ ᾿Φονέες οἱ Ἱππάρχου, 
ὡς μὸν αὐτοὶ λέγουσι, ἐγεγόνεσαν ἐξ Ἐρετρίης τὴν de- 


χὴν ὡς δὲ ἐγὼ ἀναπυνδανόμενος εὑρίσκω, ἔσαν Sn 
. καὶ τῶν σὺν Kane ἀπικομένων Φοινίκων € ἐς γὴν τὴν νῦν 


Βοιωτίην καλεομένην οἴκεον ὃὲ τῆς χρρης ταύτης «ἶπε- 
λαχόντες τὴν Ταναγρικὴν μοίρην. ἐνθεῦτεν δὲ Καδμεῶν 
arporepoy ἐξαναστάντων ὑπ᾽ ᾿Λργείων. οἱ Γεφυραῖοι οὗ. 


τοὶ δεύτερα ὑπὸ Βοιωτῶν ἐξαναστάντες ἐτρίπωτο ἐπ᾽ 


Intoleranda, leo , patiens , forti tolera animo! 
Nemo: hominum iniustus non solut tempore 
poenam. 
Hanc visionem ille, simulatque illuxit, palam ad 
somniorum coniectores retulit: deinde vero, sacris 
averruncandi caussa. factis, pompam illam duxit, in 
qua interfectus est. 
. (57.) Gephyraei, quorum de genere erant Hip- 
parchi percussores, principio , ut ipsi aiunt, ex Ere- 
trià fuerunt oriundb; ut vero ego rem percontatus 


. reperio, Phoenices fuerunt ex illorum numero Phoc- 


nicum, qui cum Cadmo in hanc regionem, quae 
nunc Boeotia vocatur , venerant; et Tanagricum eius- 
dem regionis tractum , sorte acceptum, habitave- 
runt. Inde postquam Cadmei prius ab Argivis fuis- 
sent pulsi; deinde Gephyraei hi a Boeotis eiecti, 
Athenas se converterunt. Et illos receperunt Athe- 
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᾿Αβηνέων. ᾿Αθηναῖοι de 0 sag ἐπὶ ῥητοῖσι ἐδέξαντο σφέων 

10 αὐτῶν εἶναι πολιήτας, πολλῶν τέων καὶ οὐκ ἀξιωπη- 
γήτων ἀφ τάξαντες ἔργεσθαι. — Oi δὲ Φοίνικες οὗτοι οἱ 58 
cvy Καόμῳω ἀπικόμενοι, τῶν ἔσαν οἱ Γεφυραῖοι, ἀλ- 
λα τε πολλά, οἰκήσαντες TAUTN) τὴν χιωρὴν ; ἐσήγαγον 
διδασκάλια ἐς τοὺς Ἕλληνας, καὶ δὴ καὶ γρώμματα: 

5 οὐκ £ovra, πρὶ Ἕλλησι » ὡς ἐμοὶ δοκέειν᾽ πρῶτα μὲν, 
τοῖσι καὶ ἅπαντες χρέωνται Φοίνικες" pere δὲ , χρόνου 
προβαίνοντος, à ἅμα τὴ Φωνῇ peré Da Aor καὶ τὸν ῥυθμὸν 
τῶν γραμμάτων. ἹΠεριοίκεον δὲ σφεας τὼ πολλὰ τῶν 


χώρων τοῦτον τὸν χρόνον Ἑλλήνων Ἴωνες" οἱ σιαρώλα- 
10 βόντες διδαχῇ aoc τῶν Φοινίκων τὰ γράμματα, με- 
ταῤῥυθμίσαντές σφεων ὀλίγα ; ἐχρέωντο" χρεώμενοι δὲ 
ἐφάτισαν, ὥσπερ καὶ τὸ δίκαιον ἔφερε, ἐσαγαγόντων 


nienses hac conditione, ut cives essent Athenienses, 
at compluribus tamen nonnullis iuribus, nec vero 
dignis quae hic commemorentur, esscnt exclusi. 
(58.) Phoenices autem hi, qui cum Cadmo adve- 
nerant, quorum de numero fuerunt Gephyraei, 
quum alias res multas ad doctrinam spectantes ad- 
tulerunt Hellenibus, tum Z£eras; quarum usus nul- 
lus antea, ut mihi videtur, apud ZZe//enas fuerat. 
Ac primum quidem tales adtulerant, qualibus omnes 
utuntur Phoenices: procedente vero tempore, simul 
cum sermone, literarum ctiam ductus immutarunt. 
Pleraque per id tempus loca circum illos babitabant 
Hellenes Zozes: qui literas edocti a Phoenicibus , usi 
sunt eis formá paululum mutatà ; a quorum usu mos in- 
valuit, ut, quemadmodum aequitas etiam postulabat, 
quoniam a.Phoenicibus in Graeciam introductae sunt, 


454. HERODOTI HISTOR. Y. 
Φοινίκων ἐς τὴν Ἑλλάδα, Φουικηίω κεκλῆσθαι. καὶ 
τὰς βύβλους διφθέρας καλέουσι diro τοῦ πωλαιοῦ οἱ 
Ἴωνες. ὁ ὅτι κοτὲ s cran βύβλων ἐχρέωντο eio: 
αἰγέησί τε καὶ digo ἔτι δὲ καὶ τὸ κατ᾽ ἐμὲ πολλοὶ 
δ9 τῶν βαρβάρων ἐς τοιαύτας διφθέρας γράφουσι. " loy 
δὲ καὶ αὐτὸς Καδμήϊα γράμματα, ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ ᾿Ασολ- 
λωνος τοῦ Ἰσμηνίου ἐν ΘΘήβησι τῆσι Βοιωτῶν, ἐπὶ τρί- 
σοσί τισι ἐγκεκολαμμένα, , τὼ πολλὰ opto ἐόντος τοῖ-᾿ 
σι Ἰωνικοῖσι. ὁ μὲν δὴ εἷς τῶν ν τριπόδὰν ἐπίγραμεμα 5 
ἔχει, 
᾿Αμφιτρύων μ᾽ ἀνέθηκε νέων ἐπὸ Tia Dudum, 
ταῦτα ἡλικίην ay εἴ xard dio τὸν. ᾿Λαβϑαΐκου τοῦ 
| o Πολυδώρου τοῦ Κάδμευ. Ἕτερος δὲ τρίπους ἐν ἐξαμέ- 
Tp τόνω λέγει 
Σκαῖος πυγμαχέων με ἑκηβόλῳ ᾿Δπολλωνι 





ιϑ 


Phoeniciae literae nominarentur. Atque γδίοα ctiam 
(ad est, Zióros papyraceos) antiquitus dipAtheras 
(mernbranas) Yones vocant, quoniam in papyri in- 
opia membranis (s. pellibus) caprinis et ovillis ute- 
bantur. Atque etiam nunc mea aetatc multi barbaro- 
rum talibus in pellibus scribunt. (59.) Vidi vero 
etiam ipse ἐέέεγας Cadmeas in templo Apollinis 
Ismenii Thebis Boeotiae, tripodibus nonnullis inscul- 
ptas, maximam partem similes Zonicis literis. Unus 
ex illis tripodibus hanc habet inscriptionem: 

Dedicavit me A4mphitryon, rediens ex Telebois. 
Hacc igitur scripta fucrint Laii acetate, filii Labdaci, 
nepotis Polydori, filii Gadmi. (60.) Alius tripus hexa- 
metro modulo haec dicit: 

$caeus, in adsueto pugilum certamine victor, 
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- "uxopmate dad TI. περικωλλές ἄγαλμα. 
5 Σκαῖος δ᾽ ἂν εἴν ὁ Ἱπποκόωντος" εἰ δὴ οὗτος γ᾽ ἐστὶ ὁ 
dias, καὶ μ ἄλλος TUTO οὔνομα ἔχων τῷ Ἵππε- 
χϑωντος" ἡλικῴῃ xara Οἰδίπουν τὸν Λαΐου. Τρίτος & 61 
τρίπους λέγει καὶ οὗτος ἐν ἐξαμέτρῳ" 
Λαοδώμας τρίποδ' αὐτὸν ἐυσκόπῳ ᾿Απόλλωνι 


μουναρχέῳν ἀνέθηκε. Ttiy περικαλλὲς ἄγαλμα. 
5. Ἐσὶ τούτου δὴ τοῦ Λαοδάμαντος τοῦ Ἑτεοκλέος μουναρ, 


χάέηντος ἐξανιστέαται Καδμεῖοι ὑπ ; καὶ τρότ 
moras ἐς τοὺς Ἐγχέλεας. οἱ δὲ Γ εφυραῖοι , ὑπολειῷϑέν- 
τες. ὕστερον ὑπὸ Βοιωτῶν ἀναχμορέουσι ἐς Amas: καὶ 


σφι ἱρώ ἐστι ἐν ᾿Αθήνησι ἱδρυμένα, τῶν οὐδὲν μέτα TOM 
10 λωποῖσι ᾿Αδθηναίωσι, ἄλλα TS κεχρισμένα, τῶν ἄλλων 


ἱρῶν, καὶ δὴ καὶ ᾿Αχαίης Δήμητρος ἱρὸν τε καὶ ὄργια. 


me tibi sacravit , speciosum munus, "fpollo. 
Scaeus autem ille fuerit Hippocoontis filius: si modo. 
hic fuit qui munus illud dedicavit, nec alius idem 
nomen gerens cum Hippocoontis filio: vixit hic au- 
tem Oedipi aetate, Laii filii. (6. 1.) Tertius tripus, 
hexametro pariter modulo, haec inscripta habet: — 
Laodamas. istum tFipodem, sua in urbe monar- ' ' 
chus, 
hoc insigne decus (ibi magne dicavit Apollo. ᾿ 
Hic est ille Zaodamas , Eteoclis filius, quo regnanfé 
Cadme:i, ab Argivis sedibus suis eiecti, ad Enche» . ἐ 
Jeas se receperunt. Gephyrae:t vero, tunc relicti, po- 
stea a Bocotis coacti sunt Athenas concedere. Et ha- 
bent hi templa Athenis exstructa , quae ad reliquée 
Athenienses nil pertinent, quum alia, quibus nihi 
commune cum caeteris templis est , fum Achaieae 
Cereris templum et saera. . 
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6 H μὲν δὴ ὄψις. τοῦ Ἱππάρχου d ἐνυπνίου, καὶ οἱ Γε- 
Φυραῖοι oe ἐγεγόνεσαν, τῶν ἔσαν οἱ Ἱππείρχου Φο- 
νέες, ἀπήγηταί por dti δὲ πρὸς τούτοισι in e&yaA a [ci 
τὸν κατ᾽ ἀρχεὶς mia, λέξων λόγον, ὡς τυράννων ἐλευθε- 
ρωθησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι. ᾿ππίεω τυραννεύοντος καὶ ἐμύπι- 5 

- κραινομένου ᾿Αθηναίοισι διὰ τὸν Ἱππάρχου ϑάνατον, 
᾿Δλκμαιωνίδαι, γένος ἐόντες ᾿Αθηναῖοι, καὶ Φεύγοντες 
Πεισιστρατίδας, ἐπεί τε σφι ἅμα τοῖσι ἄλλοισι ᾿Αθη- 
γαίων Φυγασι πειρωμέγοισι, κατὼ TO ἰσχυρὸν οὐ προε- 
χώρεε κάτοδος, ἀλλὰ προσέπταιον μεγάλως » πειρωμε- 10 
p κατιέναι τε καὶ ἐλευθεροῦν τάς ᾿Αθήνας, Asn]udpiy 
τὸ ὑπὲρ 1Ἰαιονίης τειχίσαντες" ἐνθαῦτα οἱ ᾿Αλκμεαμωνΐ- 
das πῶν ἐπὶ τοῖσι ΤΠεισιστρατίδησι μηχανώμενοι . παρ᾽ 
᾿Αμφικτυόνων τὸν γηὸν μισϑοῦνται τὸν ἐν Δελφοῖσι, τὸν 


(62.) Quale fuerit visum Hipparcho oblatum, et 
unde oriundi Gephyraei, quorum de genere fuere 
Hipparchi percussores, est a me expositum. Superest 
ut post haec redeam ad narrationem quam initio in- 
stituturus eram , dicamque qua ratione tyrannis üi- 
Beratae sint Athenae. Quo tempore Zippias tyran- 
nidem obtinuit, et Athenienses ob Hipparchi caedem 
acerbius vexabat; per id tempus /4/cmaeonidae , ge- 
nere Athenienses, ob Pisistratidas vero patrià pro- 
fugi, postquam cum aliis Atheniensium exsulibus per 
vim reditum sibi parare conantes nibil profecissent, 
sed ad Leipsydrion supra Paconiam, quem locum 
tentandi reditus caussà et liberandae civitatis consilio 
muniverant , ingentem accepissent cladem; deinde, 
omnia adversus Pisistratidas molientes, ab Am- 
phictyonibus £emplum Delplticum hoc, quod nunc 
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401, 32. 
15 γῦν ἐώτα, τότε δὲ οὔκω, τοῦτον ἐξοικοδομῆσαι. οἷα δὲ 
χρημάτων εὖ ἥκοντες, καὶ ἐόντες ἄνδρες δόκιμοι dyixe- 


9v i ἔτι» τὸν τέ "o ἐξεργάσαντο τοῦ ,παραδείγματες " 
κάλλιον» τά τε ἄλλα, “καὶ, συγκειμένου eq munire) 


9, .^ 9 


λίθου srotuy τὸν "m. Παρίου τὰ ὲ ἔμεπτροσθεν αὐτοῦ d 

᾿ ποίησαν. Ὡς ὧν δὴ οἱ ᾿Αθηναῖοι λέγουσι» οὗτοι εἰ 63 
ἄνδρες ἐν Δελφοϊσεφατήμένοι d εἰνέπειθον τὴν Πυϑίην xpi-- 
μασι, ὅκως ἔλθοιεν Σπαρτητέων ἄνδρες, εἴ τε ἰδίῳ στέ- 
λῳ εἴ τε δημοσίῳ χρησόμενοι , προφέρειν σῷι τὰς "Als- 

5 νας ἐλευθεροῦν. Λακεδαομόνιοι δὲ, ὥς σφὶ aii vr 
πρόφαντον ἐγένετο. πέμπουσι ᾿Αγχιμὅλιον τὸν ᾿Αστέροξ, 
ἐόντα τῶν ἀστῶν ἄνδρα δέκημων, συν στρατῷ, ἐξελῶντῷ 
ΤΙυσιστρατίδας ἐξ ᾿Αϑηνίων, ὅ ὅμως καὶ ξεινίους σῷι ddo- 


τας τὰ μάλιστα᾽ τῷ ye τοῦ ὺ ϑεοῦ πρισβύτερα ἐποιοῦ 


est, et tunc nondum erat, aedificandum conduxe- 
runt. Quumque divitiis abundarent, et inde a mags " 
ioribus spectati essent viri, exaedificarunt templum 
quum 41185 pulcrius quam ferebat exemplar, tum 
frontem eius ex Pario marmore effecerunt, quante 
quam conventum esset ut totum templum ex porinó 
lapide construeretur. (63.) Hiigitur //cmaeonidae, 
ut Athenienses narrant, dum Delphis morabantur, 
pecunià persuaserunt Pythiae, ut, quoties Spartani 
cives Delphos venirent, sive privato nomine siye 
publico oraculum consulturl, constanter illos mo- 
neret, üt Jberarent Athenas. Proinde Lacedaemonjó, 
quum idem ipsis semper effatum ederetur, mittunt 
Anchimolium, Asteris filium, cum exercitu, specie» 
tum inter cives virum, qui Pisistratidas Athenis pel 


leret, quamquam hospiti jure com ipi in primi 
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» A ^ 3 “ / N / 1 / 
το 9 τὰ τῶν ἀνδρῶν. πέμπουσι δὲ τούτους κατα Da- io 
Aaccay πλοίοισι. ὁ μὲν δὴ προσσχωῶν ἐς Φάληρον. τὴν 

λ » 7 . € M , 7 
στρατιὴν ὠπεησε᾽ οἱ δὲ 1Πεἰσιστρωτίδα, προπυνθανομε- 

“ 3 / , , 2 ^. » 
γοι ταῦτω, ἐπεκώλέοντο ἐκ Θενσαλίης ἐπικουρίην᾽ ἐπε- 
ποίητο γάρ σῷι συμμαχίη πρὸς αὐτούς. Θεσσαλοὶ δὲ 
σφι δεομένοισι ὠπέπεμψαν, κοινῇ γνωμῇ χρεώμενοι » 15 
χιλίην τε ἵππον, καὶ voy βασιλῆα τὸν σφέτερον Κα ινέην, 

Dd 9 , » € 
ἄνδρα, Kovaioy τοὺς ἐπεί τε ἐσχον συμμάχους οἱ lle 
σιστρατίδαι, ἐμηχανέατο τοιώδε. κείραντες τῶν Φαλη- 
ρέων τὸ πεδίον, καὶ ἱππάσιμον ποιήσαντες τοῦτον τὸν 
χῶρον, ἐπῆκαν τῷ στρατοπέδῳ τὴν ἵππον ἐμπεσοῦσα 20 
δὲ διεῶθειρε ἄλλους τε πολλοὺς τῶν Λακεδαιμονίων, 
καὶ δὴ καὶ τὸν ᾿Αγχιμόλιον᾽ τοὺς δὲ περιγενομένους αὐ- 
, Y / / [^ 'O ὃ N ^ / 

τεὼν ἐς τὰς νεᾶς κατερξζαν. μὲν 09 πρωτὸς στολὸς 
, , e É» 4 ξ . EO , 
ἐκ Λακεδαίμονος οὕτω ἀπηλλαξε᾽ καὶ ᾿Αγχιμολίου 


coniunctos : nam, quae diis debentur, antiquiora du- 
xerunt quam quae hominibus. Hunc exercitum, mari 
navibus missum, Anchimolius, portum tenens Pha- 
lerum, ibi in terra deposuit. Qua re ante cognita, 
Pisistratidae, quum esset eis foedus cum Thessalis, 
auxilia e Thessalia acciverant. Et precantibus Thes- 
sali, publico decreto, mille cquites miserant, et 
regcm suum Cineam Coniaeum. Quos auxiliares ma- 
cti Pisistratidac, hocce instituerunt facere. Detonsa 
planitie Phalereorum, et loco hoc equitibus habili 
reddito, cquitatum adversus hostium castra mittunt: 
qui in hos incidens, quum alios multos interfecit La. 
cedaemoniorum, tum «t ducem Anchimolium, rcli- 
quos vero in naves compulerunt. Hic finis fuit pri- 
mae expeditionis Lacedaemoniorum: estque sepul- 
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402, 84. 

25 εἰσὶ ταφαὶ τῆς ᾿Αττικῆς ᾿Αλωπεκῇσι, ἀγχοῦ τοῦ Ἥρα- 
xAsicu τοῦ ἐν Κυνοσαργεῖ. Μετὰ δὲ, Λακεδαιμόνιοι 64 
μέζω στόλον στείλαντες, ὠπέπεμψαν ἐπὶ vag ᾿Αξήνας, 
στρατηγὸν τῆς στρατιῆς Ἑποδέξαντες βασιλῆα Κλρμέ- 
yea, τὸν ᾿Αναξανδρίδεω, οὐκέτι κατὰ ϑάλασσαν στεῖ- 

5 Aayréc , ἀλλὼ κατ᾽ ἤπειρον. τοῖσι δὲ ἐσβαλοῦσι ἐς τὴν 
᾿Αττικὴν χώρην ἡ τῶν Θεσσαλέων ἵππος πρωτή “προσέ- 
afe, καὶ οὐ μετὰ πολὺ ἐτράπετο καί σῷεων ἔπεσον 
ὑπὲρ τεσσεράκοντω ἄνδρας, οἱ δὲ περιγενόμενοι ὠπαλ- 
λάσσοντο ὡς εἶχον ἰθὺς ἐπὶ Θεσσαλίης. Κλεομένης δὲ 

10 ὠπικόμενος ἐς τὸ ἄστυ ἅμα ᾿Αθηναίων τοῖσι βουλομέ- 
γοισὶ εἶναι ἐλευθέροισι, ἐπολιόρκεε τοὺς τυράννους, οὐπερ- 
γμένους. ἐν τῶ Ἠελασγικῷ τείχεϊ. — Kai οὐδέν τι πάμ- 65 
τως ay ἐξῶλον τοὺς Πεισιστρατίδας οἱ -Λακεδαιμένιοι' 
οὔτε γὰρ ἐπέδρην ἐπενόεον ποιήσασθαι, οἵ τε Πεισιστρώ- 


crum Anchimolii in Attico pago, cui Alopecae no- 
men, prope Herculis templum quod in Cynosarge. 
(64.) Post haec maiores copias adversus /4thenas mi- 
scrunt Lacedaemonii , duce Cleomene rcge, Anaxan- 
dridac filio: has vero non iam mari miserunt, sed 
per continentem. Cum his, ut in Atticam invaserunt, 
primum congressi Thessali equites, brevi tempore in fu- 
gam sunt versi ;cecideruntque ex cisdem amplius qua- 
draginta, reliqui vero e vestigio recta versus Thessa- 
liam abierunt. C/eorenes, ut ad urbem pervenit, 
unà cum his ex Atheniensibus, qui liberi vivere cu- 
piebant, tyrannos obscdit, muro Pelasgico inclusos. 
(65.) Nequaquam vcro expugnaturi Piszstratidas 
crant Lacedaemonii: nec cnim iustam obsidionem  " 
instituere cogitavcrant, et cibariis ac potulentis bene 
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τίδαι σίτοισι καὶ ποτοῖσι εὖ παρισκευάδατο" πολιορκή- 
σαντές τε ἄν ἡμέρας ὀλίγας , ἀπαλλάσσοντο ἐς τὴν 
Σπάρτην. νῦν δὲ συντυχίη τοῖσι μὲν κακὴ ἐπεγένετο, 
τἄσιφδε, ἡ αὐτή αὑτὴ rupe ὑπεκτιθέμεενοι yao 
ἔξω τῆς χρύρης, οἱ παῖδες τῶν Πεισιστρατιδέων κ᾿ ἥλωσαν. 
τοῦτο δὲ ὡς ἐγένετο , πάντα αὐτέων τὰ πρήγματα συνε- 
τετάρακτο. παρέστησαν δὲ, ἐπὶ μισθῷ τοῖσι τέκνοισι 
ἐπ᾿ οἷσι ἐβούλοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὥστε ἐν πέντε "ideni 
ἐκχωρῆσαι ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς. Μετὰ δὲ, ἐξεχώρησαν € ἐς 
Σίγειον τὸ ἐπὶ τῶ Σκαμανδρω" ἄρξαντες μὲν ᾿Αθηναίων 
ἐπ’ ἔτεα e£ τε καὶ τριήκοντα. ἐόντες δὲ καὶ οὗτοι dn- 
xabey Πυλιοί τε καὶ Νηλεῖδαι, ἐκ τῶν αὐτέων γεγονό- 
τες καὶ οἱ ἀμφὶ Κόδρον τε καὶ Μέλανθον, οἱ πρότερον 
ἐπήλυδες ἐόντες, ἐγένοντο ᾿Αθηναίων βασιλῆες. ἐσὶ τού- 
του δὲ καὶ τὠντὸ οὔνομα ὠπεμνημόνευσε Ἱσ-ποκρατης 


instructi Pisistratidae erant: post paucorumque die- 
rum obsidionem Spartam erant illi abituri. Nunc vero 
supervenit casus, istis infaustus, his vero peroppor- 
tunus: capti enim sunt Pisistratidarum liberi, quum 
in eo essent, ut extra Atticam in tuto collocarentur. 
Quac res postquam accidit, turbatae sunt omnes eo- 
rumdem rationes. ltaque deditionem fecerunt cis 
conditionibus, quae Atheniensibus placuerunt, ut, 

receptis liberis suis , intra quinque dies Atticá er- 
cederent. Atque ita relictà Atticà Pzsistratidae Si- 
geum ad Scamandrum migrarunt, postquam Athenis 
sex et triginta annos regnassent. Fuerunt autem hi 
origine Pylii et Neleidae, eisdem maioribus prognati 
atque Codrus et Melanthus; qui ctipsi olim, quum 
advenae essent, reges fuerunt Atheniensium. Cuius 


δ 
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τῷ παιδὶ ϑέσθαι, τὸν “Πεισίστρατον , ἐπὶ τοῦ Νέστο- 
20 poc Πεισιστράτου ποιεύμένος τὴν ἐπωνυμίην. Οὕτω μὲν 
᾿Αθηναῖοι τυραΐννων ἀπαλλάχβησαν" ὅσα δὲ ἐλευθερω- 
ϑέντες ἔρξαν ἢ ἢ ἔπαθον ἀξιόχρεα ἀπηγήσιος , πρὶν ἢ Ἴω- 
γίην τε ἀποστῆναι ὠπὸ Δαρείου, καὶ ᾿Αρισταγόρεα τὸν 
Μιλήσιον ἀπικόμενον ἐς ᾿Αθήνας χρῇσαι σφέων βοη- 
ϑέειν, ταῦτα πρῶτα φράσω. 
᾿᾽Αθῆναι, ἐοῦσαι καὶ igo μεγάλαι, τότε ὠἀπαλλαχ- 66 
Dicas τυράννων, ἐγίνοντο pores. ἐν δὲ αὐτῇσι dvo 
ἄνδρες, ἐδυνάστευον, Κλεισθέ "E τε; dn ᾿Αλκμαιωνί- 
δης. : orm δὴ λόγον ἔχει τὴν Πυθίην ἐνωπεῖσαι, καὶ 
5 Ἰσαγόρης ὁ ὃ Τισάνδρου, οἰκίης μὲν ἐὼν δοκίμου. ἀτάρ 
τῶ ἀνέκαθεν οὐκ ἔχω Φρασαι" ϑύουσι δὲ οἱ συγγενέες 
αὐτοῦ Διὶ Καρίῳ. οὗτοι οἱ ἄνδρες ἐστασίασαν περὶ δυ- 


in originis memoriam Hippocrates filio suo nomen 
Pisistrati imposuerat, de Pisistrato Nestoris filio. 
Hoc modo tyrannis suis liberati sunt Athenienses: 
quas vero res post receptam libertatem memoratu 
dignas vel gesserint vel passi sint, priusquam Ionia 
a Dario defecit, et Áristagoras Milesius Athenas venit 
opem illorum implorans, primum exponam. 

(66.) Athenae, quum iam ante magnae fuissent, 
nunc, postquam tyrannis liberatae erant, maiores 
evaserunt. Dominabantur autem in illis duo viri, 
Clsthenes, de familia Alemaeonidarum, is quem" 
fama fert corrupisse Pythiam, et /sapgoras, Tisan- 
dri filius, spectata quidem familia natum; caeterum, 
quibus maioribus antiquitus fuerit oriundus, dicere 
nequeo, nisi quod cognati eius Iovi Cario sacra fa- 
ciunt. Hi viri inter se de principatu contendebant. 
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μώμιος. ἑσσούμενος δὲ ὁ Κλεισθένης, τὸν δῆμον σ’ροσε- 
ταιρίξεται. μετὰ δὲ, τετραφύλους ἐόντῶς ᾿Αθηναίους, 
δεκαφύλους ἐποίησε τῶν Inovog παίδων, Γελέοντος xai iw 
Αἰγικόρεος καὶ ᾿Δργάδεω καὶ ἽὍσλητος, ὠπαλλάΐξας 
τὰς ἐπωνυμίας ἐπιχωρίων δ᾽ ἑτέρων ἡρώων ἐπωνυμίας 
ἐξευρων; πάρεξ Λίαντος" τοῦτον δὲ, ἅτε ἐστυγείτωα 
67 καὶ σύμμαχον ξεῖνον ἐόντα, προσέθετα. Ταῦτα δὲ, 
δοκέειν ἐμοὶ , ἐμεμέετο ὃ Κλειφθένης οὗτος τὸν ἑωυτοῦ 
μητροπάτορα , Κλεισθένεα τὸν Σικυῶνος τύραννον. Kos- 
σφένης yao ᾿Αργείοισι πολεμήσας, τοῦτο “μὲν , ῥαψω.- 
δοὺς € ἔπαυσε ἐν "Σικυῶνι οὐγωνίζεσθαι τῶν. Ὁ μηρείων 4 
ἐπέων etx, ὅτι ᾿Αργεῖοί τε καὶ "Agyos τῶ πολλὰ 
πάντα ὑμνέαται" τοῦτο δὲ, ἡρῶον γὰρ ἦν καὶ ἔστι ἐν 
αὐτῇ τὴ ἀγορῇ τῶν “Σικυωνίων ᾿Αδοήστου τοῦ Ταλαοῦ, 
τοῦτον ἐπεθύμησε 6 Κλεισθένης, ἐόντα ᾿Αργεῖον, ἐκβα- 


Superatus ab aemulo Cisthenes , plebis favorem sibi 
conciliavit: et deinde, quum in quatuor tribus di- 
stributi fuissent Athenienses, decem (ribus consti- 
tuit; mutatisque nominibus, quae ab Ionis filiis, Ge- 
leonte et Aegicore et Árgada et Hoplete, erant, de- 
sumta, ab indigenis heroibus eas denominavit, uno 
Aiace excepto; quem, ut vicinum et socium atque 
hospitem, adiecit. (67.) Qua in re, ut mihi videtur, 
Clisthenes hic avum suum maternum imitatus est, 
Clisthenem Sicyonis tyrannum. 1116 enim, quum 
bellum gereret cum Argivis, primum ZiAapsodos ve- 
tuit Sicyone carminibus Homericis decertare, quo- 
niam in illis ubique fere nonnisi Argivi et Argos ce- 
lebrantur: deinde, quum esset in foro Sicyoniorum 
aedes /drasto, Talai filio, tamquam Heroi, conse- 


e. TERPSICHORE 46 

80 Δεῖν ἐκ. τῆς xen. ἐλθὼν δὲ ἐς Δελφοὺς, ἐχρηστηριαί.. 
LI ἐκβάλοι τὸ "Adeyrrov $ δὲ Tlofís οἱ χρᾶὶ Φῶσει, 

- ᾿Αϑδρηστον μὲν εἶναι Σικυωνίων βασιλῆα, € ἐκεῖνον δὲ λευ- 
στῆρα.“ ἐπεὶ δὲ ὁ Θεὸς τοῦτό γε οὐ πικρεδίδου, ἀπελθὼν 

. ὀπίσω. ἐφρόντιζε μηχανὴν τῇ αὐτὸς ὁ "Αδρηστός ὠπαλε" 
] ci. ες δὲ οἱ ἐξευρῆσθαι ἐδόκεε, πέμψας ἐς Ox 
: yr Βοιωτίας, ἔφη 9έλειν ἐπαγαγέσθαι Μελά. 
. tro» “τὸν ᾿Αστακοῦ" οἱ δὲ Θηβαῖοι ἔδοσαν. raya 
yoparos δὲ ὁ Κλεισθένης τὸν Μελάνιππον » τέμενός οἱ 
ἀπέδεξε ἐ ἐν αὐτῶ τῷ πρυτανηΐῳ, καί μιν ἵδρυσε ἐνθαῦ- 

30 τᾶ ἐν τῷ ἰσχυροτάτῳ. ἐπηγάγετο δὲ τὸν Mine 

ὁ Ἰζλείσθένης, καὶ γὰρ τοῦτο δῶ ἀπηγήσασθαι , 

bero ὁ ἐόντα ᾿Αδρηστῳ" ὃς τὸν τε ἀδελφεόν οἱ Mma- 
cría, ὠπεκτόνεε, καὶ τὸν γαμβρὸν Τυδέα. ἐπεί τε δέ 


crata, hunc Clisthenes, quippe Argivum, sede sua 
eiectum cupiebat. Itaque Delphos profectus, consu- : 
luit oraculum, an eüceret [drasturn. Cui Pythia re- 
spondit, /drastum regem esse Sécyoniorum , ipsurms 
vgro lapidatorem. Postquam Deus ei hanc potesta- 
tem non fecit, domum reversus excogitavit rationem. 
qua Adrastus ipse demigraret. Quam rationem ubi re- ' 
perisse sibi visus est, Thebas Boeotias misit, dicens 
velle se Melanippum , Astaci filium , deducere Si- 
cyonem: et permiserunt Thebani. Tum Clisthenes 
Melanippo Sicyonem deducto fanum dedicavit in ip» 
so prytaneo , illudque ibi in loco munitissimo 58.’ 
tuit. Melanippum autem arcessiverat Clisthenes , (nam 
et hoc me declarare oportet) ut qui inimicissimus: 
fuisset Adrasto, quippe cuius fratrem interfecisset 
Mecistem, et Tydeum generum. Huic postquam 
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οἱ TO τέμενος ὠπέδεξε, ϑυσίας τε καὶ ὁρτὰς ᾿Αϑρήστου 
ὠπελόμενος , ἔδωκε τῷ Μελανίππῳ. Oi δὲ “Σικυώνιοι 9 
ἐώθεσαν μεγαλωστὶ καίρτα τιμῶν τὸν ᾿Δδρηστον. ἡ γάρ 
χωρη ἣν αὑτήη ΠΟολῳυβου᾽ à δὲ "Αδρηστος ἦν Πολύβου υ- 
γάτριδὲ 23 amas δὲ Πόλυβος τελευτῶν διδοῖ ᾿Αδρήστῳ 
τὴν ἀρχήν. τά τε δὴ ἀλλα οἱ Σικυώνιοι € ἐτίμων. τὸν "Adin- 
στον. καὶ δὴ πρὸς , τὰ πάθεα αὐτοῦ τραγικοῖσι χοροῖσι 30 
ἐγέραιρον τὸν μὲν Διόνυσον οὐ τιμέωντες, τὸν δὲ "Ade- 
στον. Κλεισθένης δὲ χοροὺς μὲν τῷ Διονύσῳ ἰπέδωκε , 
τὴν δὲ ἄλλην ϑυσίην τῷ Μελανίππῳ. ταῦτα μὲν ἐς 
68 ᾿Αδρηστόν οἱ πεποίητο. 'Φυλὰς δὲ τὰς Δωριέων » iet δὴ 
μὴ αἱ αὐταὶ ἔωσι τοῖσι donors xai τοῖσι ᾿Αργείοισι, 
μετέβαλε ἐ ἐς ἄλλα οὐνόματα. ἔνθα καὶ πλεῖστον κατε- 
γέλασε τῶν “Σικυωνίων ἐπὶ yap vog τε καὶ Oy0U ταὶς 


LXVIII. 4. ὑός τε καὶ ὄνου. Ez coniect. in ed. Schaef. εἰ Βοτλ. 
adiicitur καὶ χοίρου. 


templum dedicavit, sacrificia et solennia Adrasto 
ademía eidem Melanippo adtribuit. Consueverant 
autem Sicyonii maghifice admodum honorare /fdra- 
stum. Fuerat enim haec regio Polybi, Adrastus 
autem Polyhi ex filia nepos fuit: qui quum sine li- 
beris decederet, tradidit Adrasto regnum. Adrastum 
autem quum aliis honoribus colebant Sicyonii, tum 
calamitates eius tragicis choris celebrabant: non 
Bacchum, sed Adrastum colentes. Clisthenes vero 
choros Baccho tribuit, reliquam vero solennitatem 
Melanippo. Hoc modo cum Adrasto egit C/Lsthe- 
nes. (68.) Idem vero tribuum Doriensium norni- 
7"a mutavit, ne scilicet eaedem Sicyoniis atque Ar- 
givis tribus essent. Átquce id.agens, maxime deri- 
sui habuit Sicyonios: quippe nova nomina a sue et 
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5 ἐπωνυμίας μετατιθεὶς ; αὐτὰ τὸὼ τελευταία ἐπέθηκε , 
πλὴν τῆς ἑωυτοῦ Φυλῆς" ταύτῃ δὲ τὸ οὔνομα ἀπὸ τῆς 
ἑωυτοῦ ἐρχῆς ἔθετο. οὗτοι μὲν δὴ ᾿Αρχέλαοι ἐκαλέοντο" 
ἕτεροι δὲ, Ὑᾶται ἄλλοι δὲ , Ὄνεωται" ἕτεροι δὲ, Xn- 
ρεῶται. Τουτοισι τοῖσι οὐνόμασι τῶν Φυλέων ἐχρέωντο 

10 οἱ Σικυώνιοι ᾿ καὶ ἐπὶ Κλεισθένεος ὦ ageres , καὶ ἐκείνου 
τεθνεῶτος, ἐτι ἐπ᾿ ἔτεα ἑξήκοντα" μετέπειτα μέντοι 
λόγον σφίσι δόντες, μετέβαλον ἐς τοὺς Ὑλλέας καὶ 
ΠΠαμφύλους καὶ Δυμανάτας" τετάρτους δὲ αὐτοῖσι 
προσέθεντο ἐπὶ τοῦ ᾿Αδρήστου παιδὸς Αἰγιαλέος » τὴν 

15 ἐπωνυμίην ποιεύμενοι κεκλῆσθαι Αἰγιαλέας. 
Ταῦτα μὲν γυν ὃ Σικυώνιος Κλεισθένης ἐπεποιήκεε. 69 
€ δὴ ᾿Αθηναῖος Κλεισθένης, ἐὼν τοῦ Σικυωνίου τούς 
/ Ni y AIESY / y ; 

του ϑυγατριδέος, καὶ ro οὔνομα ἐπὶ τούτου ἔχων, die 
κέειν ἐμοὶ, καὶ οὗτος ὑπεριδὼν Ἴωνας. We, μή σφισι 
asino desumens, terminationem solam pristinaruth 
tribuum adiecit, sua tribu excepta, cui de suo imperio, 
nomen imposuit: hos enim Zfrchelaos nominavit; τ. 
liquorum autem alios ZZyatas, alios Onatas , alios 
Choireatas. Quibus nominibus tribuum usi sunt Si 
cyonii non solum quoad regnavit Clisthenes, verum 
etiam post illius obitum sexaginta adhuc annis: deinde 
tamen, re deliberata, mutarunt ea, et alios Z7y//aeos, 
alios Pamphylos , alios Dymanatas nominarunt: 
quartae vero tribus nomen ab Aegialeo desumserunt, 
Adrasti filio, tribulesque 7fegia/eas adpellarunt. 

(69.) Haec Sicyonius Clisthenes fecerat. 7f/he- 
niensis autem Clisthenes, Sicyonii ex filia nepos, 
qui nomen etiam ab illo erat nactus, bic itidem per 
contemtum (ut mihi videtur) Ionum, ne eadem Athe- 


Herod. T.I. }. 1. Gg 


466 HERODOTI HISTOR. V. 


ai αὐταὶ 4 di Φυλαὶ καὶ Ἴωσι, τὸν ὁμώνυμον Κλεν $ 
ebcveo, ἐμιμήσατο. ὡς γάρ δὴ τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον, πρὸ- 
ΤΈΡΟΝ ἀπωσμένον, τότε πάντα πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μοίρην 
σπροσεθήκατϑ » τὰς Φυλώς μετωνόμασε, καὶ ἐποίησε 
πλεῦνας ἐξ ἐλασσόνων δέκα τε δὴ φυλαίρχους arri 
τεσσέρων ἐποίησε, δέκα δὲ καὶ τοὺς δήμους κατένεμε ἐς 19 
τὰς φυλάς, ἥν τε» τὸν δῆμον προσθέμενος » πολλῷ xa- 
70 vuzsols τῶν οτιστασιωτέων. Ἔν τῷ μέρεϊ δὲ ἑσσού- 
μένος ὁ Ἰσαγόρης » δἰντιτεχγῶται τάδε. ἐπικεαλέεται 
Κλεομένεα τὸν Λακεδαιμόνιον γενόμενον ἑωυτῷ Lu 
diro τῆς Πεισιστρατιδέων πολιορκίης. τὸν δὲ Κλεομέ- 
Vic εἶχε αἰτίη Qorá» παρὰ τοῦ Ἰσαγόρεω τὴν γυναῖ- 4 
κα. Τὰ μὲν δὴ πρῶτα πέμπων ὁ Κλεομένης ἐς τὰς ἡ 
᾿Αθήνας κήρυκα» ἐξέβαλλε λεισθένεα, καὶ μετ᾽ av- 


niensibus atque. gibus tribuum nomina essent, co- 
gnominem Clisthifnem est imitatus. Postquam enim 
plebem omnem Atbeniensium, prius a se alienatam, 
suas ad partes traduxisset, tribuum tunc mutavit no- 
mina, et numerum illarum auxit : decem enim, quum 
quatuor fuissent, constituit phylarcbas, et per decerzs 
tribus distribuit demos (sive curias) omnes Athe- 
niensium. Eratque, plebe suis partibus adiectá, longe 
potentior quam adversarii. (70.) Vicissim igitur ab 
illo superatus Zsagoras , haec contra molitur.. Cleo- 
menem advocat Lacedaemonium , qui hospes ipsi 
factus erat inde ab obsidione Pisistratidarum : quem 
quidem fama ferebat consuetudinem tunc habuisse 
cum uxore Isagorae. Primum igitur C/eornenes , prae- 
conc Athenas misso, Clisthenem urbe eiecit, multos- 
que cum eo alios Athenienses, hos dicens qui eza- 
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- χοῦ ἄλλους πολλοὺς ᾿Αβηναίων,, τοὺς ἐγαγέας"““ ἐπιλέ- 
γων. ταῦτα δὲ πέμπων ἔλεγε ἐκ διδαχῆς τοῦ loa» 
10 γόρεω. οἱ μὲν γὰρ ᾿Αλκμαιωνίδαι καὶ οἱ συστασιῶταν 
αὐτέων εἶχον αἰτίην τοῦ φόνου τούτου" αὐτὸς δὲ οὐ με: 
M" 3 € , , ^» [i , / ? "og . 
τεῖχε, οὐδ᾽ oi Φίλοι αὐτοῦ. — OW δ᾽ ἐγαγέες ᾿Αθηναίων 71 
ὧδε ὠνομάσθησαν. ἦν Κύλων τῶν ᾿Αθηναίων ἀνὴρ Ολυμο- 
στονίκης" οὗτος ἐπὶ τυραννίδι ἐκόμησε. προσποιησάμενος 
δὲ ἑταιρηίην τῶν ἡλικιωτέων, καταλαβεῖν τὴν ὠκρόπο- 

B λιν ἐπειρήθη" οὐ δυνάμενος δὲ ἐπικρατῆσαι, ἱκέτης ἵζετο 
“πρὸς τὠώγαλμῶ. τούτους ἀγιστέασι μὲν οἱ πρυτάνις τῶν 
Νιαυκράρων, οἵπερ ἔνεμον τότε τὰς ᾿Αβηνας, ὑπεγγύους 

Y / . ^ V0» Y ., V 9 . 
πλὴν ϑανάτου᾽ Φονεῦσαι δὲ αὐτους αἰτίη ἔχει ᾿Αλκμα:» 
ὠνίδας. ταῦτα πρὸ τῆς Πεισιστρώτου ἡλικίης ἐγένετο. 


! 


gees essent. (id est, piaculo contaminati.) Haec au- 
tem per nuncium edixit, ab Isagora edoctus: habe- 
bant enim quidem Alcmaeonidae, et hi qui eorum- 9 
dem erant partium, culpam commissae caedis; at 
ipse Clisthenes eiusque amici non fueràánt caedis par- 
ticipes. (71.) Enagees autem dicti surit nonnulli ez 
Atheniensibus hac de caussa. Fuit Cy/on, civis Athe- 
niensis, olympicorum certaminum victor. Is cristas 
tollens, consilium inierat occupandae tyrannidis. 
Comparatis sibi sociis ex aequalium numero, arcem 
occupare conatus est : quam quum obtinere non pos- 
set, supplex ad deae imaginem consedit. Hos homi- 
nes igitur surgere inde iusserunt prytanes Naucraroe 
rum , qui tunc civitatem administrabant, fide dat 
punitum eos iri citra mortem: attamen occisi hi sunt 
culpà Alcmaeonidarum. Sed haec gesta sunt ante Pi- 
sistrati aetatem. 
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73 XXn δὲ ὡς πέμπων ἐξέβαλε Κλεισθένεα καὶ 
τρὺς ὑαγίας. Κλεισθένης po αὐτὸς ὑπεξέσχε. μετά 
δὲ οὐδὲν ἥ ἡσσον παρῆν ἐς τὰς ᾿Αθήνας ὁ Κλεομένης, οὐ 
σὺν μεγάλη χιρί ^ ἀπικόμενος δὲ ἀγηλατέει ἑπτακόσια 
ἐπίστια Αλδμίων , τά οἱ ὑπέθετο à Ἰσαγόρης. ταῦτα ; 
δὲ ποιήσας, δεύτερα τὴν βουλὴν καταλύειν ἐπειρᾶτο" 
τρωμοοσίοισι δὲ τοῖσι Ἰσαγόρεω στασιωτῃσι ταὶς εἰρχεὶς 
ἐνεχείριζε, οὐντισταθείσης δὲ τῆς βουλῆς, καὶ οὐ βουλο- 
μένης πείθεσθα!» ὁ τε Κλεομένης καὶ ὁ Ἰσαγόρης καὶ 
εἱ στασιῶται αὐτοῦ καταλαμβάνουσι τὴν εἰκρόπολο. » 
᾿Δϑηναίων δὲ οἱ λοιποὶ, τὰ αὐτὰ Φρονήσαντες, ἐπολιόρ. 


κεὸν αὐζαὺς ἡμέρας dvo τῇ δὲ τρίτῃ ὑπόσπονδοι ἐξέρ. 
χόνται ἔκ τῆς χρρηρ» ὅσοι iras αὐτέων Λακεδαιμόνιοι, 


Ἐπετελεετο δὲ τῷ Κλεομένεϊ ἡ φήμη ὡς yao dri 


( γα.) Postquam Cleomenes, misso praeconc, eii- 
e ciendos urbe Clisthenem et piaculo contaminatos edi- 
xit, unus Clisthenes ultro excessit. Deinde vero ni- 
bilo minus A£henas venit Cleomenes , non quidem 
cum magna manu: quo ubi pervenit, septingentas 
familias urbe eiecit, quas ei fristagoras indicave- 
rat. Quo facto, deinde senatum conatus est dissolvere, 
et trecentis civibus de Isagorae factione tradidit ma- 
gistratus. Quum vero resisteret senatus, et imperio 
nollet parere, Cleomenes et Isagoras cum suarum 
partium civibus arcem occupant. Et caeteri Athenien. 
ses, cum senatu sentientes, per biduum illos obse- : 
derunt: tertio vero die,. deditione factá, Atticà ex- 
cessere quotquot eorum Lacedaemonii erápt. Atque .. 
ita implebatur Cleomeni ominosum quod acceperat 
dictum : nam quum in arcem , occupaturus illam, àX" 


. pue 
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15 ἐς τὴν αἰκρόπολιν. μέλλων δὴ αὐτὴν κατασχήσειν, 7i 
ἐς τὸ ἄδυτον τῆς ϑεοῦ, ὡς προσερέων᾽ ἡ δὲ ἃ irit ἐξα. 
γαστῶσα ἐκ τοῦ ϑρόνου, πρὶν ἢ τὰς ϑύρας αὐτὸν dpti- 
es, em o» Q ξεῖνε Λακεδαιμόνιε » πάλιν χωδει, 
99 μηδ᾽ ἔσιθι ἐς τὸ ἱρόν' οὐ ydo Spero Δωριεῦσι πῷ» 
20 » titan ἐγδαῦτα." ὁ δὲ mre ,ὮΩ, γύναι, &AA οὐ ) Δω- 
»ορίεύς εἶμι» ἀλλ᾽ ᾿Αχαιὸς.“ Ὁ μὲν δὴ Τῇ κλεηδέγι οὐ- 
δὲν χρεώμενορ, ἐπεχείρησέ, TÉ, καὶ τότε πάλιν ἐξέπιπτο 
μετὰ τῶν Λακεὸδ α«ιμονίων. Τοὺς d£ ἄλλους ᾿Αθηναῖοι κα- 
τέδησαν τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ" ἐν δὲ αὐτοῖσι, καὶ Τιμησί- 
45 Sy τὸν Δελφον, τοῦ ἐργα χειρῶν' τε καὶ λήματος 
ἔχοιμ᾽ dy μέγιστα καταλέξαι. οὗτοι μέν νυν δεδεμένοι 

ἐτελεύτησαν. ᾿Αθηναῖοι δὲ μετὰ ταῦτα Κλεισθένεα καὶ η3 
Td ἑπτακόσια ἐπίστια τά Jury yr, ὑπὸ Κλεομένεος 


μεταπεμψάμενοι , πέμπευσι ὀγγέλους ἐς Σαρδις, συμ- 


scendisset, ad penetrale accesserat, deam consulturus: 
at sacerdos de sella surgens, priusquam ille per ianuam 
intrasset, dixit: Re£rogredere , hospes Lacedaemonie, 
nec in hoc templum pedem pone: nefas est enim 
Doriensibus huc intrare. Cui ille respondit: 4 non 
Doriensis sum, o mulier , sed Jfchaeus. Igitur, 
quum spreto omine exsequi consilium esset adgres- 
$us, tunc rursus excidit cum Lacedaemoniis. Reli- 
quos vero in vincula coniecerunt Athenienses, morti 
destinatos : et in his Timesitheum Delphensem , cuius 
viri opera manuum fortisque animi maxima possem 
commemorare. Et hi quidem in vinculis mortui sunt. 
(73.) Post haec Athenienses , revocato Clisthene et 
septingentis illis familiis, quae a Cleomene patriá erant 
pulsae, Sardes legatos miserunt, cupientes cum Per- 


470 HERODOTI HISTOR. V. 


μαχίην βουλόμενοι ποιήσασθαι πρὸς Πέρσας" ἡπιστέα- 
τὸ γάρ σφι “Λακεδαιμονίους τε καὶ Κλεομένεα ἐκσε- | 
πολεμῶσθαι. ἀπικομένων, δὲ τῶν ἐγγέλων ἐς τὰς Σας- 
δὶς, καὶ λεγόντων τὰ ὑτεταλμέα ᾿Αρταφέρνης ὁ 
Ὕστασπεος. Σαρδίων ὕπαρχος, ἐπειρώτα. τίνες ἐόντες 
ἄνθρωποι, καὶ πῇ γῆς οἰροημένοι» δεοίατο Περσέων συμ- 
μαχοι γενέσθαι. πυθόμενος δὲ πρὸς τῶν ἀγγέλων. αὐπε- 10 
κορύφου σφι ταδε᾽ εἰ μὲν διδοῦσι βασιλεῖ Διαρείῳ Afs- 
γαῖοι γῆν τε καὶ ὕδωρ, ὁ δὲ συμμαχίην σφι συνετέθετο᾽ 
εἰ δὲ μὴ διδοῦσι, ὠπαλλείσσεσθαι αὐτοὺς ἐκέλευε. O; 
δὲ ἄγγελοι ἐπὶ σφεων αὐτέων βαλόμωνοι, διδόναι ἢ ἐφα- 
σαν; βουλόμενοι τὴν συμμωχν ποιήσασθαι. οὗτοι μῶν i 
δὴ ἐπελθόντες ἐς τὴν ἑωυτῶν , eria μεγάλως ἔχον. 

74 Κλεομένης δὲ, ἐπιστάμενος χεριϑβρίσθαι ἔπεσι καὶ 

LXXIIL. 5. Vuigo omnes yel σῷι πὶ ὃ c Λακεδαιμονίφυρο 


sis contrahere societatem: intellexerant enim, bel- 
]um sibi imminere cum Lacedaemoniis et Gleomene, 
Postquam Sardes advenere legati, et mandata expo- 
suere, quaesivit Artaphernes, Hystaspis filius, prac- 
fectus Sardium , quinam homines essent , et ubi (er- 
rarum habitarent , qui Persarum peterent soczeta- 
£em ? Quod ubi ex legatis cognovit, brevibus verbis 
eos expedivit. Si γερὲ Dario Athenienses terram 
traderent et aquam, societatem illis pollicitus est : δὲ 
non traderent , abire illos iussit. Tum legati, re pri- 
vatim inter se deliberata, (radere se, dixerunt; sci- 
licet cupientes contrahi societatem. At hi, quum do- 
mum rediissent, gravem culpam sustinuerunt. 

(74-) Cleomenes, quum se et verbis et factis con- 
tumeliose ab Atheniensibus acceptum existimaret, ex 
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ἔργοισι ὑπ᾽ ᾿Αβηναίων, συνέλεγε ἐκ πάσης 1iovoron- 
σου στρῶτον, οὐ Φράζων ἐς τὸ συλλέγει" τίσασθαι τε 
ἐθέλων τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων, καὶ Ἰσαγόρεαω βουλό- 
5 μένος τύραννον κωταστῆσαι" συνεξῆλθε yao οἱ οὗτος ἐκ 
τῆς ἀκροπόλιος. Κλεομένης τε δὴ στόλῳ μεγάλῳ ἐσέ- 
βαλε ἐς τὴν Ἐλευσῖνα, καὶ οἱ Βοιωτοὶ ἀπὸ συνθήματος 
Οἰνόην αἱρέουσι, καὶ Ὑσιας, δήμους τοὺς ἐσχιτους τῆς 
᾿Αττικῆς" Χαλκιδέες τε ἐπὶ τὰ ἕτερα ἐσίνοντο ἐπιόντες 
10 χύρους τῆς ᾿Αττικῆς. ᾿Αθηναῖοι δὲ, καί di ἐμφιβολίῃ 
ἐχόμενοι, Βοιωτῶν μὲν καὶ Χαλκιδέων ἐς ὕστερον ἐμελ- 
λον μνήμην ποιήσεσθαι" Πελοποννησίοισι δὲ, ἐοῦσι ὦ 
Ἐλευσῖνι » ὠντία ἔθεντο τὰ ὅπλα. Μελλόντων δὲ συνά- 75 


yer τὼ στρατόπεδα. ἐς μάχην, Kop μὲν πρῶτοι 
σφὴὶ αὐτοῖσι δόγτες λόγον εἰς οὐ ποιοῆῖν τὰ δίκαιω, με- 
τεβάλλοντό τε καὶ ἐὠπαλλάσσοντο᾽ μετὰ δὲ Δημάρη- 


universa Peloponneso contraxit exercitum , quo con- 
silio contrahat non dicens; sed poenas sumere de po- 
pulo Atheniensium cupiens, et Isagoram constituere 
tyrannum: hic enim cum 1110 ex arce Athenarum erat 
egressus. Dum igitur ingenti, cum exercitu Cleome- 
nes Eleusinem invadit, per idem tempus Boeoct ex 
composito capiunt Oenoén et Hysias, extremos Atticae 
pagos; et Chalcidenses ab alia parte Atticam ingressi 
vastabant. Tum .fthenienses , quamquam ancipite 
pressi periculo, Boeotorum et Chalcidensium ultione 
in aliud tempus dilata, Peloponnesiis, quippc qui iam: 
Eleusine erant, arma opposuerunt. (75.) Quum vero 
iam in eo essent utrimque exercitus ut ad manus ve- 
nirent, 101 primum Corinthii, reputantes secum in- 
iuste se facere, retro conversi absceseerunt: deinde 
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τος, ὁ ᾿Αρίστωνος, ἐὼν καὶ οὗτος βασιλεὺς 2owetormp- 5 
τέων, καὶ συνεξαγαγων Té τὴν στρατιὴν ἐκ Aaxsdai- 
μόνος, καὶ οὐκ ἐὼν διάφορος à ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ K^so- 
pini. ᾿Ασὸ δὲ ταύτης τῆς διχοστασίης ἐτέθη νόμος ἐν 
Σπάρτῃ. μὴ ἐξέναι ἐπεσθαι ἀμφοτέρους τοὺς Bar 
λῆας, ἐξιούσης τῆς στρατιῆς" τέως γάρ dpDortoos εἴτον- 1o 
το παραλυομένου δὲ τουτέων τοῦ ἑτέρου, καταλείπε- 
aai καὶ τῶν Τυνδαριδέων τὸν ἕτερον πρὸ τοῦ γαὰρ δὴ 
καὶ οὗτοι ὠμότεροι, ἐπίκλητοί σῷι ἐόντες, εἵποντο. 
Τότε δὴ ἐν τῇ Ἐλευσῖνι ὁρέωντες οἱ λοιποὶ τῶν συμεμαί- 
χων τοὺς τε βασιλῆας τῶν Λακεδαιμονίων οὐκ δρεολο- 15 
γέοντας, καὶ Κορινθίους ἐκλιπόντας τὴν τάξιν. οἴχοντο 
56 καὶ αὐτοὶ ἀπαλλαδσομένοι. Τέταρτον δὴ τοῦτο ἐπὶ 
τὴν ᾿Αττικὴν ἀπικόμενοι, Δωριέες, δίς τε ἐπὶ πολέμω 
ἐσβαλόντες, καὶ δὲς ἐπ᾽ ἀγα τοῦ πλήθεος τοῦ ᾿Αθη- 


idem fecit Demaratus Aristonis filius, qui. et ipse 
rex erat Lacedaemoniorum, et unà cum Cleomene 
exercitum eduxerat Lacedaemone, neque superiore 
tempore cum illo discordaverat. Ab hoc vero dissi- 
dio facta lex est Spartae, ne ambo reges , exeunte 
exercitu , castra sequerentur: (adhuc enim ambo 
sequi consueverant: ) altero autern vacante a. rrnili- 
La , alterum etiam Tyndaridarum domi relinqui; 
nam ante id tempus hi ambo, tamquam auxiliares, 
secuti erant. Tunc igitur reliqui socii, qui Eleusine 
erant, reges dissidere videntes, et Corinthios relin- 
quere stationem, etiam ipsi converso agmine disces- 
sere. (76.) Quarta haec est expeditio, quam zzz £- - 
£icam suscepere Dorienses: bis enim hostiliter eany 
sunt ingressi, bis vero commodi caussa populi Athe- 
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ναίων. πρῶτον μὲν; ore καὶ Μέγαρα κατοίκισαν, οὗ- 
5 τὸς ὃ στόλος, ἐπὶ Κόδρου βασιλεύοντος ᾿Αθηναίων. ὀρθῶς 
dy καλέοιτο᾽ δεύτερον. δὲ καὶ τρίτον. ὅτε ἐπὶ ΠΠεισιστρα- 
τιδέων ἐξέλασιν ,δομηθέντες ἐκ. Σπάρτης ἐπίκοντο᾽ τέ- 
ragroy δὲ τότε, ὅτε ἐς Ἐλευσῖνα Κλεομένης & ἄγων Πε- 
λοποννησίους ἐσέβαλε. οὕτω τέταρτον τότε Δωριέες ἐσέ- 
βαλον ἐς ᾿Αθήνας. 

Διωλυθέντος ὧν τοῦ στόλου τούτου ἀκλεῶς. ἐγθαῦτω 77 
᾿Αβηναῖοι τῴνυσθαε βουλόμενοι. πρῶτα στρατηΐην ποιεῦν- 
ται ἐπὶ Χαλκιδέας Βοιωτοὶ δὲ τοῖσι Χαλκιδεῦσι βοη»- 
ϑέουσι ἐπὶ τὸν Εὔριπον. ᾿Αθηναίοισι δὲ ἰδοῦσι τοὺς οη- 

5 ϑοὺς, ἐδοξε πρότερον τοῖσι Βοιωτοῖσι ἢ τοῖσι Χαλκιδεῦσι 
ἐπιχειρέειν. συμβαϊλλουσί τε δὴ τοῖσι Βοιωτοῖσι οἱ ᾿λθη- 
ναῖοι, καὶ πολλῶ ἐκράτησαν κάρτα δὲ πολλοὺς Φο- 
γεύσαντες, ἑπτακοσίους αὐτέων ἐξώγρησαν. Τῆς δὲ αὐ- 


niensis. Primo quidem 1oco illa expeditio, qua Me- 
gara colonis frequentarunt Codro regnante Athenis, 
merito nominabitur: itefum vero, atque tertio, quan- 
do ad eiiciendos Pisistratidas ex Sparta advenerunt: 
quarto tunc, quum Peloponnesios ducens Cleomenes, 
Eleusinen invasit. Ita tunc quarta vice Dorienses 
Athenas invaserunt. 

(77-) Postquam inglorium hunc exitum habuit ista 
expeditio, tunc Athenienses, poenas de CAha/ciden- 
sibus sumturi , primum adversus hos arma moverunt: 
Chalcidensibus vero Boeo/: opem laturi ad Euripum 
properarunt. Quos ubi conspicati sunt Athenienses, 
Boeotos prius quam Chalcidenses adgredi placuit. 

gnà cum Boeotis commissá, insignem victoriam 

henienses reportarunt , plurimis eorum occisis , et 
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τῆς ταύτης ἡμέρης οἱ "Min διαβάντες ἐς τῷ Ἐξ. 
βοιαν, συ; ι καὶ τοῖσι Χαλκιδεῦόν: νικήσαν.» 
τες δὲ καὶ τούτους, τετρακισχίλίθυς κληρούχρος: ἐπὶ τῶν 
ἱπποββοτέων τῇ χρη, λείπουσι" οἱ δὲ ελοβόνωι iua 
Morro οἱ παχέες τῶν “Χαλκιδέων; ὅσους δὲ καὶ το- 
τέων ἐφώγρησαν, a ἅμα τοῖσι Βοιωτῶν ἐφωγρημεένοισι εἷς 
χων ἐν φυλακῇ, ἐς πέδας δήσαντες Χρόνῳ δὲ E “ἔλυσαν, 
σφιας, διμνέως ἀποτιμησάμειοις τὰς δὲ πέρας αὐτέων, 
ὦ τὴσι ἐδεδέατο, ὠνεκρέμασαν᾽ ἐς τὴν ἀκρόπολιν" iid 
ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἔσαν περιεοῦσιᾶι. οἰρὴ χρεμείμεναι ἐκ τειχέων 
περιπεφλευσμένων πυρὶ ὑπὸ τὸῦ Moo; dyríoy δὲ τοῦ 
μεγάρου τοῦ πρὸς ἑσπέρην τετραμμένου: καὶ τῶν λό.» 
τρῶν τὴν δεκάτην ἀνέθηκαν, ποιησάμενοι τέθριππον χάλ- 
xy τὸ δὲ ἀριστερῆς χερὸς ἕστηκέ πρῶτον. dgulrei spin ; 











septingentis captis. Deinde eodem [9 in Eubocim 
transgressi , cum Chalcidensibus etiam pugnam 'com- 
mittunt: quibus et ipsis praelio victis; quater mille 
colonos in hippobotarum pfaediis relinquunt: Aup- 
pobotae autem (id est, qui equos alunt) vocantur 
apud Chalcidenses homines locupletes. Quotquot ex 
Chalcidensibus vivos ceperant Athenienses, perinde 
atque Boeotos, in custodia habuerunt, compedibus 
vinctos. Interiecto vero tempore eosdem manumise- 
runt, binis minis aestimatos: compedes autem , qui- 
bus isti vincti fuerant, suspenderunt in acropoli; 
quae ad meam usque aetatem ibi superfuerunt, e 
muro pendentes a Medis ambusto, qui est ex adverso 
aedis occidentem spectantis. Pretii autem redemtio- 
nis decimam consecrarunt, ex illaque quadrig; 

conficiendam curarunt aeneam, quae a sinistra d, 
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411. 7. 
προπύυλαιώ TA ἐν τῇ ἀκροπολι, ἐπιγέγραπται δὲ οἱ 
τάδε" 
5. Ἔδνα Βοιωτῶν καὶ Χαλκιδέων δαμάσαντες 

παῖδες ᾿Αβηναίων ἔργμασιν ἐν πολέμου, 

δισμῶ ἐν ὠχλυόδεντι σιδηρέω ἔσβεσαν voi 

τῶν ἵππευς δεκάτην Παλλάδ, τάσδ᾽ ἔθεσαν. 
᾿Αθηναῖοι μέν γυν ηύξηντο. δηλοῖ, δὲ οὐ κατ᾽ ἕν μοῦνον » 
dAAa πανταχῆ. 3 ἰσηγορίη ως ἔστι χρῆμα σπουδαῖον" 
εἰ καὶ ᾿Αθηναῖοι τυραννευόμενοι μὲν, οὐδαμῶν τῶν σφέας 
περιοικεόντων ἔσαν τὰ πολέμια ἀμείνους , ἀπαλλαχβεν- 
LL δὲ τυραγνων, μακρῷ πρῶτοι ἐγένοντο. δηλοῖ ὧν ταῦ- 
τά» ὅτι κατεχόμφοι μὲν, ἐδελοκάκεον , ὡς δεσπότῃ 
ἐργαζόμενοι" ἐλέυθερωθένγτων δὲ, αὐτὸς ἕκαστος ἑωυ- 


primum ingredienti in propylaea quae sunt in acro- 
poli. Est autem in illa inscriptio haec: 
“ἶσα perdomitis acri sub Marte iuventus 
Boeotis populis Chalcidicaque manu, 
damna rependerunt vinclis et carcere caeco, 
quorum hae de decima stant tibi , Pallur, equae. 
(78.) Auctae igitur erant Athenarum opes. Adparet 
autem, non hoc uno exemplo, sed ubique, quam 
praeclara res sit iuris aequalitas. Nam et Athenien- 
ses, quamdiu sub tyrannis erant, nullis ex finitimis 
populis bello fuerunt superiores; tyrannis autem li- 
berati, longe primi evaserunt. Quae res declarat, 
quoad tyrannide fuerunt pressi, ultro illos minus 
fortiter rem gessisse, quippe pro domino laborantes: 
postquam vero in libertatem sunt restituti, unusquis- 
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τῷ προθυμέετο κατεργάξεσθαι. οὗτοι μὲν νυν ταῦτα 
ἐπσρησσον. 


79 Θηβαΐο δὲ μετὰ ταῦτα ἐς ϑεὸν 6 ἐπεμιπὸν. βουλέ- 
μενοι τίσασθαι ᾿Αθηναίους. ἡ δὲ Il, » daro σφίων 
μὲν αὐτέων οὐκ, tg, αὐτοῖσι εἶναι τίσιν. ἐς παλύφη- 
pov δὲ ἐξενείκαντας ἐκέλευε τῶν ἄγχιστα δέεσθαι." 
ὠπελθοντων ὦν ϑεοπρόπων » ἐξέφερον τὸ «χρηστήριον. j 
λίην ποιησάμενοι. ὡς ἐπυνθάνοντο δὲ λεγόντων αὐτέων 
τῶν ἄγχιστα δέεσθαι, εἶπαν οἱ Θηβαῖοι ἀκουσ ἶντες 
τουτέων᾽ ,,Οὐκ ὧν ἄγχιστα ἡμέων οἰκέουσι Tae 
» Yea TÉ καὶ ἹΚορωναῖοι καὶ Θεσπιέες, καὶ οὗτοι γε 


»ὥμα ἡμῖν αἰεὶ μαχόμενοι, προθύμως συνδὶ εφέρουσι. 

) TOy πόλεμον; ; τί δεῖ τούτων γε δέεσθαι; eia μᾶλ- 
80 ,, λον μὴ οὐ τοῦτο ἢ τὸ χρηστήριον. «* Τοιαῦτα δὴ 62- 

λεγομένων, εἶπε δή κοτε μαθών Ti^ » ἔγώ μοι δοκέω 


que pro se ipse studiose dabat operam ut recte rem 
gereret. In hoc igitur statu res Atheniensium erat. 
(79-) Thebani vero, ultionem sumturi de Athe- 
niensibus, Delphos miserunt qui deum consulerent. 
Quibus Pythia respondit, per se non posse idZos εἶς 
tionem capere; sed rem ad clamosum ( populum) 
referre iussit, e£ proximos rogare. Legati domum 
reversi, convocata populi concione, renunciant ora- 
culi responsum. Tum Thebani, ubi ex his audiverunt 
prorimos debere rogari , dixere: Nonne proximia 
nobis habitant Tanagraei et Coronaei e£ Tespien- 
ses ? Jd tqui hi constanter nobiscum pugnant , stre- 
nueque arma nobiscum sociant. Quid opus est hos 
rogare? Immo haec non fuerit oraculi sententia. 
(8o. Ita dum hi inter se disceptant, postremo aliquis, 
re audita, ait: Ego mihi videor intelligere quid ve- 
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413, 3 
»»συγιέγαι τὸ ἐθέλει λέγειν ἡμῖν τὸ μαντηῖον. ᾿Ασωποῦ 
» λέγονται γενέσθαι ϑυγατέρες Θήβη τε καὶ Αἰγινα" 
6 »οτουτέων ἀδελφεῶν" ἐσυσέων » δοκέω ἡμῖν Αἰγινητέων 
»»δέεσθαι τὸν ϑεὸν χρῆσαι τιμωρητήρων γενέσθαι.“ καὶ; 
οὐ γάρ τις ταύτης ἀμείνων γνωμὴ ἐδόκεε Φαίνεσθαι, 
αὐτίκα πέμψωντες ἐδέοντο Αἰγινητέων , ἐπικαλεόμενοι 
xara τὸ χρηστήριόν͵ σφι βοηθέ εἰν» ὡς ἐόντων ἀγχίστέων. 
10 οἱ δέ σφι αἰτέουσι ἐπιυκουβίην τοὺς Αἰακίδας συμπέμπειν 
ἔφασαν. Πειρησαμένων dé τῶν Θηβαίων κατὰ τὴν O1 
συμμαχίν τῶν Λιακιδέων , καὶ τρηχέως περιεῷθε γτῶν 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, αὖτις οἱ Θηβαῖοι πέμψαντες , τοὺς 
μὲν Αἰακίδας σῷι derididoray , τῶν δὲ δρῶν ἐδέοντο. 
5 Aiywiras δὲ, εὐδαιμονίῃ τε μεγάλῃ ἐπάρθεντες, καὶ 
ἔχθρης παλαιῆς ἀναμνησθέντες ἐχούσης ἐς ᾿Αθηναίους, 
τότε, Θηβαίων δεηθέντων, πόλεμον ὠκήρυκτον ᾿Αϑηναίοισι 
* 
lit oraculum. «δορὶ dicuntur filiae J'uisse Thebe 
et "Aegina: hae quur. sint sorores , puto iubere 
nos Deum ab "deginetis auxilia petere. Et Thebani, 
quum nulla ex sententiis, quae dicebantur, hac po- 
tior esse videretur, protinus ad Aeginetas miserunt, 
ex oraculi mandato auxilia. ab illis petentes, ut qui 
sibi essent proximi. Pefentibus Aecginetae tradentes 
Aeacidarum imagines, responderunt, se eis 7feaci- 
das auxilio mittere. (81.) Thebani vero, Aeaci- 
darurn auxilio freti, quum bello lacessissent Athe- 
nienses, aspere ab illis suht accepti. Itaque iterum 
&d Aeginetas miserunt, Acacidas illis reddentes, et 
"irorum petentes auxilia. Tum ;feginetae, opum 
imnagnitudine elati, et veteris memores inimicitiae, 
quam cum Athéniensibus gessissent, precibus Thc- 


2. 
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ἐπέφερον. ἐπικειμένων γε αὐτέων Βρωτοῖσν ; ἐσιπλώ. 
σαντες μακοῆσι νηυσὶ ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, κατὰ put ἔσυραν 
Φάληρον, κατὰ D ἄλλης παφαλίης πολλοὺς δήμους 1o 
ποιεῦντες δὲ ταῦτα, μεγάλως ᾿Αδηναίους € ἐσινέοντο. 

00 Hé ἔχϑρη ἡ προοφειλομένη, ἐς ᾿Αϑηναίους ἐκ τῶν 

| Αἰγινητέων. ἐγένετο ἐξ ὀρχῆς τοισϑε. Ἐπιδαυρίοισι ἡ 
y5 καρπὸν οὐδένα εἰνεδίδο. περὶ ταύτης ὧν τῆς συμ- 
Φορῆς οἱ Ἐπιδαύριοι ἐχρέωντο ἐν Δελφοῖσι" ἡ δὲ IHo$ds 
σζέας ἐκέλευε Δαμίης. τε καὶ Αὐξησίης ᾿ἐγάλματα 5 
ἱδρύσασθαι καί σφι ἱδρυσαμένεισι € eigtiyoy συνοίσεσθαι. 
ἐπειρτεον oy οἱ Ἐπιδαύριοι - κότερα χαλκοῦ ποιέονται 
τὰ ἀγάλματα , ἤ λίθον" ἡ δὲ Πυθὴ οὐδέτερα τούτων 
ἔα, ἀλλὰ ξύλου ἡμέρης ἐλαίης. "Edtorro ὧν οἱ En- 
δαύριοι ᾿Αθηναίων ἐλαίην σφι δοῦγαι ταμέσθαι, iparrd.- 10 


banorum adnuentes, bellum Atheniensibus non ante* 
denuntiatum intulerunt. Nam dum hi Boeotis insta- 
bant, interim Aeginetae lóngis navibus in Atticam - 
profecti, Phalerum diripiebant, multosque alios ma- 
ritimos pagos; et ingens Atheniensibus damnum in- 
fercbant. 

. (8a.) F'etustum, quod dixi , Jeginetarum adver- 
sus /fthenienses odium , hanc habuit originem. Epi- 
dauriorum terra fructum nullum ediderat. Quam ob 
calamitatem quum oraculum consulerent ÉEpidaurit, 
iussit eos Pythia Darniae et 44uxesiae imagines sta- 
tuere: id si fecissent , melius cum illis acturn iri. 
Sciscitabantur igitur Epidaurii, utrum aeneas fa- 
ciendas curarent statuas , an digneas? Respondit- 
que Pythia, neutrum horum; sed ex sativae oleae 
ligno. Igitur Epidaurii ab Atheniensibus veniam pe- 
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413, 88. 
τας δὴ κείνας νομίζοντες eye" λέγεται. δὲ καὶ ὡς ἐλαίας 
ἔσαν ἄλλοθι γῆς οὐδα ῥοῦ. κεῖτ. ἐκῶνον τὸν χρόνον. ἥ j 
᾿Αθήνησι. οἱ δὲ q g Toirde δώσειν ἔφασαν, ἐπ’ ᾧ ὠπ᾿ά ὦ 
ξρυσι ἔτεος ἑκάστου τῇ ᾿Αθηναίῃ τῇ Πρλιαδι ipt , καὶ 

à 5 τώ Ἐρεχθέϊ. κώταινέσειντες δ᾽ ἐπὶ τούτοισι οἱ Ἐσπιδαύ- 
Qo» τῶν τε ἐδίοτο d ἐτυχον » καὶ ἀγάλματα ἐκ τῶν 
ἐλαιέων τουτέων wong pus. ἱδρύσαντο" καὶ ἥ τε ys σφι 
ἔφερε, καὶ ᾿Αθβηναίοισι ἐπετέλεον ταὶ συνέθεντο. Τοῦ- 82 
τον δ᾽ ἔτι τὸν χρόνον. καὶ πρὸ τοῦ, Αἰγινῆται Ἐπιδαυ- 
ρίων ἤκουον , Td τε ἄλλα: καὶ δίκας, διαβαίνοντες ἐς 
Ἐπίδαυρον, ἐδίδοσαν τε καὶ ἐλάμβανον παρ᾽ ἀλλήλων 

5 oi Αἰγινῆται, τὸ δὲ daro τοῦδε. yag τε πηξάμενοι, καὶ 
ἀγνωμοσύνῃ χρησάμενοι» ὠπέστησαν εἰπὸ τῶν Ἐπιδαυ- 
ρίων. ἅτε δὲ ἐόντες die opos, ϑηλέοντο αὐτοὺς, ὥστε δὴ 


tunt oleam arborem caedendi, quod sanctissimas ex- 
istimassent Atticas oleas: sunt etiam qui dicant , per 
id tempus nullibi terrarum oleas exstitisse , nisi Athe- 
nis. Athenienses se illis potestatem facere dixerunt ea 
conditione, ut illi quotannis Minervae urbis praesidi 
et Erechtheo victimas adferrent. In hanc conditio- 
nem consentientes Epidaurii, nacti sunt quod petie- 
rant, et statuas ex his oleis confectas posuerunt. Ac 
dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Athenien- 
sibus id, de quo convenerant, persolvcbant. (83.) 
Erant per illud adhuc tempus 7fegznetae Epidaurio- 
rum imperio subiecti , quum aliis in rebus, tum lites 
suas coram iudice disceptaturi Epidaurum traiicere 
tenebantur. Deinde vero, constructis navibus, virium ^ 
fiduciáà ferocientes , ab Epidauriis defecerunt. Iam- 
que ut hostes, εἰ qui mari essent potentes, vexarunt 
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ϑαλασσοκράτορες ἐόντες καὶ δὴ καὶ τὰ ἐγάλματα 
ταῦτα τῆς τε Δαμίης καὶ τῆς Αὐξησίης ὑπαιρέονται 


7 ^ 
αὐτέων, καί σφεα ἐκόμισείν τε καὶ ἱδέυσαντο τῆς 0-Dt- 1o 


τέρης χωοῆς ἐς τὴν ᾿μεσάγαιαν, τῇ Οὐ μὲν ἐστι οὐνο- 
μα: στώδιω δὲ μαλιστά xq ἀπὸ τῆς πόλος ὡς εὐκοσι 
ὠπέχει. ἱδρυσάμενοι δὲ ἐν τούτῳ τῷ χρόρῳ ϑυσίῃσί τέ 
σῷεα xai χοροισι γυνώροηϊοισ χερτόμοισι ἱλεώσκοντο, 
χορηγῶν ἀποδεικνυμένων 6 ἑκατέρῃ τῶν δαιμόνων δέκα d- 
δρῶν κακῶς δὲ ἠγόρευον οἱ χοροὶ ἄνδρα μὲν οὐδενα,, τὰς 
δὲ ἐ ἐπιχωρίας γυναῖκας. ἔσαν δὲ καὶ τοῖσι Ἐπ δαυρίοισι 


αἱ τοιαῦται ἱροργίαι. εἰσὶ δὲ a Qu καὶ ἀῤῥητοι ἱροργίαι. 
84 Κλεφθέντων δὲ τῶνδε τῶν ἀγαλμάτων, οἱ Ἐπιδαύριοι 
τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι τὰ συνέθεντο οὐκ ἐπετέλεον. πέμψαν. 
τες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐμήνιον τοῖσι Ἐπιδαυρίοισι' οἱ δὲ ἐπέ- 
ᾧαινον λόγῳ εἷς οὐκ ἀδικοῖεν" ὅσον μὲν γὰρ χρόνον εἷ- 


illos: atque etiam statuas hasce Damiae et Auxesiae 
illis subripuerunt, easque oblatas in mediterraneo 
suae insulae loco collocarunt, cui Oea nomen, qui 
viginti fere ab urbe stadiis abest. Hoc in loco erectas 
sacrificiis et 1ocularibus mulierum choris placabant, 
constitutis utrique dearum denis viris qui essent cho- 
ragi. Dicteriis autem chori illi neminem virum |la- 
cessebant, sed mulieres indigenas. Eaedem caerimo- 
niae apud Epidaurios obtinuerant: qui arcanis ciiam 
sacris utuntur. (84.) Epidaurüi, ex quo eis sub- 
reptae hae statuae sunt, iam Atheniensibus ea, de 
quibus convenerant, non solvebant. Qua de re per 
legatos secum expostulantibus Ztheniensibus dcmon- 
strarunt Epidaurii, nullam se iniuriam facere: quo- 
ad enim in sua terra habuissent illas statuas , quod 
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414, 30. 

8 χον τὰ ὠγάλματα ὦ τῇ χώρῃ, ἐπιτελέειν τὰ συνέθεντο" 
ἐπεὶ δὲ ἐστερῆσθαι αὐτέων, οὐ δίκαιον εἶναι ἐποφέρειν 
ἔτι , ἀλλὰ τοὺς αὶ xovrag αὐτὰ Αἰγινήτας πρήσσεσθαι 
ἐκέλευον. Πρὸς ταῦτα ᾿Αθηναῖοι, ἐς Αἴγιναν πέμψαν- 
τες, ὠπαΐτεον τὼ ὠγάλματα" οἱ δὲ Αἰγινῆται ἔφασαν, 

10 σφίσι τε καὶ ᾿Αϑηναίοισι εἶναι οὐδὲν πρῆγμα. ᾿Αθη- 89 
γώϊοι μέν: γυν λέγουσι 3 μετὰ τὴν παίτησιν ὡποσταλή- 
γῶι τριήρεϊ μιῇ τῶν ἀστῶν τούτους, οἱ ἀποπεμφθέντες 
doro τοῦ κοινοῦ, καὶ ὠπικόμενοι ἐς Αἴγιναν, τὰ ὠγάλ- 

ματα ταῦτα, ὡς σφετέρων ξύλων ἐόντα, ἐπειρῶντο 
ἐκ τῶν βαθρων ἐξανασπᾶν. iva, σφέα ἀνακομίσωνται. 
οὐ δυνωμένους δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ αὐτέων κρατῆσαι, 
περιβαλόντας σχοινία ἕλκειν τὰ ὠγάλματα. καί σφι 
ἕλκουσι, βροντήν τε. καὶ ἅμα τῇ βροντῇ σεισμὸν ἐπι- 


pacti erant exsoleisse; quibus sibi subreptis iam 
non aequum esse ut porro solvant, sed ab Jegine- 
tis, qui illas habeant , esse hoc exigenduzn. Hoc 
accepto responso , Athenienses, Áeginam missis lega- 
tis, statuas ab ;feginetis repetiverunt: quibus illi 
responderunt; mihi sibi cum Atheniensibus esse 
negotii. (85.) Iam porro aiunt 7fthenienses , post- 
quam frustra repetitae fuissent statuae, profectos esse- 
Athenis una triremi cives illos, qui publico nomine 
missi, quum ;£eginam pervenissent, statuas has, ut 
quae ex ipsorum ligno fuissent-confectae, de basi- - 
bus suis conati sunt abstrahere, Athenas transferen- 
das. Hos vero, quum isto modo compotes illarum : 
fieri non potuissent, circumiectis funibus statuas tra- 
xisse. Sed dum trahebant, tonitru et cum tonitru ex- 
stitisse terrae motum : eaque re territos trahentes, - 
Herod. T. II. P. 1 '" Hh 
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γενέσθαι" τοὺς dé τριηρίτας τοὺς ἕλκοντας, ὑπὸ τουτέων τὸ 
aAA Door au mabórrdy δὲ τοῦτο, κτείνειν εἰλλήλους 
ἅτε πολεμεέους , ἐς ὃ ἐκ πάντων ἕνα λειφθέντα εἰνακο- 
86 parta αὐτὸν ἐς Φάληρον. Ameis μέν VUY οὕτω 
λέγουσι γενέσθαι. Αἰγινῆται δὲ, cU νηὶ μιῇ e£orixea as 
᾿Αθηναίους᾽ μόν μὲν γάρ, καὶ ὀλίγῳ πλεῦνας μιῆς» 
καὶ εἶ σφι μὴ ἔτυχον ἐοῦσαι νέες » ἀπαμύνασθαι ar 
εὐπετέως ἀλλὰ πολλῆσι νηυσὶ ἐπιπλέειν σῷι ἐπὶ τὴν 5 
apap αὐτοὶ de σφι εἶξαι, καὶ οὐ ) διαναυμα χρῖσαι. οὐκ 
ἔχουσι δὲ τοῦτο pose ἀτρεκέως, οὔτε εἰ ἔσσονες 
συγγινωσκόμενοι εἰναι τῇ Vau Xn , κατὰ τοῦτο εἶξαν, 
οὔτε εἰ βουλόμενοι ποιῆσαι οἷόν τι καὶ ἐποίησαν. ᾿Αθη- 
νωίους μὲν γυν, ἐπεί τέ σῷι οὐδεὶς ἐς μάχην κατίστα- io 
το, ἀποβάντας ἀπὸ τῶν νεῶν, τρώπεσθάι πρὸς τὰ 


i 


mente fuisse alienatos ; in furoremque actos, mutuo 
sese invicem, veluti hostes, interfecisse; doncc ex 
omnibus, qui triremi illa advenerant, unus super- 
fuisset, solusque Phalerum rediisset. (86.) Athe- 
nienses igitur, rem iia gestam: esse, aiunt. zfegine- 
£4ae vero contendunt, non unà navi advenisse Athe- 
nienses: unam enim navem, atque etiam paulo plu- 
fes unà, etiamsi sibi nullae naves fuissent, facile a 
se repelli potuisse: sed pluribus navibus terram suam 
adgressos esse Athenienses; Aeginetas vero his ultro 
cessisse , nec pugnae navalis adiisse discrimen. Illud 
vero liquido definire non possunt, utrum eà caussá 
cesserint, quod se impares esse committendo praelio 
 intellexissent, an quod in animo habuissent facere 
. Àd ipsum quod fecerunt. Aiunt igitur, Athenienses, 
quum nemo ad pugnam paratus se illis opponeret, 
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415, 49. 
ἀγάλματα" οὐ ,ϑυναμένους δὲ ἀνασπάσαι ἐκ τῶν βα- 
Doy αὐτῶ, οὕτω δὴ περιβαλλομέγους σχοινία. ἐλ- 
X6, ἐς οὗ ἑλκόμενα. τὰ ἀγάλματα ἀμφότερα τωυτὸ 
15 ποιῆσαι" ᾿ἐμοὶ μὲν οὐ πιστά λέγοντες, ἄλλῳ δέ Tig 
ἐς γούνατα γάρ σφι αὐτὰ πεσέειν, καὶ τὸν ὠπὸ τοῦ- 
' T0U χρόνον. διατελέειν οὕτω ἔχοντα. ᾿Αθηναίους μὲν δὴ 
ταῦτα ποιξειν' σφέας δὲ, Αἰγινῆται λέγουσι ; πυθομέ- 
γους τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς μέλλοιεν ἐπὶ σφέας στρατεύε- 
20 σέαι, ἑτοίμους ᾿Αργείους ποιέεσθαι. τούς τε δὴ ᾿Αθηναίους 
ὠποβεβάναι ἐς τὴν Αἰγιναίην, καὶ παρεῖναι βοηθεοντάς 
σῷι τοὺς ᾿Αργείους καὶ λαθεῖν τε ἐξ Ἐπιδαύρου διω- 
βάντας ἐς τὴν νῆσον, καὶ οὐ προακηκοόσι τοῖσι ᾽᾿Αβη- 
γαίοισι ἐπιπεσέειν ὑποταμομένους τὸ diro τῶν νεῶν᾽ ἅμα 
25 τε ἐν τούτῳ τὴν βροντήν τε γενέσθαι καὶ τὸν σεισμὸν 


e navibus exscendisse , atque iter versus statuas esse 
ingressos; quas ubi e basibus suis non potuissent 
auferre, ita circumiectis funibus illas traxisse, donec 
utraque statua, dum ita trahebatur, eamdem rem fece- 
rit: rem narrantes mihi quidem non credibilem , sed 
fortasse alii cuipiam: dicunt enim, in genua illas 
coram írahentibus procubuisse, atque ex illo tem- 
pore in hoc statu mansisse. Haec igitur ab Athenien- 
sibus gesta esse aiunt fegine(ae; se vero, postquam 
de expeditione, quam Athenienses adversus Aeginam 
erant suscepturi , certiores fuissent facti, /4rgivos ut 
sibi praesto essent rogasse: hosque, quo tempore 
Athenienses in Aeginam exscendissent, eodem tem- 
pore suppetias sibi ferentes adfuisse; et, quum clam 
ex Epidauro in insulam traiecissent, in inscios 
Athenienses, iünere a navibus intercluso , fecisse 
Hh 2 
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γενέσθαι" τοὺς δὲ τριηρίτας τοὺς ἕλκοντας, ὑπὸ τουτεῶν V 
ἀλλοφρονὴσαι" παθονταῖς δὲ τοῦτο, κτείνειν αἰλλήλους 
ἅτε πολεμέους » ἐς 0 ἐκ πάντων ἕνα λειφϑέ ντα εἰνακο- 
86 μισθῆναι αὐτὸν ἐς Φάληρον. ᾿Αθηναῖοι μέν γυν οὕτω 
λέγουσι γενέσθαι. Αὶγινῆται δὲ, οὐ νηὶ μιῇ αὐστικέσθαι 
᾿Αθηναίους" μῶν pe yao» καὶ ὀλίγῳ πλεῦνας μῆς, 
καὶ εἶ σῷι px ἔτυχον ἐοῦσαι νέες. ἀπαμόνασθαι M 
εὐπετέως" ἀλλά πολλῇσι γηυσὶ ἐπιπλέειν oi. €i τὴν 
χωρην' αὐτοὶ δὲ σφι εἶξαι, καὶ οὐ | διαναυμα χρῆσαι. οὐκ 
ἔχουσι δὲ τοῦτο διασημῆναι ἀτρεκέως, οὔτε εἰ ἔσσονες 
συγγινωσκόμενοι εἶναι τῇ νὰυμαχῴ!. καταὶ τοῦτο εἶξαν, 
οὔτε εἰ βουλόμενοι ποιῆσαι οἷον τι καὶ ἐποίησαν. ᾿Αθη- 
ναίους μέν νυν, ἐπεί τέ Gi οὐδεὶς ἐς μάχην κατίστα- v 
το, ἀποβάντας ἀπὸ τῶν νεῶν, τρώπεσθαι “πρὸς τὰ 


.«.«-- 


mente fuisse alienatos ; in furoremque actos, mutuo 
sese invicem, veluti hostes, interfecisse;. doncc ex 
omnibus, qui triremi illa advenerant, unus super- 
fuisset, solusque Phalerum rediisset. (86. ). Athe- 
nienses igitur, rem ita gestam esse, aiunt. 2feeine- 
£4ae vero contendunt, non uná navi advenisse Athe- 
nienses: unam enim navem, atque etiam paulo plu- 
fes uná, etiamsi sibi nullae naves fuissent, facile a 
se repelli potuisse: sed pluribus navibus terram suam 
adgressos esse Athenienses; Aeginetas vero his ultro 
cessisse , nec pugnae navalis adiisse discrimen. Illud 
vero liquido definire non possunt, utrum eà caussá 
cesserint, quod se impares esse committendo praelio 
intellexissent , an. quod in animo habuissent facere 
id ipsum quod fecerunt. Aiunt igitur, Athenienses, 
quum nemo ad pugnam paratus se illis opponeret, 
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41 ^ 49» 
ἀγάλματα" οὐ δυναμένους δὲ ἀνασπάσαι ἐκ τῶν Ba- 
Sony αὐτὼ, οὕτω δὴ περιαλλομένους σχοινία, ἐλ- 
κειν, ἐς οὗ ἑλκόμενα, τὰ ἀγάλματα ἀμφότερα τωυτὸ 
15 ποιῆσαι" "ἐμοὶ μὲν οὐ πιστά λέγοντες, ἄλλῳ δὲ τε" 
ἐς γούνατα γάρ σφι αὐτὰ πεσέειν, καὶ τὸν daro τοῦς- 
* T0U χρόνον. διατελέειν οὕτω ἔχοντα. ᾿Αϑηναίους μὲν δὴ 
ταῦτα moti σφέας δὲ, Αἰγινῆται λέγουσι, πυϑομέ- 
γους τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς μέλλοιεν ἐπὶ σφέας στρατεύε- 
20 σθαι, ἑτοίμους ᾿Αργείους ποιέεσθαι. τούς τε δὴ ᾿Αθηναίους 
ὠποβεβαναι ἐς τήν Αἰγιναίην, καὶ παρεῖναι βοηθέοντάς 
σφι τοὺς ᾿Αργείους" καὶ λαθεῖν τε ἐξ 'E πιδαύρου διω- 
βάντας ἐς τὴν νῆσον, καὶ οὐ προακκηκούσι τοῖσι An- 
γαίοισι ἐπιπεσέειν ὑποταμομένους τὸ ὠπὸ τῶν rey dpa 
25 τε ἐν τούτῳ τὴν βροντήν τε γενέσθαι καὶ τὸν σεισμὸν 


e navibus exscendisse , atque iter versus statuas esse 
ingressos: quas ubi e basibus suis non potuissent 
auferre, ita circumiectis funibus illas traxisse, donec 
. utraque statua, dum ita trahebatur, eamdem rem fece- 
rit: rem narrantes mihi quidem non credibilem , sed 
fortasse alii cuipiam: dicunt enim, in genua illas 
coram trahentibus procubuisse, atque ex illo tem- 
pore in hoc statu mansisse. Haec igitur ab Athenien- 
sibus gesta esse aiunt fegine(ae; se vero, postquam 
de expeditione, quam Athenienses adversus Aeginam 
erant suscepturi , certiores fuissent facti, Jfrgivos ut 
sibi praesto essent rogasse: hosque, quo tempore 
Athenienses in Aeginam exscendissent, eodem tem- 
pore suppctias sibi ferentes adfuisse; et, quum clam 
ex Epidauro in insulam traiecissent, in inscios 
Athenienses, itinere a navibus intercluso, fecisse 
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87 αὐτοῖσι. Λέγεται μέν νυν ὑπ᾽ ᾿Αργείων τε καὶ AMy- 
γητέων τάδε. ὁμολογέεται δὲ καὶ ji ὑπ’ ᾿Αδηναίων, ἕν 
μοῦνον τὸν ἀποσωθέντα αὐτέων ἐς τὴν ᾿Αττικην 'ysh- 
σθαι πλὴν ᾿Αργεῖοι μὲν λέγωσι, αὐτέων τὸ ᾿Αττοιὸ 
στρατύπεόον διαφϑειράντων » τὸν ἔγω τοῦτον περεγενέσύαι. ! 
Ἀθηναῖοι δὲ, τοῦ δαιμονίου" περυγενέ σθαε μεέντοι οὐδὲ 
τοῦτον τὸν ἕνώ, MAX ἀπολέσθαι τρόπῳ τοιῶδε. κομε- 
σθεὶς γάρ ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἀπήγγειλε τὸ “σ.αἴθδος" ve 
μένας δὲ τὰς γυναίκας τῶν ἐπ’ Αἴγιναν στρατευσαιμέ- 
γῶν indi » δεινὸν τι ποιησαμένας X&iVoy μεοῦνον dM. 
εἱπάντων σωθῆναι ; περιξ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον λαβω- 
σῶς» καὶ κειτεύσας τῇσι περόνησι τῶν ἱματίων, εἰρω- 
τῶν ἑκάστην αὐτέων ὅκη εἴη ὁ ἑωυτῆς ἐἰνήρ᾽ καὶ Tei- 
τὸν μὲν οὕτω διαφθαρῆναι. ᾿Αθηναίοισι δὲ ἔτε τοῦ wd-- 


impetum: eodemque simul tempore tonitru et terrae 
motum illis exstitisse. (87.) Haec Argivi atque Ae- 
ginetae memorant. Caeterum ;f£henienses etiam fa- 
tentur, unum solummodo e suis salvum Athenas re- ' 
diisse: sed Argivi aiunt, e clade, quam ipsi intulis- 
sent Attico exercitui, unum illum superstitem fuisse; 
Athenienses vero aiunt, e clade quam Deus ipsis im- 
misisset. Verumtamen ne hunc quidem, aiunt, cala- 
mitati supervixisse; sed periisse tali modo. Athenas 
ut rediit, nunciavit calamitatem: quo divulgato nun- 
cio, uxores virorum qui expeditionis in. Aeginam 
susceptae fuerant socii, indigne ferentes solum hunc 
ex omnibus salvum rediisse, circa hominem circum- 
fusas, fibulis vestium suarum fodicasse hominem, 
quaesisseque ex eo unamquamque, uJinam suus es- 
set maritus? atque ita illum periisse. Atheniensibus 
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19 Seg. δεινότερον τι δόξωι εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν ἔργον. 
ἄλλο μὲν δὴ οὐκ ἔχειν ὅτεῳ ζημιώσωσι τὰς γυναῖκας» 
τὴν δὲ ἐσῆῆτα μετέβαλλον αὐτέων ἐς τὴν "lada: ἐφό- 
gsoy γάρ δὴ πρὸ τοῦ αἱ τῶν ᾿Αθηναίων γυναῖκες ἐσθῆτα 
Δωρίδα, τῇ Κορινθίῃ παραπλησιωτάτην᾽ μετέβαλλον 

20 ὧν ἐς τὸν λίνεον κιθῶνα, ἵνα δὴ περόνῃσι μὴ χρέωνται. 
ἔστι δὲ, ἀληθέϊ λόγῳ χρεωμένοισι, οὐκ "lag αὕτη ἡ 
ἐσθὴς τὸ παλαιὸν, ἀλλὰ Katia! ἐπεὶ ἡ γε Ἑλληνικὴ 
ἐσθὴς πᾶσα ἡ ἀρχαίη τῶν γυναικῶν, ἡ αὐτὴ ἥν τὴν 
γῦν Δωρίδα καλέομεν. Τοῖσι δὲ ᾿Λργείοισι καὶ τοῖσι 88 
Αἰγινήτῃσι καὶ πρὸς ταῦτα ἔτι τόδε ποιῆσαι νόμον εἶναι 
παρώ ci ἑκατέροισι᾽ τας περόνας ἡμιολίας ποιέεσθαι 
τοῦ τότε κατεστεῶτος μέτρου, καὶ ἐς τὸ ἱρὸν τῶν ϑεῶν 

5 τουτέων περόνάς μάλιστα αγατιθέναι τὲς γυναϊκας" 
᾿Αττικὸν δὲ μήτε Ti ἄλλο προσφέρειν πρὸς τὸ ἱρὸν, μή- 


autem hoc mulierum factum ipsa clade tristius fuisse 
visum. In quas quum alia ratione animadvertere non 
possent, vestem illarum in Ionicam mutarunt. Prius 
enim Doricam vestem gestaverant Atticae mulieres, 
Corinthiacae vesti simillimam : banc igitur lineà tu- 
nicá permutarunt. Est autem, verum si quaerimus, 
non Jonicum hoc vestimentum , sed Caricum : nam 
omnium mulierum Graecarum vestimentum olim 
idem fuerat quod nunc Doricum nominamus. (88.) 
Aiunt autem, apud Argivos ct Aeginctas ex occasione 
illius facti invaluisse morem, qui etiam nunc apud 
utrosque obtinet, ut fibulas faciant dimidio quam ad 
id tempus maiores, utque in templo harum dearum 
fibulas maxime dedicent mulieres; tum lege apud 
' illos cautum fuisse, ut nec aliud quidquam quod ex 
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/ 3 , , , / / w 
TÉ κέραμον, ἀλλ᾽ ἐκ χυτρίδων ἐπιχωριέων νόμιον τὸ 
λοιπὸν αὐτόθι εἶναι πίνειν. ᾿Αργείων μὲν νυν καὶ Αἰγι- 
γητέων αἱ γυναῖκες ἔκ τε τόσου κατ᾽ ἔριν τῶν ᾿Αθηναίων, 
περόνας ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἐφόρεον μέζονας ἡ πρὸ TOU. ὦ 
Vy ^e V , / , , 

89 Τῆς δὲ ἐχθρης τῆς πρὸς Αἰγινήτας ᾿Αθηναίοισι -ysro- 
/ ἝΝ EU "n / Y , 
μένης dox κατώ τὰ εἴρηται ἔγενετο. Tore dy Θηβαίων 
ἐπικαλεομένων, προθύμως τῶν περὶ τὲ ἀγάλματα γε- 
γομένων ἀναμεμνησκόμενοι οἱ Αἰγινῆται ἐβοήθεον τοῖσι 
Βοιωτοῖσι. Αἰγινῆταί τε δὴ ἐδηευν τῆς ᾿Αττικῆς ταὶ πα- | 

/ . ES " e / , » . / 
ραθαλάσσια᾽ καὶ ᾿Αβδηναίοισι ὁρμεωμένοισι ἐπ᾿ Αἰγινήτας 
στρατεύεσθαι » ἤλβθε μαντηϊον ἐκ Δελφῶν .. ἐπεσιχοντας 
ὠπὸ τοῦ Αἰγινητέων ὠδικίου τριήκοντα ἔτεα, τῶ ἐνὶ καὶ 

΄-.- ᾽ ^ / 3» / ' y ^ 
τριηκοστῶ, Αἰακῷ τέμενος ὠποδεξαντας, coxa Üc ToU 


Attica profectum sit, in templum inferatur, nec 
fictile Atticum, sed ex indigenis ollulis posthac biba- 
tur. Certe Argivorum et Aeginetarum mulieres ab 
illo inde tempore ex contentione cum Atheniensibus, 
ad mcam usque aetatem , maiores quam antea fibulas 
gestabant. 

(89.) Inimicitiae Atheniensium adversus Aegine- 
fas isto, quod exposui, principio ortum ceperant. 
Nunc igitur /fegine(ae a Thebanis auxilio vocati , me- 
mores rerum circa statuas gestarum, libenter suppe- 
tias vencre Thebanis. Itaque maritima Atticae ora ab 
Aeginctis diripiebatur. Jftheniensibus vero , expedi- 
tionem in Aeginam parantibus, adlatum est Delphis 
oraculum, iubens, ut /riginta annos, ex quo zniu- 
riae initium fecissent Aeginetae , abstinerent bel- 
lo; primo autem et trigesimo anno bellt adversus 
Aeginetas initium facerent, postquam Aeaco temn- 
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417 ᾿ 8. 

10 πρὸς Αἰγινήτας πολέμου" καί cQu χωρήσειν τὰ βυύ. 
Aera. ἣν δὲ αὐτίκα ἐπιστρατεύωνται , πολλώ μέν 
σῷεας ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ χρόνου πείσεσθαι, πολλὰ δὲ 
xal ποιήσειν᾽ τέλος μέντοι xaTa TU ψεσθαι.“ Ταῦτα 
εἷς οἰπενειχθέντα ἄκουσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, τῷ μὲν Αἰακῶ 

15 τέμενος ἐπέδεξαν τοῦτο τὸ γῦν ἐπὶ τῆς ἀγορῆς pure 
τριήκογτα δὲ ἔτεα οὐκ ἀνέσχοντο ὠκούσαντες ὅκως χρεῶν 
εἴη ἐπισχεῖν, πεπονθότας πρὸς Αἰγινητέων ἀγάρσιω. Ἐς 90 
τιμωρίην δὲ παρασκευαξομένοισι αὐτοῖσι, ἐκ Λακεδαι- 
μονίων πρῆγμα ἐγειρόμενον, ἐμπόδιον ἐγένετο. πυόόμε- 
νοὶ γώρ οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰ ἐκ τῶν ᾿Αλκμαιωνιδέων ἐ ἐς 

5 τὴν Ifi μεμηχανημένα, καὶ τὰ ἐκ τῆς Tis € emi 
σφέας τε καὶ τοὺς ΤΙωσιστρατίδας, συμφορήν ἐποιεῦν- 
T0 διπλὴν, ὅτι τε ἄνδρας ξείνους σφι ἐόντας ἐξεληλά- 


plum statuissent. Id si fecissent, rem eis ex volun- 
tate cessuram. Sin protinus susciperent bellum, 
multa medio tempore passuros , multa vero etiam 
facturos ; verumtamen ad extremum subacturos 
"Zeginam. Haec renunciata ubi audivere Athenienses, 
Aeaco templum decreverunt, quod etiam nunc in 
foro exstructum conspicitur: illud vero audire non 
sustinuerunt, triginta annos bello sibi esse abstinen- 
dum, qui tam indigna ab Acginctis essent passi. (99.) 
Sed dum ad ultionem capiendam sese comparant, 
obiicitur illis impedimentum a Lacedaemoniis susci- 
tatum. Quum enim dolum cogiiovissent Zacedaemo- 
nii, quem Alcmaeonidae cum Pythia adversus se et 
adversus Pisistratidas erant machinati , duplici dolore 
adfecti sunt; quod ct viros, qui hospites ipsorum 
fuerant, patrià pepulissent, et quod nullam sibi ob 
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κεσαν ἐκ τῆς ἐκείνων, καὶ ὅτι ταῦτα ποιήσασι 
οὐδεμείη ἐφαίνετο πρὸς τῶν ᾿Αθηναίων. Ἔτι τε πρὸ 
To ἐνῆγον σφεας οἱ χρησμοὶ; λέγοντες πολλαί 1 
ἀνάρσια ἔσεσθαι αὐτοῖσι ἐξ ᾿Αθηναίων τῶν cr 
μὲν ἔσαν ὠδαέες, τότε δὲ, Κλεομένεος κομείσιαιν: 
Σπάρτην, ἐξεριαθον. ἐκτήσατο δὲ ὃ Κλεομένης € 
᾿Αθηναίων ἀκροπόλιος τοὺς χρησμοὺς, τοὺς ἔκτην 
πρότερον οἱ Πεισιστρατίδαι, ἐξελαυνόμενοι δὲ ἔλε: 
τῷ ἱρῶ καταλειῴθεντας δὲ ὁ Κλεομένης ἀνέ, 
91 Τότε δὲ εἷς ὠέλαβον οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς “χρησ' 
καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἑώρεον αὐξομιένους, καὶ οὐδ 
ἑτοίμους, ἐόντας πείθεσθαί σφι, ote λαβόντες οὡς 
Suo μὲν ἐὸν τὸ γένος τὸ ᾿Αττικὸν, ἰσόῤῥοπον τῷ 
τῶν dy γίνοιτο , κατεχόμενον δὲ ὑπὸ τυραννίδος, 
wc καὶ πειθαρχέεσθαι ἑτοῖμον" μαθόντες δὲ τε 


id factum gratiam ab Atheniensibus haberi vid. 
Praeter haec moverunt eos oracula, quae 7z77t« 
indigna ab 4theniensibus imminere praedice 
quae oracula, quum antea ignorassent, per id 
pus illis innotuere , a Cleomene Spartam delata 
ctus enim Cleomenes erat ex arce Athenarum 
cula, quae olim Pisistratidae habuerant, eaque, « 
Athenis pellerentur , in templo reliquerant. Ha 
relicta Cleomenes acceperat. (91.) Tum igitu 
cedaemonii , cognitis his oraculis, quum Atheni 
viderent augeri opibus, et neutiquam paratos ; 
daemoniis parere , reputarunt secum, populum. 
niensem, si libertate uteretur, sibi viribus for: 
rem ; sin tyrannide premeretur, infirmum fo 


ad parendum paratum. Haec singula perpende 
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ἕκαστα, μετεπέμποντο Ἱππίην τὸν Πεισιστράτου ἀπὸ 
Σιγείου τοῦ ἐν Ἑλλησπόντῳ, ἐς ὃ καταφεύγουσι οἱ 
ΠΙωσιστρατίδαι. Ἐπεί τε δὲ σφι Ἱσπίης καλεόμενος 
10 ἧκε» μεταπεμιψάμενοι καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων dy- 
γέλους, ἔλεγόν eo Σπαρτιῆται τάδε" s, ᾿Ανόρες σύμ- 
» μῶχρι» συγγινώσκομεν αὐτοῖσι ἡμὶν οὐ ποιήσασι óp- 
» J'as. ἐπαρθέντες γάρ κυβόηλοισι μαντηΐοισι ; ἄνδρας 
, ξείνους ἐόντας ἡμῖν τὰ μάλιστα, καὶ ἀναδεκομένους 
15, ὑποχειρίας παρέξειν τὰς ᾿Αθήνας, τούτους ἐκ τῆς πα- 
»» Τρίδος ἐξηλάσαμεν , καὶ ἐπειτὰ ^ ποιήσαντες ταῦτα, 
»»δήμῳ ἀχαρίστῳ παρεδώκαμεν τὴν πόλιν ὃς ἐπεί τέ 
DÀ ἡμέας ἐλευθερωϑεὶς ἀνέκυψε, ἡμέας μὲ καὶ τὸν 
» βασιλῆα ἡμέων περιύβρίσας ἐξέβαλε, δόξαν δὲ Φύ- 
λο»σᾶς αὐξάνεται" ὡστε ἐκμεμαθήκασι μάλιστα μὲν οἱ 


XCI. 8 seg. ἐς ὃ καταῷ. οἱ Πεισιστ. uncinis circumdedit Schaef. 
ut suspecta et spuria. 


Hippiam Pisistrati filium a Sigeo ad Hellespontum, 
quo confugerant Pisistratidae , arcessiverunt. Qui 
postquam vocatus advenit, convocatis etiam aliorum 
sociorum legatis , haec ad eos verba Spartani fece- 
runt. F'iri socu, agnovimus fatemurque non recte 
nos fecisse. Ementitis enim oraculis inducti , viros 
hospitii iure in primis nobiscum coniunctos , qui- 
que Athenas nobis obnoxias reddere receperant, 
patriá eiecimus , et post hoc peractum ingrato po- 
pulo urbem et rempublicam restituimus: qui post- 
quam per nos liberatus vires recepit, nos et regem 
nostrum contumeliose urbe eiecit, et maiores quo- 
tidie sibi spiritus sumit: quod experti sunt ma- 
rime finitimi illorum Boeoti et Chalcidenses , brevi 


490 HERODOTI HISTOR. V. 


» περίοικοι αὐτέων Βοιωτοὶ καὶ Χαλκιδέες » τάχα δέ τι 
»καὶ ἄλλος ἐκμαθήσεται εἱμαρτῶν. ἐπεί τε δὲ (xim 
»»ποιήσαντες ἡμάρτομεν, YUy πειρησϑμοεθαί σῷεας aps 
»ὐμῖν αἰκεόμεένοι τίσασθαι. αὐτοῦ obo τούτου eu 
οοτόνδε T£ TOV Ἱππίην μετεπεμιψάμεθα, καὶ ὑμέας dni 
» TOY πολίων , Wa κοινῶ τε λόγῳ καὶ κοινὼ στόλῳ sra. 


»»γαγόντες αὐτὸν ἐς rag ᾿Αθήνας, ὠποδῶμεεν τὰ xdi 
» ἀπελόμεθα. “ 


92 Oi μὲν ταῦτα ἔλεγον" τῶν δὲ συμμαέχων τὸ xj 
οὐκ ἐνεδέκετο τοὺς λόγους. οἱ pe γὺν ἄλλοι ἢσυχίν 


(Q1) "yo Κορίνθιος δὲ Σωσικλέης ἔλεξε rade" ,,7H δὴ ὅτι 


»»οὐρανὸς ἔσται ἔνερθε τῆς γῆς. καὶ " y5 μετέωρος 
» ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ ἄνθρωποι νϑμοὸν ἐν ϑαλάσσ, ἷ 
»»ἔξουσι, καὶ οἱ ἐχθύες τὸν πρότερον ἄνθρωποι, ὁ ὅτε yt 


ὑμεῖς, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἰσοκρατίας καταλύοντες, 


vero etiam alii experientur , qui recta non inie- 
rint consilia. Quoniam igitur nos , ista faciendo, 
peccavimus , nunc operam dabimus, ut malto me: 
dentes vobiscum illos puniamus. Hanc enirn ip- 
sam ob caussam et Hippiam hunc arcesstvimus, 
et vos e cuitatibus conevocavimus , u£ cornmuni 
consilio et consociatis armis illum Athenas redu- 
camus , eique quae ademimus restituamaus. 

(92.) Haec Spartani. Quae quum plerisque socio- 
rum displicuissent, alii quidem silentium tenuere, 
sed Corinthius Sosicles in hunc modum cst locutus. 
(92. 1-) Profecto nimirum coelum sub terrearn sub- 
[Dit , et terra supra coelum erit sublimzs , homi- 
nesque habitabunt in mari, et pisces dornicilium 
occupabunt hominum, quando vos qutdern , Lace- 
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»»τυραννίδαξ, ἐς τὰς πόλις κατάγειν παρασκευαξεσθε' 
»»τοῦ οὔτε ἀδικώτερον οὐδὲν ἐστι κατ᾽ ἀνθρώπους » οὔτε 
io »»μειαι(φονώτερον. Ei y yao δὴ τοῦτο γε δοκέει ὑμῖν εἶναι 
» χρηστὸν, ὦ ὥστε τυρανγεύεσθαι τῶς πόλις, αὐτοὶ πρῶτοι 
»»τύραννον καταστησαμένοι aon σφίσι αὐτοῖσι, οὕτω 
»»καὶ τοῖσι ἄλλοισι δίζισθε κατιστάναι. γῦν δὲ, αὐτοὶ 
» ἄπειροι ἐόντες TUAM xai φυλάσσοντες δεινότατα 
i5 »»τοῦτο ἐν τῇ Σπάρτῃ μή γενέσθαι, παρα χρᾶσθε ἐς 
οτοὺς συμμάχους. εἰ δὲ αὐτοὶ ἐμπειροι ἔατε, κατά- 
5») 7 Ὲρ ἡμεῖς, εἴχετε ay περὶ αὐτοῦ γνώμας ἀμείνονας 
» συμβάλλεσθαι ἢ ἥπερ νῦν. Κορινθίοισι yae ἤν πόλιος 92 
»»κατάστασις τοιήδε. ἥν ὀλιγαρχίη, καὶ οὗτοι Βακχια- (2) 
10 5,024 καλεόμενοι ἔνεμον τὴν πόλιν' ἐδίδοσαν δὲ xai ἤγον- 
»To ἐξ ἀλλήλων. ᾿Αμφίονε δὲ, ἐόντι τουτέων τῶν dy- 
»»δρῶν, γίνεται ϑυγάτηρ χωλή" οὐνομα δέ οἱ ἦν Λαβ- 


daemonü , iuris aequalilitate sublata, tyrannides 
in civitates reducere paratis: quo nihil est inter 
homines iniquius, nihil sceleratius. Etenum , si 
vobis bonum hoc videtur, ut a tyrannis regatur. 
civitas, ipsi primum apud vos ipsos tyrannum 
constituite et sic deinde apud alios constituere 
tentate! Nunc, qui tyrannos numquam estis ex- 
perti , diligentissimeque cavetis ne quis Spartae 
exoriatur , indigne cum sociis agitis. Quod si vos 
experti essetis, quemadmodum nos; rectius de hac 
re, quam nunc , iudicare possetis. (93. 2.) 4pud 
Corinthios olim status civitatis huiusmodi fuit. 
Erat oligarchia; et hi qut Bacchtadae nomina- 
bantur administrabant civitatem. Qui quum non 
nisi inter se matrimonia inirent, fuit 4mphioni, 
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»Óa. ταύτην, Βακχιαδέων γάρ οὐδεὶς ἤθέλε “ἥμαι, 
»ἶσχαι Ἠετίων ἢ Ἐχεκρατεος, δήμου μὲν ἐκ Πέτρα 
80» ; drag τῶ ἀνέκαθεν Λαπίθης τε xcti. Καὶ αἰνίδης" ix s 


54€ οἱ ταύτης τῆς γυναικὸς, οὐδ᾽ ἐξ ἄλλης» παῖδες 
» ἐγίνοντο. ἐστάλη ὧν ἐς Δελφοὺς περὶ γόνου. ἐσιόντα 
»»ὐὲ αὐτὸν ἰθέως ἡ Πυβίη προσαγορεύει τοισίδε τοισι 
»γέπεσι 

» Ηετίων, οὐτις σε τίει πολύτιτον ἐόντα. LY 

» Λάβδα κύει, τέξει d' ὀλοοίτροχον᾽ ἐν δὲ πεσεῖται 

»»ανδοάσι μουναίρχρισι » δμοαιώσει δὲ Κόρινθον. 
ταῦτα χρησθέντα τῷ Ἠετίωνι ᾿ ἐξαγγέλλεταί κῶς 
» Τοῖσι Βακχιάδῃσι » τοῖσι τὸ μὲν πρότερον γενόμενον 


» χρηστήριον. ἐς Κόρινθον ἦν ἄσημον, Φέρον τε ἐς τὠυτὸ 5 
» καὶ τὸ τοῦ Ἤετίωνος, καὶ λέγον dd 
* 
uni ex hac familia , filia pede clauda; cmi nomen 
erat Labda: quam quum nemo Bacchiadarurm du- 
cere vellet uxorem , duxit eam Aétion , [Eetionem 
Herodotus ionico idiomate nominat.] Echecratis 
ως ; horno er pago Petra, caeterum generis ori- 
gine Lapitha et Caenides. Cui quum nec ex hac, 
nec ex alia uxore, liberi essent nati; proficiscitur 
ule Delphos, de sobole consulturus. Et iratrantem 
protinus Pythia his verbis est adlocuta: 
,; Aétion, nemo te honorat, cum sis valde honoratus, 
» Gravida est Labda, saxumque pariet, quod incidet 
,;in viros monarchos, et castigabit Corinthum. 
Responsum hoc Αεεϊοπὶ datum renuntiatur forte 
Bacchiadis , quibus obscurum fuerat responsum 
aliud:Corinthum spectans , quod prius editurn erat 
eamdem in sententiam cum hoc quod nunc 44étio- 
ni datum est. Istud oraculum huiusmodi fuerat : 
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420 , 1. 
E Αἰετὸς ὦ πέτρῃσι: κύει" τέξει δὲ λέοντα 
“καρτερὸν, penam πολλῶν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει. 
»» Γαὔτά νυν εὖ φράζεσθε Κορίνθιοι, ci περὶ καλὴν 
40. » Lugo οἰκεῖτε καὶ ὀφρυόεντα Κόρινθον. 
» Τοῦτο “μὲν δὴ τοῖσι ᾿βακχιάδησι » πρότερον γενόμενον 92 
»»ἦν ἀτέκμαρτον' τότε δὲ ; τὸ Ἠετίωνι γενόμενον eg (3) 
»οἶπύθοντο, αὐτίκα καὶ τὸ πρότερον συνῆκαν » ἐὸν συνω- 
»»δὸν τῷ Ἤετίωνος. συνέντες δὲ καὶ τοῦτο, εἶχον ἐν ἦσυ- 
45 5» 20 » ἐθέλοντες τὸν μέλλοντα Ἠετίωνι γενέσθαι γόνον 
T διαφθεῖραι. ag δ i €TEXE 5 γυνή τάχιστα ; πέμπουσι 
» σφέων αὐτέων δέκα ἐς τὸν δῆμον ἐν τῷ κατοίκητο 
» Ηετίων, ὠποκτενέοντας τὸ παιδίον. ἐπικόμενοι δὲ οὗ- 
» Tei ἐς τὴν ΠΠέτρῆν, καὶ παρελθόντες ἐς τὴν αὐλὴν τοῦ 
50.) Ἠετίωνος , αἴτεον τὸ παιδίογ' ἡ δὲ Λαβδα, εἰδυϊά 


» Aquila in petris gravida est, parietque leonem 
validum, carnivorum, qui multorum genua sol- 
vet. 
,; Hoc bene nunc in animis versate, Corinthii, qui 
circa pulcram 
,; Pirenen habitatis, et superciliosam Corinthum. 
(92. 5.) Hoc igitur responsum, prius redditum, 
obscurum fuerat Bacchiadis: nunc vero, ubi co- 
gnoverunt istud quod J&tioni datum est, etiara 
prius illud , quod congruebat ““ξίἑοπὲς responso, 
intellexerunt. Hoc igitur quum intelligerent, pres- 
serunt silentio , prolemque Aé&tioni nascituram in- 
terficere decreverunt. Postquam peperit mulier, 
mittunt protinus decem de suis in pagum quem 
habitabat Aé&tion, qui interimerent puerum. Hi 
ubi Petram venerunt , aulamque intrarunt 4étio- 
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57$ οὐδὲν τῶν €Wexc ἐκεῖνοι ὠπικοίατο, καὶ δοκέουσαί 
»οοσφεας Φιλοφροσύνης τοῦ πατρὸς εἵνεκα αἰτέειν, Φέ- 
»»ρϑυσα ἐνεχείρισε αὐτέων ἑνί. τοῖσι δὲ ἄρα ἐβεβούλευτο 
κατ᾽ ὁδὸν, τὸν πρῶτον αὐτέων λαβόντα τὸ παιδίον 
»επτροσουδίσαι. ἐπεί τε ὧν ἔδωκε Φέρουσα καὶ Λάβδα, 
τὸν λαβόντα τῶν ἀνδρῶν ϑείῃ τύχῃ προσεγέλασε τὸ 
»οοπαιδίον᾽ καὶ τὸν, Φρασθέντα τοῦτο, οἰκτός τις ἴσχει 
»οοὐὐποκτειναι" κατοικτείρας δὲ παραδιδοῖ τῷ δευτέρῳ" 
50 δε, τῶ τρίτω" οὕτω δὴ διεξῆλθε διὰ πάντων τῶν δέ- 
κα παραδιδόμενον, οὐδενὸς βουλομένου διεργάσασϑαι. 
», Ασοδόντες ὧν ὀπίσω τῇ τεκούσῃ τὸ παιδίον, καὶ ἐξελ- 
»»ϑόντες ἔξω, ἑστεῶτες ἐπὶ τῶν ϑυρέων, ἀλλήλων ὥπτον-- 
s TO καταιτιωμενοι" καὶ μάλιστα τοῦ πρώτου λαβόν- 


nis, puerum postulant: et mater , ienara quo con- 
4idio advenissent, existimansque benevolentiae caus- 
ea in patrem cupere illos infantem videre, adfert 
illum , et unt horum in manus tradit. In itinere 
autem hi inter se constituerant , ut, qui pherulum 
primus in manus accepisset , is eur humo adlide- 
ret. lam vero divina quadam fortuna accidit, ut 
infans , dum tradebat eum mater , arrideret eum 
cui tradebatur: et hunc , ubi id animadvertit , mi- 
sericordia retinuit ne occideret. Miseratus igitur 
puerum tradit alteri; et ille tradidit tertio: atque 
ita per cunctos decem transit, ab altero alteri 
traditus; nemine interimere eurn volente. Post- 
quam igitur matri puerum reddiderant, et domo 
erant egressi, stantes pro foribus , conviciabantur 
alter alterum accusabantque , et eum maxime quz 
primus acceperat infantem, quod non fecisset 


60 
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420, 31. 
» T9, ὅτι οὐκ ἐποίησε κατὰ Td δεδογμένα" ἐς ὃ δὴ σφι, 
65 » χρόνου ἐγγινομένου, ἐδοξε αὔτις παρελθόντας πώντας 
» TOU Φονου μετίσχειν. Ἔδει δὲ ἐκ τοῦ Ἠετίωνος γό- 92 
5» VOU Κορίνθῳ κακὰ | dar ren. ἡ Λαβδα γὰρ πάν- (4) 
οτῶ ταῦτα ἤκουε ἑστεῶσα πρὸς αὐτῇσι, τῇσι ϑύρῃσι" 
»»δείσασα δὲ, μή c2 μεταδοξη., καὶ τὸ δεύτερον Aa- 
70 y, βόντες τὸ παιδίον cizroxreiyumi , Qépouma, κατακρύπτει 
3 N95 / / « 9 " 56 3 
»€£6 τὸ ἀἰφραστοότατον οἱ ἐφαίνετο εἶναι, ἐς κυψέλην" 
»»ἰπισταμένη ὡς εἰ ὑποστρέψαντες ἐς ζήτησιν ὠπικοία- 
»»1Τὸ, πάντα ἐρευνήσειν μέλλοιεν᾽ τῷ δὴ καὶ ἐγίνετο. 
»»ἐλθοῦσι δὲ καὶ διξημένοισι αὐτοῖσι ὡς οὐκ ἐφαίνετο, 
75 5γ)Έἐδόκεε ἀπαλλάσσεσθαι, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ὠπο- 
» πέμψαντας, ὡς πάντα ποιήσειαν τὰ ἐκεῖνοι ἐνετεί- 
» Aayro. οἱ μὲν δὴ ἐπελθόντες, ἔλεγον ταῦτα. Ἠετίωνι 92 
(5) 
quemadmodum inter ipsos constitutum fuisset. a 
"d extremum , interiecto tempore , placuit iterum 
intrare , et cunctos participare caedern. ( 9a. 4) 
Sed voluere fata, ut ex Aétionis prole malum ezi- 
steret Corintho. Labda , stans ad ipsas fores , om- 
zia ista exaudiverat. [taque verita, ne mutato 
consilio puerum iterum acceptum interirnerent, 
asportatum occultavit in loco, de quo minime co- 
gitaturos illos existimavit, in arca: noverat enim 
δὲ reversz denuo requirerent puerum , omnia illos 
pervestigaturos : idque illi fecerunt. Sed postquam, 
redeuntibus quaerentibusque nusquam comparuit 
infans; placuit abire , renunciareque his qui ipsos 
miserant, omnia a se peracta esse quae manm- 
data fuissent. Illi igitur abierunt, idque renun- 
ciarunt. (9a. 5.) Posthaec crevit Jé&tionis filius: 
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»»δὲ μετὰ ταῦτα ὁ παῖς αὐξανετο καί οἱ, διαφυγόντι 
»» Τοῦτον τὸν κίνδυνον, cro τῆς κυψέλης € ἐπωνυμίην Κύυ- 
» VtAos οὔνομα ἐτέθη. ᾿Ανδρωθέντι δὲ καὶ μαντευομεένῳ 8o 
» Κυψέλῳ € ἐγένετο dp Dill χρηστήριον ἐν Δελφοῖσι ; 
» TÀY πίσυνος γενόμενος ; ἐπεχείρησε τε καὶ ἔσχε Κα- 
.» ρίψθον. ὁ δὲ χρησμὸς ὅδὲ ἢ [4 
» OAfdiec οὗτος αἰνήρ , ὃς ἐμὸν δόμον ἐσκαταβαίνει, 
» Κύψελος Ἠετίδης, βασιλεὺς κλεινοῖο Κορίνθου" — 85 
αὐτὸς, καὶ παῖδες, παίδων γε μὲν οὐκέτι παῖδες. 


» To μὲν δὴ χρηστήριον τοῦτο ἦν. τυραννεύσας δὲ δ Κύ. 


»Ψελος» τοιοῦτος δὴ τις dye ἐγένετο" πολλοὺς μὲν Ke- 
»» rcov ἐδίωξε, πολλοὺς δὲ χρημάτων ὠπεστέρησε, 


93 » πολλῷ ji em σλείστους τῆς ψυχῆς. ἼΑρξαντος δὲ 90 
(6) »»Τούτου eri τριήκοντα ἔτεα, καὶ διαπλέξαντος τὲν βίον 


- ^ 


5 $U diadoxog οἱ τῆς τυραννίδος 0 ὁ παῖς Περίανδρος yi- 


εἴ, quoniam periculum hoc effugerat, ab arca illa 
[arcam Graeci κυψέλην dicunt] zmpositum εἰ nomen 
est Cypselus. Qui postquam virilem aetatern est 
ingressus , oraculumque Delphis consuluit, ambi- 
guum accepit responsum , quo fretus adgressus est 
tenuitque Corinthum. Responsum hoc erat: 

, Felix vir nostras hic qui descendit ad aedes, 

,; Cy pselus Aétides, clarae rex ille Corinthi, 

»ipse, et co nati, sed nulli deinde nepotes. 
Hoc accepto responso postquam tyrannide poti- 
£us est Cypselus, vir fuit huiusmodi : multos 
Corinthiorum in exsilium eiecit , multis bona eri- 
puit, sed longe plurimis vitam. (91. 6.) Huic, 
quum triginta reenasset annos, et prospera im 
fortuna vitam finisset , successor tyrannidis fuit 
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»γεται. Ὁ) τοίνυν Περίανδρος xaT ἀρχεὶς μὲν ἥν ἡπιώ- 

» T£00$ τοῦ πατρός. ἐπεί τε δὲ ὡμίλησε δὲ ἀγγέλων 
95» Θρασυβούλῳ τῷ Μιλήτου τυρώννῳ πολλῷ ἔτι ἐγέ. 


»»tro Κυψέλου μιαιφονώτερος. πέμψας γάρ παρὰ 
» Θρασύβουλον κήρυκα» ἐπυνθάνετο ἱ oyrwa, dy rprür 
» ἀσφαλέστατον καταστησάμενος τῶν 7 D*ry, 
» κάλλιστα τὴν πόλιν ἐπιτροπεύοι. Θρασύβουλος δὲ 
του, τὸν ἐλθόντα παρὰ τοῦ [Περιάνδρου ἐξῆγε ἔξω eO 
» ὥστοος" ἐσβὰς δὲ ἐς ἄρουραν ἐσπαρμένην» dpa τε 
» διεξηϊε τὸ λήϊον, ἐπειρωτῶν τε καὶ ἐναποδίζων τὸν p 
»φυκά κατὰ τὴν ἀπὸ Κορίνθου ἀπιξιν » καὶ ἐκόλουε dij) 
» xs τινώ ἴδοι τῶν dran ὑπερέχοντα" κολούων. δὲ, 
1055; porre ἐς ὃ τοῦ ληίου τὸ κάλλιστον τε καὶ βαδύτω.- 
»Toy διέφθειρε τρόπῳ τοιούτῳ διεξελθὼν δὲ τὸ χωρίάν, 


ilius Periander. Et Periander quidem initio 
mitior erat quam Cypselus: sed, er quo per mu 
cios commercium habuit cum Thrasybulo,. 

lestorum tyranno , multo etiam sanguinolentiót 
evasit patre. Misso ad Thrasybulum praecone qita&- 
sivit ex illo, quo pacto, rebus omnibus firmissiitie 
constitutis, optime praeesset civitati? Thrasybülus, ' 
homine qui a Periandro missus erat extra urbem 
educto , ingressus est arvum quoddam satum, Cur 
iJloque per segetem ambulans , sciscitansque ex eo 
et repetere iubens caussam cur ad se Corintht 
missus esset , detruncabat interim ut quamquà vi- 
dit spicam super alias :eminentem , praecisamque 
abiüciebat , donec pulcerrimam et pinguissimam 
segetis partem tali módo corrupit: denique, post- 
quam agrum ita pervagatus est, dimisit legatum, 
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» xai ὑποθέμενος ἔπος οὐδὲν, ὠποπέμπει τὸν κήρυκα. 
.». Νοστήσαντος δὲ τοῦ κήρυκος, ἐς τήν Κόρινθον, ἣν πρόθυ- 
» Hor πυνθάνεσθαι τὴν ὑποθηκὴν ó Περίανδρος. ὁ δὲ, 
»»οὐδὲν οἱ, iQ. Θρασύβουλον ὑποίέσθαι" Super T£110 
» &UTOU παρ᾽ οἷόν μὲν ἄνδρα ἀποπέμψειε, ὡς παρω- 
»πλῆγά τε καὶ τῶν ἑωυτοῦ σινώμωρον" ἐπηγεόμενος 
95.»τάπερ πρὸς Θρασυβούλου ὀπώπεε. Περίανδρος δὲ. 
(7),, συνιεὶς τὸ  ποιηθεν , καὶ γόῳ I X ὡς οἱ ὑπετίθετο Θρα- 
υσυΐβουλος τοὺς ὑπειρόχους τῶν ἀστῶν Φονεύειν, ἐνδαῦ-ι 18 
»τὰ δὴ πᾶσαν κακότητα ἐξέφαινε ἐς τοὺς πολιήτας. 
οὖσα yap Κύψελος ἀπέλιπε κτείνων τε καὶ διώκων, 
᾿ΠΕρίανδρὸς σῷεα ἀπετέλεσε. Mug δὲ ἡμέρῃ ὠπέδυσε 
»ῳτάσας τὰς ἸΚορινθίων γυναίκας, διὰ τὴν ἑωυτοῦ γυναιῖ- 
»xa Μέλισσαν. πέμψαντι γάρ οἱ ἐς Θεσπρωτοὺς ἐπ᾽ 120 


nullum verbum ei praecipiens. Ubi Corinthurn 
zediit legatus , cupidus erat Periander cognoscend 
Thrasybuli praecepta. “42 ille, nihil, a£, sibi man- 
dasse 'Thrasybulum: mirari se vero qualem ad ho- 
minem a Periandro missus esset, vesanum quippe, 
et qui sua ipse destrueret. 77s dictis renunciavit, 
quid agentem Thrasybulum vidisset. (92. 7-) dft 
Periander , intelligens factum, reputansque mo- 
neri se a Thrasybulo ut eminentiores quosque cives 
interimeret, tum vero omnemrn adversus cives ne- 
quitiam coepit exercere. Nam quidquid Cypselus 
occidendo et in exsilium mittendo reliquerat, id 
Periander consummavit. "Atque etiam uno die 
universas mulieres Corinthias vestibus exuit, uro- 
ris suae gratiá Melissae. Etenim quum in The- 
aprotiam ad Jcherontem fluvium legatos misisset, 
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» Ἀχέροντα ποταμὸν ὠγγέλους ἐπὶ TO: νικυομαντήϊον͵ 


» παρακαταθήκης πέρι ξεινικῆς. οὔτε ,σημανέειν ἔφῳ. ἡ" 
» Μέλισσα ἐπιφανεῖσα, οὔτε κατερίειν ὦ τῶ aita, 
» 1) ἡ παρακαταθήκη᾽ ῥιγοῦν T& yap: καὶ εἶναι 
125» γυμνή" τῶν γάρ οἱ συγκατέθαψε εἱμάτων ὄφελος ἐ- 
»» Va οὐδὲν, οὐ  κατακαυθέντων. μαρτύριον δὲ οἱ εἶναι ὡς 
»ὠληθέα ταῦτα λέγει; ὅτι ἐπὶ ψυχρὸν τὸν ἱπγὸν Il 
»βίανδρος, τοὺς ἄρτους ἐπέβαλε. Ταῦτα δὲ ὡς ὀπίσω 
» ἀπηγγέλθη τῷ Περιάνδρῳ, πιστὸν γάρ οἱ ἥν τὸ συμ-᾿ 
130»» βολαιον, | ὃς γεκρῶ ἐουσῃ Μελίσσῃ ἐμίγη» ἰθέως δὴ 
» μετὰ τὴν ἀγγελίην κήρυγμα ἐποιήσατο, ἐς τὸ "Healy 
» ἐξιέναι πάσας τῶς Κορινθίων γυναίκας. αἱ μὲ δ, 
»ὡς ἐς ὁρτὴν» ἤϊσαν κόσμω τῶ καλλίστῳ χρεωμεναὶ UU 
4. 
qui oraculum , quod ibi per mortuorum evocatio- - 
nem responsa dat, consulerent de hospitis alicuius * 
deposito, evocata Melissa respondit ,,se nec sigmi- 
ficaturam, nec edicturam quo loco esset illud. ἀξ» 
»positum: algere enim se, et esse nudam ; nam quae 
,Sscpulta secum fuissent vestimenta, nibil sibi pf 
»desse, quum non fuerint combusta. Argumentum . 
autem, quo cognoscere Periander possit vere hitéc:? 
5a se dici, hoc esse, quod ille in frigidum furmfm - 
» panes ingessisset.* 77agec postquam Periandro «πῆ, 
renunciata, quum satis certurn ipsi esset 
veritatis argumentum , quippe qui cum mortua 
coilasset Melissa; statim post acceptum nunct 
praeconio edirit, ut omnes Corinthiorum mulieres 
in Iunonis templum convenirent. E£ i//ae, tamquam 
ad solennitatem , pulcerrimo ornatu instructae 
convenerunt. Ille vero constitutis ad hoc satelliti- 
lia 
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»»καὶ ὑποθέμενος ἔπος οὐδὲν, ὠποπέμπει τὸν κήρυκα. 

» Νοστήσαγτος δὲ τοῦ κήρυκος ἐς τήν Κόρινθον, ἦν πρόθυ- 

«d πυνθάνεσθαι τὴν ὑποθήκην ὁ Περίανδρος. o δὲ. 

»»οὐδὲν οἱ» iQ Θρασύβουλον ὑποίέσθα:" ϑωμαζειν T£110 

» φυτοῦ παρ᾽ οἱὸν pe dvdpa ἀποπέμψειε, ὡς παρω- 

» πλῆγά τε καὶ τῶν ἑωυτοῦ σινώμωρον' ἐπηγεόμενος 
95» τάπερ πρὸς Θρασυβούλου ὀπώπεε. Περίανδρος δὲ, 
(7)»» συνιεὶς τὸ | ποιηθὲν , καὶ γόῳ ἰσχων ὡς οἱ ὑπετίθετο Θρα- 

ο»συβουλος τοὺς ὑπειρόχους τῶν ἀστῶν Φονεύειν, ἐνθαῦ-ι 5 

» τα δὴ πᾶσαν κακότητα ἐξέφαινε ἐς τοὺς πολιήτας. 

οὖσα ydp Κύψελος ὠπέλιπε κτείνων τε καὶ διώκων, 

ἡ Περίανδρος σῷεα ἀπετέλεσε. Mug δὲ ἡμέρῃ ὠπέδυσε 

»τάσας Tic Κορινθίων γυναῖκας, dia, τὴν ἑωυτοῦ γυναῖ- 

»xa Μέλισσαν. πέμψαντι γάρ οἱ ἐς Θεσπρωτοὺς ἐπ᾽ 120 


nullum verbum ei praecipiens. Ubi Corinthum 
rediit legatus , cupidus erat Periander cognoscenid: 
Thrasybuli praecepta. “48 tile, nihil, ai£, sibi man- 
dasse Thrasybulum: mirari se vero qualem ad ho- 
minem a Periandro missus esset, vesanum quippe, 
et qui sua ipse destrueret. 77is dictis renunciavit, 
quid agentem Thrasybulum vidisset. (92. 7.) 4t 
Periander , intelligens factum, reputansque mo- 
neri «e a Thrasybulo ut eminentiores quosque cives 
interimeret, tum vero omnem adversus cives ne- 
quitiam coepit exercere. Nam quidquid Cypselus 
occidendo et in exsilium mittendo reliquerat, id 
Periander consummavit. Atque etiam uno die 
universas mulieres Corinthias vestibus exuit, uro- 
ris suae gratiá Melissae. Etenim quum in TAe- 
aprotiam ad dcherontem fluvium legatos misisset, 
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» Ἀχέροντα ποταμὸν ὠγγέλους ἐπὶ τὸ νεκυομαντήϊον͵ 
»παρακαταβήκης πέρι ξεινικῆς, οὔτε ,σημανέειν iov s" 
» Μόλισσα ἐπιφανεῖσα, οὔτε κατερίειν sr τῶ κέεται 
» 1) ἡ παρακαταθήκη: ῥιγοῦν τε γάρ, καὶ εἶναι 
125» γυμνή" τῶν γάρ οἱ συγκατέθαψε εἱμάτων ὄφελος s- 
γᾶ! οὐδὲν » οὐ  κατακαυθέντων. μαρτύριον δὲ οἱ εἶναι ὡς 
» ἀληθέα ταῦτα λέγει, ὅτι ἐπὶ ψυχρὸν τὸν ἱπνὸν Πε- 
» píatydpog τοὺς ἄρτους ἐπέβαλε. Ταῦτα δὲ ὡς ὀπίσω 
» ἀπηγγέλθη τῷ Περιάνδρῳ, πιστὸν γάρ οἱ ἦν τὸ συμ-᾿ 
130; βόλαιον, | ὃς γεκρῷ ἐουσῃ Μελίσσῃ ἐμίγη. ἰθέως: 44^ 
» μετα Τὴν ἀγγελίην κήρυγμα ἐποιήσατο, ἐς τὸ Heal 


« 


»» ἐξιέναι πάσας τῶς Κορινθίων. γυναΐκας. αἱ μὲν E 
» (6 ἐς ὁρτὴν» ἤϊσιων κέσμω τῶ καλλίστω Xe papa et 
^. 
qui oraculum , quod ibi per mortuorum evocatio- - 
nem responsa dat, consulerent de hospitis alicuius ὁ 
deposito, evocata Melissa respondit ,,se nec signi- 
,ficaturam , nec edicturam quo loco esset illud ἀξ» 
»positum: algere enim se, et esse nudam; nam quae 
scpulta secum fuissent vestimenta, nihil sibi pre- 
desse, quum non fucrint combusta. Argumenfur - 
,autem , quo cognoscere Periander possit vere hito: ? 
52 86 dici, hoc esse, quod ille in frigidum furmm - 
»panes ingessisset. * Haec postquam Periandro sun, 
renunciata, quum satis certum ipsi esset iMfid 
veritatis argumentum , quippe qui cum mortua 
coilsset Melissa; statim post acceptum nunctkm 
praeconio edixit, ut omnes Corinthiorum mulieres 
in Iunonis templum convenirent. Et i//ae, tamquam 
ad solennitatem , pulcerrimo ornatu instructae 
convenerunt. Ille vero constitutis ad hoc satelliti- 
lia 
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ον ὃ δ᾽ ὑποστήσας τοὺς δορυφόρους ; ἀπέδυσέ σφεας» 
»Taras ὁμοίως τάς T | ἐλευθέρας καὶ τὡς ἀμφιπόλους" 135 
» »συμφορήσας δὲ ἐς δρυγμώ Μελίσσῃ, ἐπευχόμενος 
»XaTéxai. ταῦτα δὲ οἱ ποιήσαντι , καὶ τὸ δεύτερον 
»πέμψαντι, ἔφρασε τὸ εἰδωλον τὸ ΜΙελίσσης ἐς τὸν 
εἐβεατέθηκε χῶρον τοῦ ξείνου τὴν παρακαταθήκην. Τοιοῦ- 
» Τὸ μέν ἐστι ὑμῖν J τυρανὴς, o Λακεδαιμόνιοι 9 καΐλιηο 
s τοιούτων ἔργων. ἡμέας δὲ τοὺς Κορινθίους τότε αὐτίκα 
5»9pua μέγα εἶχε, ὅτε ὑμέας εἴδομεν μεταπεμπομέ- 
Ὁ νους Ἱσαίην᾽ yy τε δὴ καὶ μεζόνως ϑωμάζξομεν λέ- 
»»γωτῶς ταῦτα" ἐπιμαρτυρόμεθα TÉ ἐπικαλεόμενοι 
s» pir ϑεοὺς τοὺς Ἑλληνίους ; i" κατιστάνγαι τυραννίδας 145 
; νὲς τὰς πόλις. οὐκῶν. ἥν μη παύσησθε, ἀλλὰ πειρή- 
n€wrÜs παρὰ τὸ δίκαιον κατώγοντες lavrím, ἴστε ὑμῖν 
, Κορινθίους γε οὐ auyauvtorras.'* 


hc 


ΕἸ 


"e" 


Bus , vestimentis cunctas exuit, liberas perinde mu- 
Wieres , et illarum famulas: collatasque in fossam 
festes , invocatis Melissae manibus, cremavit. Quo 
Jacto, ubi iterum ad necromantium misit, demon- 
«γον εἰ Melissae idolum,quo in loco deposi- 
«eum hospitis collocasset. Huiusmodi vobis est ty- 
trannis , ὁ Lacedaemonit, et talia sunt illius facta! 
" Nos vero tunc statim mirabamur, quum a vobis 
JHippiam. arcessiri cognovimus; nunc vero etiam 
magis miramur haec a vobis verba fieri; vosque 
obtestamur , Deos invocantes Graeciae praesides » 
ne tyrannides in civitatibus constttuatis. Itaque 
&t ab incepto non abstinueritis , sed conaturi estis 
praeter id quod iustum est reducere Hippiam, 
scitote Corinthios quidem non probaturos essc 


Jactum. 


^ 
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414 , 25. 

Σωσικλέης μὲν daro ἸΚορίνθου πρισβεύων ἔλεξε τάδε. 93 
Ἱσσίης δὲ αὐτὸν ἐμείβετο , τοὺς αὐτοὺς ἐπικαλέσας. 
Θεοὺς κείνω, ἢ μὲν Κορινθίους μάλιστα πώτων ἐπιτος 
Dyer Πεισιστρατίδας , ὅταν σφι Tur ἡμέραι αἱ κύ- 

5 ριαι dua fos ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων. Ἱσπίης μὲν τούτοισι ἐμεί- 
ψατο, οἷα τε τοὺς χρησμοὺς ἀτρεκέστατα αγδρῶν ἐξε- 
πιστάμενος. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν συμμάχων τέως μὲν εἷ- 
x ἐν ἡσυχίη σφέας αὐτούς ἐπεί τε δὲ Σωσικλέος 
ἤκουσαν εἰπαντος ἐλευθέρως ; ἅπας τις αὐτέων φωνὴν 
10 PE ; αἱρέετο τοῦ  κορυθίου τὴν γνώμην" Λακεδαιμο. 
γίοισί τε ἐπεμαρτυρέοντο, μή ποιέειν μηδὲν γεώτερον περὶ 
πόλιν Ἑλλάδα. οὕτω μὲν ταῦτα ἐπαύσθη. Iri δὲ 94 
ἐνθεῦτεν ὠπελαυνομένῳ . ἐδίδου μὲν ᾿Αμυντης ὁ ακε- 
day ᾿Ανθεμοῦντα, ἐδίδοσαν δὲ Θεσσαλοὶ Ἰωλκὸν. ὁ δὲ 
τουτέων μὲν οὐδέτερα αἱρέετο» ὠνεχῶώρεε δὲ ὀπίσω ἐς Σί- 


(93.) Haec quum locutus esset Sosicles , Corinthio- 
rum legatus; respondit Z7zpp:as, eosdem quos ille 
Deos testes invocans, certe Corinthios marime de- 
sideraturos Pisistratidas , quando adfuerint iilis 
statuti dies , quibus illos vexaturi sint Athenien. 
ses. Haec illi Hippias respondit, ut qui omnium ad- 
curatissime cognita haberet oraculorum effata. Reli- 
qui ex sociis silentium adhuc tenucrant: postquam 
vero Sosiclem audiverunt libere verba facientem, 
pro se quisque vocem rumpens, accedebant senten- 
tiae Corinthii, obtestabanturque Lacedaemonios, ne 
quid adversus Graecam civitatem novi molirentur. 
Atque ita haec res finem habuit. (94.) Zippiae 
vero Lacedaemone profecto Amyntas Macedo An- 
themunta oppidum obtulit, Thessali vero Iolcon. At 
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γειον, τὸ εἷλε Πεισίστρωτος αἰχμῇ παρὰ Μιτυληναίων" 6 
χρατήσας δὲ αὐτοῦ, κατέστησε τύοωννον εἶναι 7retidet 
τὸν ἑωυτοῦ νόθον Ἡγησίστρατον , γεγονότα ἐξ ᾿Αργείης 
γυναικός. ὃς οὐκ dpa εἶχε τὰ πωρέλαϊβε παρὰ 
riii ἐπολέμεον γάρ, ἐκ τε ᾿Αχιλληΐου “πό- 

λιος ὁρμεώμενοι καὶ Σιγείου , χρόνον ἐπὶ συχνὸν Με 10 
τυληναῖϊοί TE καὶ ᾿Αθηναῖοι" οἱ μὲν, οὐπαιτέοντες τὴν χῶ- 
em" ᾿Αθηναῖοι δὲ, οὔτε συγγινωσκόμενοι ; ἀποδεικνύντες 
τε λόγῳ οὐδὲν ᾿μῶλλον Αἰολεῦσι pereo τῆς Ἰλιώδος χιρύ- 
ene» J οὐ καὶ σφὶ καὶ τοῖσι ἄλλοισι, ὅσοι Ἑλλήνων 

95 συνεπρήξ ξαντο Ἡϊενέλεω τὰς Ἑλένης ἑρπαγάς. IIoos- 15 
μεόντων δέ σῷεων, παντοῖα καὶ ἄλλα ἐγύνετο ἐν τῆσι 
μάχῃσι᾽ ἐν δὲ δὴ καὶ ᾿Αλκαῖος ὁ ποιητῆς, συμβολῆς 
γενομένης » καὶ νικωντων ᾿Αθηναίων, αὐτὸς μὲν Φεύγων 


ille, neutrum accipiens, Sigeum rediit; quod. oppi- 
dum armis Pisistratus Mitylenaeis eripuerat, et ty- 
rannum ibi constituerat filium suum nothum Hege- 
sistratum, ex Árgiva muliere natum. Nec vero citra 
belli discrimen tenuerat ille regionem a Pisistrato 
acceptam. Diu enim inter se Mitylenaei et Athenien- 
ses armis decertarunt, illi ex Achilleo oppido erum- 
pentes, hi e Sigeo ; et illi quidem suam repetentes 
ditionem, Athenienses vero negantes illorum esse, 
et rationibus arguentes, nihilo magis ad Aeolenses 
pertinere Iliados ditionem, quam ad se et ad alios, 
qui cum Menelao ulti essent Helenae raptum. (95. ) 
Dum hi iuter se bellum gerebant, quum alia multa 
atque varia in praeliis gesta erant, tum 4£/caeus 
Ῥοξία, praelio facto, in quo victores erant Athenien- 
ses, fuga quidem ipse evaserat, sed armorum ipsius 


W. TERPSICHORE. 503 
425, 56. 


5 ἐκφεύγει, ταὶ δ οἱ ὅπλα ἰσχρυσι ᾿Αδηναΐοι. καί σῷια 
αἰνεκρέμασαν πρὸς τὸ ᾿Αθήναιον τὸ ἐν Σβγείῳ. ταῦτα δὲ 
᾿Αλκαῖος 6 ἐν psi ποιήσας. ἐσιτιθεῖ ἐς Μητυλήνην, ἐξαγ- 
γελλόμενος τὸ ἑωυτοῦ πάβος Νίελανίππῳ ἀνδρὶ ἑτάρῳ. 
Μιτυληναίους δὲ καὶ ᾿Αϑηναίους κατήλλαξε ΤΠ ρίανδρος 

100 [ζυψέλου᾽ τούτῳ γὰρ διαιτητῇ ἐπετράποντο᾽ κατήλ- 
λαξε δὲ ud νέμεσθαι ἑκατέρους τὴν' ἔχουσι. Σίγειον 
μὲν γυν οὕτω ἐγένετο ὑπ᾿ ᾿Αθδηναίοισι. Ἱππίης δὲ ἐπεί 
τε ὠπίκετο ἐκ τῆς Λακεδαίμιονος ἐς τὴν La máy 
χρῆμα ἐκίνεε, διαβάλλων τε τοὺς ᾿Αθηναίους πρὸς τὸν 
᾿Αρταφέρνεα, καὶ καὶ ποιέων ἅπαντα ὅκως αἱ Alive yt 

5 γοίατο UT ἑωυτῶ τε καὶ Δαρείῳ. Ἱσπίης τε δὴ ταῦτα 
ἔπρησσε. καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι πυθόμενοι ταῦτα » πέμπουσι 


ἐς Σάρδις ἀγγέλους, οὐκ ἐῶντες τοὺς Πέρσας πείθε- 


Athenienscs erant potiti, qui ea in Minervae templo 
Sigei suspenderunt. Quam rem Alcaeus, carmine de- 
scriptam , Mitylenen nunciavit, certiorem faciens de 
calamitate sua Melanippum, unum de suis amicis. 
Mitylenacos vero et Athenienses reconciliavit deinde 
Periander, Cypseli filius, quem suarum contentio- 
num arbitrum utrique constitucrant: conciliavit autem 
hac conditione, ut utrique eam tenerent regionem, 
quam possiderent. Ita Szgeum sub Atheniensium ve- 
nerat potestatem. (96.) ZZzppias vcro , ut Lacedae- 
mone in Ásiam pervenit, omnia movebat, insimulan. 
do Athenienses apud Persas, omniaque molicbatur 
quibus efficeret, ut Athenae in suam et Darii vdhirent 
potestatem. Dum haec Hippias agebat, re cognita, 
"fthenienses Sardes miserunt legatos, qui Persas hor- 
tarentur, ne morem gererent exsulibus Atheniensium. 


* 
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σῆῦαι ᾿Αθηναίων τοῖσι Φυγάσι. ὁ δὲ ᾿Δρταφέρνης ἐκέ- 
λευέ σῷφεαξ, ἢ βουλοίατο σόοι εἶναι , καταδέκεσθα: 
ὀπίσω Ἱππίην. οὐκων δὴ ἐνεδέκοντο τοὺς λέγους πο. 10 
Φερομένους ᾿Αθηναῖοι" οὐκ ἐνδεκομένοισι δὲ σῷζε. δέδοκτο 
éx τοῦ Φανεροῦ τοῖσι Πέρσῃσι πολεμίους εἶναι. 
97 Ν OMIZOTZI δὴ ταῦτα, καὶ διαβεβλημένοισι ἐς 
- τοὺς Πέρσας, ἐν τούτῳ δὴ τῷ καιρῷ ὁ Μιλήσιος ᾽Δρι- 
σταγόρης» ὑπὸ Κλεομένεος τοῦ Λακεδαιμονίου, ἐξελα- 
σδεὶς ἐκ τῆς Σπάρτης, ὠπίκετο ἐς ᾿Αθήνας᾽ αὕτη γαὶο 
ἡ πόλις τῶν λοιπέων ἐδυνάστευε μέγιστα. ἐπελθὼν δὲ 5 
ἐπὶ τὸν δῆμον ὁ ᾿Αρισταγόρης, ταῦτα ἔλεγε ταὶ καὶ ἐν 
"o Zram, περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ, καὶ 
τοῦ πολέμου τοῦ Περσικοῦ, ὡς οὔτε ἐσπίδα οὔτε δόρυ 
γομέζουσι, εὐπετέες τε χειρωθῆναι εἴησαν. ταῦτά τε δὴ 
ἔλεγε, καὶ πρὸς τοῖσι τάδε , ὡς οἱ Μιλήσιοι τῶν ᾿Αθη- 1o 
γαίων εἰσὶ ἄποικοι, καὶ οἰκὸς cea εἴη ῥύεσθαι Óura- 


At eos Zrtaphernes , si salvi esse vellent, iussit Hip- 
piam recipere. Quam conditionem ad se relatam 
quum neutiquam admitterent Athenienses, decreve- 
runt ex professo hostes csse Persarum. 

(97-) Pr& idem tempus, quo id decreverant Athe- 
nienscs, et odium incurrerant Persarum, Milcsius 
"fristagoras , a Cleomene Lacedaemonio Spartá pul- 
sus, venit /£thenas : haec enim civitas inter caeteras 
potentiàáà eminebat. In concionem igitur populi pro- 
gressus Aristagoras, eadem quae Spartae verba fecit, 
de A iae bonts , et de jel]o cuz Persis, quam fa- 
ciles hi essent superatu, qui nec scuto nec hasta 
uterentur. Practer haec commemorabat, Zthenzen- 
4iurm colonos esse Milesios, et aequum esse ut αὖ 
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μένους μέγα" καὶ οὐδὲν ὅτι οὐκ ὑπίσχετο, οἷα κάρτα 
δεόμενος" ἐς ὃ ἐγέπεισέ σφεας. Πολλοὺς yao οἶκε εἶναι 
εὐπετέστερον διαβάλλειν 3 ba, εἰ Κλεομένεα μὲν τὸν 
15 Λακεδαιμόνιον μοῦνον οὐκ οἷος τε ἐγένετο. διαβάλλειν, 
τρεῖς δὲ μυριάδας "Abnainy ἐποίησε τοῦτο. ᾿Αθηναῖοι 
μὲν δὴ ἀνωπεισθεντες. ἐψηφίσαντο εἴκοσι νέας ἐποστεῖς 
λαι βοηθοὺς Ἴωσι, στρατηγὸν ἀποδέξαντες αὐτέων εἶναι 
ΜΜελανθιον, ἄνδρα τῶν ἀστῶν, ἐόντα τὰ πάντα δόκι- 
20 μον. Αὗται δὲ αἱ νέες, ἀρχὴ κακῶν ἐγένοντο Ἕλλησί 
τέ καὶ βαρβάροισι. ᾿Αρισταγόρης δὲ προπλώσας, καὶ xai 98 
ἀπικόμενος ἐς ry Μίλητον. ἐξευρον βωώλευμα ἀπ᾽ οὔ 
Ἴωσι μ᾿ ἔμελλε οὐδεμίη ὠφελίη ἔσεσθαι" οὐ δ᾽ ὧν οὐ-᾿ 
δὲ τούτου ἐϑεκα ἐποίεε, ἀλλ᾽ ὅκως βασιλῆα Δαρεῖον 


5 λυπήσειε' ἔπεμψε ἐς τὴν Φρυγίην ἄνδρα ἐπὶ τοὺς Ἰ]Π«ἐο- 


Ulis servarentur qui potentiáà praestarent. Deni- 
que nihil non pollicebatur, impense rogans: donec 
eis persuasit. Videtur enim facilius esse decipere 
multitudinem, quam unum hominem: nam unum 
quidem Cleomenem Lacedaemonium non potuerat τ" 
decipere, sed triginta Atheniensium millia facile po- 
tuit. Athenienses igitur oratione illius persuasi, de- 
creverunt vigint: naves auxilio rnittere Tonibus, 
quarum ducem nominarunt Melanthium, civem quo- 
vis nomine probatum. Hae naves et Graecis et Bar- 
baris principium fuere malorum. (98.) ^Jfristagoras 
ante illarum egressum domum revectus, postquam 
Miletum pervenit, consilium ccpit, ex quo nihil qui- 
dem utilitatis rediturum ad Ionas erat; nec enim 
hac caussa id fccit, sed quo regi Dario crearet mole- 
stiam: hominem misit in Phrygiam ad Paeones illos, 
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yas» τοὺς ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ αἰχμαλώτους γε- 
vaut "us ὑπὸ Μεγαβαζου , οἰκέοντας δὲ τὴς Φωγίᾳ 
χῶρον τε καὶ κώμην ἐπ’ ἑωυτῶν. ὃς ἐπεί τε εἰπύκετο ἐς 
τοὺς [Ἰαίονας, ἔλεγε τάδε", "Aude Παίονες, €: ἔπεμψε 
"μὲ ᾿Αρισταγόρης ὁ ὁ Μιλήτου τύραννος » σωτηρίην ipa io 
» ὑποθησόμενον ; ἥνπερ βούλησϑε πείθεσέοα. γὺῦν γώ» 
99 Ἰωνίη πᾶσα ἀπέστηκε ὦπο ) βασιλῆος. καὶ ὑμῖν πα- 
»ορέχει σωζισθῆαι ἐπὶ τὴν ὑμετέρην αὐτέων. μέχρι μὲν 
»ϑαλάσσης. αὐτοῖσι ὑμῖν, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου, ἡμῦ 
99 ἤδη μελήσει." Ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ 1] αίονες, καρ. 1. 
τῷ τε ἀσπαστὸν ἐποιήσαντο, καὶ ἀναλαβόντες παῖδάς 
τε καὶ γυναῖκας, ἐπεδίδρησκον ἐπὶ ϑάλασσαν" οἱ δὲ 
τινες αὐτέων καὶ κατέμειναν εἰῤῥωδησαντες αὐτοῦ. ἐπί 

τε δὲ οἱ Παίονες ἀπικόατο ἐσὶ ϑάλασσαν, ἐνθεῦτεν ἐς 

X joy διέβησαν. ἐέντων δὲ ἡδὴ ἐν Χίω, κατὰ πόδας ἐλη- 2o 


qui a Strymonc fluvio captivi abducti a Megabazo, 
regionem vicumque Phrygiae seorsim habitabant. 
Ad quos ubi pervenit lczatus, his verbis cum eis 
egit: Paeones! inquit, misi£ me Aristagoras Mileti 
tyrannus , ut salutis viam, si obtemperare volduc- 
ritis, vobis ostendam. Etenim Tonia nunc uni- 
versa descivit a rege, licetque vobis salvis ἐπε pa- 
triam. redire vestram. 4d mare quidem ut perve- 
nialis, vos ipsi curabitis: reliqua nobis curae 
erunt. His auditis, laetati admodum Paeones, cum 
liberis ct uxoribus ad mare se fugà receperunt: non- 
nulli tamen ex eisdem, metu retenti, loco se non 
moverunt. Postquam ad mare pervenere Paeones, 
Chium inde traiecerce. Quumque iam in Chio essent, 
e vestigio venit Persarum equitum magna manus, 
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λύθεε Περσέων & ἵτπος πολλὴ, διώκουσα τοὺς ἸΠαίονας. 
ee δὲ οὐ κατέλαβον, ἐπηγγέλλοντο ἐς τὴν Χίον τοῖσι 
Ila, ὅκως à» ἐπίσω ἀπέλθοινν. οἱ δὲ Παίονες τοὺς 
, λόγους οὐκ ἐνεδίκοντο᾽ ἀλλ AA ἐκ Χώυ μὲν Χ οί σφεας 
a5 ἐς Λέσβον ἤγαγον, ὍΝ δὲ ἐ ἐς Δορίσκον 6 ἐκόμισαγ" 
ἐνθεῦτεν δὲ πεζῇ κομιζόμενοι ὠπικέατο ἐς ἸΠαιονίην. 
᾿Αρισταγέρης δὲ, ἐπειδὴ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι ἐπικέατο 99 
εἴκοσι γηυσί, ἅμα ὠγόμενυοι Ἐρετριέων πέντε τριήρεας, 
di οὐ τὴν ᾿Αθηναίων χάριν ἐστρατεύοντο, εἰλλα τὴν αὐ- 
τέων Μιλησίων , ὀφειλόμενά σφι ἀποδιδόντες" οἱ yao 
$5 δὴ Μιλήσιοι πρότερον TOI" ᾿Ερετριεῦσι τὸν “πρὸς Χαλ- 
κιδέας πόλεμον συνδιένεικαν, ὅτε περ καὶ Χαλκιδεῦσι 


ὠτία Ἐρετριέων καὶ Marron Σάμιοι ἐβοηθεον' οὗτοι 


ὧν ea τέ σφι diciamo, xai οἱ ἄλλοι σύμμαχοι σα- 


.. illos prosequentium : qui ubi Paeones non sunt con- 
secuti, Chium miserunt, ab illisque ut redirent po-.. 
stularunt. Sed illi, propositam aspernati conditio- 
nem, a Chiis Lesbum sunt transducti, Lesbiiquc eos 
Doriscum traiecerunt: inde pedibus redeuntes, in ὃ 
Paeoniam pervenerunt. 

(99.) Interim .4£henienses cum viginti navibus 
Miletum advenerunt, quas sequebantur quinque 
triremes Eretriensium. Et Éret(rienses quidem non 
Atheniensium gratià huic se adiunxerant expcditioni, 

sed ipsis Milesiis gratum facturi, beneficiumque ab 
illis acceptum rependentes. Namque Milesii prius 805 
ciam Eretriensibus operam in bello cum Chalciden- 
sibus praestiterant , quo tempore Samii Chalcidensi- 
bus adversus Eretrienses et Milesios miserant auxilia. 
Athenienses igitur postquam advenere cum Eretriensi- 
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βῆσαν , ἐποιέετο στρατηῖν ó ᾿Λμσταγόρης ἐς Zap 
αὐτὸς μὲν δὴ οὐκ ; ἐστρατεύετο, dAÀ ἀλλ᾽ ἔμενε ἐν Mum 
στρατηγοὺς δὲ ἄλλους ἀπέδεξε Μιλησίων εἶναι» τ 
ἑωυτοῦ τε ὠδελφεὸν Χαροαῖνο, καὶ τῶν ἄλλων ema 
100 Ἑρμόφαντον. ᾿Απικόμενοι δὲ τῷ στόλῳ τούτῳ "la 
.. ἐς Ἔφεσον, πλοῖα μὲν κατέλιπον ἐν Κορήσσω τῆς ἘΣ 
σίης᾽ αὐτοὶ δὲ ἀνέβαινον χειρὶ πολλῇ » ποιεύμενοι 'Ec 
σίους ἡγεμόνας. πορευόμενοι δὲ παρὰ ποταμὸν Ka 
στριον, ἐνθεῦτεν ἐπεί τε ὑπερβάντες τὸν Τμῶλον da 
Xoyro, αἱρέουσι Σάρδις, οὐδενός cfi ἀντιωθέντος᾽ « 
ρέουσι δὲ χρὺὴς τῆς ἀκροπόλιος τώλλα πάντα, Τὴν 
ἀκρόπολιν ἐῤῥύετο αὐτὸς ᾿Αρταφέρνης , ἔχων δύναι 
101 dydoaiy οὐκ ὀλίγην. Τὸ δὲ μὴ λεηλατῆσιοιι ἑλόντ 
σῷεας τὴν πόλιν. ἔσχε τόδε. ἔσαν ἐν τῇσι Za 
οἰκίαι, αἱ μὲν πλεῦνες, καλάμιναι" ὅσαι δ᾽ αὐτέων X 





, bus, quum et reliqui adessent socii, expeditionem a 
. versus Sardes suscepit Aristagoras: ita quidem ut 

bellum ipse non proficisceretur, sed Mileti maner 

* constitutis aliis copiarum ducibus, fratre suo Char 

pino, et ex rcliquorum numero civium Hermopha 

to. (100.) Hac classe quum Ephesum pervenisse 

Jones, rclictis navibus Coressi in finibus Ephesi 

rum, ipsi magna manu ascenderunt, viae ducib 

- utentes Ephesiis. Secundum Caystrium flumen pr 
gressi, indc superato Tmolo Sardes pervenere; 

urbem capiunt, nemine contra prodeunte: nem] 

reliqua omnia occuparunt praeter arcem ; arcem vej 

ipse Zrtaphernes cum haud exigua vi militum tut 

batur. (101.) Quo minus vero captam diripere p 

sent urbem, haec res fuit impedimento. Erant .Sa 
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πλίνθιναι ἔσαν, καλώμου εἶχον τας ὁροφάς. τουτέων 
5 δὴ μίην τῶν τις στρατιωτέων ὡς ὑΐπρησε, αὐτίκα ἐπ΄. 
οἰκίης ἐς οἰκίην ἰὸν τὸ “πῦρ: ἐπένεμετο τὸ ἄστυ ἅπαν. 
καιομένου δὲ τοῦ ἄστεος, οἱ Λυδοί τε καὶ ὅσοι lleo- 
σέων ἐνῆσαν ἐν τῇ πόλι, ὠπολαμῷφθέντες πάντοθεν. 
"ὥστε Td περιέσχατα νεμομένου τοῦ πυρὸς, καὶ οὐκ 
to ἔχοντος ἐξήλυσιν ἐκ τοῦ ὥστεος, συνέῤῥεον ἔς τε τὴν ἀγο- 
A ERE Y M ( . 4 ^e 
ρὴν καὶ ἐπὶ τὸν llaxraAoy ποταμὸν eg σῷι ψῆγμα 
χρυσοῦ καταφορέων ἐκ τοῦ Ὑμώλου, διὰ μέσης τῆς 
«ἰγορῆς ῥέει, καὶ ἔπειτα ἐς τὸν Ἕρμον ποταμὸν ἐκδιδοῖ, 
ἃ δὲ, ἐς ϑάλασσαν. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Πακτωλὸν καὶ 
15 ἐς τὴν ἀγορὴν ἐβρδιφόμενοι οἵ τε Λυδοὶ καὶ οἱ Πέρσαι, 
3 / » ἢ € VY e / Y Y 
ἠναγκάζοντο ἀμυνεσθαι. οἱ de lowtc, ὁρέοντες τους μὲν 
, J ^v " Y M Y ΤΑ. fe 
εἰμυνομένους τῶν πολεμίων, τοὺς ὃς σὺν πληθεῖ πολλῶ 


CI. 4. καλώμον. καλάμους alii, fortasse rectius , eodem qui- 
demi sensu. 10. ἔχοντος ) ἔχοντες maluerant. viri. docti. 


dibus pleraeque domus ex arundine constructae ; 
quaecumque vero etiam ex lateribus, earum tecta arun- 
dinca erant. Harum unam quum incendisset quidam 
ex militibus, continuo de domo in domum grassa- 
tus ignis, universam urbem depascebat. Ardente urbe, 
Lydi et quicumque Persae in urbe erant, undique 
interclusi, utpote extrema absumente incendio, in 
forum confluxerunt ad Pac/olur fluvium: qui flu- 
vius auri ramenta illis ex Tmolo deferens, per mce- 
dium forum labitur, et deinde Hermo fluvio misce- 
tur, qui in mare influit. Ad hunc igitur Pactolum 
et in forum congregati Lydi atque Persae, defen- 
fendere sese coacti sunt. At Iones, ubi viderunt alios 
ex hostibus fortiter pugnantes, alios vero magno 
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προσφερομένους ; ἐξανεχοίρησαν δείσαντες πρὸς τὸ οἱ 
TOY Τμῶλον καλεόμενον ἐνθεῦτεν δὲ ὑπὸ γύκτα dx 
λώσσοντο ἐπὶ Tag Was. Kai Zapfie μὲν évexonain 
ἐν δὲ αὐτῇσι καὶ ἱρὸν ἐσιχωρίης ϑεοῦ Κυβήηβης 
σκηπτομενοι οἱ Πέρσαι , ὕστερον ἀντενεπίμπρασαι 


ἐν Ἕλλησι ἱρά. Τότε δὲ οἱ Πέρσαι οἱ ἐντὸς ᾿Αλυος 
ταμοῦ νομοὺς ἔχοντες. προπυνθανόμενοι ταῦτα. συν 
ζοντο καὶ ἐβοήθεον τοῖσι Λυδοῖσι. καί κως ἐν μὲν Σ 
δισι οὐκέτι £o ras τοὺς Ἴωνας εὑρίσκουσι" rop 
κατὰ ὁ στίβον ; αἱρέουσι αὐτοὺς ἐν ἘΦέσῳ. xai dm 
χβησαν μὲν οἱ Ἴωνες, συμβαλόντες δὲ, πολλὲν id 
cay' xai πολλοὺς αὐτέων οἱ ἱ Πέρσαι Φονεύουσι, dA 
τε οὐγομαστους, ἐν δὲ δὴ xai Ευαλκίδεα στρατηγέι 


Ἐρετριέων, στεφανηφορους τε ἀγῶνας ἀναραιρηκὸ 


numero ingruenfes, frepidi cedentes ad 'Tmoh 
qui vocatur, montem se receperunt: atque indc 
noclem versus naves suas abierunt. ( 102.) Ita 
cendio consumtae sunt Sardes, in eisque indi 
nae deae Cybeles templum: quam caussam po: 
praetexentes Persae templa vicissim in Graecia ( 
marunt. Tunc vero Persae qui intra Halyn fluvi 
sedes habebant, certiores facti quid ageretur, iun 
viribus auxilio Lydis venerunt. Qui quum Ionas 1 
amplius Sardibus essent nacti, e vestigio subseci 
Ephesi illos deprehenderunt. Et Iones quidem 
aciem adversus cos progressi sunt, sed praelio cc 
misso ingenti clade sunt adfecti: magnumque eor 
numerum Persae interfecerunt, quum alios spe: 
tos viros, tum Eualcidem, Eretriensium ducem, 
rum qui in ludorum solennibus coronas reporta 
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419 , 78. 
καὶ ὑπὸ Σιμωνίδεω ToU Kio πολλοὶ αἰγεθέντα. οἱ δὲ 
αὐτέων ἀπέφυγον τὴν μάχην. ἐσκεδάσθησαν dya τὰς. 
ι5 πόλιας. 
Τότε μὲν δὴ οὕτω ἠγωνίσαντο. μετὰ i δὲ, ᾿Αθηναῖοι μὲν 103 
TO παράπαν ἀπολιπόντες τοὺς " lovag, ἐπικαλεομένου 
σφέας πολλὰ δὲ ἀγγέλων ᾿Αρισταγόρεω, οὐκ ἔφασαν 
τιμωρήσειν σφίσι. Ἴωνες δὲ τῆς ᾿Αβηναίων συμμαχίης 
5 στερηθέντες, (οὕτω γάρ σφι ὑπῆρχε πεποιημένα ἐς Δα- 
ρεϊον ) οὐδὲν δὴ ἧσσον τὲν πρὸς τὸν βασιλῆα πόλεμον 
ἐσκευείζοντο. Πλωσαντες δὲ ἐ ἐξ τὸν Ἑλλήσποντον, Βυ- 
dry τε καὶ τὰς ἄλλας πόλις ἁπάσας τὲς ταύτῃ 
ὑπ᾽ ἑωυτοῖσι ἐποιήσαντο. ἐκπλωσαντές T$ ἔξω τὸν 'EA- 


10 λήσποντον Καρίης τήν πολλὴν προσεκτήσαντο σφίσι 
σύμμαχον εἶνα:" καὶ γάρ τὴν Karo, πρότερον οὐ  βωυ- 
λομένην συμμαχέειν, ὡς ἐνέπρησαν τῶς Σάρδις τότε 


rat, multumque a Simonide Ceo erat laudatus. Qui 
vero ex pugna evaserunt, per civitates sunt dis- 
sipati. 

(103.) Tali igitur modo tunc pugnatum est. Post- 
haec vero Athenienses prorsus deseruerunt Ionas; et 
saepe multumque ab Aristagora per nuncios solicitati, 
constanter negarunt sc auxilio illis futuros, Sed Zones, 
Atheniensium auxilio privati, nihilo minus ad àellum 
adversus Dariumrn , quod post ea quae adversus illum 
patraverant evitari non posse intelligcbant, sese com- 
parabant. In Hellespontum navibus profecti, Byzan- 
tium ct alias omnes eo loci civitates suum sub ob- 
sequium redegerunt. Dein extra Hellespontum re- 
vecti, maiorcm Cariae partem societati suae adiece- 
runt: nam ct Caunus, quae prius, quando Sardes 
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104 σῷι xai αὕτη προσεγένετο, Κύπριοι δὲ ἐθέλονταί « 


4» 


σαντες προσεγένοντο » “λὴν ᾿Αμαθουσίων. ἀπέστη, 
γὰρ καὶ οὗτοι ὧδε ὠπὸ Νίηδων. Ἦν Ὀνησιλος, I'oc 
μὲν τοῦ Σαλαμινίων βασιλῆος ἀδελφεὸς γεώτερος, X 
σιος δὲ τοῦ Σιρώμου ToU Ἐυέλθοντος aig. οὗτος & 
πολλάκις μὲν καὶ πρότερον τὸν Γόργον παρηγορὲ 
ὠπίστασθαι daro βασιλῆος" τότε δ᾽, ὡς καὶ τοὺς " 
yag ἐπύθετο ὠπεστάναι, πάγχυ ἐσικείμεενος ἐνῆγε. 
δὲ οὐκ ἔπειθε τὸν Γόργον, ἐγθαῦτά μιν φυλάξας ἐξ 
βόντα τὸ ἄστυ τὸ “Σαλαμινίων ὁ Ὀνήσιλος, ἅμα τι 
ἑωυτοῦ στασιώτησι, ὠπεκλήϊσε τῶν πυλέων. log 
μὲν δὴ στερηθεὶς τῆς πόλιος, ἔφευγε ἐς Μήδους" Ὃ 
σιλος δὲ ἦρχε Σαλαμῖνος, καὶ ὠέκειθε πάντας ἢ 
πρίους συνωπίστασθαι. τοὺς μὲν δὴ ἄλλους ἐνέπει 


cremarunt, societatem illorum recusaverat, nunc. 
accessit. (104.) Cyprii vero universi, Amathu: 
exceptis, ultro se illis adiunxerunt. Nam et hi a V 
dis desciverant tali occasione. Onesilus erat, Go, 
Salaminiorum regis frater natu minor, Chersi 
filius, Siromi nepos, pronepos Euelthontis. Hic v 
postquam saepius antea Gorgum, ut a rege deficer 
esset hortatus; tunc, ubi Ionas etiam coguovit des 
visse, vehementius illum instigare conatus est. C 
quum morem non gereret Gorgus, tempus observa 
Onesilus, quo extra urbem Salamin ille erat egressi 
fratrem eiusque sectatores portis exclusit. ltaq 
Gorgus, urbe spoliatus, ad Medos profugit : Oue. 
lus vero Salaminis tenuit imperium ; omnibusq 
Cypriis, ut secum desciscerent, persuasit. Caete. 
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᾿Αμαθουσίους, δὲ, οὐ βουλομένους οἱ πείθεσθαι, ἐπολιόρ- ἡ 
κεε προσκωτήμενος. 

Ὀνήσιλος μέν voy ἐπολιόρκεε ᾿Αμαβοῦντα. ᾿βασιλέϊ 105 
δὲ Δαρείῳ ὡς ἐξαγγέλθη Σάρδις ἁλούσας ἐμπεπρῆ- 
σθαι ὑπὸ τε ᾿Αθηναίων καὶ Ἰώνων, τὸν δὲ ἡγεμόνα yt- 
γέσθαι τῆς συλλογῆς. ὥστε ταῦτα συνυφανβῆναι, τὸν. 

5 Μιλήσιον ᾿Αριστωγόρην᾽ πρῶτα μὲν λέγεται αὐτὸν, εἷς 
ἐπύθετο ταῦτα, Ἰώνων οὐδέγα λόγον ποιησάμενον, εὖ 
εἰδότα ὡς οὗτοί γε οὐ καταπροΐξονται ὠποστάντες, εἶρε- 
aas οἵτινες εἶεν οἱ ᾿Αθηναῖοι μετα δὲ, πυθόμενον, αἰτῆς- 

V ὕ / A s 5 / 2e Y y 2 
σαι τὸ τόξον, λωβοντώ de καὶ ἐπιθέντα ἐϊστον, ἄνω ἐς 

M , A AL , , ^ 9 / 

10 τὸν οὐρανὸν ἐπεῖναι. καί pay ἐς τὸν 9éom, [Dara 
» v. 3 ^ 9 / 9 , "n ες 

εἰπεῖν, Ὦ, Ζεῦ, ἐκγενεσθαι μοι ᾿Αθηναίους τίσασθαι. 

» 4 ^e / € «4 ^v / , 
εἴπαντα δὲ ταῦτα. προστάξαι ἐνὶ τῶν ϑεραπόντων, δεί- 
πγου προκειμένου αὐτῶ, ἐς τρὶς ἑκάστοτε εἰπεῖν" »» Ar 


quidem persuasit cunctis; Amathusios vero, morem 
gerere nolentes, obsidione cinxit. 
(105.) Dum Amathunta Onesilus obsidet, interim 
Dario nunciatur, Sardes captas esse incensasque ab 
Atheniensibus atque Ionibus, illiusque tumultus au- 
ctorem, cuius consilio haec suscepta sint, Aristago-. 
ram esse Milesium. Quo accepto nuncio, dicitur rex, 
nulla ratione habitáà Ionum, quippe quos bene no- 
verat non impune laturos quod defecissent, quaes 
sisse quinam essent /J£thenienses? deinde, postquam 
audivit, poposcisse arcum, et sagittam arcui imposi- 
fam emisisse in coelum, utque illa in'aérem evola- 
vit, exclamasse, Proh lupiter, contingat mihi poe- 
nas sumere ab Atheniensibus! hisque dictis, mar 
dasse uni e ministris, ut, quoties coéna ipsi adpone- 
Herod. Τ. 71. P. L Kk 
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106 »»σποτα, μέμνεο τῶν ᾿Αθηναίων." Προστάξας 
τῶν εἶπε, καλέσας ἐς ὄψιν, 'Ierieiov τὸν Md a 
e Δαρεῖος κατεῖχε χρόνον di πολλόν" » Πυνθάνομ 
» ἱστιαῖε; ἐπίτροπον τὸν σὸν» τῷ σὺ Μίλητον ἐπέ 
»ψας, γεώτερα ἐς ἐμὲ πεποιηκέναι πρήγματα. dx 


«M 


»»γώρ μοι ἐκ τῆς ἑτέρης ἠπείρου ἐπαγαγὼν , xai 
ογῶς σὺν αὐτοῖσι, τοὺς δωσοντας ἐμοὶ δίκην τῶν ἐπ 
04 τούτους ἀναγνώσας ἅμα ἐκείνοισι ἐπεσθαι, 2 
»»θίων μὲ ἀπεστέρηκε. vor ὧν κῶς τοι Φαίνεται ται 
»»ἔχειν καλῶς ; κῶς δ ἄνευ τῶν σῶν βουλευμα 
»»Τοιοῦτον Ti ἐπρήχθη; ὁρῶ μὴ ἐξ ὑστέοης σεωυτὸοὶ 
»»αἰτίῃ σχῇς.“ Εἶπε πρὸς ταῦτα ὁ lere ,, Βα 
»»λεῦ » ΧΟΙΟΥ ἐφϑεγξ ao ires; ἐμὲ βουλεῦσαι 7ronyL 
»$€ TO σοί Ti ἦ μέγα 1 σμικρὸν ἔμελλε λυπ' 


retur, ter ipsi diceret, Domine , memento /theni 
sium!  (106.) Hoc dato mandato, vocato in cons 
ctum suum ZZistiaeo Milesio, quem iam multo 
hinc tempore apud se Darius retinuerat: ZZzs/£ia 
inquit, «uum procuratorem, cuius fidet Miet 
commisistt, audio res novas adversus rne esse 7 
litum. Homines enirn ex altera continente ad. 
sus me duxit, et lonas cum illis, factorum p 
nas mihi daturos: his persuasit ut illos sequer 
tur, et Sardes mihi eripuit. Nunc igitur, quo 
cto tibi hoc bene habere videtur? quove pacto i 
quidpiam absque tuo consilio factum est? 
ne deinde (u ipse hac culpa tenearis. Ad h 
Histiaeus respondit: Quale verbum , Rex . pron 
ciasti? me- ne agitare consilium , ex quo £ibi a 
molestia, sive magna, sive exigua, existat? Q. 
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15» ἀνασχήσειν; τί δ᾽ ἀν ἐπιδιφίμενος ποιέοιμε ταῦτα;. 
»»τεῦ δὲ ἐνδεὴς € ἐὼν; : τῷ πάρα μὲν πάντα ὅσα σερ Gol, 
»»πάντων δὲ πρὸς σέο βουλευμάτων € ἐπακούειν ἀξιεῦμαι. 
» ᾿Αλλ' εἴ περ τι τοιοῦτον, οἷον σὺ εἴρηκας, ín 0 

οἐμὲς ἐπίτροπος, ἰσϑ αὐτὸν ἐπ᾿ ἑωυτοῦ βαλλὸ 

Q0 »“πεπρηχέναι. ἀρχὴν δὲ & ἐγωγε οὐδὲ ἐνδέκομαι τὸν " 
»Yyo , ὅκως τι Μιλήσιοι καὶ ὁ ἐμὸς ἐπίτροπος γεώτε- 
»00 πρήσσουσι περὶ πρήγματα τὰ σά. Εἰ δ᾽ ἄρα c 

| »»Τοιοῦτο ποιεῦσι; καὶ σὺ τὸ ἐὸν ἀκήκοας, ὦ βασιλεῦ. 
n pae οἷον πρῆγμα ἐργάσαο, ἐμὲ dco ϑαλάσσης 

25 929 ἀνάσπαστον ποιήσας. Ἴωνες γάρ οἴκασι» ἐμεῦ ἐξ 
» ὀφθαλμῶν c γενομένου » ποιῆσαι τῶν πάλαι ἵμε- 
» 8 xov ἐμέο δ᾽ ἂν ἐόντος ἐν ᾿Ιωνίῃ, οὐδεμίη πόλις 
»οοὐπεκέησε. Νῦν ὧν ὡς τάχος με ἄφες πορευθῆναι ἐς 
» Ἰωνίην, ἵνα τοι κεῖνά τε πάντα καταρτισὼ ἐς τὠυτὸ, 


quaerens equidem, tale quidpiam facerem? Cuius 
rei indigeo? cui eadem , quae tibi , praesto sunt;, 
quicum tu omnia tua communicare consilia digna-. 
ris. Immo si quid tale, quale tu ais, meus agitat 
procurator , scito id eum suo fecisse arbitratu. 
At mihi statim ne persuaderi quidem potest, Mi- 
desios et meum procuratorem novas res adversus 
te moliri. Sin utique tale quid agunt, tibique si 
vera relata sunt, vide, Rex, quid sit quod tu fe-- 
ceris , dum me a mari abstraxisti. Fidentur enira 
Jones. ex quo ego ex illorum conspectu rernotus 
sum, agitare id cuius olim desidertum habuerunt. 
Sin ego in fonia adessern , nulla civitas se vel | pau- 
zillum motura erat. Nunc igitur quam primum 
dixnilte me, ut in. Ioniam profísciscar , tibique 
K k 3 
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Tí tel τὼ Μιλητου ἐπίτροπον τοῦτον, τὸν ταῦτω pr 
ὐχανησάμενον , ἐγχειρίθετον παραδῶ. ταῦτα δὲ κατὰ 
irt τὸν σὸν ποιήσας, Θεοὺς € ἐπόμνυμι roug βασιληίους, 
8 » μη μὲν πρότερον ἐκδύσασθαι τὸν ἔχων κιθβῶνω κατα. 
ε»βήσομαι d ἐς Ἰωνίην, πρὶν ay τοι Σαρδὼ, νῆσον τὴν με- 
᾿ 1207 yir, δασμοῷορον ποιήσω.“ Ἱστιαῖος μὲν δὴ, λέ- 
γῶν ταῦτα, διέβαλλε. Δαρεῖος δὲ ἐπείθετο, καί μιν 
drin, ἐντειλώμενος, ἐπεὰν τὰ ὑπέσχετό οἱ ἐστιτελέα 

᾿ ποιήσῃ»  παραγίνεσθαί οἱ ὀπίσω ἐς τὰ Σοῦσα. 

iof Ἐν o A δὲ ἡ ἀγγελίη τε περὶ τῶν Σαρδίων παραὶ ὁ βα- 
ἔσιλῆα εἰνήϊεν καὶ Δαρεῖος rob περὶ τὸ τόξον ποιήσας, 
Ἑστιαίῳ € ἐς λόγους ἥλθε, καὶ Ἱστιαῖος μεμετιμεὶ νος ὑπὸ 
api, » ἐκομέζετο ἐπὶ ϑάλασσαν' ἐν τούτῳ παντὶ τῷ 

E ἐγίνετο τῶδε. ἸΠολιορκέοντι τῷ 3 Σαλαμωίῳ 'Om- 5 
σίλῳ ᾿Ἀμαθουσίους ἐξαγγέλλεται, νηυσὶ στρατιὴν στολ- 


ómnia ibi in integrum restituam, et procurato- 
fem hunc Mileti, qui haec machinatus est, vin- 
. ctum tradarn. Haec quum er animi (ul sententia 
perfécero, deos iuro regios, non prius tunicam 
.eruturum qua indutus lIoniam intracero , quam 
tibi Sardiniam, maximam insulam, tributariam 
reddidero. (107.) His Histiaei verbis deceptus a. 
rius morem ei gessit, dimisitque eum adiecto man- 
dato, ut, postquam quae pollicitus esset effecta dedis- 
sct, ad se Susa rediret. 
 (108.) Per idem tempus, quo nuncius de incensis 
Sardibus ad Darium missus est, et Darius sagittà in 
, coclum emissá cum Histiaeo sermonem contulit, 
Histiaeusque a rege dimissus ad mare est profectus; 
interin in Cypro haec gesta sunt. Oncsilo Sala- 
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λὴν azyovra, Περσικὴν ᾿Δρτύβιον, ἄνδρα Πέρσην, προσ- 
δόκιμον ἐς τὴν Κύπρον εἶναι. πυθόμενος δὲ ταῦτα $'On- 
σιλος, κῆ κήρυκας διέπεμπε ἐς τὴν Ἰωνίην, ἐπικαλεύμε- 
10 yog σῷεας. Ἴωνες δὲ οὐκ ἐς patxpny βουλευσάμενοι. ἥ X9 
πολλῷ στόλῳ. Ἴωνές τε δὴ παρῆσαν ἐς τὴν Κύπρον; 
καὶ οἱ Πέρσαι γηυσὶ διαβάντες ἐκ τῆς Κιλικίης, ἤσαν 
ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα πεζῇ" τῇσι δὲ νηυσὶ οἱ Φοίνικες πε- 
ριέπλωον τὴν ἄκρην, αἱ καλεῦνται Κληίδες τῆς Κυ-᾿ 
πρου. Τούτου δὲ τοιούτου γινομένου » ἔλεξαν οἱ τύραννοι! 109 
τῆς Κύπρου ; συγκαλέσαντες τῶν Ἰώνων τοὺς στρατη-. 
γους" »» Ados Ἴωνες, αἵρεσιν ὑμῖν δίδομεν ἡμεῖς οἱ 
» Κύπριοι » ὁκοτέροισι βούλεσθε προσφέρεσθαι , ἦ ' Πέρ- 
5» 0971, ἢ Φοίνιξι. εἰ μὲν γάρ πεζῇ βούλεσθε ταχβέντες 
» Περσέων διαπειρῶσθαι, ὥρη dy ein ὑμῖν, ἐκβαντας 
»»ἠκ τῶν νεῶν, τάσσεσθαι πεζῇ» ἡμέας δὲ ἐς τὲς νέας 


minio Ámathusios obsidenti nunciatur, Ártybium 
Persam cum classe et ingenti Persarum exercitu ad- 
futurum esse in Cyprum. Quo cognito Onesilus prae- 
cones dimisit per Ioniam, auxilio Ionas advocans: 
nec diu re deliberata, adfuerunt ones cum ma- 
gna classe. Eodemque tempore quo Iones advenere, 
Persae ctiam, quum navibus e Cilicia traiecissent, . 
pedestri itinere Salamznem contenderunt: navibus 
autem Phoenices circumnavigarunt promontorium, 
quae Claves Cypri vocantur. (109.) Quae quum 
ita essent, Cyprii tyranni convocatis Ionum duci- 
bus dixere: Κοδὶς, lones, nos Cypri damus op- 
tonem cum utris velitis confligere; cum Persis, 
an cum Phoenicibus. Quod si pedestri pugná cum 
Persis vultis congredi , nullá interpositá morá 


E! 
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ἐμβαίνειν τὰς ὑμετέρας, Φοίνιξι ἀνταγωνιευμεένουφ" B 
» d$ Φοινίκων μᾶλλον βούλεσθε διαπειρᾶσθαι, ποιεεῦ 
» χρεὸν ἐστι ὑμέας, ἑκότερα. ἄν δὴ τουτέων ἐλησθε, ν 
ο»ὗκῶς τὸ κατ᾽ ὑμέας ἔσται ἥ τε Ἰωνίη καὶ ἡ Kim | 
»νἐλευθέρη.““ Εἶπαν οἱ Ἴωνες πρὸς ταῦτα, Hytas 
ςοὐπέπεμψε τὸ κοινὸν τῶν Ἰώνων Φυλάξοντας τὴν 3α- 
»λασσαν, dAX οὐκ iva, Κυπρίοισι τὰς νέας παραδο- 
» ΤῈς » αὐτοὶ Πέρσησι πεζῇ προσφερώμεθα. ἡμεῖς μὲν κα 
»YUy ET οὗ ἐτάχθημεν, ταύτῃ πειρησόμεθα: εἶναι xe 
οὐστοί ὑμέας δὲ χρεᾶν ἐστι, ἀναμνησθέντας οἷα ἐπά- 
»»σχετε δουλεύοντες πρὸς τῶν ήδων, γίνεσθαι ἄνδοας 
110 » ἀγαθους. “ Ἴωνες μὲν τουτοισὶ aue e. Μετὰ δὶ, 
ἠκόντων ἐς τὸ πεδίον τὸ Σαλαμινίων τῶν Περσέων, διέ- 
| vasco οἱ βασιλῆες τῶν Κυπρίων, τοὺς μὲν ἄλλους 


oportet vos , navibus egressos , pedestrem instruere 
aciem; nos vero. conscensis navibus vestrzs , PAoe. 
nicibus nos opponere. Sin cum Phoenicibus ten- 
tare fortunam maeultis ; utrumlibet horum elege- 
γε δ, operarn dare necesse est, ut, quoad est situm 
£n vobis , liberae sint et Ionia et Cyprus. Ad haec 
Jones responderunt. Nos commune Ionum misit, 
ut mare custodirernus; non ut naves nostras tra- 
dentes Cypriis , ipsi cum Persis pedestri acie con- 
J'igamus. Nos igitur, qua parte locati sumus, in 
ea utilem praestare operam conabimur: vos au- 
tem, memores qualia Persis servientes passi ab 
zs sit:s, fortes viros esse oportet. Hoc illis re- 
sponsum Iones dederunt. (120.) Post haec, quum 
Persae in Salaminiorum advenissent campum, aciem 
instruxerunt reges Cypriorum; ita quidem, ut cac- 
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Ἰζυσρίους κατὰ τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐντιτώσσοντες" 
5 Σαλαμινίων δὲ καὶ Σολίων ὠπολέξαντες τὸ ἄριστον» 
ἀντέτασσον [Πέρσησι. ᾿Αρτυβίῳ δὲ τῷ στρατηγῷ τῶν 
Περσέων ἐθελοντὴς ἀντετάσσετο Ὀνήσιλος. ἄυγε 111 
δὲ ἵππὸν ὁ ᾿Αρτύβιος δεδιδαγμένον πρὸς ὁπλίτην wrra- 
eai ὀρθόν. πυθόμενος ὧν ταῦτα ὁ Ὀνήσιλος, ἦν γάρ 
οἱ ὑπασπιστὴς γένος μὲν Kato, τὼ δὲ πολέμια κάρτα 
5 δόκιμος, καὶ ἄλλως λήματος πλέος., εἶπε πρὸς τοῦτον" 
» ΠΠυνβάνομναι τὸν ᾿Αρτυβίου ἵππον ἱστώμενον ὀρθὸν, καὶ 
» ποσὶ καὶ στόματι κατεργάξεσθαι πρὸς τὸν ὧν 7ro07'6- 
»»»εχϑῇῆ. cv ὧν βουλευσάμενος αὐτίκα εἰπὲ ὁκότερον 
»»βούλεαι φυλάξας πλῆξαι, εἴ τε τὸν ἵππον, εἴ τε αὖ- 
10 » Ty ᾿Αστυβιον.“ς Εἶπε πρὸς ταῦτα ὁ ὁπάων αὐτοῦ" 
» Ὦ βασιλεῦ, ἑτοῖμος μὲν ἐγώ εἰμι ποιέειν καὶ ἐμ- 
οΦότερωα, καὶ τὸ ἕτερον αὐτέων, καὶ πάγτως τὸ ἂν 


teros Cyprios caeteris hostium militibus opponerent, 
Persis autem fortissimos e Salaminiis et Soliis scele- 
ctos. Contra Ártybium vero, ducem Persarum, vo- 
lens lubens stetit Onesilus. (111.) Vcehebatur ;fr- 
£ybius equo, qui erectus stare adversus armatum mi- 
litem erat edoctus. Qua re cognita Onesilus, quum 
esset ei armiger genere Car, arte bellica clarus, et 
animi plenus, dixit huic: Jfrtybit equum audio 
erectum stare , et pedibus atque ore pugnare con- 
tra adversarium. Tu igitur ocyus delibera tecum, 
mihique ede, utrum observare ferireque velis, 
equum , an ipsum Zrtyblium? Ad haec famulus re- 
spondit: Paratus equidem sum, Rer, et utrumque 
facere , et alterutrum , et omnino quidquid tu ius- 
seris: dicam tamen id quod (uis rebus conducibilius 
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»ἐχιτάσσης σύ᾿ ὡἧ μέντοι ἔμοιγε δοκέει εἶναι τοῖσι σοῖσι 
» πρήγμασι προσφερέστερον, Φράσω. βασιλῆα μὲν καὶ 
» στρατηγὸν χρεὸν εἶναί Φημι βασιλέϊ τε καὶ στρατή- i5 
»»γῶ προσφέρισθαι' ἣν τε ydo κατέλης ἄνδρα στρατη- 
»» yo, μέγα τοι γίνεται" καὶ δευτέρα, ἣν σὲ ἐκεῖνος, 
» T0 μὴ γένοιτο, ὑπὸ ἀξιόχοεω καὶ ἀποθανεῖν ἡμέσετα 
οσυμφορή" ἡμέας δὲ τοὺς ὑπηρέτας ἑτέροισί τε υἱπηρέ- 
» Τῇσιι προσέρεσθαι, καὶ πρὸς ἵππον" τοῦ σὺ τὰς μη- Ὁ 
» χανας μηδὲν Quang ἐγὼ yao δή τοι ὑποδέκοιεαι 
»μῆ μιν dydpog ἔτι γε μηδενὸς στήσεσθαι ἐναντίον. « 
113 Ταῦτα εἶπε, καὶ μεταυτίκα συνέμεσγε Td στρατόπε- 
δα πεζῇ » καὶ νηυσί. Νηυσὶ μέν νυν Ἴωνες, ἄκροι y'tro- 
er ταύτην τὴν ἡμέρην , ὑπερεβάλοντο τοὺς Φοίνικας" 
"καὶ τουτέων Σώμιοι ἠρίστευσαν. ΤΕ δὲ, ὡς συνῆλθε 
Td στρατύπεδα. συμπεσόντα ἐμάχοντο. κατε δὲ τοὺς 5 


mihi videtur. Regem ducemque aio oportere cum 
rege duceque congredi - nam , sive tu virum ducern 
interfeceris , magnumrn hoc tibi erit : sive, quod diz 
prohibeant, te ille; ab digno etiam occidi , dirni- 
diata calamitas est. Nos vero famulos aio opor- 
tere cum famulis congredi , et cum equo; cuius 
£u artes noli (imere: ego enim tibi recipio , ad- 
versus nullum porro hominem illum se erectururn. 
(112.) Haec postquam ille dixit, mox deinde corn- 
missa pugna est, et terrá, et mari. Et navibus qui- 
dem Zones , acriter illo die pugnantes , superaverunt 
Phoenices: et inter Ionas Samiorum prae caeteris 
virtus eminuit. Pedestres vero ubi congressae sunt 
copiae, magno impetu invicem irruentes pugnarunt. 
Circa imperatores autem utrimque baec gesta sunt. 
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στρατηγοὺς ἀμφοτέρους τάδε ἐ ἐγίνετο, ὡς πρσεφέρετο 
πρὸς τὸν "Oron à ᾿Αρτύβιος ἐ ἐπὶ τοῦ ἵππου κατήμε- 
νος, ὁ Ὀνήσιλος, κατὰ τὰ συνεθήκατο τῷ ὑπασπιστῇ» 
παίει προσφερόμενον αὐτὸν τὸν ᾿Αρτύβιον᾽ ἐπιβαλόντος 
10 δὲ τοῦ ἵππου τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν Ὀνησίλου ἀσπίδα. 
ὑδαῦτα ὁ Κὰρ δρεπάνῳ πλήξας, ἀπαράσσει τοῦ ἵπ- 
ποὺ τοὺς πέδας. ᾿Αρτύβιος μὲν δὴ ὁ στρατηγὸς τῶν 


ν ὁμοῦ τῷ mro πίπτει αὐτοῦ Ὁ ταύτῃ. Μαχο- 113 


μένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, PX TP τύραννος. ἐὼν Κου- 
βίου» προδιδοῖ ἔ ἔχων δύναμιν δρῶν περὶ 6 ἑωυτὸν οὐ σμι- 
κρήν᾽ οἱ δὲ ἹΚουριέες οὗτοι λέγωνται εἶναι ᾿Αργείων à ἅποι- 
δ κοι. προδόντων δὲ τῶν Κουριέων, αὐτίκα. καὶ τὰ Σα- 
λαμινίων πολεμιστήρια, ἄρματα τὠυτὸ τοῖσι ἹΚουριεῦσι 
ἐποίεε. γινομένων δὲ τουτέων, κατυπέρτεροι ἔσαν οἱ ΠΠέρ- 
σαι τῶν Κυπρίων. Τετραμμένου δὲ τοῦ στρατοπέδου, 
ἄλλοι τε ἔπεσον πολλοὶ, καὶ δὴ καὶ Ὀνήσιλός τε, 6 


Ubi Afrtybius, equo quem dixi vectus, adversus 
Onesilum impetum fecit, Onesilus, quemadmodum 


εἰ cum armigero convenerat, ferit ipsum irruentem ^ 


Artybium : quumque equus scuto Onesili pedes inii- 

ceret, Car falce feriens pedes praecidit equi. lta 

Artybius dux Persarum, uná cum equo, ibidem 

cecidit. (113.) Dum vero caeteri ctiam acie pu- 
* gnant, deserit Cyprios Stesenor, Curii tyrannus, cum. 

non exigua militum manu, quos secum habebat: 
diosa aute e 
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Χέρσιος, ὃς "rto τὴν Κυπρίων ὠπόστασιν ἔπρηξε, καὶ κ 
ὁ Σολίων βασιλεὺς ᾿Λοιστόχυπρος, ὁ Φιλοκύκρου᾽ Or 
λοκύπρου δὲ τούτου, τὸν Σόλων ὁ ᾿Αθηναῖος, dori 
μενος ἐς Κύπρον, ἐν ἔπεσι αἵἴνεσε τυράννων μάλιστα. — 
114 Ὄνησίλου μέν yy ᾿Αμαθούσιοι. ; ὅτι σφέας ἐπολιόρκησε, : 
ἀποταμόντες τὴν κεφαλὴν ἐκόμισαν ἐς ᾿Αμεαθοῦντα; | 
καί py ἀνεκρέμασαν ὑπὲρ τῶν πυλέων. κρεμαμένη | 
δὲ τῆς κεφαλῆς, καὶ ἤδη ἐούσης κοίλης. ἐσμὸς μελισ- 
σέων ἐσδὺς ἐς αὐτὴν, κηρίων μιν ἐνέπλησε. τούτου δὲ | 
γενομένου τοιούτου , ἐχρέωντο γάρ περὶ αὐτῆς οἱ Apa- | 
Θουσιοι, ἐμαντεύβθη mi .» τὴν μὲν κεφαλήν κατελόν. 
τας ϑάψαι, Ὀνησίλῳ δὲ Sv εἰς ἥρωϊ εἰνὰὶ 7r £y ἔτος. 
καί σφι ποιεῦσι ταῦτα; ἄμεινον συνοίσεσθαι. « Apa- 
ϑούσιοι μέν γυν ἐποίευν ταῦτα, καὶ τὸ μέχρι ἐμεῦ. 10 
118 Ἴωνες δὲ οἱ ἐν Κύπρῳ ναυμαχήσαντες, ἐπεί τε ἔμεαϑον 


Onesilus Chersidis filius, qui Cypriis auctor fucrat 
defectionis, et Solensium rex Aristocyprus, Philo- 
cypri filius; PAilocypri illius, quem SoJon Athe- 
niensis, postquam Cyprum venit, prae omnibus ty- 
rannis carmine celebravit. (114.) Onesi/i caput Ama- 
thusii, quos ille obsederat, abscissum Amathunta de- 
portarunt, et super oppidi portam suspenderunt. Post- 
quam cavum fuit caput ita suspensum, apium exa- 
men in illud sese insinuans, favis replevit. Quod - 
quum fale accidisset, oraculum consulentibus Ama- 
fhusiis , quid capite facerent , datur responsum, au- 
ferrent caput humarentque; Onesilo vero, ut he- 
roi , annua sacra facerent. Id si fecissent , melius 
cum ipsis actum iri. Idque fecerunt Amathusii, ad 
meam usque aetatem. (115.) Zones qui ad Cyprum 
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Td πρήγματα τὰ Ὀνησίλου διεφθαρμένα »᾿ καὶ τὰς 
πόλιας τῶν Κυπρίων πολιορκευμένας τὰς ἄλλας. “πλὴν 
Σαλαμῖνος , ταύτην δὲ Γόργω τῷ προτέρῳ βασιλεῖ 

5 τοὺς Σαλωμινίους παραδόντας" αὐτίκα, μαθόντες οἱ Ἴω- 
vig ταῦτα, ὠπέπλωον ἐς τὴν Ἰωνίην. τῶν δὲ ἐν Κύπρω 
πολίων ἀντέσχε χρόνον ἐπὶ πλεῖστον πολιορκευμένη Σ6- 
λοι" τὴν, πέριξ ὑπορύσσοντες τὸ τεῖχος, πέμπτῳ μηνὶ 
εἷλον οἱ Πέρσαι. 

Κύπριοι μὲν δὴν ἐνιαυτὸν ἐλεύθεροι γινόμενοι, αὔτις 116 
ex νέης κατεδεδούλωντο. Δαυρίσης δὲ, ἔχων Δαρείου 9v- 
γατέρα, καὶ pine τε καὶ Ὄτανης, καὶ ἄλλοι Πέρ- 
σαι στρατηγοὶ, ἔχοντες καὶ οὗτοι Δαρείου ϑυγατέρας , 

5 ἐπιδιώξαντες τοὺς ἐν Σαρδισι στρατευσαμένους Ἰώνων, 
καὶ ἐσαράξαντές σφεας ἐς Tag νέας, τῇ μάχ» ὡς ἐπε- 
κράτησαν, τὸ ἐνδεῦτεν ἐπιδιελόμενοι τας πόλις ἐπόρ- 


praelium fecerant navale, ut intellexere perditas res 
esse Onesili, et Cypriorum oppida omnia obsideri, 
excepta Salamine, quam priori regi Gorgo reddide- 
rant Salaminii; his rebus Iones cognitis, nullá inter- 
posità morá in Ioniam renavigarunt. Praeter caeteras 
Cypri civitates diutissime obsidionem sustinuere 
SoZi; sed et hanc, suffosso circumcirca muro, quinto 
mense Persae ceperunt. 

(116.) Ita igitur Cyprii, postquam unum annum 
liberi fuerant, denuo in servitutem sunt redacti. In- 
terim Daurises, gener Darii , et Hymeas et Otanes, alii- 
que duces, qui et ipsi filias Darii in matrimonio ha- 
bebant, postquam Zonas, expeditionis adversus Sar- 
des socios, erant persecuti, eosdemque praelio victos 
in naves compulerant, deinde divisis inter sc vicibus 
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117 Ow. — Δαυρίσης μὲν, τραπόμενος 7roog ταὶς ἐν E 


λησπόντῳ πόλις, εἷλε μὲν Δάρδανον, εἷλε δὲ ᾿Αβυδη 
τε καὶ Περκώτην, καὶ Λάμψακον καὶ Tlawrov' ταῦτας 


μὲν ἐπ᾽ ἡμέρης ἑκάστης αἵρεε. dro δὲ llaucoU ἐλαυ-. 


γοντί οἱ ἐπὶ Τ]Παριον πόλιν, ἦλθε ἀγγελίη. τοὺς Κᾶρας i 


τὠυτὸ Ἴωσι Φρονήσαντας, ἀπεστάναι ὠπὸ Περσέων. 
ὠποστρέψας ὧν ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου, ἤλαυνε τὸν στρα- 


118 τὸν ἐπὶ τὴν Kagóy. Καί κως ταῦτα τοῖσι Katpri ἐξαγ- 


γέλθη πρότερον πρὶν ἢ τὸν Δαυρίσην ὠπικέσθαι. πυϑό- 
μένοι δὲ οἱ ΚΚῶρες, συνελέγοντο £a. Λευκὰς τε Στήλας 
καλεομένας, καὶ ποταμὸν Νίαρσυην' ὃς ῥέων ἐκ τῆς 
Ἰδριάδος χώρης, ἐς τὸν Νίαίανδοον ἐκδιδοι. συλλεχϑέν- 
τῶν δὲ τῶν Καρῶν ἐνθαῦτα, ἐγίνοντο βουλαὶ ἄλλαε τε 
πολλαὶ, καὶ ἀρίστη γε δοκέουσα εἶναι ἐμοὶ [Π ξοδεέρου 
τοῦ Νίαυσώλου, ἀνδρὸς ἱΚινδυέος, ὃς τοῦ Κιλίκων βα- 


civitates diripiebant. (117.) Et Daurises quidem, 
contra czvifates ad Hellespontum conversus, Darda- 
num cepit, et Abydum, ct Percoten, et Lampsacum, 
et Paesum: quarum singulas singulis cepit diebus. 
Α Paeso vero adversus Parium ducenti adfertur nun- 
cius , Cares communicato cum Ionibus consilio defe- 
cisse a Persis: itaque ab Hellesponto reversus, ad- 
versus Cariam duxit exercitum. (118.) Ea res forte 
renunciata Caribus erat priusquam Daurises adve- 
nisset. Cuius cognito consilio, Cares ad Albas Co- 


lumnas, quae vocantur, amnemque Marsyam con- 


gregabantur, qui ex Idriade regione fluens, Macan- 
dro miscetur. Eo postquam convenere Cares, quum 
aliae multae dictae sunt sententiae, tum illa, optima 
quae mihi videtur, Pixodari , Mausoli filii, civitate 
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σιλῆος Συεννέσιος εἶ εἶχε ϑυγατέρα. τούτου τοῦ εἰνδρὸς ἡ 
Ὁ γνώμη ἔφερε, διαβώντας τὸν Μαίανδρον τοὺς Κάρας, 
καὶ κατὰ νατου ἔχοντας τὸν ποταμὸν » οὕτω συμβαλ- 
Au ἵγω μὴ ἔχοντες ὀπίσω Φεύγειν οἱ Κᾶρες, αὐτοῦ τε 
μένειν ἀναγκαζόμενοι, γενοίατο ἔτι ὠμείνονες. τῆς (Quang. 
αὕτη μέν γυν οὐκ ἐνίκα ; γνωμη, ἀλλὰ τοῖσι ΠΕερσῃσι 
15 κατὼ γώτου γίνεσθαι τὸν Μαίανδρον μᾶλλον ἢ σφίσι" 
δηλαδὴ, ἣν Φυγὴ τῶν Περσέων γένηται, καὶ i ἑσσωθέωσι 
τῇ συμβολῇ » ὡς οὐκ ἀπονοστήσουσι, ἐς τὸν ποταμὸν 
ἐσπίπτοντε. — Msrai δὲ, παρεόντων καὶ διαβάντων τὸν 119 
Μαίανδρον τῶν Περσέων, ἐνθαῦτα ἐπὶ τῶ Μαρσύῃ πο- 
ταμῷ συνέβαλεν τε τοῖσι Πέρσγσι ei Κῶρες, καὶ pa- 
x» ἐμαχέσαντο ἰσχυρὴν καὶ ἐπὶ χρόνον πολλόν" τέλος 
5 δὲ ἑσσωθησαν dia πλῆθος. Περσέων μὲ δὴ ἔπεσον dy- 
dps ἐς δισχιλίους, Καρῶν δὲ ἐς μυρίους. ἐνθεῦτεν δὲ 


Cindyensis, qui Syennesis filiam, Cilicum regis, in 
matrimonio habebat. Huius viri sententia haec erat, 
Maeandrum transmittere debere Cares, atque ita 
praelium committere ut luvium a tergo haberent; 
ne scilicet retro fugere possent, sed ibi manere coa- 
acti, fortiores sese quam pro suá naturá praestarent. 
At haec non vicit sententia: sed Persis maluerunt a 
tergo esse Maeandrum, quam sibi ; scilicet, ut illi, si 
praclio superati in fugam verterentur, receptum non 
haberent, sed in fluvium inciderent. (119.) Deinde, 
ubi adfuerunt Persae, Macandrumque traiecerunt, 
ibi tunc ad Marsyam fluvium cum illis congressi 
sunt Cares: et acri commisso praelio, postquam diu 
fortiter pugnarunt, ad extremum hostium multitu- 
dine sunt superati. Persarum ad bis mille ceciderunt, 
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οἱ δια Φυγόντες αὐτέων κατειλήθησαν ἐς Λαΐβραυδα, ἐς 
Διὸς Στρατίου ἱρὸν μέγα τε καὶ ἅγιον ἄλσος “λατα.. 
γίστων. μοῦνοι δὲ, τῶν ἡμεῖς ier, Keosg εἰσι οἱ Δὲ 
Στρατίῳ ϑυσίας ἀνάγουσι. κατειληθέντες ὧν οὗτοι ἐν" 
ϑαῦτα,, ἐβουλεύοντο περὶ σωτηρίης, ὁκότερα ἢ παρα ᾿ 
δόντες σφέας αὐτοὺς ἸΠέρσῃσι, ἢ ἐκλιπέντες τὸ παρά. - 
120 παν τὴν Ασίην, ἄμεινον πρήξουσι. Βουλευομένοισι À | 
σῷι ταῦτα παραγίνονται βοηθέοντες Ν ιλήσιοί τε xài , 
oi σύμμαχρι αὐτέων. ἐνδαῦτα δὲ, τὰ μὲν πρότερον εἰ 
Κῶρες ἐβουλεύοντο, μετῆκαν, οἱ δὲ αὖτις πολεμεῖν ἐξ, 
εἰρχῆς ἀρτέοντο" καὶ ἐπιοῦσι τε τοῖσι Πέρσυσι συμβαλ.- 5i 
λουσι, καὶ μαχεσάμενοι, ἐπὶ πλεῦν ἢ πρότερον ἐσσώ- ! 
ϑησαν᾽ πεσόντων δὲ τῶν πάντων πολλῶν, ΝΊελήσιοι 
121 μάλιστα ἐπληγησαν. Μετὰ δὲ, τοῦτο τὸ τρῶμες ἀγέ- c 
λαβὸν τε καὶ ὠνεμαχέσαντο οἱ Ἱζᾶρες. πυθόμενοι γὰρ 1 


Carum vero ad decies mille. Qui ex illorum numero 
cladem effugcrunt, hi ad Labranda in amplum 
sanctumque platanetum Iovi Stratio sacratum sunt 
compulsi. Soli autem, quoad nos novimus, Cares 
sunt, qui IoviStratzo [ Militari latine diceres] sacra 
faciant. Ibi conglobati, de salute deliberarunt, utrum 
Persis sese dedere, an Asiam prorsus relinquere sa- 
tius sibi esset. (120.) Dum haec deliberant, auxilio 
eis adveniunt Milesii eorumque socii. Tum vero, 
missa priori deliberatione, ad redintegrandum bel- 
jum sese compararunt. Invadentibus Persis denuo in 
aciem occurrunt: sed, praelio commisso , maiorem 
etiam quam antea cladem acceperunt. Cecidere ple- 
rique omnes; sed Milesiorum prae ceteris maxima 
strages facta est. (121.) Postea vero vulnus hoc re- 
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ὡς στρατεύεσθαι δρμέαται οἱ Πέρσαι ἐσὶ τὰς πόλις 

σφέων, ἐλόχησαν τὴν ἐν Πηδώσῳ δον ἐς τὴν ἐμπε- 
B corrig οἱ Πέρσαι, γυκτὸς» διεφθάρησαν. καὶ αὐτοὶ, καὶ 

οἱ στρατηγοὶ αὐτέων, Δαυρίσης καὶ ᾿Αμόργης καὶ 24ci- 
᾿ μείκης' συν δὲ σφι ὠπέθανε καὶ Μύρσος ὁ Γύγεω. 

τοῦ δὲ λόχου τούτου ἡγεμον » Ἡρακλείδης Ἴβανώλιος, 

dyyo Μυλασσεύς. οὗτοι μέν γυν τῶν Περσέων οὕτω 
T. διεφθάρησαν. 

Ὑμέης δὲ, καὶ αὐτὸς ἐὼν τῶν ἐπιδιωξαντων τοὺς ἐς 122 
Σάρδις στρατευσαμένους Ἰώνων, τραπόμενος ἐς τὴν Ἡρ.- 
πογτίδα, εἷλε Kioy τὴν Νίυσίην. ταύτην δὲ ἐξελὼν, ὡς 
ἐπύθετο τὸν Ἑλλησποντον ἐκλελοιπέναι Δαυρίσην, καὶ 

5 στρατεύεσθαι ἐπὶ Καρίης, καταλιπῶν τὴν Ἰρυποντίδα, 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἢ Ἶγε τὸν στρατὸν" καὶ $iÀ& μὲν 
Αἰολέας πάντας , ὅσοι τὴν Ἰλιάδα, νέμονται, εἷλε δὲ 


pararunt sanaveruntque Cares. Postquam enim co- 
gnoverunt progredi Persas, oppida sua invasuros, in 
via ad Pedasum collocaruut insidias; in quas noctu 
incidentes Persae, interfecti sunt ct ipsi et eorum 
duccs, Daurises et Amorges et Sisimaces: cum illis- 
que: periit etiam Myrsus, Gygis filius. Insidiarum 
illarum dux fuerat Heraclides , Ibanolidis filius, My- 
lassensis. lta igitur Persae illi perierunt. 

(122.) JZymeas vero, alter ex his qui Ionas eos 
persccutus est qui contra Sardes militaverant, ad Pro. 
pontidem conversus, Cion Mysiam cepit. Qua expu- 
gnata, ubi cognovit Daurisen relicto Hellesponto 
versus Cariam arma promovere, ipse Propontide re- 
licta in Hellespontum duxit exercitum: et Aeolenses 
subegit omnes, quotquot lliadem babitant terram, 
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Γέργιβας, τοὺς ὑπολειφθέντας τῶν εἰρχαίω 
αὐτός τε "Yun αἰἱρέων ταῦτα τα ἔθνεα, νοι 

193 τῷ ἐν τῇ Τρωάδι. Οὗτος μὲν δὴ οὕτω ἐτελεύ 
ταφέρνης, δὲ ὁ Σαρδίων d ὕπαρχος, καὶ 'Orai 
στρατηγὸς» ἐτάχθησαν ἐπὶ τὴν Ἰωνίην, καὶ " 
χέα Αἰολίδα στρατεύεσθαι. Ἰωνίης μιέν νυν, 
vag αἱρέουσι Αἰολέων δὲ, Κύμην. 

124 ᾿Αλισκομενέων δὲ τῶν πολίων, ἣν γὰρ ϑὴ, 
ξε, ᾿Λρισταγόρης ὁ ὁ Μιλήσιος ψυχὴν οὐκ ἄκροι 
ράξας τὴν Ἰωνίην, καὶ ἐγκερασάμενος, πρήγ᾽ 
γάλα, δρησμὸν ἐβούλευε, ὁρέων ταῦτα" π 
καὶ ἀδύνατα ἐφάνη, βασιλῆα Δαρεῖον ὑπερί 
πρὸς ταῦτα δὴ ὧν συγκαλέσας τοὺς συστ 
ἐβουλεύετο, λέγων ὡς ,» ἄμεινόν σῷι εἴη xon 


et Gergithas subegit, priscorum Teucror 
quias. At ipse Hymeas, dum hos populos 
in morbo moritur in Troade. (123.) Et hi 
illi finis fuit: Artapherni vero, Sardium p 
et Otani, tertio duci Persarum, manda: 
bellum Ioniac et finitimae Acolidi a contine 
rendum. Atque hi Clazomenas Ioniae cepi 
Cymen Acolidis. 

(124-) Ita dum capiuntur oppida, 24r;. 
Milesius haec videns, homo parum acri (ut 
ingenio, qui Ioniam concitaverat magnasque 
rat turbas, fugam agitabat, satis quippe in 
superari Darium regem non posse. Hoc « 
convocatis suarum partium hominibus, del: 
nem proposuit, dicens, commodum ipsis fc 
tum habere refugium ,. si Mileto pellerentui 
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457. 4. 
τι ὑπάρχον εἶναι, ἣν ἄρα ἐξωθέωνται ἐκ τῆς Μιλήτου. 
εἴτε δὴ ὧν ἐς Σαρδὼ i ἐκ τοῦ τόπου τούτου ἄγοι ἐς ὠποι- 
io χίην, εἴτε ἐς Μύρκινον τὴν Ἤδωνῶν, τὴν Ἱστιαῖος ἐτεί- 
χες παρα Δαρείου δωρεὴν λαβὼν * ταῦτα ἐπειρώτα ὁ 
᾿Δριστωγόρης. Ἑκαταίου μὲν γυν τοῦ Ἡγησανδρου 125 
dodge λογοποιοῦ » τουτέων μὲν ἐς οὐδετέρην στέλλειν 
ἔφερε ἡ γνώμη. o Λέρῳ δὲ τῇ νήσῳ τεΐχος οἰκοδομη- 
σώμενον Ἰσυχήνν ἄγεν, " ἐκπέσῃ ἐκ τῆς Μιλήτου" 
δἔπειτα δὲ ἐκ ταύτης ὁρμεώμενον, κατελεύσεσβαι ἐς τὴν 
Μίλητον. ταῦτα μὲν δὴ Ἑκαταῖος συνεβούλευε. Àv- 126 
τῶ δὲ ᾿Αρισταγόρῃ ἡ ῆ πλείστη γνωμή ἥν ἐς τὴν Μύρκι- "E 
γον ἀπάγειν. τὴν μὲν δὴ Μίλητον ἐπιτρέπει Πιυῤϑα- 
yw dvd τῶν ἀστῶν δυκίμῳ" αὐτὸς δὲ παραλαβων 
6 πώντα τὸν βουλόμενον." ἔπλεε ἐς τὴν Θρηίκην, καὶ ἔσχε 
τὴν χαίρην ἐπ᾿ ἣν ἐστάλη. ἐκ δὲ ταύτης ὁρμεώμενος, 


rere se igitur ex eis, utrum hoc ex loco in Sardi- 
niam a se in coloniam vellent duci, an in Myrci- 
num Edonorum , Histiaeo a Dario dono datum, et 
in oppidum ibi ab Histiaeo munitum. | (125.) Iam 
JHecataeus quidem , Hegesandri filius, Historiarum 
scriptor, in neutrum horum locorum abeundum cen- 
suit; sed in Lero insula debere castellum munire Ari- 
stagoram , ibique, si Mileto excideret, quietum se 
tenere, donec impetu inde facto Miletum repetere 
posset. Hoc Hecataei fuit consilium.  ((126.) Ipse 
vero Zéristagoras eo maxime inclinabat, ut Myrci- 
num abiret. Itaque Mileto Pythagorae fidei commis- 
$a , probati inter cives viri, ipse, sccum sumto qui- 
cumque voluisset, in Thraciam navigavit, regionem- 
que quam petierat tenuit. Inde vero progressus, in- 
Herod. T. 14. P.I. L1 
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, e. " DM € 5 
ὠπόλλυται ὑπὸ Θρηίκων αὐτὸς τε ὁ Ἀρισ'ταυγόρης, 
iy € ᾽ ^e / 
X 0 στρατὸς αὐτοῦ, πόλιν περικατήμενος » καὶ βου. 
! ^» rl e / »» ! 
λομένων τῶν Θρηίκων ὑποσπόνδων ἐξιέναι. 


ἹΣΤΟΡΙΩΝ HPOAOTOT E. 


terfectus est a Thracibus εἰ ipse, et exercitus cius, 
. quum oppidum aliquod obsideret reiectis conditio- 
nibus, quibus Thraces excedere oppido voluerant. 
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C AUSSA belli a Cambyse adv. /4degypturn susce- 
pti: 2£masis Cambysi, filiam ipsius in matrimonium 
petenti, Apriae filiam pro sua miserat. ( Cap. 1 -3.) 
Phancs Graecus ah Amaside ad Carnbysen profugus, 
docet eum rationem qua per Syriam (ubi urbs insi- 
gnis Cadytis) et per Arabiae fines in Aegyptum pos- 


sit penetrare. ( 4.5.) Dolia testacca post haec in Ara- 


biae desertis deposita. (6.) Foedus Cambysis cum Ara- 
bum rege. (7.) Ritus 74rabum , et numina ab illis 
culta. (8.) Aquae copià Arabs Cambysen instruit in 
desertis. ( 9.) 

Mortuo Amaside, filius cius Psammenitus , ad 
Pelusium Camibysi occurrens, acri praelio vincitur. 
(10. 11.) Aegyptiorum crania robusta, Persarum fra- 
gilia.(12.) Expugnata Memphi, in quam confuge- 
. rant Aegyptii , universa /fegypto potitur Cambyses; 
et finitimi Libyes et Cyrenaei ultro se ei tradunt. (13.) 
Psammenitus humautter babitus a Cambyse, ut so- 
lent Persae cum rebellantium regum filiis agere: sed 
dein res novas moliens, necatur taurino sanguine 
hausto. (14. 15.) In Amasidis cadaver nefarie saevit 
Cambyses; (16.) qui mox bellum facere statuit Car- 
thaginiensibus , Ammoniis, et «fethiopibus . apud 
quos Solis mensa famáà celebratur. ( 17. 18.) Phocni- 
cum pietate bello liberantur Carthagznienses. ( 19.) 

Ichthyophagi ex Elephantine urbe ad 44ec£Aiopum 
rcgem legati cum donis; Aethiops, vino excepto, 
spernit dona et victum Persarum , arcumque Aethio- 
picum Carabysi adferendum legatis tradit. SA 
Mortuorum cadavera vitro circumdant Aethiopes (24. 
Adversus Aethiopas profectus Camóbyses , fame co- 
gitur reverti. (25.) Persae adv. 44;jmonios missi, 
Oasin praetergressi, coorto austro arenáà obruti pe- 
rierunt. ( 26.) 

Re infccta Mempbin reversus Carabyses , quum ob 

Ll2a 
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repertum 7£pidern festos dies celebrarent Aegypüui, 
in urbis praefectos, in ipsum Apidem, et in sacer- 
dotes saevit. (27 - 29.) Mox Smerdin fratrem per Pra. 
xaspin occidendum curat; (30o.) ipse sororem germa. 
nam eamdemque uxorem occidit: (31. 32.) ubi etiam 
refertur iudicu*n regiorum de matrimonio regis cum 
sorore responsum. Sacro morbo a pueris laborasse 
dicitur Carnbyses. (33. y Filio Praxaspis , intuente ps 
tre, cor sagittà transfigit. (34.35.) Croesurzn , bene 
monentem , interfici iubet; servatum a ministris gav- 
det, sed hos ipsos morte plectit. (36.) 7 u/cani et 
Cabirorum iemplis illudit, signaque deorum com- 
burit; non cogitans sua cuique genti instituta opti- 
ma videri, quamvis contraria aliarum gentium insti. 
tutis: culus rei experimentum Darius in Graecis et 
Calatiis Indis fecit. (37. 38.) 

Polycratis Samii hospitium cum 7Zrmaside; 
huius ad illum epistola; annulus Polycratis in mare 
proiectus, et in alvo piscis rursum repertus ; quo fa. 
cto hospitium solvit Amasis. (39 - 43. PoZycrates, 
quos e Samtiis suspectos habet, Cambysi in Aegy- 
ptum auxilio mittit: qui redeuntes, ipsum tyrannum 
adgrediuntur; victi auxilia petunt a Zacedaernoniiü 
ostenso farinae sacco vacuo , et impetrant. ( 44 - 48.) 
Caussam exsulum adiuvant Corinthii, Corcyraco- 
rum inimici , Samiisque infensi, quod Corcyraeorum 
pueros servassent, quos Pertander ad Alyatten 
castrandos miserat. (49.) Periandri uxor, filii, 
socer: filius minor a patre domo eiectus; postremo in 
Corcyram ablegatus: Epidaurus expugnata, et Procles 
socer Periandri captus. (50 - 52.) Periander filium ex 
Corcyra revocat , sed eum interficiunt Corcyraei. (53.) 
Samum oppugnant Lacedaemonii, sed, re fortiter 
ab /4rchia et Lycopa gesta, irrito tamen conatu do- 
mum redcunt, (54-56.) Inde Sami exsules .Sipá- 
num insulam petentes , auri argentique metallis opu- 
lentam , centum talenta a Siphniis exprimunt: deni- 
que, occupata Sagunto, ab Acginetis in servitutem 
redacti sunt. (57-59.) Tria insignia opcra in .Sazo 
insula, aquaeduetus , agger , templum. (60.) 

Duo Magi, Smerdis ciusque frater, contra Cam- 
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bysen insurgunt. (61-63.) Somuio deceptus Cam- 
byses fratrem suum Smerdin occiderat: nunc, Ma- 
gum persecuturus, suo ipsius gladio forte vulnera- 
tus, moritur /4gbatanis , Syriae urbe. (64 - 65.) Srzner- 
dis Magus, auribus olim mutilatus, pro fratre Cam- 
bysis etiamnum vivo se gcrit: sed fraudem detegit 

tanes per filiam suam, regis concubinam, (67-69.) 
Septem nobiles Persae adv. Magum coniurant, eo- 
que occiso, Darius, Hystaspis filius, per equi hin- 
nitum , rex designatur Persarum. (70 - 87.) Ibi dispu- 
tationes tyrannicidarum de commodis et incommo- 
dis democratiae , aristocratiae et monarchiae. (80o- 
82.) Et festum Persarum, Magophonta. (79.) 

Darius, regnum auspicatus, universum Persa- 
rum imperium in ΧΧΙΙ. Satrapias distribuit ; qui- 
bus pro cuiusque viribus tributa imponit. (88- 96.) 
Ibi, de ratione Euboici (alenti ad Babylonium , c. 
89. et de aur: ratione ad argentum, c. 95. Aethiopes, 
Colchi, et Arabes, statis temporibus dona ferebant. 
(97.) Indis maximum auri pondus impositum. Zz- 
diae situs, et populi varii, linguá dissoni, victu et 
moribus diversissimi. (98-10:.) Fabula de formicis, 
vulpium magnitudine, aur: ramenta in descrto ef- 
fodientibus; quae dein illis Indi, tribus iunctis ca- 
melis vecti, cripiunt. ( 102- 105.) In India animantia 
quadrupedia et volucria maiora, quam alibi : equi 
tamen inferiores JVisaeis. Arbores lanam fercntes. 
(106.) “γαίας situs, thus, myrrha, casia, cin- 
namomum, ladanum, oves praelongis caudis, ( 107- 
113.) ibi serpentes alati, et observatio de maxima 
foecunditate animalium utilium, minima ferarum, 
C. 107 - 109. immani magnitudine vespertiliones. c. 
110. ;fethiopiae situs, et proventus. ( 114.) In Exwro- 
pae extremitatibus , electrum , stannum, aurum, quod 
grypes custodire dicuntur. ( 115, 116.) 

Darius (merito institor dictus c. 93.) ex inter- 
cepta populis quibusdam aqua lucrum captat. (117.) 
Intaphernes , ad regem intrare prohibitus, quum 
foede multilasset ministros, supplicio traditus cum 
filiis et cognatis: uxori eius condonatur frater et unus 
ex filiis. (118. 119.) 
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Polycrates Samius, auri spe ab Oroefe, Dani 
praefecto , Sardes illectus, foedo supplicio vitam ' 
finit; Democedes medicus, comes illius, cum alis , 
in servitutem Susa abducitur. (120—-125.) Oroeten, 
propter alia admissa facinora, necandum curat Je- 
rius. (126-128.) Democedes, sanato rege cui pe 
erat extortus, donis oneratur. (129. 13e.) Superion 
eiusdem fata, et praesens gratia apud regem. (15:- 
132.) Persanatá /ftossá, ulcere in mamma laboran- 
te, Dernocedes cum xv. nobilibus Persis ad 
landas Graeciae oras missus, veniá impeftatà Croto- 
nem patriam revisendi, ad regem se rediturum pol- 
licitus, fidem fallit. (133- 137.) Captivos Persas re- 
dimit Gy//us , Tarentinus exsul; quem Czzzdii iussu 
regis in patriam restituere frustra conantur. ( 138.) 
$ yloson , frater Polycratis, Dario olim privato ami- 
culum donaverat; nunc regis iussu per Otanem in 
Sami imperium , quod post Polycratis mortem pro- 
curator illius Maeandrius obtinuerat, restituitur. 
(139-149-) Maeandrius, Spartam profugrus, urbe 
eiectus est, nc quem auro corrumperet. ( 148.) 

Ba ylonitaDarrzo desciscunt; rebus pridem com- 
paratis, et strangulatis plerisque mulieribus, frustra a 
rege obsidentur; postremo per Zopyrz dolum urbe 
rex potitur, eamque muris et portis nudat. ( 150-160.) 
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Scvrmas Darius ulcisci decrevit, qui olim per 
xxviit. annos Asiae obtinuerant imperium; quorum 
uxores interim domi cum servis congressae erant. 
(c. 1.) Servorum excaecatorum operà Scythae ex la- 
cte equino butyrum et caseum conficiunt.(2.) (Servos 
quidem pretio emtos non habent Scythae. c 72.) Zu- 
ventus e servis gentta Scythas domum redeuntes pro- 
hibet; prostremo flagellis fugatur. (3. 4.) De .Scy- 
tharum origine quid ipsi memorent, quos .Scy£Aas 
Graeci, ipsi se Sco/otos nominant. (5-7.) Graeci 
Pontici Scythas ab 7ercu/e ex Echidna procreatos 
fabulantur. (8-10.) Scythae Nomades, a Massagetis 
olim bello pressi, Cirmmerios sedibus suis pepule- 
rant, et fugientes persecuti, a via aherrantes in. Me- 
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dicam terram invaserant. Cimmerii , qui intestinà 
discordià perierunt, ad Z'yram ἢ. sepulti; reliqui pe- 
ninsulam , in qua dein Synope, occuparunt. (11. 12.) 

. "Wiristeas Proconnesius , auctor carminis cui titulus 
Arimaspea , de populis supra Scythas habitantibus. 
multa fabulatus est: de ipso Aristea mira prodigia 
narrant Proconnesii et Metapontini. (13- 15.) Ultra 
Jssedonas in illa tcrrarum plaga nemo pervenit. ! 16.) 
Scythici populi , eorumque finitimi, ct ultra habi- 
tantes. Ab occidente Borysthenis ad Hypanin, Cal- 
pidae; supra hos ;4/azones , tum Scythae aratores; 
denique ANeur: : ( 17.) ab oriente Borysth. proxima a 
mari terra, 77y/aea; supra quam Scythae agricolae, 
qui ct Borysthenitae et Olbiopolitae vocantur; dein, 
post desertum, ;£ndrophagi. (18.) His ab oriente, 
inter Panticapen fl. et Gerrhurmn, Scythae Nomades; . 
(19-) et trans Gerrhum, Ziegii Scythae; qui a meridie 
Tauros habent, ab oriente Zazain , a septemtrione 
Melanchlaenas. (20.) Trans Tanain Sauromatae, 
supra quos Budini , tum versus orientem TAÀyssage- 

.£ge , ct Jyrcae , ex arboribus insidiantes feris; super 
hos Scythicus populus, qui a Regiis defecit. (21. 22.) 
Istc omuis terrae tractus planus; supra quem aspera 
et montana incolunt Zrgippaei , calvi εἰ simi prae- 
longis mentis, arboris maxime fructu viventes, cui 
Ponticum nomen, fructus aschy vocatur; populus 
sacer habitus a finitimis. ( 33. 24.) Supra hos dicun- 
tur habitare homines capripedes , tum alii ser men- 
sibus dormientes. Ab oriente Argippaceorum sunt 
Jssedones; qui parentum cadavera, aliis carnibus 
mixía , honoris caussa comedunt. (25. 26.) His a sep- 
temtr. habitare fcruntur grypes auri custodes, et ho- 
mines unzoculi, quos Zrimaspos vocant. (27.) In 
istis terris acris hyems; quam equi quidem tolcrant, 
sed nec asini, ncc muli: et ob frigus cornua aut nulla 
aut exigua habent boves. (29.29.) Aliam ob caussam 
in EZide muli nou gignuntur. (3o.) Pennae quibus 
oppletus cst aér, sunt zzr. (31. coll. c. 7.) De Zy-' 
perboreis disputatio , a quibus quotaunis duae virgi- 
nes cum sacris stramini triticco involutis Delum mis-- 
sae perhibentur. (32 - 34.) Ofen ροξία, carminum au- 
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ctor quae Deli canuntur. (35.) De 245arzde fabula. 
(36.) Ridet Herodotus hos, qui velut ex tórno rotun- 
dam statuunt terram, et undique mari cinctam. (ik) 

Universae terrae descriptio ex mente Herodoti 
A sia, versus occidentem in duas velut peninsulss 
excurrit, quarum altera “δια tnferior , ( coll. 1. 75 
II. 34.) altera 44raó:ia: reliqua continens a meridie 
mari australi finitur, a septentrione mari Caspio εἰ 
Araxe fluvio: quae ab oriente sunt Iffdiae, deserta 
sunt ct incognita. (37-40.) Libya, arcto spatio 
Asiae contigua est, caeterum undique mari circum- 
luitur; quod Phoenices olim a Necone missi, ac dein 
Carthaginenses, experti sunt: Sataspis vero Persae 
navigatio iubente Dario suscepta quidem est, sed 
non perfecta. (41-43.) Ab eodem vero Darzo, qui 
Indos subegit, magna Asiae pars per Scy/aces dete- 
cia est. (44.) Europa, super Libyam et Asiam 
continuo tenore porrecta, (c. 42.) quam late ad sep- 
temtrionem pateat, et an ibi circeumflua sit, incer- 
tum. Nec vero debuisse terram , quae una sit, in tres 
partes dividi, quarum etiam nomina incertae sunt 
originis. (45. coll. c. 42.) 

Ponticae gentes stupidae, exceptá Scythicá. (46.) 
Scythae, pecoribus viventes, et domos plaustris cir- 
cumvehentes, inventu difficiles et invicti sunt. (46.) 
Compluribus fluviis irrigatur illorum terra; quorum 
maximus Zs£er. (47- 5o.) Dein Tyras. (51.) .Hy- 
panis , (52-) Borysthenes , (53.) Panttcapes . (54.) 
H ypacyris , Gerrhus , et Tanais, in quem ZZyrgis 
influit. (55-57.) Gramen Scythicum, bilem pecori- 
bus augct. ( 58.) 

Instituta Scytharum. Numina ab illis cul- 
fa: uni Marti templa consecrant. (59.) Sacrificandi 
iitus. (60. 61.) Martis templum, ara, signum, et 
sacrificia, in quaque pracfectura. (62.) Suesaversan- 
tur. (623.) Caesorum hosttum pellibus et cranes quo 
pacto utantur. (64. 65.) Honos habitus fortibus viris. 
(66.) Divinandi ritus. Enarees (cf. Y. 1.5.) divinandi 
artem a Venere habent. (67.) /ier aeprotans , quo 
pacto vates consulat. (68. 89.) Ritus foederzs ferien- 
di. (70.) Sepultura regum , inferiae dirissimae, et 
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miro modo peractae. (71. 72.) Privatorum sepultu- 
ra, et purgatio eorum qui sepeliverunt. (73.) Can- 
zabis et sponte nata et sata; qua et in, vestes et 
semine pro suffimento utuntur. (74. 75.) Scythae 
aliehi a moribus externis. /fnacharsis, ex peregri- 
natione reversus, Matri Deüm sacra faciens , inter- 
fectus est. (76. 77.) Etiam SScylas rex, Graecorum 
mores aemulatus et Baccho initiatus, regno eiectus, 
et a Sitalce "Thraciae rege proditus, interfectus est. 
(78- 80.) Scytharum multitudo. Immani mole a/e- 
znum;, er telorum spiculis, quae a singulis Scythis 
collata erant, confectum. (81.) Vestigium ZZercu/lis 
bicübitale, petrae iupressum. (82.) 

Dario frater Artabanus ὀεέέμι Scythicurn frustra 
dissuadet. (83.) Tres filios nobilis Persae, quorum 
pater pro uno vacationem militiae petierat, occidit 
Darius. (84.) Ad Bosporum ponte iunctum ubi rex 
venit, spectat Pontum Eurinum, cuius mensura, 
ut et Bospori , Propontidis , et Hellesponti , decla- 
ratur. (85. 86.) Duae columnae ad pontem erectae, 
altera Assyriis literis inscripta, altera Graecis. (87.) 
Architectus pontis magnifice donatus. (88.) Iones 
navibus in Js5£rum missi, quem ponte iungerent: Da- 
rius per Thraciam iter fccit. (89.) Inscriptio ad 
Tearum fuvium relicta. (90. 91.) Ingentes acervi la- 
pidum a singulis militibus collatorum. (92.) Alii 
Thraces se dedunt: vi subacti Ge/ae, qui post mor- 
tem ad ZZalmozin se ire, semperque vivere existi- 
mant. (93. 94.) De Zaí/moxi variae sententiae. 
(95. 96.) Darius Istrum transgressus, Cois Lesbii 
monitu non solvit pontem, sed lonibus custodien- 
dum rclinquit. (97. 98.) | 

Scythia vetus, ab lstro ad Tanain porrecta, in 
medio a meridie habet Tauricam : superne habitant 
Agathyrsi, Neuri, 4ndrophagi, Melanchíaeni. 
(99. 100.) Quadrata fere Scythia, in xx. dierum iter 
in longitud. et latitud. patet. (10:.) Horum nores: 
Taurorum; (103.) A4gathyrsorum; (104.) Neuro- 
rum; (105.) 4dndrophagorum; (106.) Melanch- 
laenorum; (107.) Budinorum , (cf. c. 21.) quorum 
in finibus est urbs lignea Gelonus, Graecae originis. 
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(108. 109) Sauromatae , (cf. c. 31.) Scythicis patri-. | 


bus, 4mazonibus matribus oriundi. ( 110-117.) 
Geloni, Budini ct Sauromatae auxilia promittunt 
Scythis, caeteri negant. (118. 119.) eZ: cum 
Dario gesti ratio. Copiis in tres partes divisis, 
Darium , intra fines eorum ingressum, per miras 
ambages ita circumduxcerunt Scythae , ut illos, diurni 
maxime itineris spatio semper absentes, nusquam ad- 
sequi posset. (120-1235.) Ab Z7danthyrso rege aut 
praelium aut deditionem poscenti Darzo, simpliciter 
ac libere respondet Scytha; (126. 127.) caeterum Io- 
nas, ut pontem rescindant, monendos curat, (cf. c. 135.) 
et Persas frequentibus incursionibus ( in quibus qui- 
dem equi ruditu asinorum et mulorum specie ter- 
rentur) vexat. (118 -- 130.) Dona Persis mittunt Scy- 
thae, avem, murem , ranam, et quinque sagittas. 
(121. 132.) Denique instructa acie prodeuntes, et 
persequendo lepori intenti, illudunt DDarzo; qui, 
detrectans pugnam , domum redire cogitat. (134.) 
Relictis militibus infirmis et asinis, noctu ad. Istrum 
ahit Darius. (135.) Scythae via breviori prius ad 
Istrum pervenicntes, denuo Jonas ut pontem rescin- 
dant monent, adsentiente Mutiade, refragantibus 
caeteris Ionum ducibus. (137-139.) Reversis Scy- 
£his , alià vià interim Darius ad Zstrum pervenit, 
et, operam praestante 77:5/7aeo0, per pontem in Thra- 
ciam redit. ( 140. 142.) Inde in Zfszazn traiicit, relicto 
in Europa copiarum duce Megabazo. (143. 144.) 
Libyca Persarum expeditio. Regni Cyrenaici 
primordia. M:nyae, Lemno a Pelasgis ciecti, in La- 
coniam migrarunt. (145. 146.) Illorum partem Z7e- 
ras in Callistarn insulam (quac 7/hera dein nomina- 
ta est; c. 148.) colonos duxit: alia pars in Trzphyüa 
sex oppida condidit. ( 147. 148.) Therae filius OzoZy- 
cus Spartae mansit, a cuius filio egeo tribus Spar- 
tana nomen invenit. (149.) Grinus senex, Therae 
rex, cum iuvene Zatto Delphos profectus; iubetur 
in Libya urbern condere. (150.) Thcraei, duce Co- 
robio Cretensi, in P/ateam insulam Libyae navigant. 
(151.) Corobium, dum advenirent coloni, solum ibi 
relictum, fame liberavit Colaeus Samius; qui dein per 
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tempestatem T'artessurn (cf. T. 163.) abreptus, maxi- 
"mas inde divitias, post Sostratum Aeginctam , retulit, 
(152.) Denique 7 erae: regem Battum cum colonis 
Plateam miserunt. (153.) Cyrenaei Battum hunc 
perhibent filium mercatoris Theraei et PAhronimae, 
li Cretensis filiae, quac illi salutem debuerat; 
fuisse eumdem lingua balbum , sed ab oraculo dcsi- 
gnatum qui in Libya Cyrenen coloniam conderet: 
JBattus autem Libyco sermone regem significat. 
(154- 156.) Coloniam ille primum in P/a/eam de- 
duxit; deinde /£zzrin : postremo Cyrenen. (157.158.) 
Regnante Batto 77. cogn. Felice , ("£rcesilaz 1. filio, 
Batti J. nepote) multis ex omni Graecia advenis 
auctá colonià, Libyes agro exuti regi Aegyptiorum 
se tradiderunt; sed ;4egypti magna clade a Cyre- 
naeis adfectài sunt; quam ob caussam ab “γιό rege 
defecerunt. (159.) rcesiaz 11. frater, dissidio a 
rege facto, Barcen condidit. ( 16c.) Regnante Ba/to 
111. pede claudo, corrector civitatis Demonax Man- 
tineà accitus est; cuius instituta non ferens 7frcesi- 
: aus III. patrià pulsus Samurn profugit: mater eius 
Pheretima ab Eueithone, Gypri rege, loco exerci- 
tus quem petierat, nil nisi 7nultebria dona accepit. 
(161. 161.) Mrcesilaus , Samiorum operáà regno re- 
cuperato, saevit in adversarios: dein oraculi effatum 
metuens, JBarcen sc contulit, ibique cum rege Bar- 
caeorum interfectus est. (163. 164.) Tum PAeretima 
opem imploravit zfryandis, praefecti Aegypti; a 
quo Zryandicum argenturn, sicut a Dario Daricum 
aurum , nomen invenit. (165. 166.) Is validum exer- 
citum in Zibyam misit, specie vindicandi mortem 
"Ercesilat , revera (ut Herodoto videtur) spe Libyae 
populos sub imperium Persarum redigendi. ( 167.) 
Recensentur diversi Lzbyae popult. Primi ab 


Aegypto :4dyrmachidae : (168.) tum Giligammae, - 


apud quos incipit sz/phzum. (169.) ;4sbystae , supra 
Cyrenen: ( 170.) super Barcam Auschisae, quorum 
in finibus Cabales. (170.) Sequuntur IVasamones ; 
(172. cf. II. 32.) Psylli; (173-) Garamantes; (174-) 
Macae, quorum in finibus Cizyps fluvius, et Gra- 


tiarum collis: (175.) Gindanes; (176.) Lotophagi; 
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(177.) Machlyes , ubi Tritonis palus, Iasonis fa- 
bulà nobilitata; (178. 179.) Jusenses, apud quos 
Minervae indigenae annuos ludos virgines celebrant. 
( 180.) Supra hos populos est Libya ferzs frequens; 
ultra quam supercilium arenosum per totam Li- 
byam porrectum, in quo ex denorum dierum itine- 
ris intervallo sunt loca sale, aqua dulci, et palme- 
tis frequentia, quae ab hominibus habitantur. (cf. 
c. 185.) Horum primi a Thebis sunt £ z2zonii. 
qui templum Z/ovis habent arietina. facze. (181.) 
Tum locus, cui nomen 7fugzla.'(192. cf. c. 172.) 
Porro Garamantes, apud quos boves opisthonomi: 
illorum finitimi Trog/odytae Aethiopes, pedibus 
pernicissimi. (183.) 'fum .ftarantes , solem exse- 
crantes, et nominibus hominum propriis non uten- 
tes. Post alios decem dies /tlantes , ubi mons Αἴας, 
coeli fulcrum. (184.) Omnes isti populi INVorznades, 
carne et lacte vescentes, esu tamen vaccarum et suum 
abstinentes. ( 186.) Iidem longaevi; pueris venas ca- 
pitis urunt. (187.) Solem et lunam deos colunt; 
circa Tridonidem lacum etiam Zritonem , Neptunum 
et Minervam ; cuius deae signa imitantur ZaZ/adia 
Graecorum. (188. 189.) Sedentes mortuos sepeliunt 
Nasamones. (190.) Ab occasu Tritonis fl. habitant 
Mazryes et alii agricolae Libyes; quorum terra 
montana, silvosa, et feris frequens, partim verzs, 
partim fabulosis. (191.) Alia bestiarum genera alit 
Nomadum tractus. (192. ) Post Maxyes sunt Zaue- 
ces, (193.) deinde Gyzantes , quorum in finibus Cy- 
rauntis insula cum lacu, e quo auri ramenta piscantur 
virgines, sicut Zacynthi e lacu pix colligitur. ( 194. 
195.) In Libyae ora occidentali est populus, apud 
quem Carthaginienses taciti merces suas auro per- 
mutant. (196.) In Africa duae gentes indigenae, Ζ:- 
byes et Jethiopes; duae advenae, Phoenices ct 
Graeci. (197.) Libyae solum minus bonum , excepta 
Cinype , cuius mira fertilitas, et Euesperttarum re- 
gione. (198. cf. c. 171.) In Cyrenaica triplex tem- 
pus messis et autumni. ( 199.) 

Barcen(cf. c. 164 - 166.) frustra oppugnant Per- 
sae, quorum cuniculos explorat faber aerarius. 
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300.) Tandem dolo ac perfidia capiunt urbem. 
C201) In Barcaeos eorumque uxores saevit Pherertr. 
za. (202.) Cyrenen occupare frustra conantur Per- 
sae ; redeuntes carpuntur a Zibybus. (203.) Barcaeis 
captis vicus in Bactriana tribuitur. (202.) PhAere- 
tima misere obit, vermibus exesa. (204.) 


ARGUMENTUM LIBRI QUINTI. 


Megabazus, a Dario in Europa relictus, pri- 
mum Perinthios , olim a Paeonibus adflictos, dein 
universam TÀraciamzn subigit. (Cap. 1. 3.) Thraces, 
numerosa gens, in multos populos divisa; quorum 
nonnulli propria habent instituta. (3.) De Gezzs, cf. IV. 
94. Jrausi recens natos lugent; beatos praedicant 
mortuos. (4.) Apud alios, uxorum carissima super 
mariti tumulo immolatur. (5.) Caeterorum Thracum 
instituta. (6-8.) Populi a septentr. Thraciae, parum 
cogniti; SZg y nnae se a Medis ortos perhibent. ( 9.) 
Regiones trans Istrum ob apium examina imper- 
vias esse fabulantur. ( 10.) 

Coén Lesbium, (cf. IV. 97.) Mitylenae tyrannide 
donat Darius; Histiaeo , Mileti tyranno, (cf. IV. 
137.) Myrcinum Edonidem concedit. (11.) Duo- 
rum íratrum astu Paeones deduntur Dario, et in 
Asiam transducuntur. (12-15.) Vitae ratio incolen- 
tium paludem Prasiadem; quorum equi piscibus 
pascuntur. ( 16.) Ab Amynta , Macedoniae rege, ter- 
ram et aquam poscit Megaóazus; cuius legati ab 
Alexandro , Amyntae filio, decepti trucidantur. 
(17-21.) Macedonum reges, Argivae stirpis fue- 
runt. (22.) Histiaeum, Myrcinum iam condentem, 
Darius Sardes accitum secum Susa abducit. (23. 24.) 
Artaphernes Sardibus praeficitur, copiis maritimis 
Otanes ; cuius patrem, iudicem regium, Cambyses 
excoriaverat. (25.) Is Byzantium, Calchedonem, 
Lemnum etc. cepit. ( 27.) 

Ex Naxo ct Mileto orta ca/armutas Joniae. ( 8.) 
Mileti res, factionibus turbatas, olim Parit arbitri 
composuerant. (29.) Nunc Nazi exsules Zdfristago- | 
ram , Histiaei nomine procuratorem Je£t, rogarunt 
ut ipsos in patriam restitueret; quod ille ope 7fr/a- 
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phernis se facturum pollicetur, sperans se dein Naxo 
a Persis praefectum iri. (3o. 31.) Mittitur cum copiis 
Megabates; inter quem et Aristagoram rixáà in iti 
nere ortàá, Persae frustra oppugnatá Naxo, re iuíc- 
cta redeunt. (32. 34.) /fristagoras, metuens Pers- 
rum offensam, simul instigatus ab ZZzs£zaeo per ser. 
vum Susis missum, defectionem Ioniae a Persü 
meditatur, dissuadente quidem ZZeca£aeo historico. 
' (35. 36.) Idem in speciem Milesiis libertatem reddit; 
aliarumque civitatum tyrannos, dolo captos, civibuw 
in manus tradit; tum ipse Spartam abit, auxilia adv. 
Persas petiturus. (37. 38.) — 

Spartae rex Anaxandridas , iuxta uxorem steri- 
lem, aliam ducere coactus, ex hac genuerat C/eo- 
menem : mox vero prior uxor Dorieuzz peperit. Pa. 
tri successit Cleomenes : id aegre ferens Dorieus , in 
Cinypem Africae coloniam duxit; unde eiectus, dum 
Siciliam petit, Crotoniatis adv. Sybaritas opem tulit, 
denique in Sicula expeditione periit. (39 - 48.) Céeo- 
menem /ristagoras , monstrato in tabula eographi- 
ca itinere Susa usque, sollicitat ad bellum Persis infe- 
rendum, eumdemque pecuniá corrumpere conatur: 
sed Cleomenes, monitus etiam a filiola, urbe illum 
excedere iubet. (49-51.) Jter ab Epheso usque Susa, 
per stationes et parasangas, describit Herodotus. 
(5a - 54.) 

Spartà /thenas se confert Aristagoras : hinc Di- 
gressio de Rebus Atticis. Hipparchurn .insomnio 
frustra monitum, interfecerunt ZZarmodius et Jfri- 
stogiton , gcnere Gephyraei. (55. 56.) Gephyraei 
cum Cadmo c Phoenicia in Graeciam venerant. (57.) 
Graeci a Phocnicibus Ziferarum usum , artemque ἐπ 
pellibus scribendi, didicerunt. (58.) /nscriptiones 
in templo Thebano Ziteris Cadmeis. (59-61.) Dum 
Hippias , Hipparchi frater, asperius vexat Athenien- 
ses, /ficmaeonidae exsules dolo reditum in patriam 
sibi parabant. Conductà £eripZt Delphict (cf. Y. 3o. 
II. 180.) instauratione, corruperuut. oraculum, ut 
Lacedaemonios iuberet liberare Athenas; quorum 
prima expeditio in Atticam infelix; (62. 63.) altera, 
duco C/eomene felicior: Pisistratidae, Athenis cie- 
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cti, Sigeum (cf. c. 94.) se recipiunt. Pisistrátus 
unde originem duxerit. (64. 65.) Factionibus dissi- 
dent Zsagoras , et Clisthenes ex Alcmaeonidarum fa- 
milia: hic , favorem populi captans, e quatuor £rzàu- 
$us Athenarum decem fecit. (66.) Eius avus, Sicyo- 
niorum tyrannus, et alia Sicyone. novaverat, et rha- 
psodos vetuerat Homerica carmina canere, et tri - 
buum nomina mutaverat, sed ita ut focde illuderet 
civibus. 167. 63.) Adv. Clisthenem , potentiorem fa- 
ctum, Zsagoras advocavit Cleomenem Spartanum, 
cuius ope /f/cmaeonidas , ut nefariae caedis. olim 
culpá pollutos, Athenis eiecit; sed mox ipse et 
Spartani eiecti sunt. (69 - 73.) Athenienses, Spartano- 
rum vindictam timentes, Persarum societatem fru- 
stra petierunt. (73.) Simul Peloponnesii et Boeoti 
et Chalcidenses invaserunt Atticam. (74.) Sed, ortà 
inter duos reges Spartanorum rixá, (unde dein lex 
Spartae lata, ne ambo simul reges in bellum εαὶ- 
rent; ) dilapsi sunt socii Peloponnesi. (75. 76.) Dein 
a Bocotiis et C halcidensibus pocnam petierunt Athe- 
nienses, (77.) multo iam validiores vicinis populis, 
quum Zuris aequalitas plurimum conferat ad civium 
virtutem. ( 78.) Z'heban: adv. Athenienses opem petie- 
runt ab "Aeginetis ; qui primum illis /eacidas mise- 
runt, dein Atticam depopulati sunt. (81. coll. c. 89. ) 
Vetus odium Aeginetarum εἴ Atheniensium ex oc- 
casione simulacrorum Darniae et /£uxesiae; quae si- 
mulacra postquam Aeginetae Epidaurzis rapuerant, 
"Athenienses abstrahere Aeginá conantes, divinitus in 
furorem acti, sc ipsi mutuo interemerunt. (82- 86.) 
Unum Athenas reversum mulieres fibuéts transfo- 
diunt. Inde mutatus multerum Atticarum vestitus. 
(87-89.) Spartanos, Hippiam Sigeo accitum resti- 
tuere in tyrannidem cogitantes, acriter increpat So- 
sicles Corinthiorum: legatus, longa oratione mala 
Corinthiorum sub. tyrannis exponens; primum sub 
C ypselo , qui quum infans in eo esset ut trucidare- 
tur, praeter spem servatus crat; dein sub Perzandro, 
qui patrem crudelitate superavit. (90- 93.) Hippias 
rediit Sigeum, olim a Pisistrato Mitylenaeis ereptum, 
multorum deinde inter /££henienses et MiZylenaeos 
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bellorum caussam , Aícaez μι ψάώσπιδος carmine celebra- 
torum. (94. 95.) 

Ibi dum Zippias sollicitat Persarum? opem adv. 
Athenienses, (96.) interim Zristagoras ( cf. c. 55.) 
Athenas venit, et a populo xx. navium classem im- 
petrat, quac Atheniensibus caussa fuit malorum. (9-.) 
Idem Paeones in Phrygiam abductos (c. 15.) ut do- 
mum redeant sollicitat. (98.) Zones cum Atbhenien- 
sibus Sardes praeter arcem capiunt: urbs incendio 
deletur. (100. 101.) Regressos Persae praclio ad 
Ephesum superant. (102.) Atheniensibus domum 
reversis, Jones , in bello perseverantes, Hellesponti 
urbes et Cariae partem sibi adiungunt. ( 103.) Etiam 
Cyprus , exceptà J£mathunte, auctore Onesz/o Sala- 
eiinis rege defecit a Medis, εἰ Ionibus se adiunxit. 
(104. 

Darius Atheniensibus iratus, ZZisttaeum, ob de- 
fectionem JZonur obiurgatum, ad sedandas turbas 
dimittit. (105-107.) 

JIonumrn classis, et Persarurn exercitus pcdestris et 
navalis, simul Cyprum adveniunt: praelio terrá ma- 
rique commisso, Zones mari, Persae terrà vincunt. 
Onesilus ducem Persarum, ex equo docto pugnan- 
tem, sua manu occidit : dein quum et ipse occubuis- 
set, primum contumeliose habitus est ab Amathu- 
siis, sed postea ut heros cultus. Cyprus tota denuo 
Persis subiecta. ( 108 - 116.) Persarum duces, alii alio 
missi, Ionas corumque socios bello persequuntur. 
(117.) Cares (apud quos solos Zovzs Strari£ tem- 
plum) iterum magna clade, una cum Milesiis , adfe- 
cti sunt; (11g. 120.) sed dcin Persarum, in insidias 
delapsorum , ingentem stragem edunt. (121.) Hcelle- 
sponti, Ioniae et Acolidis civitates subiguntur a Per- 
sis. ( 122. 123.) Jdristagoras. res suas desperans, re- 
licta Mileto, JAM yrcinum Edonidem (cf. c. 11. ct 24.) 
petit; unde bello illato TAÀracióus, ab his interfici- 
tur. ( 124- 120.) 

















